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ÖZ 

 
14. yy şairlerinden Ahmedî’nin kardeşi olarak bilinen Hamzavî,  Hamzanâme adlı eserin 

yazarıdır. Hamzanâmeler,   Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli eserlerinden olup,  dil 

özellikleri ve Halk Edebiyatı açısından içinde zenginlikler barındıran bir eserdir. Eser yerel 

halkından anlayacağı tarzda sade ve akıcı bir dil ile yazılmıştır. Biz de bu çalışmamızda 

Hamzanâme’nin 85 varak olan beşinci cildin I. kısmını ele aldık. Öncelikle metnin 

transkripsiyonlu çevirisini yaptık. Ardından metnin özetini hazırladık. Daha sonra metnin tüm 

söz varlığını yansıtan kapsamlı bir sözlük oluşturduk. 

 
Anahtar Kelimeler: Hamzanâme,  Hamzavî,  14. Yüzyıl,  Eski Anadolu Türkçesi 

 

 

ABSTRACT 

 
Hamzavi known as brother of Ahmedi who was are of the poets in 14th century was 

the writer of the literary work Hamzaname. Hamzanameler was one of the important literary 

work of old Anatolian Turkısh Period and was a literary work which includes wealth as 

regards of language features and Falk Literature. The literary work was written with simple 

and fluent language which colud be enderstood by local people. In thıs research,  we dealt 

with thw 1 st port of the 5 th book which consisted of 85 pages in Hamzaname. First of all,  

we did transcriptional translation of the text. Later we prepored a detalled dictionary which 

has the whole vocabularies of the text. 

 

Key words: Hamzaname,  Hamzavi,  14th century,  Old Anatolian Turkısh 
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  ÖNSÖZ 

 

 
14. yüzyıl şairlerinden Ahmedî’nin kardeşi olarak bilinen Hamzavî, Hamzanâme adlı 

eserin yazarıdır. Hamzanâmeler,   Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli eserlerinden 

olup,  dil özellikleri ve Halk Edebiyatı açısından içinde zenginlikler barındıran bir eserdir. 

Eser yerel halkın anlayacağı tarzda sade ve akıcı bir dil ile yazılmıştır. 

Hamzanâmeler, Hazreti Muhammet’in amcası Hazreti Hamza’nın yiğitliklerini ve 

savaşlarını konu olan destansı anlatılardır. İslamiyet’in yayılmasında önemli etkileri olan 

HazretiHamza,  eserde Müslümanlığı yayma ve adaletin temsilcisi olarak gösterilmektedir.  

Türklerin İslamiyet’le tanışmasıyla birlikte, İslamiyet’in hoş görüsünü anlatmak ve 

öğretmek amacıyla bazı destanî halk hikâyelerin oluştuğu görülür. Şüphesiz Türkler arasında 

İslamiyet’i anlatan ilk eserlerden biri de Hamzanâme’dir 

Hamzanâmeler, İlk olarak Araplar tarafından sözlü olarak anlatılmış ve yazıya 

geçirilmiştir. Daha sonra Farslar tarafından kendi mitolojik kahramanlarıyla eseri 

zenginleştirip yazılmıştır. Türkler ise İslâm dinine duyulan saygının yanı sıra genellikle bütün 

hikâyelerin özünde kahramanlık ve cihat anlayışının bulunması,  Hazreti Hamza’nın yiğitliği,  

dürüstlüğü ve daima adaletli davranması,  Türklerin onun şahsında kendi benliğini bulması da 

önemli bir sebep teşkil eder. 

Oldukça geniş bir coğrafyaya yayılan bu anlatı,  yazıya geçirildiğinde kaç ciltten 

oluştuğu bilinmemektedir. Yapılan araştırmalar sonucu Türkiye kütüphanelerinde çok sayıda 

mükerrer nüsha bulunduğu ve toplamı 72 ciltten oluştuğu görülmektedir. Hamzanâme’nin 

beşinci cildinin seksen beş varak olan birinci kısmı üzerine yapılan bu çalışmada,  İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi,  Nadir Eserler Kütüphanesi Nd.2496 numarada kayıtlı 

nüshası esas alınmıştır.  

 
Çalışmamızı üç başlık altında inceledik:  

 
Birinci bölümde Hamzanâme’nin yazarı Hamzavî’nin hayatı ve eseri Hamzanâme 

hakkında genel bilgi verildi. Daha sonra Hamzanâme’nin 5. cildine ait nüshalar tanıtıldı. Üzerinde 
çalıştığımız Hamzanâme’nin 85 varak olan 5. cildin birinci bölümü tanıtılıp metnin dil ve anlatım 
özellikleri örneklerle açıklandı. Ardından metnin geniş hikâyesi verildi. Birinci bölümün sonunda 
ise metinde yer alan kelimelerin dillere göre sayısal değeri ve oranları verildi.  
 

İkinci bölümde Hamzanâme’nin beşinci cildin ilk bölümü,  Eski Anadolu Türkçesinin dil 
yapısına uyularak transkripsiyonlu şekilde yeni harflere aktarıldı.  
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Üçüncü bölümde söz varlığı yönünden zengin olan metnin sözlüğü yapıldı. Anlatının sözlüğü 
oluşturulurken kelimelerin cümlede kullanıldığı anlamlarıyla verilmeyesine dikkat edildi. Eserin 
sözlüğü oluşturulurken her kelimenin hangi dile ait olduğu belirtildikten sonra metinde hangi 
varak,  hangi satırda olduğu ve kaç defa geçtiği gösterildi.  
 

Kaynakça bölümünde yararlandığımız eserlerin künyeleri yer almaktadır. Yaptığımız 
çalışmanın sonuç kısmında eserimizle ilgili nihai kararlar ve değerlendirmeler belirtilmeye çalışıldı.  

 

Çalışmamın her aşamasında bilgi,  birikim ve tecrübeleriyle bana desteklerini 

esrgemeyen değerli danışman hocam Prof. Dr. Muhammet YELTEN’e,  çalışmamın her 

aşamasında fikir ve yardımlarını esirgemeyen değerli arkadaşım Yavuz TATLI’ya maddi 

manevi destekleri için aileme minnet ve şükranlarımı sunarım. 

 

 

Mehmet Akif YILDIRIM 
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1. HAMZAVÎ 

 Eski Anadolu Türkçesinin önemli eserlerinden olan Hamzanâme’nin yazarı 

Hamzavî’nin hayatı,  edebi şahsiyeti ve eserleri hakkında kaynaklarda detaylı bir bilgi 

bulunmamaktadır. Nerede doğduğu,  nerede yaşadığı ve öldüğü de bilinmemektedir. 14. 

yüzyılda yaşayan şair Ahmedî’nin kardeşi ve Emîr Süleyman’ın da musahibi olduğu bilinen 

Hamzavî’nin,  adını da yazmış olduğu Hamzanâme adlı eserden aldığı rivayet edilmektedir.1 

  

Hamzavî’nin Hamzanâme dışında İskendernâme (Kıssa-i İskender) adlı eseri 

bulunmaktadır. Bu eserde Büyük İskender’in hikâyeleri anlatılmıştır. Bugünün araştırmalarına 

rağmen bu iki eser dışında bilinen başka bir eseri yoktur. Hamzavî’nin en önemli özelliği 

eserlerini sade bir dille yazmış olmasıdır. İlerleyen dönemlerde bu yönüyle eleştirilen 

Hamzavî’yi,  Âşık Çelebi kaleme almış olduğu tezkirede,  halk arasında okunmaya mahsus 

sade bir eser yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamıştır.2 Lakin İskendernâme eseri 

günümüze ulaşılan hiçbir nüshası mevcut değildir. 

 

2. HAMZANÂMELER 

 Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli eserlerinden biri olan Hamzanâme,  14. yüzyılın 

ikinci yarısında Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hz. Hamza kahramanlık hikâyelerinin 

anlatılmaya başlanması IX. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamış ve XIV. 

yüzyılda yazıya geçirilmiştir.3 

  

Hz. Muhammed’in amcası ve sütkardeşi,  müslümanların 39. su olarak bilinen Hz. 

Hamza’nın hayatı ve kahramanlıklarının anlatıldığı “Hamzanâme” adlı destanî hikâyelerin 

Arap kaynaklı olduğu bilinmektedir. Daha sonra İranlılar aracılığıyla Türk Edebiyatına 

geçmiştir. Hz. Hamza’nın maceralarının anlatıldığı bu eser Araplar arasında Sîretü Hamza,  

Esmârü’l-Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emîr Hamza,  Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza,  Dâstân-ı Emîr 

Hamza; Türkler’de ise Hamzanâme olarak bilinmektedir.4 

  

 

Yazılı bir metin haline gelmeden önce eserin Türkler arasında itibar görmeye 

başlaması ve eserin başkahramanı olan Hamza’nın millî bir karakter olmamakla birlikte 

Anadolu insanının İslam’ın sevgi ve hoş görüşüne büyük saygı beslemesi,  hikâyelerin özünde 

yiğitlik,  mertlik ve cihat anlayışının ön planda olması,  Türklerin bu eserde kendi benliğini 

bulması zamanla yazılı metin hale gelmesini ve yaygınlaşmasını sağlamıştır.5 

 

 

                                                           
1Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri:  Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken 

yay., İstanbul:  1985, s. 375. 
2 M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Akçağ yay., Ankara:  2004, s. 190. 
3Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri, Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken yay., 
İstanbul:  1985, s. 375. 
4Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamzanâme’nin Hitap Ettiği 

Zümreler”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic Volume 8/13Fall, 2013, p. 179-247, ANKARA-TURKEY 
5 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul:  1997, s. 517. 
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Büyük bir kültür tarihçisi olarak kabul edilen Evliya Çelebi’nin Seyahat-nâme adlı 

eserinde: “Sultan,  vezir ve âyan meddahlarının vasıfları”nı ele aldığı bir başlıkta,  

meddahlardan bahsederken,  Hamza-nâme hakkında şu cümleler geçer: Pirleri Süheyb-i 

Rumî’dir ki Hz. Peygamber’in meddahıdır. Bunlar cehâlet zamanında Anternâme okurlardı. 

Hazret bunlara: “Amcam Hz. Hamza-i bâ-safânın gazavatın okusan ümmeti cenge teşvik 

ederdin.” buyurduklarında ilk defa Hamzanâme’yi bunlar yazdılar. Daha sonra Ebu’l-Me‘āli 

261 [875]tarihinde güzellik verip 60 cilde çıkardı. Hâlâ bu altmış cildi Rum meddahları 

genişleterek 366 cilt Hamzanâme oluşmuştur6 

 

Hamzanâme ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinmemektedir. 

Muhammet Yelten eserin tamamının 72 cilt olduğunu tespit etmiştir. Yelten makalesinde aynı 

zamanda eserin bütün Türkiye kütüphanelerdeki 70 cildin künyelerini kaydetmiş,  bugün için 

elde olmayan yalnız 40 ve 42. ciltler kaldığını ifade etmiştir.7 

 

2.1. HAMZANÂME (5. CİLT I. KISMI ) NÜSHA TANITIMI 
 

Hamzanâme’nin (5.cilt) tepit edilen dokuz nüshası bulunmaktadır. Bunların kütüphanelerde 

kayıtlı numaraları şöyledir; 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1139.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1088.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1114.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. 1127.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1137.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1133.  

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. TY1127.  

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi,  Y-905.  

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi,  Nadir Eserler Kütüphanesi,  Nd. 2496. Biz elde 

bulunan bütün nüshaları inceleyip en hacimlisi olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi,  

Eski Eserler Kütüphanesinde bulunun nüshayı esas aldık.  

 

Metnimizde zamanla tahribata uğramış varaklar yanında,  nüshaların tamamı harekesiz 

olarak yazıldığı için okumakta güçlük yaşadığımız bazı kelimeler ve bölümler de 

bulunmaktadır. Eserin silinmiş ve okumakta zorlandığımız yerlerinde diğer nüshalardan 

yararlandık. 

 

Bu çalışmada Hamzanâme’nin 5. cildinin I. kısmı toplam 85 varak esas alınmıştır. 

Eser,  harekesiz ve Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerine uygun bir biçimde 

yazılmıştır. Sade dille ve anlaşılır bir üslupla yazılmıştır. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi,  Nadir Eserler Kütüphanesinde kayıtlı bulunan Nd. 2496. 5. cildin (I. kısmı) 

varaklarında bulunan satır sayıları aşağıda sıraladığımız düzendedir:  

13 satır: 1b. 

15 satır: 35b. 

18 satır: 52a,  52b. 

Diğer satır sayıları 19 varaktan müteşekkildir. 

 

                                                           
6 Evliyâ Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, C. I., 2013, 

s. 310.   
7Muhammet Yelten, “Hamzanâme’nin Yeni Ciltleri Ve Okuma Mekânları”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 Summer 2013, p. 151- 

165, ANKARA-TURKEY 
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Hamzanâme (5.cilt I. kısım) genellikle olağanüstü yerler ve şahıslar içermektedir. 

Hikâye,  eserin başkarakteri Hamza’nın yiğitliği,  dürüstlüğü ve adaletin temsilci vasfını 

üstlenmesi,  karakterin başından geçen olaylar çerçevesinde şekillenmiştir. Eserin geniş bir 

coğrafyada işlenmesi,  metnin zengin bir içeriğe sahip olduğunu göstermektedir. Yazarın 

genellikle sade bir dil kullanması ve Anadolu ağızlarına sıkça yer vermesi,  sadece yüksek 

zümredeki insanlara hitap etmediği,  bütün halk kitlelerinin anlayacağı bir dille eserini 

yazıldığı görülmektedir. Bu da eserin geniş kitlelere yayılmasına vesile olmuştur. 

 

 

2.2. HAMZANÂME’NİN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ (5. Cilt I. Kısım) 
 

Hikâyedeki olaylara bakıldığında olaya dayalı tarzda sürüp giden ifadeler rivayetlerle 

daha da genişletilir. Yazar olayları ayrıntılı olarak açıklamak ve betimlemek istediği zaman 

“Hikayet eyledi ve rāvì eydür” vb. sözlerle konuyu uzatıp anlatma yolunu seçer. 

Bunlar da böyle (9) rāvì eydür ammā bir gün Aḳlımūn-ı 

Hakìm Hamza'ya eyitdi. (10) İy Server işte ben saña cümle 

idecek ilāçları (11) eyledüm. 68a/8-11. 

Ayş u işret veṣayd uşikāra meşġūl oldılar. Rāvì (2) eydür: 

Birgün Emìr-i Merdān ve Lendühāİbn-i Sadān ve Ömer Madì (3) 

şikāra çıḳmışlardı.75a/1-3. 

Kendümi helāk iderdüm diyüp başından geçen serencāmı (2) 

ḥikāyet eyledi. Hamza da ḫïş n’ola itsünler ben de (3) ṣıḥḥat 

tām bulursam inşāallāh teālā cümlesi (4) ile söyleşürüm diyüp 

bir zamān birbiriyle ṣoḥbet (5) ḥāṣ u arz muḥabbet eylediler. 

62b/1-5. 

Cümlesi Hamza'ya gelüp nice olur ḥāl (5) işte Mihr böyle 

diyüp ḥikāyet eylediler. Hamza koñ (6) varup gitsün. ṣaġ 

olursam ben anı buluram ve Haḳ (7) Teā`lā naṣìb iderse sāir 

esìrler gibi anı da (8) ṣaçından yapışup atasınuñ sarāyından 

sürüyüp (9) çıḳarayum didi. 64b/49. 

Metindeki cümleler genellikle uzundur. Uzunluğu sağlayan öğeler –ıp,  -ip,  -up,  -üp 

gerundium (zarf-fiil) ekleridir. Ayrıca cümle başı edatı olan “ammā” cümlelerin uzamasını,  

genişlemesini sağlayan bir görev üstlenir. Cümleler uzun olmakla birlikte gayet rahat 

anlaşılmaktadır. 

 

Hemān ol casūslar görüp tìz Kestehüm’e gelüp (18) ḫaber 

itdiler. Bilmeyüz nedür aṣlı Arap askerinüñ (19) ḥāli diger-gūn 

ṭurmayup acele ile ḳaçup [9a/1] ḳalaya giderler diyince 

Kestehüm-i laìn hemān bildi ki cāriye (2) işgörüp Ḥamza’ya 

zehiri virmişdür. 8b/17-19,  9a/12. 
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“Şāyed ḥakìm bundan isteye.”  diyüp andan daḫı (6) birḳaç 

ḳabaḳalup “Yā Allāh,  meded senden.” diyüp (7) “Ḳuvvet ve 

ḳudret senüñdür. Bu Zaìf ḳulına ḳuvvet (8) vir yetişeyüm.” 

diyüp bād-ıṣar-ṣar gibi ṭaban götürüp (9) “Ḳandasın Ḳala-yı 

Çimāpūr”diyüp uçup gitdi. (10) On beş günlük yolı üç sāatde 

alup gelüp (11) irişdi.16a/5-11. 

Mihr de yollar gözedür idi ki (11) aceb Ḫamza gelür mi 

ola yoḫsa ḫāce beni aldatdı mı (12) diyü gice gündüz ḥasret 

yaşların döküp ağlardı. (13) İşte bunlar bunda ammā bizüm 

ḳıṣṣamuz emìr-i cihān (14) Ḫamza-yı ṣāḥib-ḳırāna geldi. 47b/10-

14. 

Kestehüm (18) anı görüp ziyāde acıdı. Derd-mend bìçāre 

başın (19) meydāna ḳoyup “Eyü ḫizmet eyledi. Ammā murādına 

[9b/1] irmeyüp nā-murād gitdi.” didi. İşte bunlar bunda ammā 

(2) bu ṭarafdan emìr-i cihānı beġler ılġar ile Çipūr Şāh’uñ (3) 

sarāyına getürdiler. 9a/17-19, 9b/1-3. 

“Öyle de eyü olur, ammāgeç eyü olur.” didi. (18) Muḳbil’üñ 

Haṭırına geldi,  bunlar Hind seferine çıḳduḳda (19) ḫāce 

Ḥamza’nuñ bazusın yarup bir nesne ḳomışdı. [21a/1] Ammāmaḥallì 

geldi mi ola diyüp ṭurırdı. Ammāḥakìm böyle (2) diyince begler 

birbirine baḳışup “Yā nice olur,  biz anı ḳanda (3) bulurız?” 

didiler. 20b/17-19,  21a/1-2. 

Müstensih ağız özelliklerinin etkisi ile bazı sözcüğü farklı olarak kaydetmiştir:  

doàrı: 8b/14; ṭoàrı: 45b/11. 

ṭolaş-17a/12. ; dolaş-8a/3. 

ṭuy-59a/3.;   duy-25a/7. 

 

Halk dilinde kullanılan “ya,  hey,  iy,  bre ” gibi hitap kavramları metin içerisinde 

sıkça 

geçmektedir. 

 

Şāh’uñ bu sözden aklı gidüp hemān kendüsin (5) cem idüp: 

“Bre Ḥamza ḳanda gitdi ve sen kimsin? (6) Bir ḫïşca cevāb vir.” 

7a/4-6. 

Bu (11) yañadan Çibāl Şāh,  babasıÇipūr Şāh’a gelüp (12) 

olan aḥvāli ḫaber virince Çipūr Şāh’uñaḳlı gitdi. (13) “BreBre 
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medet, Ḥamza ve Lendühā’yıḳaldıra görelim.” diyüp teziyye (14) 

beglerine ḫaber idüp ḳaladan ṭaşra çıḳtılar. 8a/10-14. 

Ömer,  “Bre hey üstād,  her ne olursaḳ olalum [13a/1] ḳalḳ 

gidelüm geç ḳalduḳ. Bizler şāh öñinde davāmuza ḫilāf (2) 

çıḳmayalum. 12b/19;13a/1-2. 

“Begler içerüden iyḳaltabān-ı melūn Ḥamza (9) ṣaġdur bir 

ḳılın virmeyüz ve LendühāḤamza’nuñ şikārıdur (10) ve Müslìmān 

bir dilāverdür anuñ daḫı bir ḳılın virmeyüz bildüginden (11) 

ḳalma.” didiler. Kestehüm: “İy nā-bekārlar,  zehir içen adam 

(12) ṣaġ mıḳalur inādıḳoñ virüñ kendü başıñuz ḳurtaruñ.” (13) 

dirdi. 23b/8-13. 

Ḥamza n’ola hemān er gibi oluñ didi Ömer eyitdi: “Yāṣāḥib-

ḳırān, (7) Lendühā’ya ısmarlayın ben her ne dirsem sözümden 

çıḳmaya (8) zìrā benüm anlara idecek işüm vardur.” didi. Hamza, 

Lendühā’ya: (9) “İy dilāver benüm  ḫāṭırum dilerseñÖmer-i  Ayyār 

Ayyār’a muḫālefet (10) eyleme, sözin ṭut.” didi. Lendühā baş 

üzre diyüp (11) Ömer’üñ yanınca revāne oldılar küffāra 

yaḳlaşdıḳda Ömer: (12) “Yā Lendühā in filinden saña ögredecegüm 

var.” didi. 56a/6-12. 

Türkiye Türkçesinde varlığını sürdüren bazı deyimler,  metinde mânâ derinliğini ve 

zenginliğini sağlamak amacıyla kullanılmıştır. 
 

aḳıl it-: 27b/19,  ‘aḳlı git-: 7a/4, aleyk al- 30b/7, baş 
ḳaldur-: 41a/5,  baş getür- : 30b/18,  baş göster- : 33a/15,  

cān başına ṣıçra-: 9a/7,  cān at-: 4b/3,   el ur-: 9b/18,  ele 

getür-: 3b/5,  elem çek- : 31b/3,  eleme düş-: 23b/16, fetḥ it- 

: 23b/7,  fikr eyle-: 38a/8,  fikr it-: 41a/1,  gözi ḳorḳ-: 

8a/17,  göz ḳoy-: 83a/11,  gözden geçir-: 14a/17, ḥaḳḳından 

gel-: 54b/3, ḥāṭırına gel-: 26b/4,  ilerü git-: 32a/3,  üzerine 

var-: 67b/10,   murādına ir-: 68b/8, tābi ol- : 83b/2,  yol 

göster-: 45a/8,   zaḥmet çek-: 54a/17. 

 

Hamzanâme metni içinde başka dillerden alınmış çok sayıda kelime bulunmaktadır. 

Ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcükler yer alırken bunların yanında alıntı sözcükler 

arasında Rumca,  İbranice,  İtalyanca ve Moğolca sözcüklere de rastlanmaktadır. Fakat eserde 

bazı yabancı kökenli sözcüklerin yazılışlarında hatalar yapıldığı tespit edilmiştir. Tespit 

edilmiş imla bozulmaları örnekler şu şekildedir:  

 
ḫayāl (a)Ḥamza’nuñ ḥayāli gözinde (2) ḳaldı. Ammā bu 

ṭarafdan Emìr-i Arab ol Esmā virdügi (3) yādigārlarıḫazìnedārına 

virüp. 4b/1-3 
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kemḫa (f)Bir asker ḳonup çadırlar ḳurılmış günāgün aṭlās 

(14) ve kemḥa bārgāhlar bir zìnetlü askerdür ki olamaz meger 

(15) bu asker evlād-ı ibn-i Merzubān’uñ idi. 48a/13-15. 
 

tuḥfe (a)Hindistān yādigārlarından bunlara tuḫfe (4) ve 

armaġanlar getürmişdi virdi. 66b/3-4 

 

zevḳ (a)Bu gemi ne yavuz güzel (12) imiş hem oturup 

zevḳidersin hem gidersin. 33a/11-12. 
 

zerre (a)Acaba (5) ṣaġ mıdur diyüp gördiler zerreḥareket 

yoḳ bedenine (6) yapışdılar. 9b/4-6. 

 

 

Metinde şahıs adı çokça geçmektedir. Şahısların adlarına genellikle konumları,  

memleketleri ve davranışları göz önünde bulundurularak yer verilmiştir. 

 

Ḥamza da –elhāmdüllillāh- (10) iy Ḫüsrev-i Hindistānaceb 

ḥāl oldı senüñ (11) ḥālin nedür biz de saña çoḳ cefāeyledük 

neyleyeyim saña (12) malūmdur aşḳ belāsıyla ammā bir gün ola 

kim bu da (13) geçüp senüñle yār u ḳarındaş olup çoḳṣafālar (14) 
idersiz. 30b/9-14. 

 

Bir bu kim Kabetullah-ı Ḥarrāmì eşrāfındansın (7) ve bir 

de bu kim Ḥazret-i İbrāhim aṣlındansın ve bir daḫı (8) ṣāḥib-

ḳırān-ıālemsin. 4a/6-8. 
 

Kestehüm-i (11) Laìn ḳaḳıyup ḳalaya yüriyiş eyledi. Bunlar 

ṭaşradan (12) Ḥamza begleri içerüden aḫşam olınca ceng 

eylediler. 16b/10-12. 

 

Şāh fikr idüp göñlinden şimdi bu (2) kāfire virmem diyü 

cevāb virirsem yavuzlanup şāyed Hişām (3) ibn-i Alḳame vāḳası 

gibi bir ḫaṭā ola Kestehüm de henüz  (4) yoldan gelmiş 

yorgundur buña cevāb vire bilür mi (5) yoḫsa virmeye mi? didi. 
41a/1-5. 

 

Muallim-i  Ḳāf eyitdi: “İy Sulṭān-ı Ḳāf, bu ḳadar zamāndur 

(7) senüñ yanında bir sözüm yalan çıḳdı mı? Gerçi böyle (8) 

oldı ammāḤamza ol ḳızı almaġa ḳādir degüldür. 3b/6-8. 

Baḥtek’e virdi. Andan oğlıHürmüz-i Tācdār’ı davet (8) idüp 

varın ikiñüz filān ṣandıġı açup bir miḳdār (9) bir miãḳāl tiryāḳ 
alup getürüñ. 72a/7-9. 

 

Ḥamzaṣaġdur gelür didi ol ise her ne dirse (10) aceb 

ḥikmetdür gelür elbette zuhūr eyler Kārūn-ı Acem   (11) 
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Ḥamza’ya zaḥm urduḳda bilmez misiz benümle baḥå eyledi. 37b/9-
11. 

 

Eserde masallara ait unsurlar da görülmektedir. Masallarda geçen Kaf Dağı gibi hayali 

mekânlar,  cadı,  peri,  cin gibi hayali kişi ve karakterler yer almaktadır. 

 

Ḥamza’ya zehirlü ḳılıç ile zaḥm ururlar. (11) Merhem-i 

Süleymānìye muḥtāç olur. Ol sebeb ile Kūh-ı (12) Ḳāf’a düşer ve 

seni Allāh emriyle almayınca Kūh-ı Kāf’dan (13) çıḳup gidemez. 
3b/10-13. 

 
Hele biriñüz cinnì Ayçak diyüp Ömer’i (19) gösterdi. Ömer,  

“Bre hey üstād,  her ne olursaḳ olalum. 12b/18-19. 

 

Bre meded,  aġlaşacaḳ zamān degüldür. Kestehüm gibi (14) 

ulu düşmen ḳarşuñızda,  Lendühā gibi birifrìt yanıñuzda.7b/13-
14. 

 

Bre bre bu dìv ile adam nice cenk (4) idebilür didiler. 

81a/3-4. 

 

Ḥamza’yı bā-ṣafā serkeşlik idüp Esma’nuñ bir nice (17) 

muḳarreblerin helāk ider. Esma Perrì görür olmaz alur. (18) 

Yüriyü virür ammā bir rivāyetde EsmaPerrì’nüñ Muallim-i (19) 

Ḳāf’a ziyāde itimādı vardı. 3b/16-19. 

 

Metinde savaş sahnelerinin önemli yer tutması nedeniyle 

savaş aletleri ve savaş terimleri yoğun olarak kullanılmış 

 

Lendühā bir yol ḳol ṣunup (11) bireliyle evlāduñ yaḳasından 

öyle ḳapdı ki şāhin (12) serçeḳapar gibi bir elinde evlād bir 

elinde gürz-i giran (13) nā-gāhbir nefre-yi cānistān öyle urdı 

ki zemìn-i zamān (14) ṣarṣılupasmān güm güm gümledi. 59b/10-14. 

 

Andan Esmā (12) Server-i Cihān içün maḫṣūṣ armaġanlar 

getürmişdi. (13) Mücevher ḫançerler ve tìġler ve bì-ḥad bì-

ḳıyās cevāhirler ve (14) misk-i anberler envā dürlü yādigārlar 

ki Rubè-ı Meskūn’da (15) beri daḫı bulınmazdı. 4a/11-15 
 

Muḳbil etegi altında kemendüñ (3) ucunı görinür hemān izān 

ile ṭuydı yā Muḳbil (4) nedür ol kemend yoḫsa ṣāḥib-ḳırān beni 

baġla getür mi (5) didi. 84b/2-5. 

 

Cenge gelmişlerdür diyüp ol da ceng murād ide aramuza (10) 

ḳılıç düşüp dibelik adāvete bāis ola ortalıḳ uzayup (11) yine 

murādımuz el virmeye eyü olmaz ḫuṣūṣa bu ḳadar nān nemek (12) 

yidük ve iḥsānuñ gördük bir uġurdan bir ḳız ḫāṭırı (13) içün 

yüzine ḳarşuḳılıççekmek merdlik degüldür. 76b/9-13. 
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Çünkü server-i ālem (13) yaḳın gelüp gördi şāh kendüsin 

temāşāya çıḳmışlar. (14) Hemān ḫanuñİṣḥāḳa mahmūz urup elinde 

olan nìzeyi (15) yire ṭayayup bir yol at ḳoparup… 80b/12-15. 
 

 
 
 

 

 

2.3. METİNDE YER ALAN KELİMELERİN DİLLERE GÖRE SAYISAL 

DEĞERİ VE ORANLARI 

 
 

 

Hamzanâme’nin 85 varaktan müteşekkil olan 5. cildin I. bölümü,  aşağıda görüldüğü 

üzere çeşitli dillere ait 2223kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığı Türkçe,  Arapça 

ve Farsçadan oluşmaktadır. Bunların yanında 4 Rumca,  4 İtalyanca,  2 Moğolca ve 1 de 

İbranice menşeli kelime bulunmaktadır. 
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HARF 

 

TÜRKÇE 

 

ARAPÇA 

 

FARSÇA 

DİĞER 

DİLLER 

 

YEKÜN 

A 82 67 18 1(itl) 168 

B 111 28 45 1(r) 185 

C 2 32 15 1(m) 50 

Ç 21 2 13 - 36 

D 80 21 38 1(ib) 140 

E 39 34 9 1(r) 83 

F 1 31 6 1.(itl) 39 

G 59 20 26  105 

Ğ - - - - - 

H 22 112 47 - 181 

I 4 2 - 1(m) 7 

İ 47 53 3 1(itl) 104 

J - - - - - 

K 125 73 24 1(itl), 2(r) 225 

L 1 17 5 - 23 

M 3 140 16 - 159 

N 13 22 27 - 62 

O 29 - - - 29 

Ö 18 2  - 20 

P 7 - 31 - 38 

R - 18 13 - 31 

S 76 55 28 - 159 

Ş 10 21 16 - 47 

T 46 60 16 - 122 

U 26 2 2 - 30 

Ü 5 1 3 - 9 

V 3 30 2 - 35 

Y 85 7 11 - 103 

Z 4 30 13 - 47 

YEKÜN 919 880 427 11 2237 

NİSPET 41, 09 39, 33 19, 08 , 50 %100 
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2.4. HAMZANÂME (5. CİLT I. KISIM.) METNİNİN HİKÂYESİ 

 
Metin ilk olarak Hamza ve Lendüha arasında geçen kırk 

günlük savaşla başlar. Hamza,  Lendüha ibni Sadan’la savaşmak 

için Hindistan’a gider. Kırk günlük cenk sonunda Hamza,  

Lendüha’yı kemerinden kapıp yere vurarak bende çeker. Daha 

sonra çadırına götürür. Çipur Şah’ın kervansaray kadar 

büyüklükte yaptırdığı kafese koyarlar. Lendüha kendine 

geldiğinde içi içine yer ve bu duruma geleceği aklının ucundan 

bile geçmez. Daha yeni on dördüne girmiş Hamza,  Lendüha gibi 

dağ parçası,  yenilmez birisini nasıl olurda yere vurup kafese 

atar. Hamza daha sonra beyleriyle istişare edip sevdiği Mihri 

Nigar’ın cariyesi olan Dilaram’ın yanına gitmek ister. Çünkü 

Mihr,  gönderdiği mektupta Lendüha ile savaşmasından sonra 

göndereceği içeceği içmesini söyler. Bu düzmece mektubu okuyan 

Hamza,  cariyenin yanına giderken,yolda taht üzerinde bekleyen 

Esma Peri’yi görür ve selam verir. Esma daha yaşı küçük olan 

Hamza’ya âşık olur. Yanındaki Muallim Kaf’a,Hamza’nın 

kendisine daha ne zaman nasip olacağını kendisinden önce başka 

birisiyle evlenmeyeceğini ve şimdi Şah Nuşirrevan’ın kızına 

âşık olduğunu söyler. Muallim Kaf da bu zamana kadar söylediği 

sözlerin hep doğru çıktığını,Hamza Mihri Nigar ile 

evlenemeyeceğini, başına çok şeyler geleceğini söyler. Ayrıca 

öyle zaman gelecek ki zehirli kılıç ile Hamza’yı 

yaralayacaklarını ve sonunda Süleyman merhemine muhtaç 

kalacağını söyler. Daha sonra kendi lisanlarınca sohbet etmeye 

devam ederler. Hamza gelip Esma ile bir süre sohbet ettikten 

sonra Kuh-ı Kaf’tan getirdiği hediyeleri taktim edip giderler. 

Hamza hemen Mihr’in cariyesi olan Dilaram’ın yanına 

sabırsızlanarak gider. Hamza divana gelirken,  Dilaram 

karşılayıp türlü sözlerle kandırıp tahta oturtur. Zengin yemek 

çeşitleri ve meyveler hazırlayıp Hamza’nın gözünü bürümek 

ister. Daha sonra mücevher bardakta bir içecek getirip önce 

kendisi içip sonra da Hamza’ya sunar. Hamza içeceği içer. 

Biraz sohbet ettikten sonra Hamza mayışır. O arada Dilaram 

etrafı kolaçan edip içeceğine zehir katar ve Hamza’ya getirir. 

Sonrada eline sazını alıp Mihr’i andıran şiirler söylemeye 

başlar. Bu arada Kestahum askerleriyle hazır kıtada bekleyip 

Dilaram’ın dışarıya çıkmasını bekler. Hamza,  elindeki kadehi 

alıp içmesiyle,  zehir olduğunu anlar; ama iş işten geçmiş 

olur. Hemen yere yığılıp sırtı tulum gibi şişip ağzından sarı 

sarı sular akmaya başlar. Hamza’yı gören Dilaram,hemen 

Kestahum’a seslenir.  
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 Bu arada Çipur Şah kalesinde uyurken rüya görür. Hamza’nın 

üzerinde siyah bir bulut dolaştığını,askerileriyle birlikte 

tarumar olduğunu görür. Çipur Şah hemen rüyasından uyanıp oğlu 

Çibal Şah’ı çağırır.Çibal Şah’a rüyasını anlatır. Hamza’nın 

zor durumda olduğunu,Kestahum denen hainin Hamza’ya zarar 

vereceğini söyler. Çibal Şah askerlerini toplayıp Hamza’nın 

bulunduğu yere doğru yola çıkar. Yolda tek başına giden 

birisine rastlayıp nereye gideceğini sorar. Meğer tek başına 

yürüyen kişi melun Dilaram’dır.Dilaram,Çibal Şah’ı Kestahum’un 

oğlu Erdeşir zannedip hemen elini öpüp Hamza’nın kadehine 

zehir kattığını ve hemen babasıKestahum’uçağırması gerektiğini 

söyler. Çibal Şah,  duydukları sözler karşısında şaşırıp 

kendine geldikten sonra kendisinin kim olduğunu ve Hamza’ya ne 

olduğunu sorar. Dilaram da Kendisinin Mihr’in cariyesi 

olduğunu gece Hamza’nın şarabına zehir kattığını ve hemen 

babası Kestahum’u çağırması gerektiğini,hemen gerektiğini 

söyler. Duydukları karşısında deliye dönen Çibal Şah,  

Dilaram’ı bir hamle ile iki böler ve hemen Hamza’nın bargahına 

hızlıca gider. Hemen askerleri uyandırıp Ömer ile Mukbil’in 

nerede olduğunu sorar. Askerler,  Lendüha’nın yanında olduğunu 

söyler. Hemen o arada Hamza’yı sorar. Askerler,Hamza’nın 

halvette olduğunu yanında Mihr’in cariyesi sohbet ettiklerini 

söyler. Şah durumu anlatıp hemen çadırına doğru giderler. 

Çadıra ilk giren Mukbil,  Hamza’yı şişmiş tuluma döndüğünü 

görünce,  feryat etmeye başlar. Hemen Çibal Şehzade soğuk 

kanlığını koruyup ağlamanın zamanı olmadığını söyleyip 

Kestahum ve zindandaki Lendüha duymaması gerektiğini söyler. 

Hamza’yı sabah olmayıp kaleye götürmeleri gerektiğini söyler. 

Ömer,  Mukbil ve beyler şehzadeye hak verip hazırlıklara 

başlarlar. Çibal Şah babasına haber salar. Çipur Şah olanları 

duyup perişan olur. Kestahum duymadan kaleye gitmeye 

hazırlanırlar. Lendüha’yı kafesiyle birlikte bir file yükleyip 

Hamza’yı da bir kilime sarıp bir miktar askerle kaleye doğru 

yola çıkarlar. 

 Diğer taraftan Kestahum gece cariyeyi beklerken kendisinde 

ses çıkmayınca hemen casuslarını yoklamaları için gönderir. 

Casuslar bargâha geldiklerinde askerlerin şaşkınlıkla 

toparlandıklarını ve acele bir şekilde kaleye doğru 

gittiklerini görürler. Hemen Kestahum’a gelip durumu izah 

ederler. Kestahum,  cariyenin zehir verdiğini anlar. Ama neden 

gelmediğini düşünür. O arada ordusuna emir verip 

saldırmalarını emreder. İslam askerleri canla başla savaşıp 

bir taraftan da bir kısmı kaleye yetişmeye çalışır. Kestahum 

bir şey yapamayınca geri döner. Kendi bargâhına doğru giderken 
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yolda ikiye ayrılmış cariyeyi görür. Cesedi görüp fazlasıyla 

acır. Bu arada Hamza’yı kaleye götüren beyler hemen bir döşek 

üzerine yatırırlar. Bütün beyler toplanıp Hamza’nın hareketsiz 

halde yattığını görünce ağlamaya başlarlar. Çipur Şah,  

Hamza’yı hareketsiz halde görünce bir ayna alıp ağzına doğru 

götürüp bekler. Ayna biraz buharlaşınca Hamza’nın ölmediğini 

anlayıp derin bir nefes çeker. Hemen askerlerine civarda ne 

kadar hekim varsa gelmesini emreder. Hamza’yı iyileştirene 

altına boğacağını söyler. Askerler cümle vilayetlere gidip 

şahın fermanını okurlar. Civarda ne kadar hekim varsa kaleye 

gelip Hamza’nın durumunu kontrol ederler. Hekimler ne kadar 

uğraşsa da bir çözüm bulmazlar. Şaha,  Hamza’nın yirmi dört 

saati olduğunu,  derdine çare bulacak olan Aklamun-ı Hekim 

adında bir hekim olduğunu söylerler. Ama bu hekim buradan on 

beş günlük bir mesafede olduğunu ve yirmi dört saat içerinde 

burada olmaz ise Hamza’nın öleceğini şaha bildirirler. Bu 

sözleri duyan beyler ağlamaya başlarlar. Çipur Şah düşünürken 

Ömer Ayyar ortaya atılıp şaha kendisine kılavuz bulmasını ve 

bugün o hekimi getireceğini söyler. Çipur Şah hemen Sebük 

Ayyar adında yolları çok iyi bilen kılavuzunu çağırıp Ömer’le 

yola çıkarlar. Ömer yola çıktığında öyle bir yürür ki kırk 

günlük yolu bir günde gider. Sebük Ömer’in hep gerisinde 

kalınca Ömer,  Sebük’ü sırtına alıp koşmaya başlar. Öyle bir 

hızla giderler ki bir ara Sebük’ün ensesine bir şey değdiğini 

fark eder. O arada tutmaya çalışır. Derken meğer tuttuğu şey 

Ömer’in ayak topuklarıymış. Ömer öyle koşar ki topukları 

ensesine değer nasırlanırmış. Sebük,  tam tutunca Ömer yüzüstü 

yere yığılır. Neye uğradığını şaşıran Ömer,  Sebük’e iki sille 

atar. Bir daha böyle yapmaması gerektiğini aksi takdirde 

kendisini öldüreceğini söyler. Sebük,  üzgün bir şekilde 

hatası olduğunu anlayıp Ömer’e yalvarmaya başlar. Bir daha 

böyle olmayacağını,  hata yaptığını söyler. Ömer ah çekip 

affeder. Yine sırtlayıp yola devam ederler. Bir zaman sonra 

hekimin olduğu dükkâna erişirler.  Ömer dükkâna girip hekimi 

selamlayıp Çipur Şah’ın fermanını taktim eder. Hekim ayakta 

fermanı okuyup öper. Fermanda bütün olayları anlatan şah,  

hekimden yardım ister. Hekim biraz düşünür. Olan olaylardan 

üzüldüğüne,  ancak kendisinin yaşlı biri olduğuna ancak bir 

ayda gidebileceğini,  Hamza o zaman süresince çoktan ölmüş 

olacağını ve bir fayda etmeyeceğini söyler. Ömer,  kendisini 

bir aylık yolu beş saatte gittiğini olayın daha akşamüzeri 

olduğu söyler. Hekim duruma çok şaşırır. Ömer devam edip 

civardaki hekimlerin sadece şifasının yalnızca Aklamun-ı Hekim 

yapacağını söylediğini söyler. Hekim,Ömer’i ikna edemeyeceğini 
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anlayınca,biraz gerilip kendisinin gelemeyeceğini,zaten 

Hamza’nın başka bir dinde olduğunu söyler. Ayrıca altına 

ihtiyaç duymadığını ve Çipur Şah’a borcu olmadığını söyler. 

Ömer ikna edemeyeceğini anlayınca dışarı çıkar. Bir rivayette,  

Nuşirrevan’ın veziri olan Bahtek,  hekime bir name 

gönderdiğini,  Hamza’nın zehirleneceğini ve kendisinden meded 

beklediğinde gitmemesini istemiş. Ömer Ayyar,  Sebükü Ayyar’ı 

yollayıp aklınca bir plan yapar. Kendisini öksüz bir oğlan 

şekline koyup Aklamun’un dükkânı karşısına oturup ağlamaya 

başlar. Ağlamayı duyan Aklamun,  dışarı çıkar. Oğlanı görünce 

ahvalini sorar. Ömer kendisi öksü olduğunu,  anne ve babasının 

öldüğünü söyler. Bir tüccarın kölesi olduğunu,  sabah 

uyandığında kimsenin olmadığını söyler. Hekim,  Ömer’e acır. 

Ömer’i n yanında çalışmasını ister. Yemek vereceğini üstünü 

giydireceğini ve zanaat öğreteceğini söyler. Ömer hemen kabul 

edip üstünü değiştirip çalışmaya başlar. Hekimin bir dediğini 

iki etmeyen Ömer,  bir yandan da Hamza’ya şifa olacak ilaçları 

arar. Kalfaların bir dediğini iki etmeyen Ömer,  şişelerdeki 

ilaçları sormaya başlar. Kalfalar bu durumu hekime 

bildirirler. Durumu öğrenen hekim,  sevinip öğretmeleri 

emreder. Kalfalar,  Ömer’e ilaçları tek tek öğretirler. Ömer 

hepsini öğrenip tekrarlar. Hekim şaşırıp hayranlıkla Ömer’e 

bakar. Kendisine evlat olarak alacağını ve bütün bildiklerini 

Ömer’e aktaracağını söyler. O gün akşam hekim,  Ömer’i alıp 

evine götürür. Hekimin eşi Ömer’i sorar. Aklamun,  öksüz bir 

oğlan olduğunu ve aklı her şeye erdiğini,  kendisine evlat 

olarak yetiştirip büyük bir hekim yapacağını söyler. O sırada 

yemek gelir. Ömer yemeklere ilaç atıp hekim ve eşini uyutur. 

Hekimin evinde ne kadar ilaç ot varsa çantasına koyar. Sonra 

da dükkânagelip oradaki ilaçları da alır. Ömer,  hekimin 

bahane etmemesi için dükkândaki süpürgelere kadar alır. Hekimi 

bir bal fıçısına koyar. Bütün eşyalarını çuvallara koyup 

hekimin içinde olduğu bal fıçısını sırtlayıp yola revan olur. 

Öyle bir gider ki on beş günlük yolu üç saatte kat eder. 

 Diğer taraftan Kestahum,  cariyenin cesedini görünce 

Hamza’ya zehir verdiğini anlar. Askerlerine emir verip kaleye 

doğru saldırmaya başlarlar. Kestahum,  kaledekilerine 

seslenerek; Hamza’nın ahvalini sorar. Eğer ölüyse cesedinin 

verilmesini ister. Aksi halde cümle askerleriyle birlikte 

kaleye saldıracaklarını söyler. İslam askerleri durumu Ömer 

Madi’ye söylerler. Ömer kale surlarına çıkıp Kestahum’a 

Hamza’nın ölmediğini ve intikamını alacaklarını söyler. 

Madi’nin sözlerine kızan Kestahum,  askerlerine emir vererek 

saldırmasını ister. Yüz bin asker ile kaleye saldırırlar. 
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İslam askerleri kaleyi savunmaya alarak bir gün boyunca 

savaşırlar. Kestahum baktı kaleyi alamıyor,askerleriyle 

kalenin etrafını kuşatıp teslim olmaları için beklemeye 

başlarlar. Bu arada Ömer Ayyar kaleye varmak üzereyken uzaktan 

yanan meşaleleri görür. Bir durum olduğunu anlar. Hemen 

torbaları ve fıçıdaki Aklamun’u bir yere saklayıp kaleye 

sızmanın yolunu arar. Ömer bir yol bulup hemen fıçıyı 

sırtlayıp kaleye girer. Kaleye girdiğinde hemen Çipur Şah’ın 

huzuruna varıp fıçıdan hekimi çıkarır. Durum karşısında 

şaşıran şah,  Ömer’e elbiseler giydirip çok altın verir. Ömer,  

Çipur Şah’a,  yol boyunca çektikleri sıkıntıları anlatır. 

Beyler,  hekimi fıçıdan çıkarıp baygın halde olduğunu görüp 

Ömer’e neler olduğunu sorar.Ömer kıssanın uzun olduğunu,  

hekimin gelmemek için inat ettiğini söyler. Hekime kendine 

gelmesi için ilaç koklatırlar. Hekim kendisine gelip rüyada 

olduğunu zanneder. Lakin biraz gözlerini ovuşturduktan sonra 

gerçek olduğunu anlar. Hemen Ömer’e kızıp kendisini oyuna 

getirdiğini söyler. Beyler,  Hamza’nın zamanı olmadığını artık 

bakması gerektiğini söylerler. Hekim,  Hamza’ya bakıp cansız 

bir halde olduğunu görünce ağzına bir ayna tutar. Aynanın 

buğulandığını görünce ölmediğini anlar ve çok şaşırır. Bir 

insanın o kadar zehir içmesine rağmen nasıl ölmediğine şaşıp 

kalır. Beylere dönüp kendisinin bir şey yapamayacağını söyler. 

Beyler hekime yalvarır ama fayda etmez. Ömer sinirlenip 

hekime,  ilaç yapması gerektiğini,  aksi halde kendisini 

kaleden aşağı atarak öldüreceğini söyler. Hekim korkarak 

Ömer’e ilaç yapmak istediğini ama hiçbir alet ve bitkisinin 

burada olmadığını söyler.Ömer de bütün alet ve bitkilerini 

getirdiğini hatta süpürgesine kadar aldığını söyler. Hekim,  

Ömer’den birkaç şifahi ot ister.  Ömer hemen verir. Hekim ne 

istedi ise Ömer torbadan çıkarıp verir. Hekimin düşüncesi ilaç 

yapmak değildir. Biraz zaman kazanıp Hamza’nın ölmesini ve 

sonra bu durumdan kurtulacağını hayal eder. En son hekim kırk 

yıllık saman bulmaları gerektiğini o samanları ıslatıp 

Hamza’yı terlemesi gerektiğini söyler. Şah askerleri aramaya 

başlarlar ama bulmak ne mümkün. Ancak on beş yıllık bir saman 

bulup getirirler. Hekim artık çare bulamayıp mecburen samanı 

suda kaynatıp kaynamış suyu büyük bir kaba doldurur. Hamza’yı 

kaynamış suyun içine yatırmalarını ister. Daha sonra hekim 

herkesin gitmesi gerektiğini,  Hamza’nın bir gün boyunca 

kalağını ve ertesi gün ilaç yapacağını söyler. Beyler,  hekime 

bir döşek serip Hamza’nın iyileşeceğini sanıp dağılırlar. 

Hekim hemen döşeğe uzanıp yatar. Korkunç bir rüya görür. 

Kıyametin koptuğunu ve hekimi cehenneme doğru götürdüklerini 
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görür çok korkar. Hekim,  götüren meleklere yalvarmaya başlar 

ama melekler hiç oralı olmaz. En son melekler kendisine; 

Peygamberin amcası Hamza’yı iyileştirmediği için cehennemde 

yanacağını söylerler. Hekim, yine yalvarmaya başlar. Pişman 

olduğunu ve isterlerse hemen Müslüman olacağını söyler. 

Melekler; kendilerinin bırakmaya kadir olmadığını söyler. O 

arada taht üzerinde nurlu bir yüz görülür. O kişi Hz. 

İbrahim(as)’dır. Hekim bu sefer görünen yüze yalvarmaya 

başlar. İbrahim(as) Hz. Hamza’yı iyileştirmesi gerektiğini ve 

Müslüman olup tövbe etmesini ister. Aksi halde hemen cehenneme 

atılacağını söyler. Hekim hemen tövbe edip Müslüman olur. 

Hekim o an rüyasından kalkıp askerlere seslenir. Askerlere; 

Ömer ve Mukbil’i çağırmasını ister. Askerler hemen çağırıp 

gelirler. Hekim,  Hamza’yı hemen samandan çıkarmalarını,  onu 

ölmesi için koyduğunu,  rüyasında olan biteni anlatır. Ömer 

hemen Hamza’yı kabın içinde çıkarıp döşeğe yatırır. Hekim 

hemen ilaç yapmaya başlar. Bütün kitapları karıştırır. Ömer’e 

bakarak bir şeyin eksik olduğunu söyler. O nesnenin de sadece 

Ejderhaların kafatasında olduğunu anlatır. Bir de o nesnenin 

sadece sahipkıranlar ve ulu padişahlarda olduğunu söyler. 

Onlardan birisi de Şah Nuşirrevan’ın hazinesinde olacağını 

söyler. Ömer hemen ortaya atılıp bir ay içerisinde bulacağını 

söyler. Yola revan olmak için hazırlık yapar. Tam o sırada 

Mukbil Ömer’e seslenir. Ömer geri dönüp önemli değilse sonra 

konuşmasını ister. Mukbil tamam deyip giderken yine Ömer’e 

seslenir. Bu durum birkaç defa daha devam eder. En son Ömer 

Mukbil’in ensesine bil sille vurur. Mukbil sillenin etkisinden 

sanki sabah olmuş gibi gözleri şimşek gibi çakılır. Hemen 

olayı anlatmaya başlar. Şifa nesnesi için gitmesi 

gerekmediğini,  daha önce Hace-i Dana nesneyi getirip Hamza’yı 

bayıltıp,  baldırını yararak nesneyi oraya koyduğunu söyler. 

Daha sonra merhem sürüp iyileştiğini kendisine Hamza’nın 

Hindistan’da zehirleyeceklerini ve bu nesneyle iyileşeceğini 

söyler. Mukbil’in konuşmalarına hayret kalan Ömer,  

sevincinden hemen kaleye doğru kaçar. Durumu beylere anlatıp 

Hamza’nın baldırındaki nesneyi çıkarırlar. Bu duruma sevinen 

Aklamun-u Hekim,  hemen nesneyi ezip birkaç ilaçla karıştırıp 

Hamza’ya içirir. Hamza içtikten sonra leğen leğen kusmaya 

başlar. Bu durum üç gece üç gündüz sürer. Hekim bir kere bile 

Hamza’yı yalnız bırakmaz. En son birkaç kaşık çorba içirtir ve 

kusması kesilir. Bir süre sonra Hamza gözlerini yavaş yavaş 

açmaya başlar. Etrafına bakan Hamza,  bütün beylerin başında 

toplandığını görür. Hemen Ömer’e seslenip ne olduğunu, 

Lendüha’nın akıbetini sorar. Ömer de Küstehum denen hainin 
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cariye aracılığıyla kendisine zehir verdiğini,bütün hekimlerin 

bir çare bulamayıp Aklamun-ı Hekim’i getirdiğini ve şifasını 

onun bulduğunu anlatır. Hamza ah çekip uzanmaya devam eder. 

Aklamun,  beylere artık Hamza’nın yanına kimsenin gelmemesi 

gerektiğini, kırk gün boyunca kendisinin bakacağını,bundan 

sonra durumu daha tehlikeli olduğunu söyler. Beyler,hekime 

teşekkür edip Hamza’yı tenha bir odaya kaldırırlar. Hekim kırk 

gün boyunca Hamza’nın tedavisine devam eder.  

 Diğer taraftan Kestahum, her gün kaleye saldırmaya devam 

eder. Artık Hamza’yı ve Lendüha’yı vermeleri gerektiğini,  

aksi halde bütün askerleri kılıçtan geçireceğini söyler. Ömer 

Madi ise Hamza’nın ölmediğini ve Lendüha’yı da vermeyeceğini 

söyler. Kestahum naralar atarak birkarşılıklı birlerine ok 

atmaya başlarlar. Beyler gün geçtikçe kalede artık erzakları,  

odunları eksildiğini görürler. Lendüha’yı kafesiyle birlikte 

hapse koyarlar. Lendüha,  askerlere bu kadar sesin nereden 

geldiğini ve neler olduğunu sorar. Ömer,  Kestahum’un kaleye 

saldırdığını,  Hamza’yı bir cariye yoluyla zehirlediğini 

anlatır. Lendüha bu duruma üzülerek Hamza’nın akıbetini sorar. 

Ömer,  Hamza’nın ölmediğini, durumunun iyiye gittiğini,  ancak 

hekimin kırk gün boyunca kimseyle görüştürmediğini söyler. 

Lendüha kendisini bırakmalarını ve Kestahum’a karşı savaşmak 

istediğini bildirir. Lakin Ömer buna izin vermesi mümkün 

olmaz. Lendüha bu konuyu Hamza’ya söylemelerini ister. Hekimin 

yanına gelen Ömer,  durumu anlatır. Ama hekim Hamza ile 

görüşmesine izin vermez. Kırk gün geçtikten sonra Ömer,  

Hamza’nın huzuruna çıkar. Hamza’yı çok zayıf ve bitkin halde 

görür. Zehirden bütün deri ve kıllarının döküldüğünü ve bakır 

gibi kıpkırmızı olduğunu görür. Lendüha’nın durumunu anlatır. 

Hamza biraz düşünerek Lendüha’nın ters bir şey yapacağından 

korkarak izin vermez. Beyler,  Hamza’nın gün geçtikçe eski 

sağlığına kavuştuğu için sevinirler. Bu arada Kestahum yine 

askerleriyle kaleye saldırmaya devam eder. Hamza’nın öldüğünü,  

teslim olmazlarsa herkesi kılıçtan geçireceğini söyler. O 

sırada Ömer Ayyar nara atarak Kestahum’a Hamza’nın ölmediğini 

ona Aklamun-ı Hekim’i getirdiğini söyler. Kestahum,  Ömer’e 

yanında durmasını ona istediği kadar altın vereceğini söyler. 

Bu sözleri işiten Ömer,  sinirlenerek Kestahum’a hakaret eder. 

Kestahum da eğer Hamza ölmediyse delil göstermesi gerektiğini 

söyler. Zamanında Hamza ile arasında bir sır olduğunu,  eğer 

Hamza sağ ise o sırrı söyleyip ölmediğini inanacağını söyler. 

Ömer hemen Hamza’nın yanına vararak durumu anlatır. Hamza da 

gülerek öyle bir olay olduğunu söyler. Zamanında Kestahum’la 

güçlerini tartmak için Hamza ile birbirlerini sıkmaya 
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başlarlar. O arada Hamza Kestahum’un belini sıkarken bir 

kemiği kırılır. Bu duruma üzülen Kestahum,  Hamza’ya bu durumu 

sır kalmasını ve kimseye söylememesi için söz alır. Hamza,  

Ömer’e bütün hadiseyi anlatır. Ömer de hemen kale suruna çıkıp 

bir nara atarak Kestahum’a seslenir. Hamza’nın olayı 

anlattığını,  zamanında güçlerinizi tartmak için birbirini 

sıktığınızı derken. Kestahum hemen lafını kesip Hamza’nın sağ 

olduğuna inandığını ve anlatmaya gerek kalmadığını söyler. 

Lakin Ömer devam ederek; Hamza belini sıktığını ve kemiğini 

kırdığını söyleyince Kestahum utanarak kafasını eyer. Bütün 

askerleri Kestahum’a bakarak ne olduğunu anlamaya çalışırlar. 

Ömer güle oynaya Kestahum’la dalga geçer. Kestahum emir 

vererek bargâhlarına geri dönerler. Diğer taraftan beyler 

kendileri arasında Kestahum’u öldürmek için istişare ederler. 

Bazıları bu duruma Hamza’nın kızacağını söyler. Bu sözleri 

işiten Lendüha,  beylere seslenerek kendisini bırakmalarını ve 

Kestahum’u tek başına öldüreceğini söyler. Ömer Madi 

bırakamayacaklarını,  Hamza’nın kesin talimatının olduğunu 

söyler. Lendüha kendisini salı vermemelerini,  sadece kafes 

içinde sur üzerine getirmelerini söyler. Kafesten bir kere 

nara atmasıyla Kestahum salıverdiklerini zannederek korkup 

kaçacağı söyler. Beyler bu durumun uygun olduğu söyleyip 

Lendüha’yı kafesiyle birlikte kale suruna çıkarırlar. O ara 

kale kapısı açılıp yirmi dört bin Arap ve Hint askerleri 

saldırmaya başlarlar. O arada Lendüha öyle bir nara atar ki 

göğe yükselen ses kale duvarlarının bir bölümünü dahi yıkar. 

Narayı duyan Kestahum,  Lendüha’nın serbest bırakıldığını 

zannederek yedek atına binip iskele tarafına kaçar. 

Komutanlarının kaçtığını gören askerler,  hemen geriye dönüp 

kaçmaya başlarlar. İslam askerleri kovalamaya başlarlar. Kimi 

askerleri öldürüp kimilerini esir alırlar. Kestahum da son 

anda iskeleye varıp kaçar. Tekrar Lendüha’yı kafesiyle 

birlikte hapse atarlar. Askerler bütün ganimetleri dağ gibi 

yığarlar. Nara sesleri duyan Hamza,  Lendüha’nın kaçtığını 

zannederek Ömer’i çağırır. Ömer gelip durumu Hamza’ya anlatır. 

Hamza da bu duruma sevinerek tekrar uzanır.  

 Günler ardı ardına geçerken,  Hamza da iyileşmeye başlar. 

Ama yüzündeki tüyler ve vücudundaki bir kısım yanıklık geçmez. 

Yine de şükreden Hamza,  beylerine bu durumdan şah 

Nuşirrevan’ın haberdar olup olmadığını öğrenmek ister. Ona 

göre intikamını alacağını söyler. Daha sonra askerlerine emir 

vererek artık geri döneceğini bildirir. Çipur Şah’a yardımları 

için teşekkür ederek artık gitmeleri gerektiğini söyler. Çipur 

Şah da Lendüha’nın tehlikeli olduğunu,  kendisinin hasta 
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durumdayken zarar verebileceğini anlatır. Hamza artık 

Lendüha’nın akıllandığını ve artık barışmaları gerektiğini 

belirtir. Daha sonra On beşe yakın beyi ile Lendüha’nın 

bulunduğu yere gelirler. Lendüha,  Hamza’yı görünce durumunu 

sorar. Hamza da iyiye gittiğini ve şükrettiğini söyler. Hamza 

Lendüha’ya,  Şah Nuşirrevan’a söz verdiğini ve kendisine 

teslim edeceğini; ama asla kendisini öldürmeyeceğini yemin 

eder. Şahtan rica edip teslim alacağını da söyler. Daha sonra 

sevdiği Mihr’e kavuşup kendisine de yanına alacağını söyler. 

Lendüha,  Hamza’nın anlattıklarını baş üzere deyip kabul eder. 

Daha sonra Hamza,  Lendüha ile Çupur Şah’ın arasındaki 

münasebeti bitirmelerini ister. Lendüha artık bir münasebet 

olmayacağını ve kendisinin emrinde olduğunu söyler. Aynı 

şekilde Çipur Şah da yaptığı hataları kabul ederek Lendüha’yla 

barışır. Daha sonra Çipur Şah emir verip gemileri 

hazırlamasını ister. Gemiler hazırlanırken çokça hediyeler 

hazırlanır. Hamza gün geçtikçe iyileşmeye başlar. Ama Aklamun-

ı Hakim yine de kendisiyle beraber gider. Bütün yükler ve 

askerler gemilere binerek İran’a doğru yola çıkarlar. Yolda 

türlü türlü mahlûkatla karşılaşırlar. Ömer gâh geminin 

güvertesine gâh arka tarafına geçerek şarkılar söyler. Fırtına 

olduğunda hemen depoya girip gemiye bindiğine pişman olur. 

 Kestahum,  Lendüha’nın narasıyla arkasına bakmadan kaçıp 

İran’a yakın bir yerde konaklar. Beylerini toplayıp istişare 

eder. Şah Nuşirrevan,  Hamza’nın zehirlenmesini duymasıyla 

kendisini katl edeceğini söyler. Bu durumu Bahtek düzenlediği 

için şahın haberi olmadığını söyler. Hamza’nın gelip şaha 

kendisini şikâyet edip başından geçenleri anlatacağını söyler. 

Bu durumda Kestahum tehlikeye gireceğini belirtir. Beyleri 

düşünüp taşınırlar. Aralarından biri Bahtek’e mektup yazmasını 

ve durumu iletmesini söyler. Bu fikre sıcak bakan Kestahum,  

hemen bir mektup yazıp gönderir. Mektubu alan casus gizlice 

Bahtek’i bulup verir. Kestahum mektupta,  kendisini tanıtıp 

olayları baştan anlatır. Hamza’nın Hint diyarına kadar takip 

ettiğini, Hamza, Lendüha ile kırk gün cenk edip Lendüha’yı 

kafese koyduğunu,  kendisinin gönderdiği cariye ile Hamza’ya 

zehir verdiğini ama ölmediğini, Ömer Ayyar kısa bir sürede 

uzak diyardan hekim getirip Hamza’yı iyileştirdiğini,  

kendisinin kaleye saldırıp cenk edip çokça İslam askeri 

katlettiğini,  daha sonra kafesten kaçan Lendüha’nın ansızın 

kaleden çıkıp askerlerini darmadağın ettiğini söyler. Ancak 

kendisi Lendüha’yı birkaç yerden yaraladığını ama askerlerin 

kaçtığını,  bu durumu görüp hemen gemilere binip yakın bir 

yerde konakladığını söyler. Bu durumu kendisinin planladığını 
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ve şimdi ne yapması gerektiğini şaha ne cevap vermesi 

gerektiğini söyler. Bahtek mektubu okuyup tekrar bir mektup 

yazıp casusa verip Kestahum’a gönderir. Baktek’i mektupta 

cesurca savaştığını, ancak bu olayın Şah Nuşirrevan’ın 

tarafından duyulması ikisinin de tehlikeye gireceğini söyler. 

Bu durumda hemen şahın huzuruna gelip Hamza’nın Lendüha ile 

kırk gün cenk ettiğini,  daha sonra kalesine çağırıp sohbet 

arasında Hamza’ya zehir vererek canına kast ettiğini,  o 

sırada olayı duyup Lendüha’yı öldürdüğünü ama askerlerinin 

çoğunu öldürmesiyle kaçmak zorunda kaldığını söylemesini 

belirtir. Kestahum,  hemen askerlerine emir verip Şah 

Nuşirrevan’ın sarayına doğru yola çıkar. Şaha haber salıp 

kendisinin geldiğini ve huzuruna kabul etmesini istediğini 

söyler. Şah da şaşırıp huzuruna kabul eder. Şah,  Kestahum’a 

neden erkenden geldiğini,  Hamza ve Lendüha’nın ahvalini 

sorar. Kestahum,  Bahtek’in söylediklerini harfi harfine 

anlatmaya başlar. Şah duydukları olaylar karşısındaneye 

uğradığını şaşırır. Hemen Hace-i Dana’ya dönerek baktığı falın 

yanlış olduğunu söyler. Hace,  şaha falın doğru olduğunu ve 

yakında Hamza,  Lendüha’yı kafes içinde huzuruna getireceğini 

söyler. Şah olan olaylar karşısında çok üzülür. Hace,  

Hamza’nın zehirlendiğini ancak daha önce baldırına koyduğu 

nesne ile tekrar iyileştiğini anlatır. O sırada Baktek araya 

girip böyle bir şeyin olması imkânsız olduğunu,  hemen Hace’yi 

yalanlar. Hace de yakında burada olacaklarını ve söyledikleri 

bütün olayların gerçekleştiğini ısrarla devam eder. Baktek 

daha da üstüne varmayıp susar. Şah ne yapacağını şaşırır. Bu 

arada bu haber Mihr’e ulaşır. Mihr bu haberler karşısında 

tenha bir yere çekilip kendisini öldürmek ister. Ama daha 

sonra kendisini toparlayıp Hace’nin söyledikleri sözler aklına 

gelir ve biraz sakinleşir. Çünkü içinden daha önce Hace’nin 

hiç yalan söylemediğini düşünerek rahatlar. Hemen bir tezkire 

yazıp Hace gönderir. Hace okuyup Mihr’e üzülmemesini,  

Hamza’nın zehirlendiğini ancaksağ olduğunu, yakın zaman 

geleceğini söyler. Tezkireyi okuyan Mihr biraz da olsa yüreği 

ferahlar. 

 Diğer taraftan Baktek,  kendine sadık beyleri toplayıp 

duruma çözüm bulmak için istişare ederler. Beylerine durumu 

anlatıp yakın zamanda Hamza’nın geleceğini söyler ve bu durum 

kendilerini zor duruma koyacağını anlatır. Hamza’nın gelip 

olayları şaha anlatmasıyla kendilerini öleceğini ve Hamza da 

Mihr ile evleneceğini söyler. Beylerden birisi; uzaklarda 

Şehr-i Bisütun adında bir şehir olduğunu,  şehirdeMerzuban 

adında bir sultan olduğunu ve çok güçlü biri olduğunu anlatır. 
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Ayrıca bu durumu ona söylemelerinin çok iyi olacağını anlatır. 

Bahtek,  fikri beğenip hemen bir mektup yazıp Merzuban’a 

gönderir.  Merzuban mektubu açık Şah Nuşirravan’ın vezirinden 

geldiğini görür. Mektupta sıkça övgülü cümleler dizerek asıl 

konuya girer. Baktek,  Merzuban’a Hamza diye bir Arap emiri 

olduğunu,  Şah Nuşirravan’ın çok güzel kızın olan Mihr-i 

Nigar’a âşık olduğunu,  Hind’e sefere gidip orada zehirlenerek 

öldüğünü ve şah kızını başkasına vermeden gelip kızını 

istemesini ister. Merzuban,  Baktek’in anlattığı konuları 

düşünür. Mihr’i kulaktan duyma da olsa şimdiden âşık olduğunu 

anlar. Hemen gelen haberciye güzel elbiseler giydirip bir at 

bağışlayıp bin altın ile Bahtek’e yollar. Ayrıca Merzuban 

kendini yedi iklim şahın damadı zannedip Baktek’e de pahalı 

süslü kıyafetler hazırlayıp haberciye verir. Bu duruma 

sevindiğine hemen hazırlıklarını tamamlayıp cümle askeriyle 

geleceğini haberciye bildirir. Daha sonra emir verip hazineyi 

açıp atasından ve dedesinden kalan bütün hazineyi yükleyip yüz 

bin askeriyle yola çıkar. Kardeşleri Behmen ve Bahman’a 

vilayetini emanet edip saltanat sevdasını bırakıp aşk 

sevdasına düşer. Merzuban yüz bin askeriyle Medayin’a varmakta 

iken ordusuna emir verip durmalarını ister. Hemen elçisini 

çağırıp mektup yazıp elçiyi Şah Nuşirravan’a gönderir. Elçi 

hemen mektubu alıp saraya doğru yola koyulur. Saraya varıp 

divanda huzura çıkmak istediğini bildirir. Şah,  huzuruna 

alır. Elçi hemen şahın ayaklarına kapanıp selam verir. Gelen 

mektubun Evlad-ı İbn-i Merzunban’dan geldiğini söyler. Şah 

mektubu alıp veziri Baktek’e okuması için verir. Baktek ayağa 

kalkıp mektubu okumaya başlar. Mektupta,  önce şaha selam 

verip daha sonra direk konuya girer. Kendisinin bir haber 

işittiğini,  güzel kızı olan Mihr’in bir Arap’a verdiğini,  

ancak Hindistan’da Lendüha’ya yenilip öldüğünü söyler. Kızına 

kulaktan dolma âşık olduğuna ve kendisinin şuan Medayin 

yakınlarında çadır kurduğuna ve kızını vermesini ister. Ne 

kadar altın isterse verebileceğini,  vermez ise yüz bin 

askeriyle canı pahasına savaşacağını bildirir. Şah Nuşirrevan 

daha önce Merzuban’ın erliklerini duymuş ve bu konuda böyle 

bir şeyi yapacağına inanır. Biraz düşünerek,  elçiye; Hamza’ya 

kızını vereceğine söz verdiğini,  ölüm haberi kulaktan duyma 

gerçek olup olmadığını bilmediğini,  bu durumda kızını 

veremeyeceğini söyler. Eğer Hamza’nın ölüm haberi kesinleşirse 

kızını vereceğini söyler. Baktek hemen kurnazlık yapıp söz 

arasına girer. Şaha,  Merzuban’ı tanıdığına ve çok güçlü bir 

pehlivan olduğuna,  yüz bin askeriyle kolayca yeneceğini 

söyler. Ayrıca Merzuban’a gücü yetecek pehlivan olmadığını 



22 
 

beyan eder. Hemen karar vermeyip bir gün elçiyi misafir edip 

durumu tekrar istişare etmesini ister. Şah biraz düşünerek 

Hace’ye dönüp fikrini sorar. Hace,  böyle bir konuda fikri 

olmayıp Hamza’nın ölmediğini tekrar eder. Şah da Bahtek’e emir 

verip elçiyi bir gün misafir etmesini ister. Bahtek hemen 

elçiyi alıp bir yer ayarlayıp o gece ziyafet verir. Ziyafet 

sırasında Baktek elçiden müsaade isteyip şaha gidip ikna 

edeceğini söyler. Hemen şahın huzuruna çıkıp aklını çelmeye 

çalışır. Şaha,  Merzuban’ın büyük bir pehlivan olduğunu,  

üstesinden gelemeyeceğini söyler. Ayrıca Hamza gelse bile 

kendisinin ölüm haberi aldığını,  kızı onun için Merzuban’a 

verdiğini söylemesi gerektiğini anlatıp şahın aklını çelmeye 

çalışır. Şah da Merzuban’ı sevdiğini bu fikrin uygun olduğunu 

bildirir. Ayrıca kendi dininden birisine vermesi daha uygun 

olduğunu söyler. Sözleri işiten Bahtek sevinerek şahın 

huzurundan ayrılıp elçiye müjdeyi verir. Elçi hemen Merzuban’a 

haber verir. Merzuban habere çok sevinerek yirmi bin askeri 

Medayin kapını getirir. Yirmi bin askeri de altın cübbeler 

giydirip şehre girer. Yüksek bir yerde gelişlerini seyreden 

şah,   bu yürüyüş çok hoşuna gider. Hemen şah tarafından 

çadırlar kurdurup ziyafetler verilir. Baktek,  Merzuban’ın 

huzura çıkıp durumu anlatır. Hem Hamza’yı hem Hace’yi ve olan 

bitenleri bütünüyle anlatır. Merzuban,  Baktek’e daha çok 

hediyeler vereceğini söyler. Üstüne altın bir cübbe giydirir. 

Baktek teşekkür edip kendisinin dünya malında gözü olmadığını,  

Hamza gibi bir Müslüman’a kız vermek istemediğini,  kendi 

dininden birisi olması gerektiğini söyler. Hemen selam verip 

cübbesini giyip huzurundan ayrılır. Şahın huzuruna cübbe ile 

çıkar. Şah cübbeyi görünce damadı olduğu için Merzuban’la 

gurur duyar. Bahtek,  şaha artık Merzuban’ı mutlu etmesi 

gerektiğini bir an önce kızı vermesini ister. Şah,  Baktek’i 

dinleyip Mihr’i görmesi için hareme haber verir. Mihr’in 

annesi haber verip şahın konuşacağını bildirir. Mihr hemen 

divana çıkıp şahın huzuruna çıkar. Saygılı bir şekilde 

selamlayıp ellerini birbirine kavuşturarak şahın konuşmasını 

bekler. Şah hemen konuya girer. Artık Hamza’nın öldüğünü ve 

evlenmesi gerektiğini söyler. Merzuban’ın çok güçlü ve zengin 

bir sultan olduğunu nikâh için kendisinin vekilliğini 

vermesini ister. Bu sözleri duyan Mihr,  çığlık atarak 

ağlamaya başlar. Kendisinin kimseyle evlenmeyeceğini söyler. 

Şah birden sinirlenip belindeki hançeri çıkarıp öldürmek 

ister. Bu durumu gören cariyeler hemen şahın önüne atılıp 

ayaklarına kapanırlar. Mihr’in Hamza için değil kimseyle 

evlenmek istemediğini ve ikna olması için biraz zaman 
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gerektiğini söylerler. Mihr de Hamza ile ilgisi olmadığını hiç 

kimseyle evlenmek istemediğini söyler. Bu sözler karşılığında 

şah biraz yumuşar. Mihr,  Hace’nin Hamza’nın ölmediğini ve 

yakın zamanda geleceğini sözleri aklına getirerek bir ihtimal 

ölmediğini düşünerek bu yalanı söyler. Çünkü Mihr,  Hamza’nın 

ölüm haberini almasıyla kendisini öldüreceğini iyi bilir. Şah 

da Mihr’den yalan cevap alıp hemen Merzuban ile nikâh kıyar. 

Bu durum karşısında ne yapacağını bilemeyen Mihr,  hemen 

Hace’ye bir mektup yazar. Mihr,  Hace’ye eğer dediği gibi 

Hamza’nın ölmediğini kesin bir dille söylemez ise kendisini 

öldüreceğini söyler. Hace de hemen bir mektup yazar. Eğer 

kendisine güveniyorsa Merzuban ile evlenmesi gerektiğine ve 

saraya gidip orada evlenmesi gerektiğini,  üç gün içerisinde 

Hamza’nın geleceğini söyler. Mihr mektubu okuyup evleneceği 

haberini babasına verir. Ama bir şartı olduğunu,  kendisinin 

düğünü Merzuban’ın sarayında yapmak istediğini söyler. Şah 

sevinip bu durumu Merzuban’a bildirir. Merzuban kabul edip 

Mihr’in hazırlanması için süre tanır. Kendisine çadır 

hazırlayıp bekler. Geçen günler sonrası Merzuban,  Mihr’i 

görmek ister. Mihr de eski sevdiğinin öldüğünü,  kırk gün yas 

tutacağını,  daha sonra gerdeğe gireceğini bildirir. Merzuban 

cariyeye kırk gün çok süre olduğunu,  sadece şuan yüzünü 

görmek istediğini söyler. Mihr,  mateme girdiğini kimsenin 

yüzünü görmek istemediğini,  zorlar ise kendisini öldüreceği 

söyler. Bu durum karşısında bir şey yapamayacağı anlayan 

Merzuban,  istemeden de olsa çadırına geçer. Daha sonra emir 

verip yola çıkarlar. Mihr,  Hace’nin dediği yere varınca haber 

salıp burada konaklanmasını ister. Merzuban da Mihr’in gönlünü 

almak için istediğini yerine getirir ve emir verip üç boyunca 

konaklarlar. Mihr,  Hamza’nın geleceği günü bekleyip Hace’nin 

gerçeği söylediğine inanmak ister. Her geçen zaman yüreği 

sıkışır ve ağlar. 

 Diğer taraftan Hamza Hindistan’dan Lendüha’yı alarak on 

iki bin Hint ve on iki bin Arap askeriyle İran diyarındaki 

Hürmüzabad iskelesine yanaşır. Hamza,  Ömer’e Medayin’e 

gitmesini,  Şah Nuşirrevan’ın hadiselerle ilgili malumatı olup 

olmadığını öğrenmek için gönderir. Ömer hemen yola koyulup 

gider. Yol üzerinde yüz bine aşkın çadırla karşılaşır. Durumu 

öğrenmek için askerlerin bulunduğu yere gider. Bir askere 

neden burada olduklarını ve kim olduklarını sorar. Asker bu 

kadar çadırın Merzuban’ın askeri olduğunu,  yedi iklim şahın 

kızını aldığını ve buradan kendi şehrine gideceğini söyler. 

Ömer’in canı başına sıçrar. Askere; Mihr’in daha önce bir Arap 

pehlivanla sözlendiğini ve durumların nasıl böyle değiştiğini 
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söyler. Asker; Hamza’nın Lendüha tarafından zehirlenip 

öldüğünü,  beylerinden biri olan Ömer ise hemen bir gece gidip 

Lendüha’yı öldürdüğünü söyler. Bu olayları duyan Merzuban şaha 

gidip kızını ister. Şah da bu olaylardan ötürü Merzuban’a 

verir. Ömer,  Mihr’in bu olaylara ne tepki verdiğini sorar. 

Asker; Mihr’in,  Merzuban’a yanaşmadığını ve Hamza için kırk 

gün yas tuttuğunu söyler. Eğer Merzuban zorla sahip olmaya 

kalkışırsa önce onunla savaşacağını,  olmaz ise kendisini 

öldüreceğini söyler. Bu durum karşısında Merzuban geri 

çekilmek zorunda kalır. Ömer bu duruma sevinip hemen Mihr’e 

güzel haberi vermek için falcı kılığına bürünerek çadırına 

yakın gelir. Yüksek bir sesle fal baktığını söyler. Millet 

hemen başına toplanır. O da asil ve zengin insanlara fal 

baktığını söyler. Bu sesi duyan Mihr,  Ömer’i huzuruna 

çağırır. Ömer falını bilmesi halinde beş yüz altın alacağını 

söyler. Mihr kabul edip anlatmasını ister. Ömer önce birkaç 

bilindik bir şey söyler. Mihr daha açık olmasını beş yüz altın 

daha vereceğini söyler. Daha sonra Ömer,  Mihr’e herkesin 

çıkmasını ve sadece kendisine söyleyeceğini belirtir. Mihr 

hemen cariyelerine emir verip çadırdan çıkarır. Ömer hemen 

büründüğü kılıktan çıkarak Mihr’e bütün olayları anlatır. Mihr 

de bu duruma sevinerek Hamza’yı görmek ister. Ömer de 

Hamza’nın daha tam iyileşmediğini beyleri ile istişare edip 

kurtaracağı söyleyip yola çıkar. Ömer gelip durumu Hamza’ya 

söyler. Hamza çok kızar ve ne yapacağını bilemez. Beyleri ile 

istişare eder ama bir sonuca ulaşamaz. Çünkü daha eski gücüne 

kavuşmamıştır. Diğer taraftan kafeste olan Lendüha,  Hamza’nın 

bu isyan seslerini işitir. Madi’ye neden Hamza’nın bu kadar 

telaşlı bir şekilde konuştuğunu söyler. Madi de Hamza’nın 

maşukasını Nuşirrevan,  Merzuban’a verdiğini ve şuan yakın bir 

yerde konaklandıklarını söyler. Bu durum karşısında Lendüha 

kendisini serbest bırakıp gidip maşukasını alabileceğini 

söyler. Madi bu fikri uygun görüp Hamza’ya iletir. Hamza,  

Lendüha’nın teklifini kabul etmez. Daha sonra büyük bir ısrar 

sonucu Lendüha’yı serbest bırakıp Hamza’nın huzuruna 

getirirler. Hamza da Lendüha’ya tam güvenmek için onu denemek 

ister. Lendüha’ya yanlış bilgi aldığını,  maşukası olmadığını 

ve tekrar kafese girmesini ister. Lendüha da hiç tereddüt 

etmeyip girerken Hamza hemen Lendüha’ya seslenerek aslında 

sadece imtihan ettiğini söyler. Hamza hemen anlından öpüp Mihr 

kurtarmasını ister. Ömer hemen Hamza’ya dönüp Lendüha’nın 

kendi sözünden çıkmaması için emir vermesini ister. Hamza da 

emir verir. Lendüha ve Ömer askerlerden önce varıp başka bir 

plan yaparlar. Ömer Lendüha’ya direk savaşmayacağını başka 
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kılığa girip Hem Mezuban’ı ele geçirip hem de Mihr’i 

kurtaracağını söyler. Torbasından ayı postu bir elbise çıkarıp 

verir. Lendüha,  ilk önce kabul etmese de Hamza’nın emri 

aklına gelip giyer. Daha sonra Ömer de bir davul çıkarıp ayı 

oynatır gibi çalmaya başlar. Ömer bir yandan etrafı kolaçan 

edip bir yandan davul çalar. Lendüha da ayı gibi davulun 

ritmine uyup zıplar. Böylece Merzuban’ın çadırına doğru 

giderler. Askerler toplanıp bu garip hadiseyi öğrenmek için 

yanlarına gelirler. Ayıdan daha iri olan birini küçücük bir 

adamın zincire bağladığını görürler. Millet toplanıp nasıl 

olabilir diye kendi aralarında konuşmaya başlarlar. Ayı gibi 

iri olan bir insan nasıl olur da küçük cılız birisinin elinde 

oyuncak olur diye söylenirler. Millet ayıyı oynatmasını ister. 

Ömer önce padişaha gösteri düzenleyeceğini söyler. Padişahın 

çadırına yaklaşırken,  Merzuban o sırada beyleriyle birlikte 

içip Mihr’in aşkından bahseder. Dışardaki sesleri duyunca 

neler olduğunu öğrenmek ister. Asker de öğrenip küçük sıska 

birisinin ayı boyunda birisini boynuna zincir geçirip 

oynattığını söyler. Merzuban merak ederek çadırın açılmasını 

ister. Çadır açılır ve Merzuban gördükleri karşısında 

hayretler içerisinde kalır. Ömer’e bu durumun nasıl olduğunu 

sorar. Ömer de kendisinin bir dua bildiğini ve okuduğunda 

itaat ettiğini söyler. Merzuban biraz oynatmasını ister. Bu 

duruma öfkelenen Lendüha,  Ömer’e sessiz bir şekilde öldürmesi 

için izin vermesini ister. Ömer izin vermeyip davulu çalmaya 

başlar. Lendüha yapmacıktan bir kaç defa zıplar ve yer 

sarsılır. Merzuban kahkahalar atarak tekrar oynatmasını ister. 

Ömer de oynayamayacağını,  aç olduğunu bahşiş verirse 

oynayaağını söyler. O sırada Ömer,  Lendüha’ya Merzuban’ın 

elini öpmesini ister. Merzuban kabul etmese de Lendüha yanına 

yanaşıp boğazına yapışır. Bir eliyle Merzuban’ın boğazında 

iken bir eli yanındaki askerleri böcekker gibi savurur. Ömer o 

sırada hemen elindeki aleti üfleyip diğer askerleri çağırır. 

Dağın ardında bekleyen beyler hemen saldırmaya başlarlar. 

Lendüha bir taraftan,  Ömer Ayyar bir taraftan vurmaya başlar. 

Lendüha,  Merzuban’ın boynundan tutup bir köşeye atıp Madi’ye 

sıkıca bağlanmasını ister. Madi hemen bağlayıp yanında durur. 

Diğer taraftan Ömer de Mihr’e haber vermek için çadırına 

gider. Mihr de sesleri duyup Hamza’nın beyleri olduğunu anlar. 

Ömer,  Mihr’e Lendüha’nın Hamza’ya kul olduğu ve Merzuban’ı 

esir aldığını söyleyerek müjdeli haber verir. Savaş ikindiye 

yakın devam eder. Merzuban’ın askerleri sultanlarının esir 

alındığını görünce çareyi kaçmakla bulurlar. Bir gurup asker 

Bisütun şehrine bir kısmı da Medayin şehrine doğru kaçar. 
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Savaş bitmeye varınca askerler bütün malları bir yere yığar ve 

Lendüha’ya dualar ederler. Hemen Mihr’e yeni çadır kurup o 

gece ziyafetler düzenlerler. Bu arada Hamza’ya haber vermek 

için Berki’yi gönderirler. Ayyar,  müjdeli haberi Hamza’ya 

verir. Hamza başta Lendüha olmak üzere bütün beylere dua eder. 

Sabah olunca Lendüha ve bayler hemen hazırlanıp Hamza’nın 

bulunduğu yere gelirler. Lendüha,  Hamza’ya dualar edip elini 

öpüp sağ salim Mihr’i getirdiğini söyler. Hamza anlından öpüp 

dua eder. Hamza,  Mihr’i görmek için sabırsızlanır. Ortalık 

sakinleşince Mihr’i Hamza’nın yanına getirirler. Hamza,  

Mihr’i görünce sevinip sarılır. Mihr de olan olayları anlatıp 

Hamza’ya sarılıp ağlar. Bu arada Hamza’nın yüzünü bir bez ile 

kapatmıştır. Mihr,  Hamza’ya yüzünü açmasını ister. Hamza da 

göstermek istemediğini,  zehirin etkisiyle eski haline 

benzemediğini söyler. Mihr ısrar edince yüzündeki bezi 

kaldırır. Mihr yüzünü görünce şok olur. Çünkü eski halinde 

eser kalmayıp yüzü bakır gibi kızarıp kaşları yok olmuş. Bu 

sefer Mihr hemen çadırdan kaçar. Dışarda bekleyen Ömer,  neden 

hemen çıktığını sorar. Mihr,  Ömer’e kızıp neden yalan 

söylediğini,  Hamza’nın öldüğünü,  çadırdaki adamın Hamza 

olmadığını söyler. Böyle bir durumda intihar edeceğini,  

kendisine yalan söylediği için kızar. Ömer ne kadar Hamza 

olduğunu dese de inanmaz. Ömer Ayyar,  Mihr’e çok pişman 

olacağını ve Hamza’nın iyileşeceğini söyler. Mihr inanmayıp; 

eğer çadırdaki Hamza ise bana gereği yok deyip babasının 

diyarına gitmek için hazırlanır. Ömer ne kadar ısrar etse de 

dinlemez. Ömer,  beylere bu hususu söyleyip hepsi Hamza’nın 

huzuruna çıkarlar. Hamza’ya olayı anlatıp Mihr’i geri çevirmek 

için izin isterler. Hamza izin vermeyip; eğer bir gün 

iyileşirsem gidip babasının kalesinden alacağını söyler. 

Beyler,  Mihr hazırlanıp yola çıkarken tekrar Hamza’dan icazet 

almak için gelirler. Ama Hamza istemeyip hemen Mekke’ye doğru 

yola çıkacağını emreder. Bu arada Merzuban’ın Medeyin’e doğru 

kaçan askerleri şahın huzuruna gelip olayları anlatır. Şah 

askerlerin feryat figan hallerini görünce neye uğradığını 

şaşırır. Askerler Hamza’nın ölmediğini,  Lendüha ile 

beylerinin gelip Merzuban’ı esir aldığını ve cümle askerini 

öldürdüğü bildirir. Bu arada Mihr çıka gelir. Şah hemen 

Mihr’in yanına varıp Arapların elinden nasıl kaçtığını sorar. 

Mihr de Merzuban’ı esir aldıklarını,  Hamza diye birisini 

kendisine gösterdiklerini ama Hamza olmadığını söyler. Bu 

durumda orada kalmak istemediğini ve hemen saraya döndüğünü 

söyler. Bu sözleri duyan Bahtek,  hemen laf arasına girip 

şaha,  o kişinin Hamza olduğunu,  zehrin etkisiyle yüzünü 
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kaybettiğini,  tek çaresi hazine de olan tiyak-ı ekber 

olduğunu söyler. Bu durumda Ömer gelip tiyakın peşine 

düşeceğini ve bir an önce saklaması gerektiğini bildirir. Şah 

bu sözler karşısında hazineye girip tiryakı iyice saklar. 

 Diğer taraftan Hamza Mekke’ye ulaşır. Ömer Ayyar,  

Hamza’nın geldiği müjdesini vermek için önden gelerek 

Abdülmüttalip’e elini öpüp haber verir. Mekke eşrafı olan 

olayları kimi zaman Hamza’nın öldüğünü,  kimi zaman zehirlenip 

ölmediği haberi alınca mateme girip yas tutarlar. Ömer,  

Hamza’nın Lendüha ile nasıl savaşıp esir aldığını,  

Kestahum’un nasıl zehir verdiğini,  Merzuban ile olan 

savaşları tek tek Mekke’nin bütün eşrafına anlatır. Bu 

olayları duyan eşraf,  sevinerek ziyafetler verir. Ömer daha 

sonra anne ve babasına uğrayıp hayır dualarını alır. Ömer 

bütün halka olayları anlattıktan sonra hemen Yemen’e doğru 

yola çıkar. Yemen’e varınca Yemen şahı Numan Şah ve oğulları 

ile görüşüp Hamza’nın Hindistan’dan sağ salim geldiği müjdesi 

verir. Numan Şah,  duyduğu sözler karşısında çok sevinip Ömer’ 

elbiseler giydirip altın verir. Ömer daha sonra tekrar 

Mekke’ye döner. Hamza’nın Mekke’ye yaklaştığını görür. Bütün 

halk Hamza’yı karşılayıp şükrederler. Lendüha’yı görüp böyle 

bir koca yiğidi esir aldığına övünüp Hamza’ya dua ederler. 

Hamza ailesin ve akrabalarıyla hasret giderip cümle eşrafa 

olan olayları anlatır. Daha sonra yerine çekilip Aklamun-ı 

Hakim şerbetler hazırlayıp Hamza’ya verir. Bir süre sonra 

Hamza bütün beylerine haber verip huzuruna çağırır. Beyler,  

Hamza’nın huzuruna çıkıp emirlerini bekler. Hamza bütün 

beylerinin artık memleketlerine gitmesini,  bir süre sonra 

tekrar çağırıp Mihr’i almak için Medayin’e gideceğini söyler. 

Hamza,  Merzuban’ı imana davet eder. Kabul etmeyince Ömer 

Madi’ye emir verip kalesinde iyi muhafaza etmesi gerektiğini 

söyler. Daha sonra bütün beyler memleketlerine geri dönmek 

için hazırlanırlar. 

 Bütün beyler diyarlarına giderken bir gün Aklamun,  

Hamza’ya bütün ilaçlarını yaptığını ve artık daha faydası 

olmayacağını söyler. Tek çaresi Şah Nuşirrevan’ın hazinesinde 

bulunan tiyak-ı ekberin olduğunu,  bunu içmezse eğer eski 

haline gelmeyeceğini söyler. Hamza,  şahın incindiğini,  

tiryakı vermek istemeyeceğini söyler. Ömer hemen söze girip 

izin verilmesi takdirde gidip alacağını söyler. Hamza da biraz 

düşünüp kabul eder. Ömer hemen tedarikini görüp Medayin’e 

doğru yola çıkar. Medayin’e varınca başka bir kılığa girip 

şahın divanına girer. Divan odasında Kestahum’un Rüstem 
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sandalyesine oturduğunu görür ve iyilikle alamayacağını 

düşünerek direk hazineye girer. Hazinede saatlerce arar ama 

tiryakı bulamaz. Kasten sakladığını anlar ve saraydan ayrılıp 

tenha bir tepede düşünür. Bir süre sonra bazı köylülerin kimi 

yumurta kimi yoğurt satmak için saraya doğru gittiğini görür. 

Ömer düşünerek yoğurt satan bir köylünün önünü keser. 

Kendisinin nereye gideceğini ve yoğurtları kime sattığını 

sorar. Köylü,  müşterisi olduğunu her zaman ona götürdüğünü 

söyler. Ömer köylü hakkında epey bilgi alınca adamı boğazlayıp 

öldürür. Hemen elbiselerini giyip eşeğe binerek saraya doğru 

yola çıkar. Dana önceden köylüden yoğurt alan halk tekrar 

almak isteyince Ömer,  şaha götüreceğini ve bugünlük kimseye 

satmayacağını söyler. Halk dalga geçip şahın yoğurthanesi 

olduğunu,  bir köylünün yoğurduna tenezzül etmeyeceğini 

söylerler. Ömer dinlemeyip divan kapısına gelir. Oradaki 

kapıcılara şaha yoğurt vereceğini söyler. Kapıcılar dalga 

geçip yoğurdun iki kabını yerler. Ardından Ömer feryat eder. 

Bu durumun karşısında kapıcılar şahın duyacağını düşünerek 

eline birkaç akçe verip divana alırlar. Şah,  Ömer’e neden 

geldiğini sorar. Ömer,  kendisinin dünyada bir evladı 

olduğunu,  ormanda yılan ısırdığını ve hekimler tiryaka 

ihtiyaç olduğunu söyler. Tiryak sadece hazinede olduğu için 

geldiğini ve boş gelmek istemediği için yoğurt getirdiğini 

söyler. Yoğurdun iki kabını kapıcılar yediğini söyleyip 

ağlamaya başlar. Bu durum karşısında ne yapacağını şaşıran 

şah,  Bahtek’e bakarak fikrini sorar. Baktek de tiyakın şuan 

veremeyeceğini,  onun yerine macun verilmesini ister. Ömer bu 

sözlere karşın hemen feryat figan halde kendisini yerden yere 

vurup ağıt yakar. Divanda bulunan beyler bu duruma üzülür. 

Hatta Baktek bile etkilenip ağlar. O sırada şah tacından 

anahtarı çıkarıp Baktek’e emir verip bir miktar tiryak 

getirmesini ister. Baktek ve Hürmüz hemen anahtarı alıp 

hazineye gider. Bir miktar tiryak çıkarıp Ömer’e verirler. 

Ömer,  bu tiyakın az olduğunu söyler. Bunlar aralarında 

gülüşüp yeterli olduğunu söyler. Ömer,  şaha dualar edip 

divandan çıkıp gider. Daha sonra Hace’nin yanına uğrar. Hace,  

Hamza’nın durumunu sorar. O da iyileştiğini ancak tiryak 

olmadan kuvveti geri gelmeyeceğini söyler. Hace daha önce 

elinde bir miktar tiryak olduğunu verebileceğini söyler. Ömer,  

Hace’ye dua ederek alır. O sırada kapı çalar. Ömer saklanıp 

Hace’nin gir demesiyle Hürmüz içeriye girip selam verir. Hace 

bu vakitte neden geldiğini sorar. Hürmüz bu sabah bir köylüye 

bir miktar tiryak verdiğini Hamza için de bir miktar aldığını 

söyleyip Hace’ye verir. Bu duruma sevinen Hace,  Ömer’in de 
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burada olduğunu söyleyip saklandığı yerden çıkmasını ister. 

Ömer çıkıp Hürmüz’e hürmetlerini sunarak hal hatırını sorar. 

Gece ziyafet ederler. Hürmüz,  Hamza’ya mektup yazarak Ömer’e 

verir. Ömer sabah erkenden üç miktar tiryak alıp Mekke’ye 

doğru yola çıkar. Mekke’ye varıp Hamza ile buluşur. Başından 

geçen olayları anlatır. Hamza ve beyleri bu olayları 

duyduğunda kahkaha atarlar. Ömer getirdiği tiyakı hekime 

verir. Hekim tiryakın bir kısmını Hamza’ya içirip bir kısmını 

vücuduna sürer. Gün geçtikçe Hamza iyileşmeye başlar. 

Vücudundaki deriler yenilenir ve eski halinden hem güzel hem 

de güçlü olur. Daha sonra Ömer’e haber verip bütün beyleri 

toplanmasını ister. Ömer cümle beylere haber verir. Bütün 

beyler gelip Hamza’nın halini görünce şükrederler. Hamza,  

Lendüha ve Ömer Madi’yi alıp bir tepe çıkıp sohbet eder. 

Hamza; acaba eski gücüm yerine geldi mi diye kendini imtihan 

etmek ister. Sağ yanında duran Lendüha’nın kemerinden tutar. 

Diğer taraftan sol yanında bulunan Madi’nin kemerinden tutup 

kaldırarak atlarına bindirir. Bu durum karşısında şaşıran 

Lendüha ve Madi,  Hamza’ya neden bu şekilde küçük düşürdüğünü 

sorarlar. Hamza küçük düşürmediğini,  eskiden yendiği güçlü 

pehlivanları denemek istediğini ve kendini imtihan ettiğini 

söyler. Bu şekilde gücü eskisinden daha iyi olduğunu 

anladığını söyler. Bunlar biraz Hamza’ya sitem edip 

gülüşürler. Daha sonra Hamza artık Medayin’e gitmenin zamanı 

geldiğini,  beylerine emir vererek hazırlanmasını ister. Bütün 

beyler tedariklerini yaparak yirmi dört bin askerle Medayin’e 

doğru yola çıkarlar. Medayin’e varmadan bir yerde çadırlarını 

kurması için emir veren Hamza,  Medayin’e varmadan bir mektup 

yollanması daha uygun olduğunu söyler. Herkes Hamza’ya hak 

verir. Hamza,  Ömer’e mektubu götürmesini,  eğer istemezse 

başka birisi de gidebileceğini söyler. Bu duruma alınan Ömer,  

kendisinin gitmesi gerektiğini daha önce Hürmüz’e söz 

verdiğini,  mektubun cevabını getirmesi takdirde güzel 

elbiseler ve bin altın vereceğini söyler. Bu sözleri duyan 

Hamza gülmekten kendini alamaz. Hemen Şah Nuşirrevan’a mektup 

yazar. Ömer mektubu alıp yanına birkaç kişi ile Medayin’e 

doğru yola çıkar. Medayin’e varıp divana Hamza’dan elçi 

geldiğini söyler. Asker divana girip şaha dualar edip 

Hamza’dan elçi geldiğini söyler. Şah içeri alınmasını ister. 

Yanında bulunan vezir şaha,  tiryak için geldiğini söyler. 

Ömer şahın huzuruna çıkıp önce güzel sözler söyleyip dua 

okuduktan sonra Hamza’nın gönderdiği mektubu öpüp tahtın 

kenarına koyar. Şaha seslenerek mektubu Hamza’dan geldiğini 

söyler. Şah,  Ömer’i sandalye verip şarap ikram eder. Mektubu 
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okuması için Hace’ye verir. Hece ayağa kalkarak okumaya 

başlar. Hamza mektupta başından gelenleri anlatır. En son 

Kestehun cariye aracılığıyla zehir verdiğini ve iyileştiğini,  

daha sonra Medayin’e gelirken Merzuban’la karşılaştığını,  

Lendüha’yı kafesten salarak esir aldığını,  Mihr’i alıp yanına 

getirdiğini söyler. Ancak Mihr yüzünü görünce beğenmediğini 

tekrar Medayine geldiğini söyler. Daha sonra Ömer aracılığıyla 

tiryak istediğini ve sizin verdiğinizi,  şuan tamamen iyileşip 

huzurlarına gelmek istediğini belirtir. Bahtek hemen Ömer’e 

dönüp ne zaman tiryak aldığını söyler. Ömer de kendisinin 

verdiğini söyler. Bahtek aklına yoğurt satan köylü aklına 

gelip Ömer’in hile yaptığını anlar. Şah hemen araya girip 

bütün bunların müsebbibi Bahtek’in olduğu söyleyerek,  biraz 

daha konuşursa öldüreceğini söyler. Bahtek neye uğradığını 

şaşırıp susar. Şah,  Ömer’e dönerek Hamza’nın gelmesini,  

kendisi bu olaylarla ilgisi olmadığını söyleyerek Ayyar’a 

kıyafetler giydirip gönderir. Ömer sevinçle yola çıkar. 

  Ömer’i gönderdikten sonra Şah hemen Mihr’in yanına gelir. 

Hamza’nın ölmediğini,  gördüğü kişinin Hamza olduğunu,  tedavi 

görüp eskisinden daha da güçlü ve güzel olduğunu söyler. Bu 

sözleri duyan Mihr ne uğradığını şaşırır ve babasından izin 

alarak çıkar. Mihr bir süre düşünüp ne yapacağını bilemez. 

Mihr kendi kendine söylenerek,  Hamza’nın yüzüne nasıl 

bakacağını,  o zaman gitmemesi gerektiğini söyleyerek yüreği 

yanar. Hamza,  Ömer’den gelen cevabı alınca hemen yola çıkar. 

Medayin’e girmek üzereyken emir verip çadırlar kurdurur. Şah 

Nuşirrevan yüksek bir tepeye çıkıp cümle halkı ile Hamza’nın 

gelişini seyreder. Hamza atına binip şahın bulunduğu tepeye 

sürer. Halk Hamza’yı görünce sevinip dua ederler. Ardından 

Lendüha’yı görürler. Filine binerek sanki dağlar yürüyor gibi 

gelen Lendüha,  halkın görmesiyle tekrar Hamza’nın nasıl güçlü 

bir er olduğunu anlarlar. Hamza divana gitmek için hazırlanır. 

Ama Lendüha’yı çadırda bırakır. Madi ile divana girerler. Şaha 

selam verip Rüstem sandalyesine oturur. Biraz sohbet ettikten 

sonra başından geçen olayları anlatır. Baktek el altından yine 

fitnecilik yapmak ister. Hamza’nın Lendüha’yı getirmediğini 

belirterek sözünden döndüğünü söyler. Hace ne kadar karşı 

çıksa da şah Bahtek’i dinler. Şah,  Hamza’dan Lendüha’yı 

ister. Hamza,  Ömer’e emir vererek elini bağlayıp getirmesini 

ister. Ömer durumu kabullenemeyip gitmek istemez. Ardından 

Hamza,  Mukbil’e emreder. Mukbil bir şey diyemeyip çıkar. 

Lendüha’dan icazet alarak elini bağlar. Diğer taraftan Bahtek, 

Lendüha’nın olay çıkaracağını ve Hamza’nın rezil olacağını 

düşünerek içi içini yer. Mukbil eli bağlı bir şekilde 
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Lendüha’yı divana getirir. Divana iki büklüm giren Lendüha,  

şahı hiç takmayıp Hamza’ya selam verir.  Bu şekilde 

Hamzanâmenin 5.cildin birinci bölümü bitmiş olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

       

 

       METİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



33 
 

[1b/1]Ḥamza-i bā-ṣafā-raêiyallahu anh-Ḥazretlerinüñ beşinci 

cildidür. 

(2) Ḳıṣṣa bezminde mest olan ol baş  

(3) böyle ḳılmış rāz-ı pinhān-ı fāş 

(4) çün dünki ḳıṣṣa buldı ḳarārın   

(5) bugünki ḳıṣṣadan gel diñle varın  

(6) bu şìrìn ḳıṣṣaya bu ḳadar nihāyet  

(7) ḥikāyet diñle ki çoḳdur şikāyet  

(8) Rāviyān-ı aḫbār acāyib-şiār ve nāḳilān-ı esrār (9) ġarāyib-

nigar ve muḥaddiåān-ı silsile-yi devr-i rūzgār öyle (10) rivāyet 

iderler ki ṣāḥib-ḳırān-ıālem Ḥamza-yı bā-ṣafāḥazretleri (11) 

diyār-ı Hindistān’a varup Lendühā ibn-i Ṣadān ile (12) ḳırḳ gün 

ceng eyleyüp āḫir kemerinden ḳapup ḳolına alup (13) yire urup 

bende çekdi. Çadırına getürdi. Meger Çipūr [2a/1] Şāh bir 

timürden bir ḳafes düzdirmişdi. Ziyāde vāsi (2) ve muḥkem idi. 

Bu muṣāliḥ içün itdürmişdi. Bir kārbān- (3) serāyı ḳadar var 

idi. Zìrā Lendühā’nuñḳaddi seksen (4) altı arış ve yigirmi dört 

arış sìnesinüñ eni (5) vardı. Ol ḳafesi üstād öyle düzmişdi ki 

(6) Lendühā anuñ içine oturduḳda başı yuḳaru degmeye,  (7) 

andan Lendühā’yıḳat-ender-ḳat pūlād zencìr ile (8) bend idüp 

iletüp ol ḳafese ḳoyup ḥabs (9) eylediler. Ammā Lendühā’nuñ 

ḥayretinden aḳlı gāh gelür (10) gāh giderdi. Zìrā Lendühā 

kendüye bu ḥāl olacaġuñ (11) Haṭırına getürmezdi. Ne iḥtimāldür 

ki Ḥamza bu ḳadar ḳadd (12) ile on dört yaşında bir civān 

Lendühā gibi bir kūh-pāre (13) dilāveri yirinden ḳapup ḳolı 

üzere alup yire urup (14) bende çeke. Bu bir özge emr-i 

muḥāldur. Nihāyet server-i cihād (15) aşḳ sevdāsıyla meydāna 

girüp ġayret cengin (16) eyledi. Āḫir ināyet-i Ḥaḳ olup ġālib 

oldı. Andan (17) Lendühā kimseye inanmayup Ömer-i  Ayyār Ayyār 

Ömer Madì ve (18) Muḳbil-i Zerrìn-kemer ıṣmarladı. Bade server 

bārgāh-ı Hişām’a (19) gelüp ṣandalyesinde ḳarār eyledi. Begler 

ve Kestehüm [2b/1] medḥ ükenālar idüp İy dilāver-i ālem erlik 
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ise ancaḳ(2) olur bugün itdügin erligi Ḳahramān ve Rüstem-i Zāl 

itmedi (3) gerçi anlar da cihān serāyında çoḳ erlikler eyledi. 

(4) Lākin anların her birinüñ ḳaddları seksen ṭoḳsan arış (5) 

daḫı ziyāde imiş. kahramān ve Sām’uñ yüz onar arış  (6) ḳaddları 

var imiş. Anlara bu ḳadar hüner baìd degüldür. (7) Ammā 

sizlerden bu işler kerāmetdür didiler. Server-i Cihān (8) 

bunlar ile biraz işret idüp diledi ki varup (9) maşūḳası Mihr-i 

Nigār’uñ cāriyesi olan Dilārām-ı (10) Ceng’i ile işret ide zìrā 

nāmesinde “Lendühā’yı (11) baṣduġuñ gice gönderdigüm cāriye 

elinden benüm aşḳıma (12) içesin hemān benüm elimden içmiş gibi 

olursun.” (13) dimişlerdi. Ol düzme nāmede Ḥamza bunlardan (14) 

ḳurtulup ḥalvete gideyüm dirken ḳulı mübārek gelüp (15) 

Ḥamza’ya eyitdi: “İy server bārgāh-ı İsḥāḳ’a,  bir alay muḥteşem 

(16) kimseler geldi sizi isterler: “Buyuruñ.” didi server  

(17) “èAcaba kimlerdür?” diyerekbārgāh-ıİsḥāḳ’a gelüp (18) gördi 

bir niḳāb-dār-ışāhāne libāslar mücevher tāc (19) giymiş taḥt 

üzre oturur. Yanında bir pìr-i nūrānì [3a/1] oturmış aḳṣaḳal 

sìnede ammā bunların ḳanaṭları (2) var. Ḳarşularında vāfir 

perrìler el ḳavuşup ṭururlar. (3) Meger bu taḥt üzre oturan 

niḳāb-dār Esmā Perrì idi. (4) Ol dem Ḥamza-yı görüp ayaġa ṭurup: 

“Buyur iy nev-civān. (5) Bu bendeñüz yabāndan degüldür. Bu 

niḳāb-dāra Sulṭān-ıḲāf (6) Esmā Perrì dirler. Daḫı küçükden 

Mekke ṣaḥrāsında (7) bād-ı Fātıma ḳurbında şikār üzre saña berāt 

baġışladı (8) eyitdi. Şimdi yine sizi ziyārete gelüp ve bugün 

(9) Lendühā’yı baṣduḳda başına cevāhir-nigār itdürdi.” (10) 

didiler. Emìr-i cihān eyitdi: “Luṭufları dāim olsun. (11) Biz ne 

gedāyüz ki sizüñ gibi ālì-cenāba muḳārin olavuz (12) ve bizi 

Şehriyār-ıĀdem yirine ḳoya.” diyüp ādāb (13) üzre ṭurup Esma da 

Ḥamza’yı görüp diḳḳat ile (14) baḳup: “Server-i Cihān seçilüp 

büyümiş yigit olmış. (15) Zìrā  evvel gördükde henüz ṭıfıl idi. 

Bugün boy çeküp (16 ) tenāsüb-i āżāḳaddi mevzūn olup ḥüsn-i 

cemāli  (17) günden güne efzūn olmış.” Ol dem hemān Sulṭān-ı 
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(18) Ḳaf’uñ aşḳāteşi tazelenüp derūnından şule-yi (19) 

aşḳālevlenüp aḳlı zülfi gibi perìşān oldı. [3b/1] Dönüp vezìri 

Muallim-i Ḳāf’a: “İy dānā,  benüm ḥālüm niçe olur? (2) Sen 

dimişdüñ ki Ḥamza senden evvel avrat almaz. Yā bu (3) şimdi 

Nūşìrrevān gibi pādişāhuñḳızına nāmzed (4) olmış birbirlerine 

āşık işte Lendühā’yı daḫı (5) ele getürdi. Bundan ṣoñra varup ol 

ḳızı alur.” (6) didi. Muallim-i  Ḳāf eyitdi: “İy Sulṭān-ı Ḳāf,  

bu ḳadar zamāndur (7) senüñ yanında bir sözüm yalan çıḳdı mı? 

Gerçi böyle (8) oldı ammāḤamza ol ḳızı almaġa ḳādir degüldür. 

Göre (9) başına ne ḥāller getürirler yine ḳızı virmezler. Āḫir 

ol (10 ) ḳızdan ötüri Ḥamza’ya zehirlü ḳılıç ile zaḥm ururlar. 

(11) Merhem-i Süleymānìye muḥtāç olur. Ol sebeb ile Kūh-ı (12) 

Ḳāf’a düşer ve seni Allah emriyle almayınca Kūh-ı Kāf’dan (13) 

çıḳup gidemez.” didi. Bu ḳadar cevablar perrì lisānınca (14) 

söyleşdiler. Bir rivāyetde Esmā: “Ḥamza’yı elbette ben (15) Ḳāf’a 

alup giderüm.” diyüp güçle alup gitmek diler. (16) Ḥamza’yı bā-

ṣafā serkeşlik idüp Esmā’nuñ bir nice (17) muḳarreblerin helāk 

ider. Esmā Perrì görür olmaz alur. (18) Yüriyü virür ammā bir 

rivāyetde Esmā Perrì’nüñ Muallim-i (19) Ḳāf’a ziyāde itimādı 

vardı. Bilürdi ki sözinde [4a/1] ḫılāf yoḳdur. Āḫir ṣabırdan 

özge çāre bulmayup ve kendünüñ (2) Ḥamza’ya āşık oldıġuñ 

bildürmedi. Zìrā ferāsetle (3) bildi ki Ḥamza’nuñ sevdāsı ġayrı 

başında bir āḫır (4) hevāsı var gözine cihān görinmez. Dönüp 

Esmā (5) eyitdi: “İy civān bizüm saña riāyetimüz birḳaç 

cihetden (6) lāzım gelmişdür. Bir bu kim Kabetullah-ı Ḥarrāmì 

eşrāfındansın (7) ve bir de bu kim Ḥazret-i İbrāhim aṣlındansın 

ve bir daḫı (8) ṣāḥib-ḳırān-ıālemsin. Belki maḥallìnde bize de 

lāzım olasın (9) ve ziyāde büyük şerìfüñāḫir zamān Peyġamberi 

ammu-ı (10) ḫāṣısın.” diyüp Serveri taḥt üzre çıḳarup (11) biraz 

ṣoḥbet-i ḫaṣ ve işret eylediler. Andan Esmā (12) Server-i Cihān 

içün maḫṣūṣ armaġanlar getürmişdi. (13) Mücevher ḫançerler ve 

tìġler ve bì-ḥad bì-ḳıyās cevāhirler ve (14) misk-i anberler 
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envā dürlü yādigārlar ki Rubè-ı Meskūn’da (15) beri daḫı 

bulınmazdı.Bir rivāyetde birraḫş daḫı virür. (16) ZìrāḤamza’nuñ 

bir eyü raḫşın Lendühā helāk etmişdi. (17) Ol ecelden berāt daḫı 

virür. Andan Esmā Perrì Ḥamza’ya (18) vedā idüp yine taḥtına 

oturup dìvler götürüp (19) hevānuñ bir ḳatına çıḳup: “Ḳandasın 

diyār-ı Kūh-ıḲāf [4b/1] ve şehr-i Zerrìn” diyüp çekilüp gitdi. 

Ḥamza’nuñ ḫayāli gözinde (2) ḳaldı. Ammā bu ṭarafdan Emìr-i Arab 

ol Esmā virdügi (3) yādigārlarıḫazìnedārına virüp ve cān atup 

Dilārām (4) ṣoḥbetine geldükde, ol laìne hezār dürlü şìve,nāz 

ile (5) ve dürlü mekr, al ileḳarşu gelüp istiḳbāl idüp (6) 

emìr-i cihānıḳarşulayup ḳoltuġına girüp maḳāmında (7) ḳarār 

itdürdi. Meclis ḥāżır envā meyve ve şükūfe ile (8) donanmış. 

Server geçüp ḳarār eyledi. Hemān melūne (9) ṣurāḥì-yi eline alup 

ol cām-ı pür-ṣafāyı surāḥìden (10) doldırup evvel kendüsi nūş 

idüp andan Emìr-i (11) Merdān’a ṣundı. Nitekim ādet mülūk-i 

ḳadìmdür. Andan (12) bunlar işrete başladılar. Ol mekkāre laìne 

kendü (13) murādı olmadan ötüri Emìr-i Merdān’uñ muṭlaḳ helākına 

(14) ḳaṣd idüp: “YāṢāḥib-ḳırān,  işte işitdüm Lendühā’yı (15) 

ele getürmişsin. Mübārek ola ve Mihr-i Nigār’uñ emānetini (16) 

bu gice size virüp ol ḫizmeti edā itmek gerekir.” (17) didi. 

Server şād olup: “İmdi iy bānū getür hemān,(18) benüm de murādum 

odur. İnşāallāh Mihr-i Nigār’ı ben alduḳda(19)seni de 

beglerümden bir güzel yigide vireyüm.” didi. Ol [5a/1] mekkāre 

ḫizmet idüp bir uġurdan ol zehiri ṣunmaġa (2) ḳorḳup şāyed 

ṭuyula diyü baz sözlere çeküp: (3) “N’ola server ol ṭaleb 

itdügin virürem. Hele biraz (4) işret idelüm. Zìrā ol cāmı 

virdükde Mihr aşḳıyla (5) mest olup bizüm ile işret idemeyesin. 

Hele (6) birḳaç ḳadeḥ daḫı nūş idüñ.” diyüp vire eyledi,  (7) 

ve sāzın eline alup āvāzın uydırup Mihr-i Nigār (8) üzerine 

şiirler oḳıyup serverüñ dibelük aşḳı (9) cūş-ıḫurūş idüp ol 

ḳadar bāde nūş eyledi ki (10) güyā deryāları nūş eyledi. Nıṣf-ı 

gice olup ālem (11) aġyardan bi’l-külliye ḥali olup bu yañadan 
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ise (12) Kestehüm cümle begler ile ḥātır pür-silāḥ 

müḥeyyāṭururlar (13) idi ki cāriye işi görüp gelüp kendülere 

ḥaber (14) ide. Ol daḫı asker-i İslām’a ḳılıç ḳıyup tār-mār (15) 

ide. Zìrā müşāvereleri bu idi ki cāriye ol gice (16) Ḥamza’ya 

zehiri virdükden ṣoñra gelüp bunlara ḫaber (17) ide. Eger 

zehiri viremez ise bunlar da ḥareket (18) itmeyeler. Zìrā 

bilürler kim Ḥamza’ya cevāba ḳādir degüllerdür. (19) Ol mekkāre 

gördü ki server-i Arab şöyle mest [5b/1] oldı ki yirden gögi 

farḳ itmez oldı. Gāhì Mihr’i yād (2) idüp āh eyledükçe aġzından 

āteşler çıḳup duḫānı (3) göge çıḳardı. Hemān ol maḥalde laìn 

mekkāre fırãat (4) bulup ol muraṣṣa ve muṣanna  cāmı cıḳarup ol 

(5) bir buçuḳ miåḳāl zehiri ol cāma ḳoyup üzerine (6) bāde 

doldırup emìr-i cihāna ṣundı,  eyitdi: “İy (7) emìr,  işte bu 

ol cāmdur ki maşūḳuñ Mihr-i Nigār (8) virüp eyitdi ki: “Bu cāmı 

senüñ elünden alup içmek (9) hemān bìzzāt benüm elümden içer 

gibi nūş eylesün didi.” (10) didükde Dilìr-i Ālem şād olup ol 

cāmı pür-cefāy (11 ) eline aldı. Ammā rāvìler bunda iḫtilāf 

itdiler. (12) Bazılar Ḥamza beġāyet mestāne idi. Ne olduġın 

(13) bilmez içdi. Ammā bir rivāyet Emìr-i Merdān ol cāmı (14) 

eline alup gördi cām içünde bādenüñ rengi (15) teġāyyür olup ve 

güyā cām altında āteş var gibi ḳaynar. (16) Ḥamza şarābuñ 

ḥareketin görüp taaccüb idüp eyitdi: (17) “İy Nigār,  bu ne 

acebḳaynayor? Nedür aṣlı?” didi. Ol (18) melūne eyitdi: “Daḫı 

tāze ṣıḳılmış yeñi bādedür. (19) Eskisi tamām oldı. Bugün çoḳ 

bāde içdiñüz.”[6a/1] diyüp dürlü bahāneler eyledi. Ammā server-

i cihān ṭuydı. Ḳıṣṣa-yı (2) biraz fikr idüp yine göñlinden 

eyitdi: “YāḤamza,hele her ne (3) ise şu cānān elinden 

gelmişdür. İçmek gereksin. (4) Emr-i İlāhì taḳdìr bozulmaz ve 

dimişlerdür eger zehir ise (5) ḫïşdur yār elinden,  gerekmez 

sükkeri aġyār elinden.” (6) diyüp andan eyitdi: “İy Dilārām,  

taḥḳìḳ bu cāmı baña (7) Mihr-i Nigār mı gönderdi? Yoḫsa bir 

ġayrı kimse (8) gönderüp tezvìr ile olmasun?” didi. Melūne 
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ṭuyulam (9) diyü ne diyecegin bilmezdi,  eyitdi: “Dilāver,  

Mihr-i Nigār (10) virdi ve bu sırrı baña gizlüce virdi.” didi. 

“Mihr’i (11) böyle mi seversin ki tereddüd idüp böyle dürlü 

dürlü (12) suāller idersin.” didi. Server gördi olmaz. (13) 

Mihr’den geldi nāmuñ işidüp artuḳḳarārı ḳalmayup (14) hemān bir 

yol ol evvel cāmıḳaldırup eyitdi: (15) “Zehr-i ḳātil de olursa 

cigerin ḳaṭresin yire dökersem (16) lākin.” diyüp leb urup bilā 

cura nūş (18) eyledi. Ol anda ol zehirḤamza’nuñ cigerin 

doġrayup derūnına kār eyledi. Server-i cihān n’oldugın ṭuyup 

(19) āh idüp elinde olan cāmıḳaldırup yire çaldı. [6b/1] aḳlı 

zāil olup arḳası üzere yıḳıldı. Fi’l-ḥāl (2) vücūdı şişüp ṭuluma 

döndü ve çatlayup (3) ṣarı ṣular aḳmaġa başladı. Cāriye melūne 

(4) ol ḥāli görüp şād olup ol aradan çıḳup: “Ḳandasın (5) 

Kestehüm askeri?” diyüp gitdi,  ammā Çipūr Şāh (6) ḳalasında 

yaturken vāḳasında gördi ki Ḥamza (7) üzerine bir siyāh buluṭ 

çökdi ve askeri üzerine (8) bir seyl gelüp cümle sipāhı tār-mār 

eyledi. Añsuz (9) uyanup oġlıÇibāl Şāh’ı ḳaldırup: “Ciger-

gūşem,  (10) şöyle bir düş gördüm lākin eyü degüldür. Tìz var 

Ḥamza (11) askerin gör ne var ne yoḳ,  baña bir ḫaber getür. 

Ḳorḳaram ki (12) ol dilāvere Kestehüm bir żarar itmesün. Zìrā 

işidirüz (13) birbirleri ile mācerāları varmış.” didükde Çibāl 

Şāh (14) yirinden ṭurup silāḥlanup ḳala ḳapusın (15) açdırup 

piyāde segirdüp Ḥamza askerine (16) ve bārgāhına giderken gördi 

ki iki sipāh ortasında (17) bir piyāde kimesne Ḥamza sipāhından 

çıḳup segirdirkeñ (18) Kestehüm sipāhına gider. Hemān Çibāl 

Şehzāde bunuñ (19) öñin alup: “Bre kimsin? Ḳanda gidersin?” 

didi. Meger bu [7a/1] Dilārām-ı melūne idi. Çibāl Şāh’ı Kestehüm 

oġlı (2) Erdeşìr’i zanneyledi. Hemān elin öpüp “Yā Erdeşìr! (3) 

Ḥamza gitti, ḳanı babañ Kestehüm Beg?” didükde Çibāl (4) Şāh’uñ 

bu sözden aklı gidüp hemān kendüsin (5) cem idüp: “Bre Ḥamza 

ḳanda gitti ve sen kimsin? (6) Bir ḫïşca cevāb vir.” didükde 

melūne eyitdi: “İy (7) şehzāde beni bilmezmisin? Mihr’üñ 
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cāriyesi Dilārām-ı (8) Cengi degülmiyem ki bu gice fırṣat ile 

Ḥamza’yı tamām mest (9) idüp şarābına zehir ḳatup içürdüm. Tìz ol 

atañ (10) Kestehüm’e ḫaber vir,varup Lendühā’yıżabṭ eylesün 

(11) ve Ḥamza askerin tìġden geçürsün.” didükde Çibāl (12) Şāh: 

“Hāy melūne,neaceb olmaz iş eylemişsin? (13) Öyle bir ser-

firāzı yoḳ yire żāyi eyledüñ. Bārì ben de (14) anuñ intiḳāmuñ 

senden alayum.” diyüp hemān tìguñ (15) çeküp depre melūneye bir 

tìġ öyle urdı ki iki pāre (16) eyledi. Andan cān atup Ḥamza 

bārgāhına geldi. Bekçilere (17) ḥayḳırup Ömer ile Muḳbil 

ḳandadur?” didükde eyitdiler: “Sulṭānum,  (18) anlar Lendühā’yı 

beklerler.” didiler. Çibāl Şāh “Bre ne ġāfil (19) yatursız? 

Ḥamza ḳandadur ve nerede yatur?” didükde begler [7b/1] bu 

sözden bozulup: “Ḫayır mıdur,  neylersiz?” didiler. Çibāl (2) 

Şāh eyitdi: “Tìz baña gösterüñ Ḥamza nerede?” didükde 

eyitdiler: (3) “Ḥalvet bārgāhında Mihr’üñ cāriyesi ile her gice 

işret ider.” (4) didiler. Çibāl Şāh “āh işte ḳabāḥat ol 

cāriyededür,  (5) tìz ol bārgāhıḳandadur? Varup Ṣaḥib-ḳırān ṣaġ 

mıdur (6) görelüm.” didükde begler bu olmaz sözden şaşup (7) 

üçü de maan segirdüp ol ḥalvetḥāne bārgāhına (8) evvel Muḳbil 

içeri girüp emìr-i cihānı ol ḥālde görüp (9) yaḳasın çāk idüp 

feryād eyledi. Bunlar da gelüp (10) gördiler server-i ālem 

şişüp bir ṭuluma dönmiş (11) yüz göz belürsüz olmış bunlardur 

feryād idüp (12) aġlaşmaġa başladılar. Çibāl Şehzāde ziyāde aḳıl 

(13) idi: “Bre meded,  aġlaşacaḳ zamān degüldür. Kestehüm gibi 

(14) ulu düşmen ḳarşuñızda,  Lendühā gibi bir ifrìt yanıñuzda. 

(15) Ol da ṭuyarsa ḥāl müşkil olur.” didükde bunlar (16) daḫı 

ziyāde şaşup: “İy şehzāde,  yā ne ögüt (17) virirsin,nice 

idelüm?” didüklerinde Çibāl Şāh eyitdi: (18) “Dilāverler,hemān 

revā olan budur ki açmazdan beglere ḫaber (19) idüp ḥātır olup 

henüz daḫı ṣabāḥa vardur. Ṣabāḥ[8a/1] olmadan ṣāḥib-ḳırānı ve 

Lendühā’yıḳafes ile ola kim ḳalaya düşiresiz. (2) Ben varup bu 

aḥvāli atama ḫaber ideyüm.” diyüp (3) gitdi. Beriden Ömer-i  
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Ayyār Ayyār fi’l-ḥāl cümle begleri dolaşup (4) ḫaber-dār eyledi. 

Begler cümlesi ġām-gìn olup (5) bir yire gelüp müşāvere 

eylediler. Bilürlerdi ki bunların (6) içinde Kestehüm’e cevāb 

virür adam yoḳdur. Ḫuṣūṣā (7) yanında yüz biñ askeri var: “İmdi 

söz burada (8) şehzādenüñdür.” diyüp hemān ḳalaya gitmegi revā 

gördiler. (9) Tìz esbāb ve enfālı yükletdiler. Kimi çadırları 

yıḳdılar. Bir (10) anda hemān ḳalaya ṭoġrıḳaçan ḳaçanuñ oldı. Bu 

(11) yañadan Çibāl Şāh, babasıÇipūr Şāh’a gelüp (12) olan aḥvāli 

ḫaber virince Çipūr Şāh’uñaḳlı gitdi. (13) “Bre medet, Ḥamza ve 

Lendühā’yıḳaldıra görelim.” diyüp teziyye (14) beglerine ḫaber 

idüp ḳaladan ṭaşra çıḳtılar ve(15) èale’l acele Lendühā’yıḳafes 

ile bir file yükletdüler,süratle (16) ḳalaya düşürdiler. Çipūr 

Şāh hemān bu işe muḳayyed (17) oldı. Zìrā Lendühā’dan ziyāde 

gözi ḳorḳmışdı. (18) “Bu deli boşanursa ayruḳ kim żabṭ 

idebilür?” didi. (19) Bu yañadan Ömer ve  Muḳbil-i Zerrìn-kemer 

ve Ömer Madì hemān Ḥamza [8b/1] bir kilim içine ḳoyup bir fil 

üzere ṣarup yüz miḳdārı (2) adam ile ḳalaya uçurdılar. Ammā bu 

yañadan Kestehüm-i (3) Laìn ol gice cübbe ve cevşen giyüp 

cümle sipāhını (4)ḥātır eyledi ki şimdi cāriye Ḥamza’ya zehir 

virüp (5) ḫaber götürir. Bizler de ḥātır olup Arap sipāhını (6) 

ḳılıçdan geçüp intiḳām alam diyüp bu arzuda gice (7) yarusına 

dek beklediler. Bir år zuḥūr itmedi: Aceb (8) n’ola aṣlı yoḫsa 

cāriye ṭuyulup ḥalāṣ olmadı mı?”(9) diyüp birḳaç çapañ adam 

gönderdi ki: “Varın görin(10)Arab askerinde ne havādis vardır?” 

didi.Ol zarìfler (11) gelip gördüler Arap sipāhında bir 

ḳarışlıḳ vardur. (12) Güyāḳıyāmetden bir ālāmet “Bre yükledüñ,  

bre bozuñ(13) bre baġlan,  bre ṭut.” diyüp bunlar Ḳala-yı 

Çimāpūr’a (14) doġrı ulam ulam olup ḳaçarlar. Asker az degül,  

(15) yigirmi biñden ziyāde adam ne ḳadar tecemmülātı olur? 

Ḫuṣūṣā (16) böyle añsızdan ola daḫı ziyāde şaşḳınlıḳ olur. (17) 

Hemān ol casūslar görüp tìz Kestehüm’e gelüp (18) ḫaber 

itdiler. Bilmeyüz nedür aṣlı Arap askerinüñ (19) ḥāli digergūn 
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ṭurmayup acele ile ḳaçup [9a/1] ḳalaya giderler diyince 

Kestehüm-i laìn hemān bildi ki cāriye (2) iş görüp Ḥamza’ya 

zehiri virmişdür. Ammā ne aceb (3) gelüp çıḳmadı. “Bre meded,  

tìz binüñ varup yetişelüm,  (4) bolaykim  Ḥamza’nuñ Lendühā’nuñ 

başların keseyüz.” didi (5) Acem begleri ve asker-i küffārdur 

binüp yüriyüp ehl-i (6) İslām’uñ üzerine aḳın eylediler,  İslām 

begleri (7) bu ḫāli görüp cān başlarına ṣıçrayup kimisi (8) el 

ḳılıca urup  ṣabāḥ olınca dögüşüp ve kimi esbāb (9) 

ṭaşurlardı.Ve’l-ḥāṣıl ṣabāḥolduḳda cümlesi (10) ḳalaya girüp 

ḳapuların ḳapayup ḥiṣāruñ ceng (11) yirlerin alup ṭurdılar. Ammā 

bārgāhların çoġı (12) ṭaşrada dökülüp ḳaldı.Bu yañadan Kestehüm-

i(13)Laìn ṣoluyaraḳ gelüp: “Hāy meded,evvelce ḫaberdār (14) 

olamadıḳ, bunları ele getüremedik.” diyüp laìnler geldiler (15) 

ehl-i İslāmuñḳalan esbābın ve ṭavarların zabṭ (16) eylediler ve 

meydān ortasında ol cāriyenüñ leş-i (17) murdāruñ buldılar. İki 

pāre olmış yatur. Kestehüm (18) anı görüp ziyāde acıdı. Derd-

mend bìçāre başın (19) meydāna ḳoyup: “Eyü ḫizmet eyledi, 

ammāmurādına [9b/1] irmeyüp nā-murād gitdi.” didi. İşte bunlar 

bunda ammā (2) bu ṭarafdan emìr-i cihānı beġler ılġar ile Çipūr 

Şāh’uñ (3) sarāyına getürdiler. Şöyle döşek üzerine yatura (4) 

ḳodılar ve çevresin alup başına üşdiler. Acaba (5) ṣaġ mıdur 

diyüp gördiler zerre ḥareket yoḳ bedenine (6) yapışdılar. 

Gördiler daḫı sıcaḳdur,andan aġzına (7) ayna dutdılar. Gördiler 

ayna terledi bildiler ki henüz (8) ṣaġdur,daḫı ölmemiş. Çipūr 

Şāh tìz emr eyledi. (9) Şehirde ne ḳadar üstād-ıḥāzıḳḥakìm var 

ise cümle (10) getürdiler. Çipūr Şāh bunlara: “Meded iy ḥükemā 

kerem (11) idüñ.Eger bu dilāvere bir çāre idüp eyü 

idebilirseñüz (12) size çoḳ māl virüp ve nice iḥsānlar iderüm.” 

(13) diyüp çoḳ vadler ḳıldı. Bunlar daḫı hep bir yire (14) 

gelüp müşāvere idüp kitābların görüp ve Ḥamza’nuñ (15) ḥālin 

görüp eyitdiler: “İy şāh,bizler buna ilāç (16) idemeyüz. Ammā 

filān ḳaṣabada bir  ṭabìb vardur,  (17) adına Aḳlımūn-ı Hakìm 
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dirler. Eger ol bunda olaydı (18) buna ilāç iderdi. Yoḫsa biz 

buna el urmaġa (19) ḳādir degülüz.” didiler. Ḥamza begleri 

eyitdiler: “İmdi [10a/1] ol ḥakìme adam gitsün getürsün ola kim 

bu dilāver (2) helāk olmaya.” didiler. Anlar eyitdiler: “Nice 

ḳābildür,  ol (3) ḥakìm bunda ḳaçan gelür olduġı yir on beş 

günlük (4) yoldadur. On beş günde andan bunda gelür,otuz (5) 

gün geçer. Bu zehirüñ ise hükmi yigirmi dört sāatdur. (6) Eger 

yigirmi dört sāat içinde ilāç olursa olur,  (7) olmazsa 

artuḳilāç ḳabūl itmez.” didükde begler bu (8) söze ziyāde elem 

çeküp aġlaşdılar: “Yā nice olur (9) ḥāl? Göz göre bu dilāver 

helāk olup gitsün mi? Hele (10) daḫı cānı vardur. Dirler ki 

çıḳmaduḳ  cānda ümìd (11) vardur, ḫudā kerìmdür.” didiler. Hemān 

ol maḥalde sulṭān-ı (12) ayyāran Ömer ibn-i Ümeyye ilerü gelüp 

Çipūr Şāh’a baş (13) ḳoyup eyitdi: “İy Şāh-ı Hind,  baña ḳulaġuz 

ḳoşun (14) ol ḥakìmi buluvirsin. İnşāallāh luṭf-ı Ḥaḳ ile (15) 

bugün aḫşam olmadan ben varup ol ol ḥakìmi bunda (16) 

getürürem.” didükde ḥakìmler eyitdiler: “İy sulṭān-ı ayyāran,  

(17) eger işte böyle bir erlik iderseñüz olur. Zìrā bu Server 

(18) bu zehiri içeli dört beş sāat olmadı. Yigirmi (19) dört 

sāat hükmi var, ḥayli zamāndurḥāṣılı ol ḥakìm-i [10b/1] ḥāzıú 

elbette bu gice gelüp irişmek gerekdür.” didiler. Ömer: (2) 

“Ḫayrola hemān baña bir adam buluñḳulaġuz olsun.” didi. (3) 

Çipūr Şāh’uñ bir çabükayyārı vardı, Sebük-pāy-ı (4) Ayyār 

nāmında. Anı getürüp tìz bir nāme yazdılar. Çipūr (5) Şāh 

aġzından ve biraz armaġan ile ol ḥakìme (6) Sebük-pāy-ıAyyār’ı 

Ömer-i Ayyār Ayyār’a ḳoşup gönderdiler. (7) Ayyār-ı Cihān hemān  

ṣabāḥ karañusında ḳaladan (8) çıḳup ḥakìmüñ vilāyetine ṭoġrı bād-

ıṣabāleyin (9) çekilüp gitdiler. Ammā Ömer-i  Ayyār Ayyār ile 

ayaḳdaş olup (10) yürimek nice ḳābil,Ömer ilerü gider Sebük-pāy 

girüye (11) ḳalur. Ömer ise yolları bilmez, ṭurur ardına baḳar 

bekler (12) idi. Ḳanı iligi ḳurıdı,  eyitdi: “Siz de Peykì 

Şāh’ı (13) olsañuz gerek.” dirdi. Ammā Ömer-i  Ayyār Ayyār’da 
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velāyet mertebesi (14) vardur. Ḳırḳ günlük yolı bir günde alur. 

Böyle adama (15) kim ayaḳdaş olabilür. Aḫir Ömer-i  Ayyār Ayyār 

gördi ki olur (16) beter iş degüldür,  eyitdi: “Yigidüm hemān 

gel berü.” diyüp (17) Sebük-pāy-ıAyyār’ıḳapup arḳaṣına alup 

eyitdi: (18) “Ayup degüldür,  hemān sen baña arḳamdan yol 

göster ki (19) ṣaġa git ṣola git diyüp ḥaber vir işāret eyle. 

[11a/1] Eger kim ḳorḳarsañ gözin yum,  dişlerin ḳıṣ.” diyüp (2) 

bir yol ḳatı yaydan oḳ çıḳar miåāl çıḳup gitti. Ḥadd-ı (3) 

zātında öyle gitdi ki üzerinde Sebük-pāy’ın gözleri (4) ḳararup 

esbābı dürlü ṣadālar virüp gözlerin ḳapayup (5) dişlerin ṣıḳup 

iki eliyle Ömer’üñ boġazına pek (6) ṣarılup ṭurdı. Ṣabr eyledi,  

lākin gördi ki (7)kendünüñ arḳasına bir şey pat pat urur. Meger 

Ömer’üñ (8) ökçeleri idi. Üstād eydür ḳaçan Ömer-iAyyār Ayyār 

segirtdügi (9)zamānda ayaġınuñökçeleri kendüsinüñ eñsesine (10) 

doḳunurdı. ḤakkāÖmer’üñ eñsesi ökçesi zarbından (11) 

naṣırlanmışdı. Bu kez Sebük-pāy-ıAyyār: “Aceb nedür şol (12) 

arḳama pek pek doḳunan?” diyüp bir yol eliyle Ömer’üñ (13) 

ayaġın ḳavrayup ṭutdı. Ömer-i  Ayyār Ayyār: “Hāy!” diyüp (14) 

yüzinüñ üzerine yıḳıldı. Üzerinden Sebük-pāy-ı Hindì (15) bir 

cānibe gitdi.Ömer-i  Ayyār Ayyār yirinden ṭurup: “İy nābekār,  

(16) deli mi olduñ ayaġımıṭutarsın?” diyüp ġazabından (17) 

ayyār’a bir iki sille urdı: “Bre zevāid-i nābekār seni,  (18) 

getürdigim yitmez mi? Az ḳalup yüzüm pers olayazdı. (19) Beni 

ṣaḳat mı olsun dirsin? Eger bu defa baña lāzım [11b/1] olmasan 

seni ḳatl iderdüm.” didi. Sebük-pāy ḫatasın (2) bilüp yalvarup: 

“İy Sulṭān-ıAyyarān,  bilmedüm (3) ḫaṭā eyledüm.” diyüp özr 

diledi. Andan Ömer neylesün yine bunı (4) yüklenüp bir belādur, 

ṣal yüri maḳāmında çekilüp (5) gitdi. Henüz öyle zamānı olmadan 

ḥakìm olduġı (6) dükkāna irişdiler. Ḥakìmüñ öñinde baş ḳoyup: 

“İy (7) üstād-ı kāmil,  sizlere şehr-i Çimāpūr sulṭānı Çipūr (8) 

Şāh selāmlar idüp şol nāmeyi gönderdi ve bu (9) hediyyeleri 

daḫı irsāl eyledi, daḫı aña iḥsānum (10) çoḳ olur. Hemān luṭf 
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idüp bizüm bu ḫizmetimüz iḫtiyār (11) eylesünler.’ didi.” 

diyince Aḳlımūn-ı hakìm ayaḳ üzere (12) ṭurup ol nāmeye tahìm 

idüp öpüp başına (13) ḳoyup andan yine yirine oturup ol nāmeyi 

oḳıdı. (14) Evvelinde Ḥaḳ teālāyı zikr idüp andan dimiş ki: 

“Benüm ṭarafumdan(15) Serḥadd-i Hind’üñ sulṭānıÇipūr Şāh’um,sen 

kim ḳālımūn (16) ḥakìmsün. Nāmum vuṣūlında malūm ola kim 

muḳaddemā benüm(17)ḳarındaşum oġlı baña ḫaṣm olup cevab virmeyüp 

(18) āciz oldum. Eger Şāh-ı Nūşìrrevān’a elçi gönderüp (19) 

imdāt ṭaleb eyledüm. Ol da bize on dört yaşında [12a/1] bir 

Nev-civān-ıṣāḥib-ḳırān gönderdi. Gelüp ḫıṣmum ṭutup bende (2) 

çekdi,  ammā ol nev-civānuñ daḫı bir düşmeni var imiş. (3) Ol 

laìn ḥìle yüzinden ol ṣāḥib-ḳırāna ḥìle ile (4) şarāb içine 

zehirḳatup içürdiler, ḫayìn melūn (5) aceb iş eyledi. Ol nev-

civānuñ vücūdı şişüp (6) bì-ḥūş yatur,  ölmedi ḥālāṣaġdur. Luṭf 

idüp (7) bu ṭarafa irişesin. Bir ilāç ḳābil ise idesin (8) ben 

de saña ol ḳadar māl virüp ol ḳadar izzet ideyüm ki(9) devletle 

başını künbed-i gerdūne berāber idem.” diyüp (10) çoḳ vadler 

eylemiş. Ḥakìm fikr idüp göñlinden (11) eyitdi: “Bu Ḥamza 

yezdān-perest imiş ve bir er pehlivān (12) imiş,  varup ilāç 

edeyüm de eyü olup Nār-ı Nūr (13) ḳullarına dìniñüzden dönüñ 

diyüp ḳılıç ursun. (14) Ṣoñra āḫiretde Nār-ı Nūra ne cevāb 

vireyüm. Benüm adüvvümüñ (15) ḥayatına sebeb olduñ.” didükde 

“İmdi benüm ne kefāretüme (16) yarar. İster ölsün ister ise ṣaġ 

olsun.” (17) diyüp andan eyitdi: “İy kişiler,  anuñ işi 

şimdiye dek (18) çoḳdan tamām olmışdur. Hiç dünyāda bir buçuḳ 

miåḳāl (19) zehir içen adam ṣaġ mıḳalur? Şimdi ben anda gitmelü 

[12b/1] olsam iḫtiyār adamum. Bir ayda ancaḳ varıram. Ol ḳadar 

vaḳte ḳadar (2) bayaġıḫasta bile olsa ölür,  yaḫūd iyi olup  

(3) ḳalḳar. İmdi Çipūr Şāh sizi ne aḳl ile bunda (4) gönderdi? 

Bu olur iş degüldür,  varın ṣaġlıḳ ile.” (5) didi. Ömer-i  

Ayyār Ayyār eyitdi: “İy üstād,  bizler ayyārlaruz, bir aylıḳ (6) 

yolı bir günde alıruz. Ol ṣāḥib-ḳırān bu gice yarusında (7) 
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zehir virdiler. Anda olan ḥükemā eyitdiler: “Buña yigirmi dört 

(8) sāate dek ilāç olur lākin biz el uramayuz.” diyüp (9) seni 

ṣaġlıḳ virdiler. “Ḳālımūn ḥakìmi getürmek ḳābil (10) olsa ilāç 

iderdi.” didiler. Biz daḫı şāh ḥuzūrında (11) dā‘vāidüp ṣabāḥ 

namāzında çıḳup işte öyle (12) zamānı bunda geldük,  ve yine 

aḫşam olmadan seni de (13) irişdürmege ḳādirüz. Kerem eyle özr 

bahane-yi ḳo ḳalḳ (14) saña lāzım olan esbābını al.Müheyyā eyle,  

biz seni arḳamızda (15) uçurup fi’l-ḥāl iletürüz.” didükte 

ḥakìm bunların (16) yüzlerine dik dik baḳup eyitdi: “Bre 

adamlar,  sizler (17) naṣıl adamsız bu ḳadar günlük yolı dört 

beş sāatde (18) alup bunda geldiñüz,hele biriñüz cinnì 

Ayçakdiyüp Ömer’i (19) gösterdi. Ömer: “Bre hey üstād,  her ne 

olursaḳ olalum [13a/1] ḳalḳ gidelüm geç ḳalduḳ. Bizler şāh 

öñinde davāmuza ḫilāf (2) çıḳmayalum. Ola kim ol Ṣāḥib-ḳırān-ı 

Nev-civāna bir dermān ola.” (3) diyüp iḳdām eyledi. Ḥakìm gördi 

ḳurtulamaz eyitdi: (4) “İy Ayyārlar,  size sözin ṭoġrusı budur 

ki gidemem,  (5) zìrā ol Ḥamza yezdān-perest imiş, bizüm anuñla 

adavet-i (6) dìniyyemüz vardır, ve bir de budur ki benüm aṣla 

bir şeye (7)iḥtiyācum yoḳdur,ve hem Çipūr Şāh’a minnetüm yoḳtur. 

(8) İmdi varın ṣaġlıḳla benden size dermān yoḳdur.” didi. 

(9)Ömer yalvara gördi: “İy ḥakìm, ṣoñra peşìmān olursun, (10) 

Çipūr Şāh seni öldürür.” diye gördi olmadı, (11) söz geçmedi. 

Bir rivāyetde Baḥtek’den ḥakìme nāme gelmiş(12) idi. “Nūşìrrevān 

aàzından ki Ḥamza nām kimse içün (13) zehir içdi,saña ilāç eyle 

dirlerse muḳayyed olmayasın. (14) Zìrā biz anı anda helāk olsun 

diyü gönderdi idük. (15) Ḳaṣden başımuzdan ṣavduḳ.” dimişdi. 

Zìrā Baḥtek ilm-i(16) remli Ḥāce-yi Dānā’dan ögrenmişdi. Nihāyet 

reml murādına muvāfıḳ gelmedügi zamānda amel itmezdi. Ḥamza 

Hindistān’a (18) gitdükden ṣoñra āḳıbeti nice olacaḳdur. 

Yoḳlayup bilüp (19) ardınca Kestehüm’i ol cāriye-i melūne ile 

zehir peydā[13b/1] idüp göndüren laìn ḥakìme daḫı nāme gönderse 

(2) cāizdür. Hem ol ḥakìm-i mecūsì āteşe tapardı. Ḥāṣılı (3) ol 
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pìr nāḫalef olmadı. Ḥamza’ya merḥamet itmeyüp (4) gitmedi. Ömer 

ve Sebük-pāy ziyāde maḥzūn oldılar. Neylesünler (5) girüye 

dönüp şehirden ṭaşra çıḳdılar. Ömer eyitdi: (6) “İy birāder,  

var sen yolınca gide ṭur ilerüye,  ben ḳalup (7) ol nābekār 

ḳocayı alup gitmeyince ḳomazum inşā’allāh. (8) Yine ol sāate dek 

anda yetişdirürem. Artıḳ ben yolları (9) ögrendüm, sen baña 

ġayrı lāzım degülsin,ve hem benim ile (10) berāber yol 

yüriyemezsin.” didi. Sebük-pāy-ı Ayyār “Ḥïş (11) n’ola server.” 

diyüp yolına revāne oldı. Bade Ömer (12) kendüni bir öksüzce 

oġlan şekline ḳoyup sürüp (13)Aḳlımūn-ıhakìm’üñ dükkānıḳarşusına 

gelüp divāra (14) ṭayanup aġlamaġa başladı. Ḥakìm, Ömer’i görüp 

çaġırup (15) suāl eyledi: “İy oġlancıḳ,  niçün aġlarsın?” didi. 

(16)Ömer eyitdi: “Bir öksüzüm,  anam babam yoḳdur, bir bezirgān 

(17) ḥāceye yanaşmış idüm. Bu gice ben uyurken ḥācem (18 ) 

ḳalḳup gitmiş,  ben bunda şöyle ġarìb ḳaldum, kimse (19) 

yoḳdur. Ḳanda gideyüm?” diyüp gözine ṣoġan ṣuyuyla [14a/1] 

destmālin sürüp aġlamaġa başladı. Ḥekìmüñ yüregi (2) acıyup 

eyitdi: “İy cigeri yanuḳ küçük,  çünki kimse (3) yoḳdur,  bārì 

gel baña ḫizmet eyle. Seni giydirüp (4) ḳuşadup yanumda ṭur,  

saña sanat ögredeyüm,  vara (5) vara bir adam olasun.” didi. 

Ömer hemān segirdüp gelüp (6) ḥakìmüñ elin öpdi. “Ol iḥsān 

senüñdür,  sen (7) hemān beni tek ḳabūl eyle kimsem yoḳdur. 

İşte dört (8) yol arasında ḳaldum.” didi. Ḥakìm de gördi bu 

oġlanda (9) aḳıl var. Ḥazz idüp Ömer’i elinden ṭutup dükkāna 

çıḳardı. (10) Ömer’üñ öñine ṭaām ḳoyup ḳarnın ṭoyurdı. Arḳasına 

(11) libās,  başına ṭaḳye,  ayaġına mest-i penāpūç virdi. (12) 

Tamām kemāliyle Ömer’e iltifāt idüp şākird idindi. (13) Ömer ise 

ḳābil-i şākird cüst-i çāpek-i zìrek bir alā (14) ḥakìm şākirdi 

olup ḫizmete başladı.Ḥakìm bu (15) oġlana bir ḫizmet buyursa ol 

oġlan yirinden (16)ṭurmadan ömrü evvel ḫizmeti yirine getürirdi 

ve (17) ortalıġı gözden geçirüpAcebḤamza içün ilāç ḳanàı 

ḥoḳḳada (18) ve ḳanġışìşede ve ḳanġıḳutuda ola. Birazdan üstādum 
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(19) ile bile olup götürsem.” dir idi. Vel’ḥāṣıl Ayyārı-ı Cihān 

[14b/1] ol gün ḥakìmüñ ḫizmetinde pervāne olup ḫavānda ḫalìfe 

(2) ve ḥakìm ile baz eczāları döküp ve elekden eleyüp (3) macūn 

ve şerbet yapmaḳda ḫizmetler eyledi ki ḥakìm taḥsìn (4) eyledi. 

Āferìn bre küçük! Sen de ziyāde ḳābiliyet var gördüm, (5) ancaḳ 

olur göreyüm seni böyle ḫizmet ile yabānda (6) ḳalmazsın.” 

didi. Ömer de baş ḫalìfeye yanaşup: “Cānum (7) ḳalfa,  şol 

alaca ḳavanozda olan şerbet naṣıl (8) şerbetdür ve şol siyāh 

ḳavanozlarda olan naṣıl (9) macūndur luṭf idüp baña ḫaber vir,  

ögreneyümḫayr (10) ṣāḥibi ol!” didi. Ḫalìfe gelüp eyitdi: 

“Neylersin teziyye (11)Ömerüstādum sanatıdur ögrenürem. Üstādum 

teziyye (12) isterse ḳalḳup alıvirem.” didükde ḫalìfe gelüp: 

(13) “İy küçük,  fi’l-ḥāl usta mı olmaḳ istersin?” (14) didi. 

Ḥakìm bu ḳil üḳāli işidüp “Nedür?” didi. Ḫalìfe (15) eyitdi: 

“Ġarìb temāşādur. bu oġlan bugün geldi. (16) Dükkānda beşyüz 

ḳavanoz var,  her birin ögrenmek ister.” (17) didükde ḥakìm 

ḥazz idüp eyitdi: “Bre bre ögredüñ, (18) anuñ sanata ziyāde 

hevesi vardur. Göre sizüñ her (19) biriñüz nice yıllıḳ 

şākirdlersiz. Biriñüz ṣorup ögrenelüm [15a/1] dir misiz?” didi. 

Ömer’üñ ise murādı bolayki  Ḥamza’ya mütealliḳ (2) bir ilāç 

ḫaber alam.” dirdi. Lākin murād eyledügi üzre (3) bir şey 

bulamadı. Hele bārì yoḳdan yüzden ziyāde (4) ḳavanozuñ adın 

söylediler. Ömer fi’l-ḥāl ezberleyüp (5) bunlara tekrār 

cümlesün diyüvirdi. Ḥakìm başun (6) ṣalup: “Bārekallah,  eyüce 

zekāsı var,  bu oġlan (7) eger ṣaġ olursa bir üstād ḥakìm olur 

misli bulınmaz. (8) Hemān ben bunı oġul idinüp cümle sanatum 

buña talìm (9) ideyüm. Tā kim yirümi ṭutup ḫayr ile yād olam ve 

hünerlerüm (10) zāyi olmaya.” didi. El-ḳıṣṣa ol gün aḫşam (11) 

oldı. Ḥakìm Ömer’i bile alup evine geldi. Ḥakìmüñ (12)avratı 

Ömer’i görüp: “Nedür bu küçük oġlancıḳ,(13) ḳanda bulduñ?” 

didi. Ḥakìm eyitdi: “Bir öksüzce imiş,(14) kārbāndan ḳalmış,  

ammā acebaḳıllu ve çapuñ çalaḳ (15) oġlandur. Bir ḫïşça ṭutuñ, 
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yetìmdür sevābı çoḳdur (16) ve azìm ḳābiliyeti var, murādum oġul 

eylemekdür.” didi. (17) Birazdan ortaya ṭaām gelüp ḳıṣṣa-yı 

dırāz itmeyelüm. (18) Ömer-i Ayyār Ayyār burada ḥekìmüñ 

oġlıṣūretine girüp: “Baba (19) eger Arab Ḥamza’ya ilāç eyleseñ 

ḳanàı ḥoḳḳadan macūn [15b/1] virirdüñ?” diyüp ḫaber alması 

vardur,çünki ṭaām (2) geldi. Ömer bir lub ile ḫizmet ider gibi 

ṭaāmlarına (3) darūlayup cümlesi yiyüp bì-ḫūş oldılar. Ömer bir 

(4) mum yaḳup ḥakìmüñ evi içinde bir ḫāṣ odası (5) var idi. 

Cümle eczāsıḳavanozlarda vesāir levāzımātı (6) anda idi. Ayyār-ı 

Cihān ol odaya girüp ḥakìme (7) mütealliḳ her ne varsa enbāna  

ṣalup şöyle kim (8) ḥakìmüñ evinde çalı süpürgesin bir çūbe  

rāst (9) gelmek eyledi. Andan ḥakìmi bir boş bal fıçusı bulup 

(10) içine ḳoyup andan ḥakìmi götürüp dükkāna geldi,  (11) ve 

anda daḫı ne ḳadar ḳavanoz ve ḳutu varsa ve ḥoḳḳa (12) ve 

çömlek, otlar, eczālar varsa hep aldı. Ḥakkā (13) ḥavānların ve 

süpürgelerin bile aldı ki ḥakìm bir (14) bahāne idüp: “Hāy 

falānum anda ḳalmamış,  yoḫsa (15) dermān iderdüm.”dimeye Ömer 

anda daḫı mum ile (16) dükkanı daḫı öyle sildi süpürdü ki 

dükkanı (17) görenler: “Zamān-ı ḳadìmde bunda ḥakìm var mıdur 

ola.” (18) dirler. Cümle kitāblarından bir barmaḳḳadar kaġıduñ 

bile (19) ḳomadı. Cümle ḥakìmüñ eşyāsın ḥarārlara ḳosañ[16a/1] 

bir ḳaṭır deve ancaḳ götürirdi. Ayyār-ı Cihān bu ḳadar eşyāyı 

(2) enbāna serpişdirdükden ṣoñra ḥakìmi daḫı bal fıçusı (3) ile 

getürüp şehirden ṭaşra çıḳup gördi, (4) bir ṣu kenārında tāze 

aşḳabaġı bitmiş. Ömer eyitdi: (5) “Şāyed ḥakìm bundan isteye.” 

diyüp andan daḫı (6) birḳaç ḳabaḳ alup: “Yā Allāh,meded senden.” 

diyüp (7) “Ḳuvvet ve ḳudret senüñdür,  bu zaìf ḳulına ḳuvvet 

(8) vir yetişeyüm.” diyüp bād-ıṣar-ṣar gibi ṭaban götürüp: (9) 

“Ḳandasın Ḳala-yı Çimapūr” diyüp uçup gitdi. (10) On beş 

günlük yolı üç sāatde alup gelüp (11) irişdi. Ezincānib bu 

yañadan Kestehüm-i (12) Laìn gördi ehl-i İslām ḳaçup ḳalaya 

ḳapanur (13) ve cāriye öldikden ṣoñra taḥḳìḳ bildi ki Ḥamza ol 
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(14) zehiri içmiş,  lākin öldi mi yoḫsa ṣaġmıdur (15) ḫaber 

alımadı. Ḳala ḳarşusında gelüp çaġırup (16) eyitdi: “İy Ḥamza 

begleri, ḳanı Ḥamza nice oldı? Benüm size (17) żararum yoḳdur. 

Hemān Ḥamza ve Lendühā’nuñ başın baña (18) teslìm idüñ,  varup 

gideyüm. Siz de diyārıñuza (19) gidüñ. Ben bu işi kendümden 

itmedüm,  işte [16b/1] şāhuñ emri elimdedür. Zehiri daḫı cāriye 

ile (2) anlar gönderdiler. İmdi ināt ve muḫālefet itmeyüp (3) 

oldı olacaḳ hemān virüñ! Yoḫsa ṣoñra biriñüz (4) ṣaġḳomam.” 

diyüp nara urdı. Ömer Madì’ye ḫaber (5) virdiler,  burç üzere 

gelüp nara urup eyitdi: (6) “İy ḥilekār-ı laìn, Ḥamza ölmedi 

ṣaġdur,  yoḫsa (7) cümlemiz birden çıḳup senden intiḳām alurduḳ,  

(8) yaḫūd şehìd olurduḳ,  yaḫūd Ömer-i  Ayyār Ayyār’a izin 

virirdük (9) Filbìrūz-ıAdenì gibi bir gice başın keserdi. Hele 

görelüm (10) Ṣāḥib-ḳırān’dan daḫı ümìdimüz vardur.” didi. 

Kestehüm-i (11) Laìn ḳaḳıyup ḳalaya yüriyiş eyledi. Bunlar 

ṭaşradan (12) Ḥamza begleri içerüden aḫşam olınca ceng 

eylediler. (13) Laìn Kestehüm aḫşam olduḳda dönüp yüz biñ (14) 

er ile ḫiṣārı çevre alup ḳuşadup muḥāṣara (15) idüp ḳonup yir 

yir meşaleler yaḳdılar. Oturup (16)beklemege başladılar ki 

şāyed Arab askeri bir uġrın (17) ḳapudan çıḳup ḳaçmayalar. 

Bunlar bu ḥālde iken (18) Ömer çıḳageldi. Gördi ḥāl böyle,  

ortalıḳ muḥkem (19) yasaḳ beklenür ḫavf ile hemān Ömer ḥarārì ve 

ḥakìmi [17a/1] fıçu ile bir yirde ṣaḳlayup kendü eṭrāfı dolaşup 

(2) hele bir yirden ḳalaya yol bulup gelüp ḥakìmi alup (3) bir 

tarìḳle ḳalaya çıḳardı. Kemend ile bir pasbanaḫaber (4) virüp 

ḥarārı aña yükledüp kendü ḥakìmi yüklenüp (5) sürüp Çipūr 

Şāh’uñ sarāyına geldi. Ḥakìm (6) ve ḥarārı meydāna ḳodı. Çipūr 

Şāh ḥayrān olup: (7) “Bre Ayyār bu ḳadar yük ile böyle tìz nice 

geldüñ?” (8) didi.Ömer eyitdi: “Ḥaḳ teālā ben ḳulına çoḳ 

luṭuflar (9) eylemişdür. İy Şāh,  luṭf-ı Ḥaḳla bu gördigin ayyār 

(10) İran diyārından yalıñuzca bir başum ile bu ḳadar beriyye 

(11) ve dār-bend ve yırtıcı canavarlar içünden geçüp diyār-ı(12) 
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Hind’e ḳaradan ṭolaşup gelüp Lendühā’nuñ idmān (13) ḫānesinde 

olan sengin gürzlerin ḳapup ḳaldıran (14) Ömer-i  Ayyār Ayyār 

benüm.” didi. Ol dem Çipūr Şāh ‘Ömer’e ḫilat-ı (15) ḫāṣ virüp 

vāfir altun virdi. Ḥamza begleri (16) kezālik Ömer’i ġanì 

eylediler. Andan ḥakìme baḳup: (17) “YāÖmer,  bunun aḳlı 

başında degül,  aṣlı nedür?” didiler. (18)Ömer eyitdi: “Ḳıṣṣa 

çoḳdur,inād idüp gelmedi. (19) Āḫir şākird olup bir günde başḳa 

çıḳdum.” didi. [17b/1] “Yā bu ḥarār nedür?” didiler. Ömer 

eyitdi: “Ḥakìmüñ puṣadıdur. (2) Onda ve dükkānında nesi varsa 

süpürgesine varınca (3) heb getürdüm ki filān şey lāzım bunda 

olaydı (4) dimiye,  bu ḳadar zaḥmeti iḫtiyār eyitdüm.” didükde 

cümle (5) begler Ömer’üñ idrākına ḥayrān olup taḥsìn ḳıldılar. 

(6)Andan Ömer ḥakìme ilāç idüp aḳlı başına (7) gelüp gözin açup 

gördi ki kendüni bir aceb yire (8) getürmişler. Gice içre dìvān 

ṭurmış,  Çipūr Şāh (9) taḥt üzerinde ve eṭrafında ṣandalyeler 

üzre Arab (10) ve Hind bahādırları oturmışlar,kendüye baḳarlar. 

(11)Ḥakìm taaccüb idüp aceb bu naṣıl düşdür? (12) Bugün ol 

ayyārlar gelüp beni davet idüp (13) gitmedüm. Şimdi odur ki 

düşüme girmişler.” diyüp (14) yine gözlerin yumdı. Ömer 

eyitdi: “İy usta, gözin (15) aç yiter uyuduñ. Çipūr Şāh 

dìvānına geldüñ,  (16) gör saña ne emr iderler.” didi. Ḥakìm 

kendin cemè (17) idüp gördi ḥāl ġayrı,  yirinden ṭurup (18) 

Çipūr Şāh’a ṭapu ḳılup: “Beni bunda kim getürdi (19) ve 

murādıñuz nedür?” didi. Ömer eyitdi: “İşte ben şākirdüñ ki 

[18a/1] baña açıyup öksüz oġlancıḳdur diyü oyuna getürdüñ, (2) 

seni ben getürdüm.” didi. Eyitdi: “İy ḥìle-kār,  beni ne yavuz 

(3) aldatduñ,  şākird üstādına böyle mi ider?” didi. (4) Ömer: 

“Güçle şākird olan bundan eyü olacaḳdegül ki.” (5) didi. Çipūr 

Şāh baş getürüp: “İy hakìm ḫïş (6) geldüñ! İmdi kerem eyle,  şu 

dilāvere bir dermān eyle. (7) Bize bu ḳadar eylük eyledi ve hem 

tāze nev-civān yigit (8) ve hem āşıḳ-ı nā-murāddur.” didi. 

Begler çoḳ yalvardılar. (9) Ḥakìm Ḥamza’nuñ yanına gelüp açup 
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nazar eyledi,(10) gördi ki ḥāli ḫarāb,  aġzına ayna ṭutdı. Gördi 

(11) cānı var,  taaccüb idüp: “Bir buçuḳ misḳāl zehir yiyen 

(12) daḫı bu zamāna dek ölmiye ne ḥikmetdür.” diyüp (13) dönüp 

eyitdi: “İy Şehriyār,  buña şimden girü ilāç (14) olmaz, buña 

olmış olacaḳ hiç bu ḳadar zehir yiyen adam (15) ṣaġ mı olur?” 

didi. Begler eyitdiler: “Yoḳ yoḳilāç (16) olsun.” didiler. 

Çipūr Şāh da ilāç eyle görelüm.” (17) didükde ḥakìm inād idüp 

“Olmaz.” didi. Ömer ḳıṣṣayı bilüp (18) hemān dal ḫançer olup: 

“İy bì-dìn kāfir,  mecūsìbi-rabb-i Kabe (19) ve zemzem senüñ 

burnuñ ḳulaġuñ kesüp deriñi [18b/1] diri ikeñ ṣoyup ṣaman 

doldırup kendüni ḳala (2) burcundan aşaġı atarum. Hemān ṭurma 

ilāç eyle.” didi. (3) Ḥakìm gördi ḳurtulmaz eyitdi: “İy Ayyār,  

benüm bunda ālātum (4) ve esbābum yoḳdur. Ben buña nice ilāç 

iderem?” didi. (5) Ömer eyitdi: “Ben senüñ herşeyüñ getürdim,  

hemān ne (6) ister iseñ söyle.” didi. Ḥakìm taaccüb idüp (7) 

eyitdi: “Evvelā anda semender ḳuşunuñ yaġı var idi,  (8) şu 

rengde bir alaca ḳutu içinde idi.” didükde Ömer de (9) el urup 

ḥarārdan çıḳarup öñine ḳodı. Ḥakìm başın (10) ṣalup anı alup: 

“Ejderhā yaġı var idi, şöyle (11) bir siyāh ḥoḳḳadadur.” didükde 

Ömer çıḳarup öñine (13) ḳodı. El-ḥāṣıl ḥakìm her ne istedi ise 

Ömer birer (13) birer çıḳarup öñine dizdi. Ḥakìm taaccüb ḳılup: 

(14) “Bu ḳadar nesneleri ve beni nice getürdi ola?” diyüp (15) 

andan kitābların istedi. Ömer hep çıḳarup öñine (16) ḳodı. 

Ḫuṣūṣa ḥavān içinde olan söyündesine (17) varınca envā dürlü 

ālātın kimüñḥarārdan ve kimüñ enbān-ı (18) kirāmeden çıḳarup 

ortaya yıġa ḳodı. Görenler ḥayrān (19) olup Aḳlımūn-ı Óakìm 

dembeste ḳaldı. Göñlinden: “Hāy[19a/1] Nār-ı Nūr, ḫışmına 

uġrayacaḳ benüm varum yoġum alup (2) bunda getürmiş.” diyüp 

eyitdi: “Şöyle bir aşḳabaġı (3) olaydı ol da lāzım idi.” 

didükde Ömer anidençıḳarup (4) öñine ḳodı. Ḥakìm bu kerre bildi 

ki ne ḫaṣma rāst (5) gelmişdür. Bu ḳadardan ṣoñra yine ilāç 

itmeyüp eyitdi: (6) “Buña ḳırḳ yıllıḳ çürük ṣaman lāzımdur ki 
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boġına ḳoyup (7) terledevüz.” didi. Murādışöyle böyle diyüp 

zamān (8) geçüre, Ḥamza öle de bu da ḳurtula. Ol dem şāh (9) 

adamlar gönderüp arayup ḳırḳ yıllıḳṣaman bulmaḳ (10) nice 

ḳābildür. Hele bārìbir on beş yıllıḳṣaman (11) bulup getürdiler. 

Ḥakìm artuḳ bahāne bulamayup (12) buyurdı. Ṣamanı ṣuya ḳoyup 

ḳaynatdılar. Andan (13) bir büyük ḳaba döküp Emìr-i Merdān’ı 

içine ḳoyup (14) yaturdılar,  göme ḳodılar. Andan ḥakìm eyitdi: 

“İmdi (15) varın sizler kendü ālemiñüzde olun,  benüm üzerime 

(16) ḥavāle olup şaşurmañ,  bu gice böyle yatsun (17) yarın 

ġayrıilāç iderem.” didi. Bunlar gerçek (18) ṣanup ṭaġılup 

gitdiler. Ḥakìme de bir döşek (19) bıraḳdılar,  girüp yatup 

uyudı. Ḥikmet-i Ḫudā[19b/1] Fi’l-ḥāl vāḳa gördi. Ḥakìm düşinde 

gördi ki (2) ḳıyāmet ḳopup ḥaşır neşir olup cemìḫalḳ yalın (3) 

ayaḳ,baş açuḳ yirlerinden ṭurmış. Herkese başı (4) ḳayusı olmış. 

Kimüñ melekler burāklara bindirüp (5) cennete götürirler. 

Bilāḥesab ve lāazāb murādına irgürirler. (6) Ammā kimüñ ṭurmayup 

āteşten zencìrler ile bağlayup (7) sürüp ḳażā kürsüsine 

muḥāsabeye götürirler. Kimin de (8) hemān ṣormayup izlemeyüp 

zebānìler ṭutup doġru (9) cehenneme iletürler. Ol maḥalde hemān 

iki zebānì gelüp (10) ḥakìme yapışup boġazına zencìr geçirüp: 

“Yüri (11) cehenneme!” diyüp sürdiler. Ḥakìm feryād idüp: “İy 

(12) melekler, benüm günāhum nedür ki beni böyle ḥaḳāretle āteşe 

(13) alup gidersiz?” didükde anlar eyitdiler: “Senüñ ṣuçuñ (14) 

budur ki; evvelāḤaḳ teālā-yı bilmeyüp şirk ḳoşar kāfirsin (15) 

ve daḫı āḫir zamān peyġamberinüñammu-yı ḫāṣṣın ol ḥālde (16) 

görüp saña ilāç eyle didiler. Sen ilāç itmeyüp (17) helākına 

ḳaṣd eyledüñ.” diyüp sürdiler. Ḥakìm bu ḥāli (18) görüp ziyāde 

peşìmān olup: “Bre meded,tevbe olsun (19) mecūsìlikden ferāġat 

eyledüm,ol dilāvere ilāç ideyüm. [20a/1] Beni āzād idüñ!” diyüp 

yalvardı. Anlar: “Ḫayır bre Rabbimüzden (2) emir olmayınca 

seni ḳoyu viremeyüz.” diyüp bunı sürüp (3) giderken anı gördi 

ḳarşusında bir yüzi nūrānì zāt-ı (4) şerìf nūrdan taḥt üzre 
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oturmış bazān mücrimlere (5) şefāat idüp Ḥaḳ teālādan emir 

olınup zebānìler (6) ḳoyu virirler. Ḥakìm feryād idüp: “Amān iy 

tengrinüñ (7) sevgülisi baña da eyle şefāat ola kim Ḥaḳ teālā 

(8) benüm de ṣuçum baġışlıya.” didükde ol pìr-i nūrāni bundan 

(9) yüzin çevirüp: “İy  ḥakìm,  ben saña nice şefāat idem ki? 

(10) Benüm evlādumdan Ḥamza nām dilāvere zehir içürdiler saña 

(11) ilāç eyle diyü getürdiler. Senüñ ise aṣla eksigüñ (12) 

olmadı. İmdi eger benüm şefāatüm umar iseñ ìmāna gel! (13) Tìz 

var Ḥamza’ya ilāç eyle.” didi. Ḥakìm cān ḥavliyle: “N’ola (14) 

sulṭānum.” didi. Meger ol pìr İbrāhim aleyhi’s-selām idi. (15) 

hakìm ol dem öñinde Müslìmān olup ol ḫavf ile (16) uyanup gördi 

yüregi ditrer, oldugı maḳām nūr (17) ile dolmış. Hemān yirinden 

ṣıçrayup ḫuddāmları (18) çaġırup: “Bre meded baña Ömer ile 

Muḳbil-i Zerrin-i Kemer’i çaġıruñ!” (19) didi. Segirdüp ḫaber 

virdiler. Ḥakìme ne oldı [20b/1] ola diyüp segirdirkeñ ḥakìmüñ 

yanına geldiler,  eyitdi: “Meded,  (2) tìz oluñ Ḥamza’yı ṣamandan 

çıḳaruñ! Ben anı ölsün diyü anda (3) ḳomışdum. Bu kerre baña 

hidāyet-i Ḥak irişdi,  vāḳamda ḳıyāmet (4) ḳopmış beni cehenneme 

götürirlerken Ḥażret-i İbrāhim beni ìmāna (5) getürüp zebānìler 

elinden ḳurtardı: “Var Ḥamza’ya ilāç (6) eyle.’ didi. İmdi size 

müştāḳ ki Ḥażret İbrāhim’üñ (7) işāretinden añlanan budur ki 

Ḥamza ölmez eyü olur.” didi. (8) Bunlar ziyāde sevinüp fi‘il-

ḥāl Ṣerver-i Cihān’ı ol (9) ṣamandan çıḳardılar. Dibelük 

vücūdını rìze rìze eylemiş (10) Ḥakìm vücūduñ yaġlayup dürlü 

yaġlar ile andan kitābına (11) baḳup eyitdi: “Buña ilāç bir 

nesne daḫı lāzım,  ol şey (12) olmayınca olmaz,  ol ise bizde 

yoḳdur nice olur?” didi. (13) Yine beglere ḥaber olup cümlesi 

ḥakìmüñ başına üşüp (14) eyitdiler: “Ne lāzımdur? Söyle bize 

elbette bulup getürelim.”(15)didiler. Ḥakìm eyitdi: “Ejderhānuñ 

başında olur bāz-mühre (16) dirler bir küçük nesnedür. Ol 

olaydı bu hemān (17) eylüge dönerdi. Öyle de eyü olur,  ammā 

geç eyü olur.” didi. (18) Muḳbil’üñ hāṭırına geldi, bunlar Hind 



54 
 

seferine çıḳduḳda (19) Hāce, Ḥamza’nuñ bazusın yarup bir nesne 

ḳomışdı, [21a/1] ammā maḥallì geldi mi ola? diyüp ṭurırdı. 

Ammāḥakìm böyle (2) diyince begler birbirine baḳışup: “Yā nice 

olur,  biz anı ḳanda (3) bulurız?” didiler. Ḥakìm eyitdi: “Ol 

her yirde bulınmaz,  yā(4)Ṣāḥib-ḳırānlarda yaḫūd ulu pādişāhlarda 

bulunur. (5) Şimdiki zamānda yedi iḳlìm şāhı Nūşìrrevān’uñ (6) 

ḫazìnesinde ancaḳ bulunur.” didi. Begler eyitdiler: “İşte bu 

(7) aṣla olacaḳ iş degüldür.” didiler. Andan: “Bunda ne zamān 

(8) bāz-mühre gelür altı ayda daḫı olmaz, hemān ġayrıilāç (9) 

gör.” didiler. Kimi “Varmaḳ gerek.” diyüp her biri bir söz (10) 

söyledi. Ḥakìm eyitdi: “Böyle bu eyü olursa daḫı (11) ḥāṣıl 

olup murād üzere eyü olmaz.” didükde Ömer başın (12) ṣalup 

hemān yirinden ṭurup: “İy ḥakìm çünki böyledür,  (13) beni 

duādan unutmañ. Ben inşā’allāh bir ayda varup (14) alup 

getürürem.” didi. Begler: “İy Serbāz-ı Cihān,  bundan (15) 

ziyāde yārluḳ olmaz,  meded eyle.” didiler. Hemān Ömer-i Ayyār 

Ayyār (16) Ḥażret-i Mūsā’nuñ sermūzelerin ayaġına çeküp yola 

(17) revāne olınca Muḳbil-i Zerrìn-kemerÖmer’üñ ardına düşüp: 

(18) “Gel yāÖmer!” diyü ḥayḳırdı. Ömer dönüp geldi: “Nedür yā 

Muḳbil?” (19) didükde Muḳbil: “Mekke’ye de uġrar mısın?” didi. 

Ömer: “Nice [21b/1]  belki uġrarum.” didi Muḳbil: “Var ṣaġlıḳla 

Allāh selāmet vire.” (2) didi Ömer yā bundan murād nedür diyüp 

yine yola teveccüh (3) idüp biraz gidince Muḳbil ḥayḳırup: “Tur 

gitme yāÖmer (4) aṣlı vardur.” Didi.Ömer dönüp yine  Muḳbil’in 

yanına (5) geldi “Aṣlı nedür söyle göreyüm.” Didi. Muḳbil 

eyitdi: (6)  “YāÖmer saña bir sözüm var ammāaceb disem mi 

bilmem.” didi. (7) Ömer: “Bir işe yarar söz ise söyle!” diyince 

Muḳbil hele var (8) şimdi maḥallì degül diyüp sükūt oldı.Ömer 

darılup: (9) “Beni niye oyalarsın? Bunda senüñ musaḫḫiruñ 

yoġa.” diyüp (10) yüriyü virdi,biraz gidince Muḳbil: “Bre gel 

yāÖmer!aḳluma bir (11) şey geldi aṣlı var.” didi.Ömer gördi 

olmaz dönüp geldi: (12) “İşte beni cin eyledüñdi, imdi ne 
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nedür sözin yā Muḳbil? (13) Bu kerre de dimezsüñ senüñ keyfüñ 

yaparam çoḳdan sen (14) benden kötek yimedüñ behey nā-bekār.” 

didükde Muḳbil gülüp lāṭìfeye (15) bozup: “YāÖmer, kāşki ol bāz-

mühre bunda bulunsa saña (16) altı ayluḳ yola zaḥmet olmaz 

diyü.” didi.Ömer eyitdi: “Müşkil (17) ḥāll eyledüñ iy nā-bekār 

bu söz mi ola.” didi. Muḳbil: “Olsa (18) ḥazz ider mi idüñ? 

didi.Ömer: “zāhir ḥazz iderüm.” diyince (19) Muḳbil: “hazz 

iderdüm ammā ben de ammā belki ola lākin yāÖmer senüñ [22a/1] 

babana Ümeyye Sārbān dirler yā beñüm babama kim dirler.” diyüp 

(2) ṣaçuma ḳaraya bozdı.Ömer yavuzlanup: “Behey zevāid-i (3) nā-

bekār deli mi olduñ? Böyle maḥalde beni yolumdan alı (4) ḳorsun 

işte buña baba Ömer sillesi dirler.” diyüp (5) Muḳbil’in 

eñsesine bir eyü dimiş ki sille urdı ki (6) Muḳbil ṣabāḥ oldı 

ṣanup ḳulaḳları çekilüp gözleri (7) ḳarārdı.Ömer yine yolına 

gidicek Muḳbil-i Zerrìn-kemer eyitdi: (8) “kur yāÖmer gitme,  

iş yirin bulup tamām oldı bāz-mühre (9) bunda vardur, ḳaçan biz 

bu sefere çıḳduḳda Hāce-i dānā (10) bizi göndermege bile çıḳup 

bir gün Ḥamza’yı tenhālayup bir (11) macūn yidirüp Ḥamza’nuñ aḳlı 

gidüp yıḳıldı.Hāce (12) ṣāḥib-ḳırānuñ bazusın açıp usṭura ile 

yarup (13) içine bir nesne ḳoyup ve üzerine merhem sürüp 

belürsiz (14) eyledi. Ben gözedürdüm içerü girdüm Hāce eyitdi: 

(15) “Yā Muḳbil,Hindistān da Ḥamza’ya zehir virirler bu ol 

zamān (16) lāzım olur, Ömer saña bir sille urursa söyle 

dimişdi.” (17) diyüp hikāyet eyledi. Bunlar şād olup hakìm 

emirüñ (18) bazusın yarup bāz-mühreyi çıkardı,  gördiler bir 

küçük (19) ḳuş yumurṭası ḳadar nesnedür óakìm eyitdi: “Áferin! 

Ol [22b/1] dānā’yı āleme bunı istiḫrāc idüp ḳomış ḥikmeti bu 

imiş (2) teziyye bu olmadı.” diyüp baz-mühre-yi ezüp bir nice 

eczā (3) ile ḳarışdırup bıçaḳ ile Ḥamza’nuñ aġzın açup (4) 

boğazına aḳıtdı ve buyurdı. Dört ḳuvvetlü pehlivān (5) Ḥamza’yı 

bir kilim içine ḳoyup ucların ol serverlere virüp (6) emìri 

yuvarmaġa başladılar. Bir sāatden ṣoñra anı gördiler, (7) Emìr-
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i Merdān çağıl çağıl ḳuṣmaġa başladı. Begler anı (8) görüp şād 

oldılar “Elḥamdüllillāh hele server ṣaġ (9) imiş.” didiler ammā 

server-i cihān ol ḳadar yeşil yeşil ḳuṣdı ki (10) legen legen 

ṭaşıyup ṭaşra dökdiler,  andan bir miḳdār (11) daḫı bāz-mühreden 

biraz eczālar ile ve ejderhā yaġıyla ezüp (12) Ḥamza’nuñ cümle 

vücūdına sürdi andan üçḳaşuḳ (13) çorba ṣuyı boğazına aḳıtdılar 

ol dem ḳuṣması (14) kesildi. Hakìm pervāne gibi dönüp üç gün üç 

gice (15) bu minvāl üzre Ḥamza’ya tìmār eyledi dördinci gün 

server-i (16) cihān göz açup eṭrafına bakup gördi cümle begler 

başına (17) üşüp Çipūr Şāh anda ve bir Hakìm sūretinde bir 

kimse (18) kendüye ṭurmaz hizmet ider, güçle söze gelüp: “Ḳanı 

(19)Ömer.” didi. Hakìm ḳarìne ile egleyüp Ömer’i yanına 

çağırdı: “Ḥamza [23a/1] ister.” didi.Ḥamza,Ömer’i görüp bildi: 

“Yāḳarındaşum, Ömer baña (2) ne oldı ve Lendühā nice oldı.” 

didi. Ammāāvāzı yoḳ nefesi (3) güçle çıḳar, Ömer tìz fehm idüp: 

Yā emìr-i cihān, saña (4) Kestehüm-i Laìn ḥìle ile ol cāriye 

melūne eliyle zehir (5) içürdiler. İşte bu ḥāle geldüñ hele 

el’hamdülillāh teālā (6) ölmedüñ,  böyle bir ḥakìm-i ḥazıḳ 

buldıḳ saña ‘ilāç eyledi,  (7) ilüne döndin şimden soñra elem 

çekme Lendühāḳafes içre (8) bend zındāndadur.” didi. Server-i 

cihān gögüs geçürüp (9) āh eyledi. Neylesün dermān yoḳ ıraḳ 

söylemediler, begler Ḥamza’nın  (10) bu ḳadar kelimātın işidüp 

sevinçlerinden aġlaşdılar,ḥamd (11) eylediler. Fuḳāraya 

ṣadaḳalar ulaşdırup ḳurbānlar eylediler,  (12) andan ḥakìm 

eyitdi: “İy begler işte gördiñüz bu server (13) bu ḳadarca 

ìfāḳat buldı sizüñle kelimāt eyledi.Şimden (14) ṣoñra gerekdür 

ki ḳırḳ güne dek biriñüz bunuñ yöresine (15) yanına 

uġramayasız. Zìrā sizi görince ṭurmaz söz söyler (16) ve ḥareket 

ider buña öyle söz söylemek ve ḥareket eylemek (17) ziyāde 

żarardur ve ṣu ḳılınur yaramaz olur.” diyüp ḥakìm ziyāde (18) 

yasaḳ eyledi. Begler “N’ola iy ḥakìm hemān sen nice bilürsüñ 

(19) öyle eyle.” didiler. Andan ḥakìm Ḥamza’yı bir 
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tenhāısıcaḳoṭaya [23b/1] ḳoyup ḳapuların ḳapayup pencerelerin 

perdeleriyle muḥkem berkitdi (2) ve kendü üzerine ṭurup 

vaḳtiyle Ḥamza’nuñ mizācına göre (3) ṭaām ve şerbet virüp 

yaġlayup dürlüilāçlar idüp (4) tımarına meşġūl oldı. İşte 

bunlar bunda ezìncānib (5) bu ṭarafdan Kestehüm ḥaram-zāde daḫı 

gice gündüz yüriyüş (6) idüp “Elbette Ḥamza ve Lendühā’nuñ 

başun baña virüñ yoḫsa (7) ḳala-yı fetḥ idüp ṣoñra biriñüzi 

diri ḳomayup tìġden (8) geçürirem.” dirdi. Begler içerüden “İy 

ḳaltabān-ı melūn Ḥamza (9) ṣaġdur,  bir ḳılın virmeyüz ve 

LendühāḤamza’nuñ şikārıdur (10) ve Müslìmān bir dilāverdür anuñ 

daḫı bir ḳılın virmeyüz,bildüginden(11) ḳalma!” didiler. 

Kestehüm: “İy nā-bekārlar zehir içen adam (12) ṣaġ 

mıḳalur?İnādıḳoñ virüñ kendü başıñuz ḳurtaruñ.” (13) dirdi. Bu 

üslūb üzre anlar ṭaşradan bunlar içerüden (14) oḳ ile ve seng-i 

dıraḫt ile  cenk iderlerdi, ḳala (15) muḥkem olmaḳla bir ṭaşın 

almaġa ḳādir olamadılar ammā begler (16) zaḫìreye oduna ṣuya 

bunalup eleme düşdiler. Bir (17) zamān ṣıḳıldılar ammā beriden 

Lendühā’yı ol gice bu ḳadar adam (18) ḳaldırup ḳala getürüp 

zındāna ḳodılar. Lendühā yanında (19) olanlara: “Nedür aṣlı beni 

bunda niçün getürdiñüz?” didükde onlar [24a/1] eyitdiler: 

“Seni bunda anaçün getürdük ki ṭaşrada olınca askerin (2) ve 

ayyārlarından ḳurtara,  diyüp iḥtiyāṭ idüp bunda getürdük.” (3) 

didiler. Lendühā eyitdi: “Eger beni ḳoyu virseñüz ben 

artuḳḫalāsluḳ (4) istemem,  zìrā şimden ṣoñra baña bu nām ile ṣaġ 

olmaḳdan (5) ölmek yüz ṣuyıdur.” didi.äoñra gördi cenk ṣadāsı 

(6) gelür ṭaşrada kütürdi çoḳ erenler naèrası seng-i dıraḫt (7) 

kütürdisi atlar Süheyl-i gergedānlar gümüldüsi ve hāy-ı (8) hūy 

ile ālem ṭoldı. Lendühā yine suāl idüp: (9) “Nedür bu cengin 

aṣlı?” didi.ĀḫirÖmer-i Madì eyitdi: “İy (10) dilāver,ol 

Kestehüm didikleri laìn-i ḥìlekār Ḥamza’ya şarāb (11) ile zehir 

virdi,  hele el’hāmdüllillāh ölmedi ḥālā zebūn (12) yatur ḥakìm 

tìmār ider ol yasaḳ idüp ḳırḳ güne dek (13) ḥareket ve söz 
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söylemesün diyü bir tenhā oṭada tìmār ider. (14) Ol laìn 

Kestehüm ise her gün ḳalaya yüriyüş idüp (15) elbette 

Ḥamza’nuñ ve Lendühā’nuñ başların kesüp baña virüñ (16) dir,  

biz de söyleme yabāna melūn Ḥamza ṣaġdur ve Lendühā (17) daḫı 

bir Müslìmān dilāverdür. Müslìmān’ı kāfire niçün virirüz (18) 

cümlemüz ḳırıluruz bir murdār ḳılların bile virmeyüz diyüp (19) 

cenk ideyoruz.” didi. Lendühā, Ḥamza’nuñ böyle oldıġına [24b/1]  

ziyāde elem çekdi: “hayf ol nev-civāna ne yavuz iş olmış (2) yā 

Ömer Madì gelin beni ḳoyu virüñ,  çıḳup ol melūnı (3) gürzüm 

altında ḫurd u ḫām idüp vücūdınıālemden (4) ḳaldırayum.Ahdum 

olsun yine size baġlanup ḳafese (5) girüp oturayum.” didi.Ömer 

Madì eyitdi: “İy ḫüsrev-i (6) Hindistān,  biz kendümüz sizi 

ḳoyu viremeyüz ve hem ḳorḳaruz (7) ṣoñra sen de bize bir ḫaṣm 

ḳavì olasın,  biz Kestehüm (8) kāfire cevāb viremezken ṣoñra 

seni nice idelüm.” didi. (9) Lendühā eyitdi: “Varın Ḥamza’ya 

söyleyin ola kim icāzet (10) vire idi. Ben ol nāmerdlerden 

degülem ki zebūna ḳıyam (11) ḫaṣmum kāfir bile olsa ḳanda ḳaldı 

ki Müslìmān ola.” (12) didi. Gelüp Ḥamza’ya bu cevābı söylemek 

istediler, ḥakìm (13) ḳāil olmadı. “Hemān emegimüz hebā olur.” 

didi. “Ve’l-ḥāṣıl (14) çün ḳırḳ gün tamām oldı beglerin cānları 

ḳılıca ḳalmış (15) idi. Server-i cihāna kemāl-i mertebe 

iştiyāḳları vardı,  (16) ol dem ḳalḳup gürūh ile Ḥamza’nuñ 

oldıàı yire geldiler (17) ḥakìmden izin alup içerü girüp 

gördiler server-i ālem (18) döşekte yatur,  ammā żaìf olmış 

şöyle kim evvelden (19) olan et deri heb dökilüp yeñiden et 

bitmege başlamış [25a/1] üzerinde deri yoḳḳıbḳızıl et yüzi 

baḳırdan ṭasa (2) beñzer ḳaş kirpik dökülüp iki gözleri iki beñ 

gibi (3) ḳalmış bir ṣūrete girmiş ki insān ṣūretidür dimekden 

(4) ḳalmış hele beglerdür gelüp selām virüp serverüñ (5) ḥāliñi 

ḫaṭrın ṣordılar.Ḥamza: “Ḫudāya ḥamd idüp (6) el’hamdülillāh bu 

da başımuzda yazu imiş daḫı ecelimüz gelmemiş,(7) sizüñ ḥāliñüz 

nicedür? Lendühā beñüm bu ḥālimi duydı mı (8) Kestehüm ḥarām-
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zāde nice oldıḳalḳup gitdi mi.” didi. (9) Begler eyitdiler: 

“Dilāver ḳanda gider? Bir laìn ḥālā bunda bu ḳadar (10) 

askeriyle ḳalayı muḥāṣara idüp bizümle gice gündüz (11) cenk 

ider. Hamza ölmişdür Lendühā’yı baña virüñ dir biz (12) ise 

ṣāḥib-ḳırān ṣaġdur dirüz inanmaz. Lendühā ise (13) sizüñ böyle 

olduġıñuza elem çekdi,  yalvarup beni ḳoyu (14) virüñ varup şol 

melūnuñḥaḳḳından geleyüm dir. Biz ise (15) ḳorḳaruz çoḳ yemìn 

eyledi siz ne buyurursız.” didiler.Ḥamza (16) icāzet virmedi: 

“Yoḳ begler ṣaḳınuñ kerem idüñ Lendühāyı (17) bir ḫïşça gözedüñ 

bendden boşanmasun tāze dilberdür (18) ṣoñra ḥāl müşkil olur.” 

didi. Begler: “Server,  Lendühāḳafes (19) ile zındāndadur siz 

elem çekmegüñ Allāh teālāṣaġlıḳ virsün.”[25b/1] didiler. Andan 

ḥakìm bunlara: “Yine varın gidüñ çoḳ (2) söyletmeñ eyü 

degüldür.” didi. Begler ḳalḳup gitdiler (3) server-i cihānuñ bu 

ḥāline dahı şükürler eylediler andan (4) yine varup ḥiṣār 

cengine muḳayyed oldılar. Kestehüm (5) ise çaġırup baġırur ki 

“İy nā-bekārlar yā virüñ Ḥamza (6) ve Lendühā’yı yaḫūd çıḳuñ 

cenk idelüm , görin erligi (7) nice olur.” diyüp azìm 

yüriyişler eyledi laìn ol ḳadar (8) iḳdām eyledi ki az ḳaldı 

hendegi geçüp ḳala ḳapusın (9) gürze ṭuta, āḫir Ömer-i Ayyār 

burç üzre gelüp naèra (10) urup: “Yā Kestehüm artuḳ yeter! Var 

yıḳıl git yoḫsa (11) bir gice çıḳup senüñ burnuñ ḳulaġuñ 

keserüm.” (12) didi. Kestehüm: “İy ayyār sen kimüñ içün cenk 

(13) idersin, Ḥamza ḫod çoḳdan gitdi gel baña yanaş (14) saña 

Ḥamza’dan ziyāde riāyet ideyüm.” didi.Ömer: “Sen (15) ne 

köpeksin ki ben saña ḫizmet ideyüm, Ḥamza (16) ṣaġdur Aklımūn-ı 

Hakìm’i getürdüm tìmār ideyor,  (17) ṣaġlasun andan sen de 

göresen kim saña neler (18) ider.” didi. Kestehüm inanmadı 

elbette “Ḥamza ölmişdür (19) siz ġayret çekersiz.” didi.Ömer 

ṣaġdur diyüp vāfir [26a/1] baḥå eylediler āḫir Kestehüm eyitdi: 

“İmdi bizüm Ḥamza ile (2) aramuzda bir sırr vāḳa olmışdur. 

İkimüzden ġayrı kimse (3) bilmez var Ḥamza’ya suāl idüp eger 
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ṣaġ ise saña (4) söyler andan gel baña söyle ben de inanuram ki 

Ḥamza ṣaġdur.” (5) didi.Ömer eyitdi: “Söyle imdi ne diyeyüm.” 

Kestehüm (6) eyitdi: “Kaçan ben Melik-i Behrām Kürdḫaḳanı-yı 

bend ile getürdüm. (7) Nūşìrrevān cümle begleriyle baña ḳarşu 

çıḳdı, ḥazzaḤamza da (8) bile sen de bilürsin Medāyin ṣaḥrāsında 

atlarımuzdan (9) inüp görüşdükde mābeynmüzde bir ḥāl zuhūr 

eyledi. Ben (10) Ḥamza’ya kimseye dime diyü yemìn virdüm,  

eger Ḥamza ṣaġ (11) ise ol ḥāli şimdi saña söyler.” didi.Ömer: 

“Hïş (12) n’ola şimdi saña ḫaber getüreyüm.” diyüp fi’l-ḥāl 

Ḥamza’ya (13) gelüp bulışdı. Zìrāḥakìm Ömer ile Muḳbil’e icāzet 

(14) virmişdi,  ne zamān murād iderler ise gelüp gideler andan 

(15) Kestehüm sözin Ḥamza’ya arż eyledi,  server-i cihān (16) 

bì-iḫtiyār gülüp eyitdi: “HÀy laìn daḫı ol zamāndan berü (17) 

bunı unutmaduñ mı? diyüp yā Ömer ḳaçan ol zamān bulışduḳ (18) 

ol beni ḳucup ziyāde ṣıḳdı öldürmek ḳaṣdına (19) ben de murāduñ 

bilüp anı ṣıḳdıġum gibi bir eygüsi ḳırıldı [26b1] ve bir eyüce 

żarṭa çekdi ki cihān ṣadā ile ṭoldı ziyāde (2) ḥicāb idüp baña 

yalvardı ki kimseye söyleme diyü,  (3) ben de dimedüm ve 

unutdum işte o dur ki şimdi kendüṣormış (4) benüm de ḫāṭıruma 

geldi.” didi. Hemān Ömer segirdüp ḳala (5) burcından nara urup 

yā Kestehüm diñle imdi ol (6) ṣorduġuñḳıṣṣa ne imiş Kestehüm 

ḳulaḳ (7) urdı.Ömer eyitdi: “Kaçan ki Medāyin ṣaḥrāsında Ḥamza 

ile (8) birbiriñüze muṣāfaḥada arż-ı ḳuvvet idüp öldürmek (9) 

ḳaṣdıyla ṣıḳmışsın.” didükde Kestehüm ḫorde-yi (10) ṭuyup maġlaṭa 

idüp: “İy ayyār yiter bildüm ki Ḥamza (11) ṣaġdur artuḳ cenk 

itmem gel buraya saña altun (12) vireyüm dimege başladı.  Ömer 

Ayyār diñlemeyüp eyitdi: (13) “Ḥamza daḫı seni ṣıḳduḳda 

eygülerin ḳırılup ard (14) ḳapudan bir eyü ṭop atmışsın ve’l-

ḥāṣıl Ḥamza seni (15) osurtmış.” didükde Kestehüm  laìn öyle 

ḥacìl oldı ki (16) olamaz zìrā begleri gülüşmege başladılar 

laìn: “Hāy (17) nā-bekārlar Ayyār,  beni ne aceb rüsvāy eyledi.” 

diyüp dönüp (18) çadırına deḳḳaçdı.Ömer-i  Ayyār Ayyār ardından 
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hurt (19) ıslıḳçaldı. Kestehüm-i Laìn  taḥḳìḳ bildi ki Ḥamza 

[27a/1] ṣaġdur, ḳalaya aceb iḳdām ile yüriyiş eyledi ki (2) 

zebūn iken ola kim ele getüre idem dirdi.Ḥamza begleri (3) 

ġāyet ṣıḳılup bir yire gelüp müşāvere idüp cümle (4) “Çıḳup 

dögüşelüm eger cümlemüz birden ḳırılırsaḳ girü (5) ḳalan nice 

olursa olsun.” didiler. Ömer Madì eyitdi: (6) “hïş n’ola benüm 

sencileyin bir başum var, Ḥamza yolına (7) fedā olsun ammā 

bizüm olmamız ile bir iş olur mı (8) ve Ḥamza da bu işe rāzı 

olmaz bilürsiz.” didi. Meger (9) Lendühāḳafes içinde oturırken 

bu ġavġaları heb (10) dinlerdi. Ömer Madì’ye “Yalvarup beni 

ṣalı virin (11) çıḳayum bu melūnı helāk ideyüm ata belinden ana 

raḥmine (12) ḥarām gelmişlerden olayum. Eger Ḥamza’ya yā size 

bir yaramaz (13) ḳaṣdum var ise ben ol adam degülem ki zebūna 

ḳıyamdur.” (14) didi. Ömer Ma’èdì: “Yoḳ server,  her ne dir 

iseñ elinden (15) gelür ammāḤamza’nuñ icāzeti yoḳdur.” dirdi. 

Zìrā beş (16) nefer ḳarındaşıyla Ömer Madì Lendühāüzre bekci 

idi. (17) Bu kerre cümle beglerine gelüp Ömer Maèdì ile böyle 

söyleşdiler,  (18) Lendühā diñleyüp ḳafesden eyitdi: “İy begler 

çün (19) beni ṣalı virmege ḳorḳarsız,  beni ḳafesüm ile 

[27b/1]ḳapu üzerine burca iletüñ ve siz ḳapudan çıḳuñ. Ben de 

(2) ḳafes içinden bir nara urayum,  siz de ḥamle idün ol (3) 

laìn benüm ṭabancam yimişdür, ḳorḳup beni ṣalı virdiler (4) 

ṣanup ḳaçup yüzi döner.” didükde begler Lendühā’nuñ (5) bu 

sözüni maḳūl gördiler. Hemān otuz ḳırḳpehlivān (6) ḳafesüñ her 

ṭarafından yapışup getürüp ḳalanuñ (7) ḳapu üzerinde olan burca 

getürüp ḳodılar. Andan yigirmi (8) dört biñ Arap sipāhi ve Hind 

serverleri süvār (9) olup kütür kütür ḳala ḳapuların açup ṭaşra 

çıḳmaġa (10) başladılar. Ol maḥalde hemān Lendühā bir nara-yı 

cān-sitān (11) şöyle urdı ki zemìn-i zamān çarḫ-ı asmān bir 

zamān (12) lerzān olup Hind ṭaġları birbirine ṭoḳındı. (13) Ol 

ḳalanuñ nice yirleri ol naranuñ şiddetinden (14) yıḳıldı. 

“Benüm şìr-i siyāhān-ıḪüsrev-i Hindistān Lendühā (15) İbn-i 
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Sadān,  iy laìn Kestehüm cān elimden ḳanda (16) ḫalāṣ idersiz 

arayasuñ ṭur işte vardum.” (17) diyüp pey-ā-pey naèralar urup 

çıḳarduḳda,  Kestehüm (18) laìn bu naèraları işitdükde serāseme 

olup (19) güçle aklın cem idüp cān başına ṣıçradı.[28a/1] “Hay 

nā-bekār Hindì,  bu nice boşandı ola eyvāh (2) ḥāl müşkil oldı. 

Lendühā’nuñ elinden nice ḳurtuluram.” (3) diyüp hemān ḳafāsında 

bir yügrük yedek atı vardı,  (4) aña süvār olup bir yol at 

başınıçevirüp “Ḳandasın (5) iskele?” diyüp yollar ġalabaluḳ 

olmadan ḳaçup gitdi. (6) Laìn cühūd yürekli kāfirler gördiler 

başlarıḳaçdı,  (7) güyāḳuş idi uçdı bunlar da artuḳṭuramayup (8) 

ḳaçmaġa başladılar. AmmāArap begleri ve Hind dilāverleri (9) 

tekbìr getürüp Hind’i ḳılıçların èuryān idüp (10) yüzi dönmiş 

kāfirleri bir nice fersaḫ yir ḳoġup (11) ḳırup ve bir nicesin 

ṭutup esìr idüp (12) girüye dönüp ammā Kestehüm güçle iskeleye 

düşüp (13) gemilere girüp kenārdan alaràa eylediler. Ardından 

asker (14) ulam ulam olup dökülüp gemilere giren girenüñ oldı. 

(15) Ana baba güni olup aṣla birbirlerine baḳmayup hemān (16) 

gemilere ḳırılmış gibi girürlerdi. Hiç ardlarına baḳmayup (17) 

“Aceb bizi ardımuzdan ḳoġar var mı yoḳ mı?” dimezlerdi. (18) 

Ḳalblerine ḫavf düşüp güyā ardlarından yüz biñ (19) ḳahramān u 

nerimān geliyor ṣanurlardı. Her neleri varsa [28b/1] bıraġup 

cānlarıḫalāṣına çalışurlardı. Laìnlerin bì-hesāp (2) mālların ve 

esbābları bār-gāhları dökilüp (3) ḳalan eşyāların Arap begleri 

ve Hind serverleri (4) żabṭ idüp ve Çipūr Şāh küffār-ı ḫāksārdan 

ḳalan (5) bu ḳadar mālı bir yire cem itdirüp ṭaġlar gibi yığa 

(6) ḳodılar. Andan döndiler Lendühā’yı burçüzerinden (7) 

ḳaldırup yirine getürdiler,  ammā bir rivāyetde Lendühā (8) 

Arap beglerine beni ḳoyu virüñ diye gördi olmadı,  (9) baña 

bunı ḳorḳularından ḳoyu virmediler. Gördi olamaz (10) bunlar 

Lendühā’yıḳoyu virmezler, āḫir Lendühāḳafese bir depme (11) urup 

ḳafesüñ bir ṭarafın ḳırup vìrān eyledi. (12) Hemān aç arslan 

gibi zencìrlerin süriyerek sürüp (13) ḳala ḳapusına çıḳup 
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naralar urup yüridükde, (14) Kestehüm ol ḥāli görüp artuḳṭurmaġa 

mecāli (15) olmayup ḳaçar gider. Bade Lendühā yine kendüsi (16) 

ḳafese girüp yirinde ḳarār ider bu ḳavl ṣaḥìḥdür anuñ (17) içün 

buña fetḥ-i Lendühā dirler ammā bu yañadan Ḥamza yaturken (18) 

Lendühā’nuñ ol mehìb narasın işidüp “Bre nedür (19) aṣlı? Yoḫsa 

Lendühā bendden ḫalāṣ oldı mı?[29a/1] baña Ömer’i çaġıruñ!” 

didükde Ömer-i  Ayyār Ayyār gelüp aḥvāli Ḥamza’ya (2) ḥaber 

virüp Lendühā’nuñ itdügi erligi söyledi. (3) İşte ṭur vardum yā 

Kestehüm didükde laèìn cümleden (4) evvel ḳaçup vesāir askeri 

ardına düşüp  (5) gitdiler. “Māl ü menālleri dökülüp ḳaldı.” 

didükde server-i (6) cihān bì-iḫtiyār gülüp şād oldı ve 

Lendühā’ya Àferin (7)  eyledi “YāÖmer  ne dirsin Lendühā’nuñ bu 

mürüvvetine (8) ben aña bu ḳadar ḥaḳāret kendü diyārında ṣāḥib-

ḳırān geçerken (9) ırżını yıḳup bend ile ḳafese ḳoyam ol bizüm 

bu maḥalde (10) ġayretimüz çeküp böyle erlik ve eylik eyleye. 

İmdi benümde (11) ahdum olsun Lendühā’nuñ bir ḳılı düşdigi 

yirde (12) başum virem, böyle bend ile varduḳda Nūşìrrevān eger 

(13) ḳatl itmek dilerse ḳomayup ellerinden alup ḫalāṣ (14) 

idem.” diyüp yemìn eyledi. Andan beglerdür gelüp (15) Ḫüsrev-i 

Hindistān’a vāfir dil ḫoşlıġı virüp andan Çipūr (16) Şāh’a 

Kestehüm ḳaçup gitdügin ḫaber virüp (17) şenlikler eylediler,  

herkes istedügi yire varup (18) hużūr eylediler. Bundan ṣoñra 

server-i ālem de bir miḳdār (19) eylüge yüz ṭutdı. Bir rivāyetde 

kālımūn-ı Hakìm Ḥamza’yı [29b/1] diyārına getürüp anda murādı 

üzre tìmār ider bir (2) rivāyetde hemān bunda ider el-ḥāṣıl ol 

ḳış anda ḳalup (3) altı ay tamām tìmār idüp server-i cihān daḫı 

eylüge (4) yüz ṭutup eti derisi yeñiden bitüp hele ayaġa (5) 

ḳalḳup gezer oldı. Ammā evvelki ḥüsni gitdi ve göydesi (6) 

ḳapḳara oldı. Yüzi baḳır ṭas gibi ḳıbḳızıl olup (7) ḳaşı kirpigi 

gelmedi. Server-i cihān bu ḥaline şükr (8) idüp çünkü evvel 

bahār oldı begleri cemè idüp (9) eyitdi: “İy begler şimden girü 

tedārik görin varup (10) diyārımuza gidelüm bu ḳadar zamāndur 



64 
 

sizde benden ötüri (11) gurbetdegezüp derd ü 

belāçekersiz,herkes varsun vaṭanına (12) akraba-yı taalluḳātına 

bulışup bir zamān diyārlarında kendü (13) ṣafālarında olsunlar,  

görelüm baña da ḫudā-yı müteāl ḳuvvet (14) ḳudret virüp ṣıḥḥat 

bulursam yine ḫurūc idüp (15) bir cānibe sefer idüp dìn-i İslām 

yolına ġazā ve cihād (16) idüp fetḥ ü fütūḥāt ile mālı ġazāya 

sizi müstaġraḳ (17) idem ve hem görelüm baña Kestehüm’üñ 

eyledügi işlerden (18) Nūşìrrevān’uñḫaberi var mıdur? Yoḫsa ol 

laèìn (19) kendü ḥasedünden mi baña böyle iş eyledi.kuç[30a/1] 

her ḳanġısınuñ ise ḥaḳḳından gelüp intiḳāmum alam.” didi. (2) 

Begler maḳūl görüp Çipūr Şāh’ı davet idüp(3)ṣāḥib-ḳırānuñ murāduñ 

ilām eylediler. Çipūr Şāh: “N’ola (4)emr ṣaḥib-ḳırānuñ.” diyüp 

hemān buyurdı, gemiler ḥazır (5)olsun diyü adamlar tayìn 

eyledi. Andan Çipūr Şāh: (6)“kāḥib-ḳırāna Lendühāy’ı niçe 

idersiz,  şunı öldürmedigin ammāḳorḳaram sizüñ böyle dermānsız 

oldıàıñuz bilüp (8) bir fesād itmeye.” didi.Ḥamza eyitdi: “İy 

şāh,elem çekme (9) ben Lendühā’yı ziyāde ṣādıḳ buldum. Ümìdüm 

budur ki (10) andan bize żarar gelmez,  belki çoú fāidesi ola 

imdi (11) sen elem çekersin evvelā şimdi sizüñ ikiñüzi (12) 

barışdırup sìne-i ṣāf iderem. Zìrāāhdum (13) vardur Lendühā’ya 

ḳıymaḳ degül aña egri bakan gözi (14) oyup çıḳarıram. Eger 

Nūşìrrevān ve eger ḳızı Mihr kim maşūḳumdur (15) anlar daḫı 

olursa bile.” didi. Çipūr Şāh şād (16) olup: “N’ola server kāşki 

öyle olsa benüm daḫı ziyāde (17) murādum odur.” didi. Emìr-i 

cihān yüzine niḳāb aṣdı ki (18) her gören kendüden ikrāh itmege 

andan tamām yigirmi dört (19) biñ askere yetişecek gemiler 

hazırlanup “Zaḫìreleri [30b/1] müḥeyyā olup hemān gidelüm.” 

didükleri maḥalde Emìr-i Merdān hemān (2) birḳaç müteayyin 

beglerin yanına alup Seyf-i Zü’l-yezìn (3) ve Ömer-i Madì ve 

Muḳbil-i Zerrìn-kemer ve Ömer-i  Ayyār Ayyār bunların (4) 

emsāli on beş yigirmi dilāverler ile Çipūr Şāh’ı (5) bile alup 

Lendühāḥabs oldıġı yire geldiler. Cümleden (6) evvel Ḥamza 
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ilerü gelüp Lendühā’ya selām virdi. (7) Lendühā aleyk alup 

tazìm idüp dizi üzre (8) geldi eyitdi: “Hāy server şükr ṣaġlıġa 

nedür (9) ḥālin ne èaceb varṭa ṣavduñ?” didükde Ḥamza da 

“El’hāmdüllillāh (10) iy Ḫüsrev-i Hindistān, aceb ḥāl oldı 

senüñ (11) ḥālin nedür?  Biz de saña çoḳ cefā eyledük 

neyleyeyüm saña (12) maèlūmdur aşḳ belāsıyla ammā bir gün ola 

kim bu da (13) geçüp senüñle yār ḳarındaş olup çoḳṣafālar (14) 

idersiz ve seni ol gün baġlamazdum. Lākin Nūşìrrevān dìvānında 

(15) bu ḳadar İran Tūrān ve Arap Acem bahādurları arasında (16) 

senüñ taṣvìrüñ gelüp bu ḳadar ḳadd u ḳāmet ve heybet (17) 

ṣalābetle temāşā idüp ve elçi senüñ vaṣfın taḳrìr (18) 

eyledükde,  Nūşìrrevān baş getürüp iy İran ve Tūrān (19) 

dilāverleri sizden ḳanġıñuz dir ki cān baş benüm uàrumda 

[31a/1] fedā idüp varup şöyle bir ḫaṣmuñ ḥaḳḳından gelüp (2) 

ḥużÿrıma başın getüre yaḫūd baġlayup getüre.” didükde (3) bu 

ḳadar İran,  Turān ve Sāsān ve Semenkān dilāverlerinden (4) bir 

kimsenüñ zühresi olmadı ki ben varup ḥaḳḳından (5) gelürem diye 

cümlesi sükūt idüp ḫamūş oldılar (6) ve başların yire ṣalup 

ṭurdılar ben ben de ise (7) şāhuñḳızına āşıḳ olmaḳla cān başum 

meydāna (8) ḳoyup işte gelüp yolda ve bunda bu ḳadar meşaḳḳat 

çeküp (9) e’lhamdülillāh hudā-yı müteāl fırṣatı baña virüp senüñ 

gibi (10) baña bir yegāne-i ālemi ele getürüp ahdum üzre bend 

ile seni (11) Nūşìrrevān dìvānına getürürem. Ammā elem çekme 

erenler de (12) bahādurlar da baṣup baṣılmaḳayıp degüldür devr-i 

ādemden berü (13) ola gelmişdür aṣla elem çekme bi-rabb-i Kabe 

bir ḳılına (14) başum virdüm saña elem getürmem ol ḳızdan 

ferāgat (15) iderüm senüñ bir ḳılından geçmem hemān bu ḳadar 

ulu dìvānda (16) bunca dilāverler ḥużurında bir davāyı merd 

eyledüm. Lendühā’yı (17) yā başın yaḫūd kendüni baġlu getürirem 

ḥużur-ı şāha (18) didüm. Bu ḳavl üzre sözimüñ eri olup ahduma 

(19) vefā idem ki Nūşìrrevān daḫı özr bahāne itmeyüp baña 

[31b/1] ḳızuñ vire ben de ol zamān seni şāhdan dilek idüp (2) 
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ḳurtaruram.” didükde Lendühāḥazz idüp Ḥamza’ya ziyāde (3) 

muḥabbet eyledi eyitdi: “YāḤamza,  ben hiç elem çekmem dünyāda 

(4) hemān sen ṣaġ ol ve senüñḥālini evvel gördükde (5) bildüm 

anuñçün hemān başum kes diyü saña teklìf eyledüm. (6) Ol zamān 

başum kesmek gerek idüñ,  şimden girüde (7) ben saña teslìm 

olmışamdur,her nice bilürsüñ(8)öyle eyle.” 

didi.Ḥamza,Lendühā’ya duā idüp “İy (9) Ḫüsrev-i Hindistān, 

çünkü bu böyledür imdi beni (10) sever iseñ benüm sözümden 

çıḳmazsın benüm senden (11) bir ricām vardur. Emìrdür ḳabūl 

idesin.” didükde (12) Lendühā eyitdi: “Behey server niçün böyle 

dirsin? (13) Dünyāda hiç efendi ḳulından ne ricāsı olur,  (14) 

sen benüm efendüm olasın da niçün böyle buyurırsun (15) 

buyuruñ emriñüz nedür?” didi.Ḥamza eyitdi: “Ricāmuz budur ki 

(16) Çipūr Şāh hem ammuñdur ve hem ulu atañ yirindedür,  (17) 

olan oldı geçen geçdi imdi bizüm ḫaṭrımuz içün (18) birbiriñüz 

ile barışasız böyle küdūret ile ayrılmayasız,  (19) her ḳaçan 

ḥaḳ teālāṣaġlıḳ virüp gelürseñ taḥtuñdur, [32a/1] oturasın kimse 

mānidegüldür. Eger Çipūr Şāh muḫālefet (2) iderse ḫaṣmı ben 

oluram.” didükde Çipūr Şāh da ol dem (3) ilerü gelüp eyitdi: 

“Yāṣāḥib-ḳırān,  niçün muḫālefet iderüm? (4) Evvelde bazı munāfıḳ 

söziyle bir ḫaṭadur benden ṣadr oldı,  (5) bunda daḫı ḥaḳ 

teālānuñḥikmeti var imiş,  bu bahāne ile (6) siz de bu diyāra 

gelüp zehir içecek imişsiz ve türbe-yi (7) Ḥażret-i Ādem’i 

ziyāret idüp bu ḳadar yiyecek loḳma ve (8) içecek ṣu ve 

dökülecek ḳan varmış taḳdìr de (9) oldı. İmdi her ḳaçan şehzāde 

bu diyāra gelürse (10) babası taḥtıdur. AllÀh teālā mübārek ide 

ben de anuñ (11) babası yirinde bir duācısıyam oturup duā 

iderem,(12) dilerse baña da bir dilim ekmek virsin mürüvvetine 

(13) lāyıḳ olanı eylesün.” didi. Lendühā “Eylesün.”didi. 

Lendühā eyitdi: “Áh yāammı, (14) sen baña çoḳ iş itdüñ, olunca 

unutacak degüldür (15) beni bir ḳarañulıḳḳuyıda on beş yıl ḥabs 

eyledüñ. (16) Yoḫsa ben daḫı çoḳ büyürdüm hele olan oldı , (17) 
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nihāyet efendüm ṣāḥib-ḳırān ḫaṭrı içün geçdüm. Eger bir (18) ṭas 

zehir ise içdüm cümle begler şāhid olsun (19) var ālemüñde ol 

õerre ḳadar benüm ṭarafumdan elem çekme.[32b/1] Emìn ol her ne 

ise senden geleni hazm itdüm ḳalbümden (2) kibr ü kìn adāveti 

ḳaldırdum.” didi. Çipūr Şāh şād (3) oldı. Lendühā eleminden berü 

olup ṣafāyıḫaṭır eyle (4) bunların tedāriküñ görüp gemilerüm 

yiyecek yükledüp (5) ve birḳaç gemiye Hind yādigārlarından 

doldırup gitmek (6) lāzım geldükde Ḥamza Lendühā’nuñ beglerine 

eyitdi: “Her (7) ḳanġıñuz murād iderse bizüm ile bile gelsün. 

Ben İran (8) zemìne varduḳda Lendühā’yıḳoyu virirem.” didükde 

yüz (9) seksen biñ askerin içinden on iki (10) biñ er seçilüp 

andan Dānyāl-ıāzam daḥmesinden (11) çıḳarduġı Lendühā’nuñālāt-

ıḥarbüñ ve gürzlerin (12) ve bārgāhuñ vesāir levāzımuñ hep bile 

alup andan (13) bir mübārek sāatde ḳalḳup Lendühā’yıḳafes ile 

(14) ḳaldırup getürüp gemiye ḳodılar.Ḥamza da begleri (15) ile 

cümle askeriyle ḳalḳup gemiye geldiler. Çipūr (16) Şāh bunları 

gönderi gemiye iskeleye bile gelüp (17) andan atların ve 

esbābların cümle gemilere ḳoyup andan (18) kendüler bir mübārek 

sāatde gemilere girüp āklımūn-ı (19) hakìm Ḥamza ile bile 

gitdi. Zìrā henüz tìmār iderdi, [33a /1] tā ki evvelki ḳuvveti 

kemāle irüp ata binüp silāḥ kullanınca (2) ḥakìm serverden 

ayrulmaz baède Çipūr Şāh ile vedā (3) idüp “Ḳandasın diyār-ı 

İran-ı memleket-i Acem.” diyüp (4) revāne oldılar. Bu kerre 

Ömer-i Ayyār Ayyār da Ḥamza ile gemiye (5) girdi zìrā geldükde 

ḳaradan çoḳ zaḥmet çekmişdi,  (6) bunlardur bir nice eyyam-ı 

deryā yüzinde gidüp gāh (7) kenārlar görinür gāh görinmez nice 

cezìreler acāyibler (8) seyr iderek giderlerdi.Ḳaçan limānlıḳ 

olsa (9) Ömer-i  Ayyār Ayyār yüksek yirlere çıḳup gāh geminüñ 

başına (10) ve gāh ḳıçına gāh seren üzre çıkup rebāb çalar (11) 

çaġırır şenlikler iderdi. Birūh: “Bu gemi ne yavuz güzel (12) 

imiş hem oturup zevḳ idersin hem gidersin.” (13) diyüp dürlü 

leṭāyıf iderdi begler gülüşürler idi. (14) Ammāḳaçan hevālar 
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serd olup furtına olsa Ömer anbāra (15) girüp aṣla baş 

göstermezdi, ḳamara ḳapusın (16) ardından muḥkem ḳapayup 

bindigine peşìmān olurdı. (17) ;şte bunlardur bu ḥāl üzre 

çekilüp İran zemìne (18) gelmekde,  ezìncānib ol zamān ki 

Kestehüm ḥaram-zāde (19) Lendühā’nuñ naèrasından nice ḳaçduġın 

bilmeyüp [33b/1] deryā yüzinde nice dürlü derd-i miḥnet çeküp 

hele bir gün (2) ne ḥāliyse bir gün gelüp İran diyārına 

iskeleye (3) yanaşup çıḳup ḳaraya ayak baṣdılar. Cümle ṣaġ olan 

(4) laìnler ḳırḳ biñ miḳdārı kāfir askeri ile birḳaç (5) 

ḳonaḳḳaradan gidüp bir gün bir yire ḳonup müşāvere (6) idüp 

Kestehüm beglerine eyitdi: “Şimdi biz şāha (7) ne cevÀb 

virelüm?Ḥamza’nuñ böyle oldıġundan şāhuñ (8) ḫaberi yoḳdur. 

Şimdi varduḳda bize ḫaber ṣorar,  eger (9) Ḥamza Lendühā’yı 

baṣup baġladı dirsüñ. Niçün (10) siz Ḥamza ile berāber 

gelmediñüz diye ardımuzca geleyor. (11) Biz ilerüce geldük 

dirsüñ bugün yarın Ḥamza ṣaġ (12) gelür bizüm zehir virdigimüz 

duyup bizden şikāyet iderse,  (13) şāh taḥḳìḳ bizi ḳatl ider 

hele bārì Ḥamza ölmiş (14) olaydı söz kesilür idi.hāl ziyāde 

müşkil (15) oldı işimüz ilerü varmadı.” dir idi. Andan çoḳ (16) 

bilenler eyitdiler: “Yāpehlivan,  bu ḥāli gizlüce Baḥtek’e ilām 

(17) idüñ evvelde bu tedbìri ol idüp düzdi gönderdi. (18) Yine 

ol tedbìr ider zìrā ol şerr işin şeyṭānıdur (19) çoḳ bilür ḥìle-

yi iblìs andan ögrenür.” didiler. Kestehüm-i [34a/1] Laìn,  bu 

tedbìri begenüp tìz bir mektūb yazup içinde (2) cümle ḥāli ilām 

idüp gizlüce Baḥtek’e gönderdi. (3) Ol mektūbı götüren ḥarìf 

Baḥtek’in tenhāsına gelüp (4) bulışdı ve nāme-yi virdi. Baḥtek 

bed-kār açup (5) oḳıdı dimiş kim: “Ben kim Kestehüm,  ibn-i 

Püreşkem sen ki (6) ḫāce-yi Baḥtek’sin nāmem saña vuṣūl bulduḳda 

(7) malūm ola kim işte senüñ reyüñ ile varup (8) Hindistān da 

bu ḳadar derd-i belā çekdüm.Ömer-i  Ayyār Ayyār beni (9) pāreye 

atup Lendühā’ya helāk itdürde yazdı. (10) Öñinden ḳaçdum,  

başum yarup güçle ḳurtuldum. Andan (11) Ḥamza,  Lendühā ile 
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ḳırḳ gün cenk idüp āḫir Lendühā’yı (12) baṣup bende çekdi. Ol 

gice cāriye eliyle Ḥamza’ya (13) zehiri içürdi bilmem ne oldı 

Ḥamza ölmedi. Çün (14) böyle oldı Araplar Ḥamza’yı ḳalaya 

ḳaçurdılar ben de (15) ḫaber aldum ki Ḥamza ṣaġdur, ḳalaya 

yüriyiş eyledük (16) zebūn oldılar. Ben ḳala-yı alacaḳ zamān 

hemān Lendühā’yı (17) ḳoyu virdiler mi yoḫsa kendü mi boşandı 

ḳaladan (18) çıḳup üzerimüze yüridi. Askerimüz ṭāḳat getüremeyüp 

(19) ḳaçdılar. Ben de yalıñuz ḳalup nā-çār döndüm.[34b/1] Biraz 

Lendühā ile elleşüp nā-bekār Hindì’ye bir iki zaḥm urdum. (2) 

Andan döndüm askerin çoġıḳırıldı. Ardımuza (3) baḳmayup 

gemilere düşüp ḳaçup bu cānibe düşdüm. (4) Ammā Lendühā benüm 

urdıġum zaḥmdan ṣaġḳalmamışdur. (5) Lākin ṣoñra nice oldı 

bilmem. İmdi baña ne ögüt virirsin,  (6) şimdi ben şāha 

varduḳda ne cevāb vireyüm evvelde (7) sen gönderdüñ yine sen ne 

dirsin aña göre amel (8) ideyüm.” dimiş ol şerr işüñ peyki bu 

ḫaberi işidüp (9) bir zamān fikr eyledi. Andan bir iblìs-i 

telebbüslük peydā idüp (10) hemān bir kāġıda yazup nāme-yi 

getüren kimesneye ḫilat (11) giyürdi,  ol kāġıdı virdi. Gelüp 

çünki Kestehüm’e (12) virdi, laìn şād olup kāġıdı oḳıdı. Baḥtek 

(13) dimiş ki: “İy dilaver, ḫïş geldüñ lākin bu ḫuãūãda senüñ 

de (14) benüm de başımuz gidecek yirdür. Zìrā çünki Ḥamza 

ölmedi. (15) Bizüm bu ḥìlemüz ṭuyulacaḳ olursa şāh Nūşìrrevān 

(16) ādildür ne seni ḳor ne beni ḳatl ider. İmdi şimdi (17) 

cevāb budur ki oradan ḳalḳup bunda gelürsün şāh (18) senden 

ḫaber ṣorup Ḥamza nice oldı didükde dirsin ki (19) Ḥamza 

Lendühā’yı baṣdı. Lendühā da ḥìle ile Ḥamza’ya [35a/1] ḳul olup 

ve Ḥamza’ya ziyāfet idüp şarābına darūḳatup (2) içürdi andan 

Lendühā’dur dönüp ġazab idüp bizüm (3) sipāhimüze ḳılıç ḳodı, 

ġaflet ile çoḳ fesād eyledi,  (4)askerimüz ḳırup benüm başum 

yardı. Bizde gördük (5) böyle ṭurursaḳ cümle asker ḳırılur 

ḳaçdıḳ. (6) soñra ardımuzdan ḫaber geldi ki Ömer-i  Ayyār Ayyār 

da ḥìle ile (7) bir gice Lendühā’yıöldürmiş didiler. Ayruḳ biz 
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gelüp gitdük (8) bilmeyüz nice oldı diyesin. Görelüm aḥvāl nice 

(9) olur? Eger ṣāḥib-ḳırān Ḥamza ṣaġ olup gelüp şāha (10) 

bulışursa,  daḫı benüm aña ḥìlelerüm çoḳdur. Nār-ı Nūr’uñ (11) 

devletinde.” dimiş Kestehüm: “hïşmıdı öyle olsun (12) görelüm 

ḥālinüzden zuhūr ider.” diyüp bu ḫaberi (13) askerine bildirüp 

ve ıṣmarlayup azìm tenbìh itdi ki (14) bu sözden ġayrı söz 

açmayalar irtesi andan ḳalḳup (15) bir gün Medāyin’e yaḳın 

gelüp birḳaç adamlar ile şāha (16) ḫaber gönderdiler. Ol 

kimseler bir gün gelüp şāha (17) ilām idüp “Şāhum pehlivān-ı 

cihān, Kestehüm-i Sipāhi (18) ile Hindistān seferinden geldiler 

yarın ḫizmet (19) şerìfiñüze gelüp ḫākì pāyıñuza yüz sürür.” 

didiler.Şāh Nūşìrrevān [35b/1] eyitdi: “Server de bile midür? 

Bunlar ḫayır sulṭānum degül o Kestehüm (2) çoḳluḳ keyfi yoḳdur.” 

didiler. Şāh: “Nedür aṣlı?” didi. İrtesi (3) Kestehüm gelüp 

ḳondı andan dìvāna gelüp şāha başın (4) ḳoyup duā eyledi. 

Nūşìrrevān: “hïş geldüñ pehlivan, ḳanı oğlum (5) server Lendühā 

ile nice oldılar?” didükde Kestehüm āh idüp (6) aàlar gibi olup 

“Şāhum ol server Arab’a ḥayf oldı. Bundan (7) bendeñüz varup 

şāhımuñ heddiyesin ve ḳılıç ḳāftan götürüp (8) virdigümde,  

azìm ḥazz idüp ve sen şāha duālar eyledi ve ğayrete gelüp 

Lendühā ile ḳırḳ gün cenk idüp āḫir galebe eyledi.  Lendühā da 

ḥìle ile servere ḳul (11) olup sarāyına davet idüp ṭaāmına 

zehirḳatup (12) serveri helāk eyledi ve bize basḥuñ  virüp 

askerimüzi (13) ḳırup geçürdi ve benüm de ġaflet ile başum 

yardı. (14) Gördüm èasker ḳaçmışlar ben de gelüp gitdüm 

ardımuzdan birḳaç (15) kimseler gelüp didiler ki Ömer-i  Ayyār 

Ayyār daḫı bir gice [36a/1] furṣat bulup Óamza ḳanı içün 

Lendühā’yı öldürmiş (2) ve Ömer’i de ṭutup helāk eylemişler 

didiler. İşte (3) böyle oldı ḳıṣṣa.” didi. Bu sözden şāh azìm 

(4) gām-gìn oldı “Hey dirìg şu civāna böyle tāzelikde (5) żāyiè 

ola yoḳ yire günah-kār olup gönderdüñ, (6) diyüp aàladı. Yāhāce 

bu defa sen de remlinde (7) aceb ḫaṭā eyledüñ ve eger sen reml 
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idüp Ḥamza (8) Lendühā’yı baġlayup getürir dimemiş olayduñ ben 

ol (9) serveri göndermezdüm. Ziyāde vebāl ṣāḥibi oldum,  (10) 

ḥayf ol nev-civāna.” diyüp elin  eline urup gözlerinden (11) 

yaş aḳdı. ZìrāḤamza’ya ziyāde muḥabbeti var idi. (12) hāce 

ḳaṣdı, ṭınmadı göreyüm şāh ne dir diyüp (13) tecrübe iderdi. 

Tamām diñledükden ṣoñra dönüp: (14) “Şāhum ben remlümde ḫaṭā 

itmem. Elem çekme Ḥamza ṣaġdur (15) ve Lendühāḥālā bend zencìrde 

maḥbūsdur bugün yarın (16) gelür irişür. Nihāyet ḫaṭāyı ġayrılar 

eylediler ki (17) böyle dāmı tìz vir ḳorup ḳurtuldılar. Evvelde 

Hamza’nuñ (18) başuna yazılmışdı, gördi ammā yine ṣoñu 

ḫayırdur.” (19) didükde Nūşìrrevān eyitdi: “Yāhāce,  yā sen 

şimdi [36b/1] ne dirsin?Ḥamza ṣaġ mıdur?” didi.hāce: “Belì 

şāhum, (2) Ḥamza da Lendühā da ṣaġdur biride ölmedi.” didükde 

(3) Baḥtek ṭuramayup eyitdi: “İy Hāce,  sen ölür (4) gidersin, 

Arab Ḥamza’nuñ ġayretin ḳomazsın. (5) hÀlıyÀḤamza zehir içmedi 

mi?” didi.Hāce eyitdi: (6) “Bir buçuk miåḳāl zehir içürdiler 

ammā ben anuñ zehir içecegin (7) ilm ile buldum. Muḳaddem 

tedārikin gördüm ḳaçan bundan (8) gitmelü oldı, ḳolın yarup 

bazusına bāz-mühre (9) ḳodum ol içdügi zehirüñ şiddetin defè 

ider andan (10) ilāç iderler, ölmez lākin çoḳ zaḥmet çeker.” 

didi. Baḥtek (11) darılup eyitdi: “Bu naṣıl sözdür? Bir adam 

bir buçuú miåḳāl (12) zehir yiyüp ölmeye bir miåḳāl yise ölür,  

bu muḥāldur yoḳ (13) yire inād itme.” didi.Hāce: “hïş mıdı 

inanmazsıñuz (14) siz bilürsiz.” didi. Artuḳ Baḥtek ve Kestehüm 

Hāce’nüñ (15) üzerine ṣormadılar ki zehiri siz virdiñüz diye 

deyü. (16) Bu minvāl üzre ḳalup gerüden aceb ne ḫaber zuhūr ide 

deyü ḫabere muntaôır oldılar ammā bu yañadan bu ḫaber Mihr’e 

(18) irişüp āh idüp nice defa aḳlı gidüp göñli (19) ve ḫāṭrı 

siyāh zülfi gibi perìşān olup diledi ki  [37a/1] bir tenhā yire 

varup ḫançere düşüp helāk ola. Ammā yine (2) kendüni cemè idüp 

göñlinden eyitdi: “Egerçi böyle bed (3) ḫaber zuhūr eyledi,  

ammāHāce ile Baḥtek baḥå itmişler. (4) Hāce Ḥamza ṣaġ u sālimdür 
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dimiş ammā,  göreyüm bu (5) sözin aṣlı var mıdur?Hāce yalan 

söylemez bu ḳadar (6) zamāndur ol pìrüñ sözi ḫilāf çıkmadı.” 

diyüp āḫir (7) bir tezkire yazup bir ḫādim ile Hāce’ye gönderdi. 

(8) “Var bunı gizlüce Hāce’ye vir,  gör ne cevāb iderse (9) 

baña ḫaber getür.” didi. Ol ḥādim gelüp Hāce’ye ol varaḳayı 

(10) virdi.Hāce nazar idüp mefhūmuñ bilüp varaḳanuñ (11) ardına 

birḳaç saṭır yazu yazup teziyye ḫādimi gönderdi, (12) gelüp 

varaḳayı Mihr’e virdi. Nigār-ı èālem açup oḳıdı, (13) dimiş ki: 

“İy Nigār, ṣaḳın munāfıḳlar ḥasūdlar sözine (14) baḳup aldanma,  

egerçi Ḥamza’ya zehir içürdiler ammā ölmez (15) bugün yarın 

saña müjde gelür.haṭruñḫïş ṭut.” dimiş. (16) Mihr-i Nigār şād 

olup Hāce’ye duālar eyledi,  ammā (17) ezincānib bu yañadan 

Baḥtek-i bed-kār ḫınzīr-ḫānesine (18) gelüp ḥìle fikrine sālik 

olup sıñārı birḳaç ḥasūd (19) cühūdları daèvet idüp laìnṣarı 

çalmasın [37b/1] başından çıḳarup ḥār u zeyn giyüp müşāvereye 

oturdılar.  (2) Baḥtek eyitdi: “İy dìn-i bāṭıl uluları siz ne 

dirsiz? İşte (3) bu defa Ḥamza,  Lendühā’yı getürüp şāh ol 

Arab’a (4) Mihr’i virir.gayret Nār-ı Nūr nice olur.” didi. 

Anlar (5) eyitdiler: “YāḤamza, ṣaġ gele çekün bildügimi belki 

söz (6) Kestehüm’üñdür oldı, ola sen ne elem çekersin?” (7) 

didiler.  Baḥtek eyitdi: “Öyle ammā görmezmisiz  ol ḥammāl-zāde 

(8) Hāce didükleri ḳuzgun nefeslü yine aġız açup (9) Ḥamza 

ṣaġdur gelür.” didi. Ol ise her ne dirse (10) aceb ḥikmetdür,  

gelür elbette zuhūr eyler.Kārūn-ı Acem, (11) Ḥamza’ya zaḥm 

urduḳda bilmez misiz? Benümle baḥå eyledi. (12) Áḫir yine anuñ 

sözleri çıḳdı. Meger Ḥıżır peygamber gelüp (13) Ḥamza’nuñ 

zaḥmuñ eliyle ṣıġayup eyü olur anuñ çün zaḥm (14) bellü olmadı, 

ben yoḳ yire beş yüz degnek yidüm.” didi. (15) Andan her biri 

bir söz söyledi, āḫir sözi bunuñ (16)üzerine ḳodılar ki Mihr-i 

Nigār’ı virmege bir müşteri (17)ve bir eyü ṭālib bulalar.Ḥamza 

gelmezden evvel Mihr’i ere vireler(18) Ḥamza da gelürse görür 

bu ḥāl böyle vāḳi olmış,(19) neylese gerekdür ferāàat idüp 
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gider.” didiler. Andan yā[38a/1] gemi bulalum diyüp çoḳ 

aradılar meger ol yaḳın yirde bir (2) ḳala var idi. Adına şehr-

i Bì-sütūn dirlerdi,  bir (3) şāhı var idi adına Merzubān Şāh 

dirlerdi. (4) Ol yıllarda vefāt idüp üç oġlıḳaldı. Birüne (5) 

Behmen ve birüne Behrām ve büyüklerine Evlād-ıİbn-i Merzubān 

(6) dirlerdi.Üçü de  ziyāde yarar bahādur pehlivānlar idiler ve 

(7) yüz biñaskere mālikler idi. Baḥtek-i Melūn ile (8) sāir 

melāin bunı fikr eylediler ki anlara ḫaber ṣalup (9) Mihr’i vaṣf 

idüp terġib ideler andan Baḥtek-i Laìn (10) tìz bildügi üzre 

bir nāme inşā idüp  içinde çoḳ herze-i (11) hezeyān yiyüp mühür 

urup bir beyüñ eline virüp ḳala-yı (12) Bì-sütūn’a gönderdi. 

Bir gün ol beyüñ ḳala-yı Bì-sütūn’a (13) gelüp kendüni bildirüp 

Evlād-ı ibn-i Merzubān’a buluşup (14) nāmesin virdi. Evlād-ı 

ibn-i Merzubān açup oḳıdı (15) gördi “Evvelinde Nār-ı Nūr’ı 

medḥ idüp dimiş ki ben kim (16) yedi iḳlìm şāhı Nūşìrrevān’uñ 

vezìri Baḥtek ben Şemūn (17) ben Şehmūr ibn-i melèūnam. Sen ki 

ḳala-yı Bì-sütūn sulṭānı (18) Evlād-ı ibn-i Merzubānsın nāmem 

vuṣūlünde malūm ola ki (19) Nūşìrrevān’uñ bir ḥūb-ṣūret melek-

sìret duḫter-güneş [38b/1] aḫteri vardur ki ḥüsn-i cemāli āleme 

ziyā virüp dillerde (2) çav olmışdur.Arab evlādından Mekke 

reìsinüñ Ḥamza nām (3) bir oġlı zuhūr idüp şāhuñ yanında bir 

vezìr vardur, (4) yezdān-perestdür.Ḥamza da Müslìmān olmaḳla 

ġayretin görüp (5) şāha gice gündüz tarìf iderek şāh da 

Ḥamza’ya (6) meyl idüp yanına getürdi ṣoñra ḫāṣ baġçesinde (7) 

ziyāfet iderken Ḥamza şāhuñ ḳızuñ görüp ḳız da (8) Ḥamza’yı görüp 

birbirlerine āşıḳ olurlar ḳıṣṣa çoḳ (9) ṣoñra Hindistān da 

Lendühā nām bir pehlivānzuhūr idüp (10) andan şāha şikāyet 

eylediler. Şāh ḳızuñ Ḥamza’ya iúrār (11) idüp Hind’e 

göndermişdi.Şimdi andan Ḥamza öldi (12) diyü ḫaber geldi,  

imdi senüñ atañ zamānından berü  eyü (13) adın işidirüz. Hemān 

bir kimse ḳızı şāhdan istemeden (14) sen evvel gelüp isteyesün 

ben de saña yardım idüp (15) ol ḳızı alıvireyüm şāh Nūşìrrevān’a 
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dāmād olup (16) baña ḫayır duā idesin.” dimiş. Evlād-ı ibn-i 

Merzubān (17) bu ḫaberi işidüp ol anda Mihr-i Nigār’a  ḳulaḳdan 

(18) āşıḳ oldı. Nitekim dimişlerdür gelenler bizden öñdin (19) 

ḳulaḳāşıḳ olurmış. Gözden öñdin hemān Evlād-ı[39a/1] ibn-i 

Merzubān’uñṣabr-ıḳarārı ḳalmayup evvelā ol gelen adama (2) vāfir 

riāyet idüp bir ḫilat-ı fāḫire giyürüp ve bir yādigār (3) at 

baġışladı ve biñ altun virdi ve Baḥtek de bir fāḫiri (4) ḫilèat 

virdi kendüni yedi iḳlìm şāhınuñ dÀmādı (5) oldum ṣandı. Ol dem 

eyitdi: “Var Òāce Baḥtek’e bizden (6) selām eyle. Bizi sever 

imiş,  Nār-ı Nūr andan ḫïşnūd (7) olsun. Hemān ben de tedāriküm 

düzüp askerüm alup (8) işte vardum.” didi. Ol ḥarìf oradan 

yıḳılup Baḥtek’e (9) geldi, ḫilatı virüp evlāduñ cevābların 

söyledi. (10) HarÀm-zāde şād olup fitne-yi uyardum diyüp açmaz 

(11) ḳodı ammā,  bu yañadan Evlād-ı ibn-i Merzubān tìz emr 

eyledi. (12) hazìne açup atasından ve dedesinden ḳalan mālı 

yükledüp (13) ṭaşra çıḳarup yüz biñ asker cem idüp ol mālın 

(14) birazın Nūşìrrevān’a aġırluḳ içün ṣanduḳlara ḳodı (15) ve 

bir miḳdāruñ daḫı askerine ulaşdırdı tamām tedārikin (16) görüp 

ḳarındaşları Behmen ile Behrām’ı diyārlarında (17) ḳoyup 

vilāyeti anlara ıṣmarlayup salṭanat sevdāsın (18) unudup aşḳ 

sevdāsına düşdi. Zìrā dimişlerdür (19) mest-i lā-yaḳıl ider 

adem-i cām-ı Cem-i aşḳ[39b/1] geçirirür iki cihāndan kişi-yi 

ālem-i aşḳ (2) ve’l-ḥāṣıl andan bir gün yüz biñ askeriyle Evlād-

ı ibn-i (3) Merzubān göç idüp “Ḳandasın şehr-i Medāyin?” diyüp 

(3) revāne oldı. Bir gün yaḳın gelüp bir yirde ḳondı, (5) andan 

kātibine emr eyledi. Murādı üzre bir nāme inşā (6)idüp evvelā 

kendüsi gözden geçirüp begendi mührin (7) urup bir vezìrüñ 

elçi tayìn idüp biraz peş-keş (8) ile şāha gönderdi. Beriden 

Nūşìrrevān’uñ durup (9) nice meṣāliḥ görüp alup virmekde iken 

nā-gāh ḳapuda (10) bir ġalebe zāhir oldı. Bre nedür diyince 

birḳaç bevvāb içerü (11) girüp şāha duā idüp eyitdiler: “İy şāh,  

heft-i (12) kişver şehr-i Bì-sütūn sulṭānı Evlād-ı ibn-i 
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Merzubān’dan (13) elçi geldi,  ne buyurursız, içerü gelsünler 

mi emriñüz nedür?” (14) didükde Nūşìrrevān:“Gelsün görelüm 

murādları nedür?” didi. (15) Çavışlar varup öñine düşüp elçi-yi 

alup (16) içerü götürdiler. Şāha başḳoyup duā eyledi,  (17) 

altına ṣandalyeḳoyup eline şerbet virdiler içdi. (18) Andan 

şāh: “hïş geldiñüz murādıñuz nedür?” didi. Elçi (19) yirinden 

ṭurup tekrār yir öpüp şāha duā idüp [40a/1] eyitdi: “İy 

şehriyār-ı ḳala-yı Bì-sütūn sulṭānı Evlād-ı ibn-i (2) Merzubān 

ḫākì pāy saādet meābıña yüz sürüp şol (3) nāmesin şāha 

gönderdi.” diyüp taḥt kenārına (4) ḳodı. Şāh alup mührin 

giydirüp Baḥtek’in eline (5) virdi. Baḥtek-i Laìn ise ḳıṣṣa-yı 

bilür ol da ayak (6) üzre ṭurup bülend-āvāz ile nāme-yi oḳıdı. 

“Evvelinde (7) Nār-ı Nūr alup ben kim Evlād-ı ibn-i 

Merzubān’um. Sen ki yedi (8) iḳlìm şāhı olan Nūşìrrevān-ı 

ādilsin,  nāme-yi (9) bende-yi efgende ḥużūr-ıizzet-i şiāre 

vuṣūl bulduḳda (10) malūm ola kim bu ḳuluñ işitdüm ki Mihr-i 

Nigār nām bir (11) duḫter-i sad aḫteriñüz yetişüp ere virecek 

olmışsız. (12) İmdi ben ol nāzenìnüñḥüsn ü cemālüñi çoḳdan (13) 

elden işidüp ḳulaḳdan āşıḳ olmışam, nihāyet daḫı (14) küçükdür 

dirlerdi. Ol ecelden ṣabr idüp muḳayyed (15) olmazdum bade 

işitdüm.Arab oġlıḤamza’ya virecek (16) olmışsın ve ol dilāveri 

Hindistān’a Lendühā cengine (17) göndermişsiz anda helāk olmış. 

İmdi iy şāh,  (18) heft-i kişver evvelde senüñ Ḥamza’ya ḳız 

virmenüñ (19) hiç münāsebeti yoḳ idi hele varup gidüp [40b/1] 

ḳurtulmışsın. Zìrā yezdān-perestler ile ateş-pereslerin (2) ne 

münāsebeti vardur,  imdi bu ḳulın sizüñle bir (3) dìnde olup ve 

hem yaḳın ḳoñşuluḳ da var ve hem sen (4) ulu pādişāh iseñ ben 

de cedd be-cedd pādişāh-zādeyüm. (5) Bu ḳadar diyārlara ḥükm 

idüp atadan ve dededen bu (6) ḳadar māl firāvāna māliküm ve yüz 

biñden ziyāde sipāhüm (7) vardur,  ammāḤamza’yı Arab’a senüñ gibi 

şāh ḳız virmek (8) lāyıḳ degüldür ziyāde ırżıñuza noḳṣān ve 

şānıñuza düşmez (9) ve’l-ḥāṣıl cihān yüzinde ben ṭururken ol 
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ḳızı kimse (10) alamaz, ḥālā yüz biñ mükemmel müretteb pür-

silāḥasker (11) ile gelüp irişdüm. İmdi ne ḳadar māl aġırluḳ 

ister (12) iseñ vireyümç Baña maèşūḳamı teslìm eyle,  eger yoḳ 

(13) dirseñ bu yolda başum meydāna ḳomışumdur. Cümle (14) 

sipāhüm ḳırılup başum gidince çalışuram şöylece (15) bilesin 

nice olmalu ise varın adıma cevāb (16) viresiz ben de aña göre 

amel ideyüm.” dimiş Nūşìrrevān (17) bu cevābları işidüp reng-i 

rūy müteġayyir olup (18) ne cevāb virecegin bilmedi.Zìrā bu 

aḳla mülāyim çoḳ (19) söz yazmış ve hem evlādı ziyāde bahādur 

pehlivāndur diyü[41a/1] işitmişdi. Şāh fikr idüp göñlinden 

“Şimdi bu (2) kāfire virmem diyü cevāb virirsem yavuzlanup 

şāyed Hişām (3) ibn-i Alḳame vāḳası gibi bir ḫaṭā ola Kestehüm 

de henüz  (4) yoldan gelmiş,  yorgundur buña cevāb vire bilür 

mi (5) yoḫsa virmeye mi?” didi. Andan şāh başḳaldırup (6) 

elçiye eyitdi: İy vezìr,  evlāduñ cevābları yirinde kim (7) 

dimemiş,  biz de yañıldıḳ ol dilāver bir iki defèa ḫizmetimüzde 

bulunmaḳ ile ḳızum ol dilāver (8) iḳrār eyledüm ve ḥālā (9) 

şimdi Hindistān da Lendühā gibi bir ulu ejderüñ (10) 

cengindedür. Kimi öldi kimi diridür diyür,  ben iḳrārumdan (11) 

nice döneyüm bir pādişāh kim iḳrārından dönüp sözi (12) bir 

olmaya ol kimse artuḳ pādişāhluḳ idemez. Var (13) söyle evlāda 

birḳaç gün ṣabr eylesün. Bir ṣaḥìḥce (14) ḫaber alalum,  eger 

Ḥamza gerçek öldiyse n’ola ḳızum kim Mihr’i (15) aña vireyüm. 

Yoḳ eger Ḥamza ṣaġ ise viremem.” didügi (16) ol maḥalde Baḥtek-

i Laìn eyitdi: “İy şehr-i yār-ıālem,  bu naṣıl (17) cevābdur hiç 

evlādı bilür misin naṣıl pehlivāndur,  (18) ḫuṣūṣa şimdi başında 

aşḳ sevdāsı da var (19) yanar ateşe girer ve hem yanında yüz 

biñ cenk eri ola. [41b/1] Aña kim cevabāḳādir olur Kestehüm 

degül otuz dāne Arab (2) Ḥamza olsa aña cevāba ḳādir olmayup 

bir şey idemez (3) hele elçi-yi alı ḳo bu gice biz de müşāvere 

idelüm. Bu an (4) iş degüldür devlete lāyıḳ ne ise cevāb 

virilsün.(5) Yoḫsa ṣoñu eyü olmaz yaramaz olur.” 
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didi.Nūşìrrevān (6) dönüp Hāce’ye “Sen ne dirsin yāhāce?” (7) 

didi.Hāce, omuz ṣıḳu: “Siz bilirsiz, bu ḫuṣūṣa (8) ben ḳarışmam. 

Siz nice bilürseñüz öyle idüñ. (9) En ṣoñ bu fitneleri cümle 

Baḥtek ḳaynātdı,  yine (10) ol cevāb virsüñ.” didi. ZìrāHāce 

āḳıbetine nazar (11) itmişdi, bilürdi ki ḳazā-yı Allāh taḳdìrde 

her ne ise (12) olur. Şāh gördi Òāce cevāb virmedi,  emr  

eyledi. (13) Elçi-i Baḥtek alup ol gice Ḫınzīr-ḫānesine iletüp 

(14) żiyāfet eyledi eyitdi: “İy vezìr,  siz bunda yatup (15) 

ḥużūr  idüñ ben yine şāha varup ḫākì pāyına yüzüm (16) sürüp 

sözüm vardır,  göñlini uġurlayam ola kim bir (17) maṣlaḥat  

yapayuz.” didi. Bir oġlı vardı,  atasından (18) ziyāde veled-i 

zinā idi adına Baḥtkān dirlerdi. Bu da (19) ol ḳadar çog bilür 

her ḥarÀm-zāde idi ki derd babası [42a/1] ḳadar şeyṭān idi. Anuñ 

çün Baḥtkān dirlerdi ki Baḥtek (2) Hint dilince şeyṭān dimek 

olur. Yoḫsa Baḥtḳān (3) kendü ism-i Kābìḥ-i aklāmon idi buña 

Baḥtḳān.” didiler. (4) Yanì şeytān-ı åānì olup iki babası ḳadar 

şeyṭān (5) dimektür. İşte bunlar şöyle melūn ibn-i melūnlardır 

ki (6) cedd-i nā-pākì Firavūn ve Nemrūd’a çıḳardı. Andan Baḥtek-

i (7) laìn aklı Baḥtḳān’a ıṣmarlayup eyitdi: “Elçi bege (8) bir 

hïşça nice ḫizmet ile riāyetinde ḳuṣūr itme ben (9) şāha  

giderüm.” diyüp çıḳup gitdi. Şāhuñ (10) tenhāsına gelüp eyitdi: 

“Şāhum nice oldı,  Mihr-i (11) Nigār’ı evlāda virecek oldıñuz 

mı?” didi. Şāh,  (12) “Ben de bilmem ḥayrān ḳaldum ne cevāb 

vireyüm.” didi. (13) Baḥtek-i  Laìn eyitdi: “Behey şāhum,  ne 

var bunda ne var (14) tereddüd idecek hemān vir gitsün.Ḥamza 

ölmişdür,  (15) eger ölmediyse de artuḳ bir daḫı ilerü gelmek 

muḥāldur (16) cudam marazına uġrar mādemki tiryāk-ı ekber yimeġe 

(17) ḳuvveti ve cemāli yirüne gelmez tiryāk ise sizden gayrı 

yirde (18) bulunmaz. Ol eyü olınca oturup bekler misiz ḳız ise 

(19) gelüp yetişdi, er ister işte her ṭarafdan ṭālibleri [42b/1] 

çoġalup arada fitne fesād olur gavàadan bì-zār (2) olursuz ve 

eger Ḥamza da gelürse dirsin ki seni zehir (3) yiyüp öldi diyü 



78 
 

ḫaber geldi.Ḳızuñ ṭālibleri (4) żuhūr  eyledi,  üzerime 

çokasker ile geldi (5) sen ise ıraḳ yirde ṣaġ oldıġuñ ne 

bileyüm (6) dirsin ve bu iş baḳarsuñ eyü oldı. Sencileyin (7) 

pādişāh dìninde olmayan kimseye ḳız virmek (8) ziyāde 

arsızlıḳdur,  cihān şāhları işüdüp (9) tayìb iderler göreydi 

iḳlìm sulṭānı geçinüp dünyāda (10) ḳızına kendü dìninde bir adam 

bulamamış da varup (11) bir yezdān-pereste Mekke reìsinüñ 

oġlına virmiş. (12) Zihì rüsvāylıḳ diyeler.” diyüp laèìn ol 

ḳadar şeyṭān (13) gibi iàvā virdi ki bi’z-zarūri şāhıkendü 

sözine (14) döndürdi.Áḫir Àciz olup şāh eyitdi: “Yā şimdi (15) 

nice idelüm.” Baḥtek eyitdi: “Hemān yarın ale-s-seher (16) 

elçi-yi getürüp ḫilat  giyürüp gönderirsiz.EvlÀdı (17) davet 

idüp mālın alup Mihr’i virirsüz ol daḫı (18) ḳızı alup diyārına 

götürüp gider gavga baṣılur,  (19) ḳurtulursın. Eger Ḥamza ṣaġ 

gelürse cevābuñ ben [43a/1] virürem.” didi. Şāh daḫı bu ḳavl 

üzere ḥaremine girüp (2) rāḥata vardı. Baḥtek elçiye gelüp 

müjde eyledi,  (3) elçi de adamlarından evlāda müjdeciler 

gönderdi (4) çün irtesi Nuşìrrrevān taḥtına çıḳup dìvān ṭurdı. 

(5) Baḥtek’e baḳup “Ḳanı elçi var  getür fikr eyledüm bu ḳızı 

(6) evlāda virmeyince olmaz.” didi. Baḥtek varup elçi-yi (7) 

dìvāna getürdi şāh buyurdı cümlesine ḫilat (8) virdiler andan 

eyitdi: “İy vezìr,  var imdi benden evlād-ı (9) ibn-i 

Merzubān’a selām eyle hemān gelsün. Mihr’i aña (10) virelüm.” 

didi. Elçiḳalḳup evlāda gelüp olan ḥāli (11) bir bir beyān idüp 

“Áḫir ḳızuñ virecek oldı.” didükde (12) evlād şād olup hemān 

yigirmi biñ ḳadar sipāh (13) ile oradan ḳalḳup Medāyin öñine 

gelecegi gün (14) èaskerin zìnet eyledi. Yigirmi biñ sipāha 

elmās (15) cübbeler giydürdi ve yigirmi biñüne lāl cübbeler ve 

yigirmi (16) biñ yāḳut ve yigirmi biñüne altun ve yigirmi 

biñüne (17) gümüş cübbeler  giydirip ve yigirmi biñüne pūlād 

cübbeler (18) giydürdi. Andan alāyın düzüp bu zìnetle geldükte 

(19) Nuşìrrrevān bir yüksek yire çıḳup bunuñ alāyın seyr 
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[43b/1] beğendi. Şöyle bir dāmāda mālik oldum deyü ferāḥ eyledi. 

(2) Hele bunlardur gelip Medāyin’üñ bir ṭarafına günagün (3) 

bārgāhlar ḳurup ḳarār eylediler. Şāh ṭarafından nüzūl (4) 

nimetler gelüp Baḥtek ḥarām-zāde ardınca gelüp evlāda (5) ḫaber 

oldı. Şāhuñ ikinci vezìri “Hāce-i Baḥtek (6) geldi.” diyü evlād 

buña ḳarşu gelüp birbirleriyle buluşup (7) görüşdiler. İki 

ṭoñuz göt  ṭoḳuşdılar. Evlād,  Baḥtek’i (8) alup bārgāhına 

getürüp vāfir riāyet ve izzet eyledi. (9) Anuñ çün maḫṣūṣ 

armaġanlar getürmişdi,  vüzerāya lāyıḳ (10) nazarında ḳodı. “İy 

ḫāce-i Baḥtek,  mazūr ṭut acele (11) geldüm. Lākin gine diyāruma 

varduḳda saña çoḳ yādigār (12) gönderirüm.” didi. Baḥtek 

eyitdi: “İy şehriyar,  bilürem (13) ben seni hemān saġol benüm 

murādum māl-ı menāl degüldür. (14) Hemān dìn gayretidür seni 

sevdigüm yoḫsa benüm dünyāda (15) zerre ḳadar bir şeye 

iḥtiyācum yoḳdur.” diyüp andan (16) başladı şāh ile geçen 

mücādelelerin bir bir ḥikāye eyledi (17) ve Hāce-yi dānādan çoḳ 

şikāyet eyledi. Bunlar biraz (18) muṣāḥabet idüp andan Baḥtek 

gitmek murād eyledükde (19) evlād,  Baḥtek’e bir aġır ḫilat daḫı 

giydürdi ve bir muraṣṣaè egerlü [44a/1]  raḫş altına çeki 

virdi.Olḥarām-zāde binübeylik ḳaz (2) gibi ṣorıdup Nūşìrrevān’a 

geldi. Şāh,  evlāduñ bu (3) insāniyyetüñ görüp ḥazz eyledi. 

Baḥtek ise ṣaġına (4) ṣolına kendüñi gösterüp Hāce’ye ṭafra 

ṣatardı. (5) Ḫāce aãla muḳayyed olmadı. “İy laìn cühūd-ı ḳātilan 

hele (6) Ḥamza gelsün görirsün başına neler getürür dir.” idi. 

(7) Andan çünkü ṣabāḥ oldı,  şāh ṭarafından çavuşlar (8) ile 

çavuşbaşı-yı gönderdiler gelüp evlāda buluşup (9) öñine düşüp 

tazìm ile dìvān-ı şāha getürdiler. (10) Evlād-ı ibn-i Merzubān 

gelüp şāhuñ elin öpdi. Şāh: (11) hïş geldüñ oġul buyur.” diyüp 

taḥt üzre yanına aldı. (12) Ondan biraz ḥāl ḫāṭır ṣorışdılar 

bade ṭaām gelüp (13) yidiler şerbetler içildi. Andan evlāduñ 

peşkeşleri (14) yüridi bu ḳadar kise altun ve bu ḳadar at ve 

deve (15) ḳaṭır üzerinde ḳızlar, cariyeler, ḫādimler ol ḳadar 
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ṭaşıdılar ki (16) Nūşìrrevān ve sāirıyan dìvān-ı ḥayrān olup 

taḥsìn (17) eylediler. Cümle maḳbūle geçdükden ṣoñra üç gün 

evlād-ı (18) āli żiyāfet idüp dördünci gün Baḥtek şāhuñ (19) 

ayaġın öpüp eyitdi: “İmdi şāhum,  evlādı sevindirüñ[44b/1] bu 

ḳadar zamāndır ḥasret ve iştiyāḳ çeker imiş,  hemān aḳd-i (2) 

nikāḥ idüp ber-murād idelüm.” didi. Nūşìrrevān: “Hïş imdi (3) 

varup Mihr’üñ vekāletin alup ṣabāḥ niḳāḥ idelüm.” diyüp (4) 

ḳalḳup ḥaremine gitdi. Mihr’üñ vālidesine bu ḥāli (5) ḫaber 

virdi. “İşte Mihr’i evlāda iḳrār eyledüm,  çaġıruñ (6) Mihr’üñ 

de sözi nedür görelüm.” didi varup Mihr’e “Gel seni (7) atañ 

şāh ister.” didiler. Mihr-i Nigār da ṣalını bulanı (8) gelüp 

atası şāhuñ elin öpdi. Andan el ḳavuşup (9) ṭurdı. Şāh baş 

ḳaldırup “Ne dirsin baḳ a ḳızum,  (10) işte taḥḳìḳḤamza öldi 

seni aña virmek müyesser olmadı. (11) Lākin bir andan güzel ve 

hem devletlü aṣlı nesli pādişāh (12) oġlı pādişāh kimseye seni 

virdüm.hāṭruñ (13) ḫïş ṭut,  hemān vekìlligüñ vir varup niḳāḥ 

idelüm (14) gerdek olun.” didi. Mihr feryād edüp maāz-Allāh 

baña (15) er lāzımdegüldür diyüp aġlamaya başladı. Nūşìrrevān 

(16) Mihr’den bu vazı görüp pür-ateş olup: “Hāy ṣaçı (17) biçik 

taḥḳìḳ senüñ Ḫamza ile èalāḳañ var imiş,  (18) baña dirlerdi 

inanmazdum,  bu kerre aşikāre eyledüñ imdi (19) bārì seni 

öldüreyüm böyle adım çekilmeden biraz ḳurtulalum.”[45a/1] diyüp 

hemān bir kerre dal ḫançer olup Mihr üzre yüridi ki (2) urup 

öldüre cāriyeler hemān şāhuñ ayaġına düşüp (3) “İtme şāhum hiç 

kişi böyle güzel evlādını böyle (4) gazab ile ḳıyar mı?sabr ile 

görelüm istemem dimekden (5) murādıḪamza’dan kkayrı kimse-yi 

istemem mi dirse (6) ṣuç bunuñ olur,  ammā hiç er lāzım degül 

dirse (7) bu ḳıza zulm eylemiş olursun.” diyüp zarāfet ile (8) 

Mihr’e yol gösterdiler. Mihr ise tìz fehm āḳile-i nigār (9) idi 

ḳıssa-yı ṭuyup hemān şāhuñ ayaġına düşüp (10) “İy devletüm 

çeraġı atacaġum benüm, Hamza ve kayrı ile ne (11) alāḳam vardur 

nihāyet kendü baht-ı şūmumdan ötüri (12) feryād iderüm aġlarum 
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ki geçende Filburz-ı Adenì de benüm (13) öçümden ḳatl olındı, 

ḳorḳaram bu dilāverde bir belāya (14) uġraya kendimüñ oñmadıḳ 

başum içün aġlaram (15) yoḫsa emr senüñdür isterseñ ḳapuñ da 

bir derbānına (16) veyā bir sekbānına vir ben neyüm ki istemem 

dimeye ḳādir (17) olam.” diyüp yine aġladı. Nūşìrrevān bu cevābı 

(18) işidüp biraz yumuşadı ve Mihr’üñ de atasına (19) iltiyāmı 

olduġıḳorḳusından degül idi belki [45b/1]Ḫāce-yi Dānā, Ḫamza 

saġdur gelir yaḳında didigüñden(2)idi.ZìrāMihr taḥḳìḳḪamza’nuñ 

öldügin bilseydi  (3) ol dem kendüsin helāk iderdi andan şāhdur 

(4) Mihr’den yalan cevāb almaḳla ṭaşra dìvāna çıḳdı.(5) Baḥtek’e 

emr idüp Mihr’i evlāda nikāḥ eyledi. Andan (6) dügün tedārikine 

başladılar, ammā bu yañadan Mihr ise (7) eleminden nice 

idecegin bilmez hele bir kāġıd yazup (8) bir ḫādim ile Hāce’ye 

gönderdi.Hāce oḳıdı (9) dimiş ki “İy dānā-yı rūzgār ṭapduġuñ 

yezdān-ı (10) pāk ve Ḫüdāvend-i zemìn-i ḫāk ve eflāk aşḳına (11) 

olsun baña ṭoġrı cevāb viresin ki anuñla amel (12) ideyüm. İşte 

beni bir kāfire virmek isterler bu iş ise (13) emri muḥāldur 

eger gerçek Ḫamza öldiyse baña bildür,  (14) kendümi helāk 

ideyüm eger Ḫamza ṣaġ ise benüm bunlar (15) ile ḥālim nice olur 

baña şāfì cevāb viresiz.” diyüp (16) çoḳ niyāz eylemiş Hāce de 

cevāb yazup Mihr’e (17) geldükde oḳıdı dimiş ki “Ḳızum eger sen 

benüm sözüm (18) ṭutar iseñ aṣla muḫālefet itmeyüp teslìm ol,  

seni (19) evlāda virsünler ve evlād seni alup filān ḳonaġa 

[46a/1] varduḳda anda oturaḳ idüp oturasın üç gün (2) ṣoñra 

Hamza ile bulışup evlāddan ḳurtulursın.” dimiş (3) Mihr-i Nigār 

bilür ki ḫācenüñ sözi beyhūde degüldür (4) şād olup çünkü aḫşam 

şāh,Mihr’üñ yanına (5) geldi. Mihr atasınuñ ayaġın öpüp şu 

ḳadar tedārik (6) görüp eyitdi “Devletüm ata çünkü beni evlāda 

virdiñüz,  (7) benüm de senden ricām budur ki hiç baña dügün 

itmeyüp (8) ve bunda gerdek itmeyüp hemān beni evlāda teslìm 

eyle ki (9) diyārına götürüp anda dügün idip gerdek olavuz.”  

(10) didi. Şāh: “N’ola” diyüp irtesi bu cevābı vezìrlerine (11) 
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didükde Hāce-yi Dānāḳıṣṣa-yı ṭuydı ammā Baḥtek bilmeyüp(12) 

Mihr’üñ bu cevābından ḥazz eyledi.Hadd-i zātında belki (13) 

Ḥamza gelüp  irişe çünkü bir ulu fitneye bāiå ola (14) diyüp 

döndi. Şāhum,  Mihr-i Nigār  eyüce tedbìr eylemiş (15) ḫayırlu 

işi uzatma ālem yoḳdur,  zìrā şāyed Mihr-i Nigār’a (16) bir 

ṭālib daḫı Zuhūr eyleye ara yirde bir Gavgaya bāis (17) ola ve 

devr-i ḳadìmden berü pādişāhların ḳızlarına ṭālib (18) çoḳ olur. 

İmdi hemān teziyye idüp eyleyüp gavàayı (19) başından ṣavmaḳ 

yekdür.” didi. Şāh maḳūl görüp [46b/1] evlādı davet idüp 

Mihr’üñ cevābını söyledi. Evlād: (2) “N’ola emr-i şehriyāruñ 

her nice murād iderseñüz öyle (3) idelüm.” didi. Andan şāhdur 

beş on güne dek (4) cümle tedārik görüp cihāzı ile Mihr’i vlÀda 

(5) teslìm eylediler. Evlād-ı ibn-i Merzubān şād-ıḫāndan oldı. 

(6) “Hemān murāda vaṣıl oldum ḳıyās idüp bıyıḳların (7) balṭa 

kesmez oldı. Yedi iḳlìm şāhınuñ damādı (8) oldum.” diyüp Mihr-i 

Nigār içün bir ḳırmızı aṭlāsdan (9) bārgāh ḳurup Mihr-i Nigār’dur 

cümle ḫādimleri ve cāriyeleri (10) ile sarāyından çıḳup hezār 

nāz u istignaile bārgāha (11) gelüp ḳarār eyledi. Üç gün oturup 

dördünci gün (12) evlād-ı ibn-i Merzubān şāhuñ elin öpüp ḫilat 

giyüp (13) andan revāne olmalı olduḳda,  Nūşìrrevān ile vedā 

idüp (14) ḳalḳup yüz yigirmi biñ askeriyle “Azm-i şehr-i Bì-

sütūn.” (15) diyüp gitdiler. Hemān ki Medāyin’den ayrılup evvel 

ḳonaġa (16) ḳondılar. Mihr-i Nigār siyāhlar giyüp mātem 

ṭonlarını giydi,(17)aḫşam olduḳda evlād-ı ibn-i Merzubān giyinüp 

(18) ḳuşandı cevāhire garḳ olup Mihr’üñ bārgāhına geldiler. 

Mihr-i Nigār (19) kendüni bu ṣūretle görüp meyl-i muḥabbet 

eyleye ḥaḳìḳat [47a/1] evlād daḫı güzel yigit idi,  ammā Mihr’üñ 

göñli gayrıya baġlu (2) gözi bunı görmez aḳlı fikri Hamza’da 

taṣvìrüñ elinden  (3) gidermez  put idinmişdür. “Seni ḳoyup 

dil-i cān (4) gayrıya māil mi olur gökde ḫūrşìdi gören zerreye 

(5) ḳāil mi olur?” dirdi. Bu maḥalde evlād gelüp Mihr’üñ (6) 

ḥalvet-ḫānesine girmek diledi,  gelüp Mihr’e ḫaber (7) virdiler 
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ḳapu aġasını gönderüp var evlāda de “Kim şimdi (8) benüm ibtidā 

nām-zed oldıġum adam öldi, ḳırḳ gün mātem ṭutaram (9) şimdi 

benüm yanıma girmesün soñra bir yire gelüp görüşevüz.” (10) 

didi.hādim aġa daḫı gelüp evlāda söyledi,  evlād elem (11) çeküp 

“Var söyle ḳırḳ gün ḳaçan olur ben ṭāḳat getüremem (12) ve ben 

aña neylerüm ol beni görsün ben anı göreyüm zāhir şimdi (13) 

nikāḥlu avratumdur. Ben daḫı şehrüme varmayınca aña el uzatmam 

(14) hemān cemāli seyrine ḳāilüm inād itmesün, ḫāṭırdan geçecek 

(15) ben de bilirüm işimi.” didi.hādim yine Mihr’e gelüp bu 

(16) sözlerin didi. Mihr-i Nigār: “hayır ben mātemdeyken anuñ 

yüzüni (17) görmek istemem,  varsun ṣabr eylesün yoḫsa (18) 

kendü kendümi helāk iderüm.” didi.hādim yine evlāda (19) gelüp 

Mihr’üñ cevābların virdükde evlād gördi olacaḳ[47b/1] ḥāl degül 

āḫir ferāgat eyledi, dönüp çadırına gitdi. (2) “Hemān diyārımuza 

düşelüm anda yāb yābḪamza-yı unudup bizüm (3) ile alışur.” didi 

ve yola revāne oldılar. Bir gün Hāce-yi (4) dānā didügi yire 

geldiler,  bu kerre Mihr-i Nigār daḫı evlāda ḫaber (5) gönderdi 

ki “Bu ḳonaḳda üç gün oturaḳ olsun havāsı (6) ḫïş yirler 

ancaḳṭabum havāsından ziyāde ṣafā eyledi. (7) didi. Evlād: “N’ola 

oturalum.” diyüp askere de nidā eyledi,  (8) “Zìrā muḫālefet 

yoġa nice gönliñe girerüm.” diyüp neyledügin (9) bilmezdi. 

Bunlardur oturup eve ḳoşa muḳayyed olup (10)olup eṭrafa 

ṭaġıldılar. Mihr de yollar gözedür idi ki (11) Aceb Ḫamza gelür 

mi ola yoḫsa Òāce beni aldatdı mı?” (12) diyü gice gündüz 

ḥasret yaşların döküp ağlardı. (13) İşte bunlar bunda ammā 

bizüm ḳıṣṣamuz emìr-i cihān (14) Ḫamza-yı ṣāḥib-ḳırāna geldi. Ol 

zamān ki dilāver-iālem diyār-ı (15) Hindistān’dan on iki biñ 

Hind askeriyle ve on (16) iki biñ Arab askeriyle Lendühā-ı ibn-

i Sadān bend(17) ile ḳafesde gemiye ḳoyup azm-i diyār-ı  İran-ı 

zemìn (18) ve memleket-i Acem diyüp revāne oldılar muvāfıḳ 

rūzgārıyla (19) bir gün gelüp Acem iskelesine ki aña Hürmüzābād 

dirler.[48a/1] Ol iskeleye irişdiler andan gemilerden çıḳup 
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atların (2) esbābların ve çadırların ṭaşra çıḳardılar 

bārgāhlarını (3) ḳurup ḳarār eylediler cümle şād olup selāmetle 

(4) deryādan ḳurtulduḳlarına şükürler eylediler. Andan emìr-i 

(5) cihān bu ḫastalıḳ ile maşūḳası ḫāṭırına (6) gelüp Ömer-i 

Ayyār Ayyār’uñ yüzine baḳup: “İy ayyār yār-ı ġārum (7) gele var 

gör şāh Nūşìrrevān ne ālemdedür ve hem (8) bizüm böyle 

oldıġumuzdan  rızāsı ve ḫaberi var mıdur (9) ve Mihr-i 

Nigār’uñḥāli nicedür bir ḫaber getür andan varup (10) Mekke’ye 

gidelüm.” didi.Ömer: “N’ola aler-resi-velayn.” (11) diyüp ṭaban 

getürüp gitdi ḳuşluḳ zamānı olmadan bir (12) püşte üzerine  

çıḳup öte cānibebaḳup gördi (13) bir asker ḳonup çadırlar 

ḳurılmış  günagün aṭlās (14) ve kemḫa bārgāhlar bir zìnetlü 

askerdür ki olamaz meger (15) bu asker evlÀd-ı ibn-i 

Merzubān’uñ idi Ömer-i Ayyār Ayyār bu asker (16) n’ola diyüp 

sürüp geldi. Birinden suéāl eyledi,  (17) “Bu askerüñ serdārına 

kim dirler ve ḳandan gelüp ḳanda (18) gider?” didi.zarìf 

eyitdi: “Yā sen Belhüz misin bu diyār (19) ademìsi degül misin 

ne ṣorarsın?” didi.Ömer eyitdi: “Belì [48b/1] bu diyār adamı 

degülüm,  ben diyār-ı Hind’den gelüp gemiden çıḳup (2) Kabe 

ziyāretine giderken bunda geldüm.” didi.zarìf eyitdi: (3) “Yā 

şöyle mi imdi bu askerin serdārına evlÀd-ı ibn-i (4)  Merzubān 

dirler. Şehr-i Bì-sütūn pādişāhıdur ḥālā yedi (5) iḳlìm sulṭānı 

Nūşìrrevān buña ḳızuñ virüp damād (6) oldı şimdi ḳızı götürüp 

diyārına gider.” didükde (7) Ömer-i  Ayyār Ayyār’uñ cān başına 

sıçradı “İy kişi aceb bu (8) şāhuñ ḳanàı ḳızuñ aldı ola hiç 

bilür misin?” didi. (9) zarìf eyitdi: “Şimdi dillerde ḥüsn-i 

cemāli (10) dasitān olan Mihr-i Nigār’ı virdi.” didi.Ömer 

eyitdi: (12) “Yā ben işitdüm,Mihr-i,Nigār’ıArab bahādırlarından 

hamza nām (11) bir dilāvere virüp Hindistān’a Lendühā’nuñ 

cengine ḥak  (13) göndermiş. Ol daḫı Lendühā’nuñ başın Şìrbehā 

getürecek (13) olmış.” didi.zarìf eyitdi: “Gerçek öyle idi ammā 

(15) Kestehüm geldi ḫaber getürdi ki Hamza,  Lendühā baṣup (16) 
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nā-bekār Hindì ḥìle ile Hamza’ya ḳul olup ånāyı (17) ziyāfetde 

Hamza’nuñ ṭaāmına zehirḳatup helāk eyledi ve (18)Hamza’nuñ bir 

ayyārı var imiş. Ömer-i Ayyār Ayyār dirler imiş ol da (19) bir 

gice varup bir ḫançer urup Lendühā’yı öldürmiş.[49a/1] Mihr-i 

Nigār bu ṭaraftan maḥlūle ḳalur anuñ çün buña virdiler.” (2) 

didi.Ömer-i  Ayyār Ayyār güzel ne alā düzen itmişler göñlinden 

(3) derd-mend Ömer gör saña ne bühtān iderler ömrimüzde (4) bir 

kāfir öldürdük ḳıyāmete dek her ola ki Ömer öldürdi (5) 

dirler.” didi. Andan gine eyitdi: “İy birāder, yā buña Mihr de 

(6) rāżı oldı mıkendüni evlād-ı ibn-i Merzubān’a virdüklerine?” 

(7)  didükde ḥarìf “Tüh ne aceb geveze ḥarìfe beñzersin (8) ne 

bileyüm var ṣor ḳāil oldı mı elinden ne gelür arben (9) 

virdiler,  daḫı pādişāhımuzı yanına getürmedi benüm ḳırḳ (10) 

gün yasum var  dir Hamza içün ḳaralar giymüş gice gündüz (11) 

aglar imiş evlād zor ile üzerine girmek ister. (12) Mihr-i 

Nigār ḫaber gönderdi ki gelmesüñ yoḫsa kendü ile (13) cenk 

iderüm eger anı öldüre bildüm ḫïş öldürmeye (14)  ḳādir 

olamazsam ḫançere düşüp kendümi helāk (15) iderüm,  dimiş evlād 

daḫı āciz olup üzerine (16) varmadan ferāġat eyledi.” didi. Zìrā 

üstād ider şāh (17) hemān kiMihr’i evlāda virdi. Mihr-i Nigār 

daḫı atasınuñ(18) ḫazìnesinden zehir alup bir ḫatimi var idi 

ṭaşın (19) ḳaldırup altına zehiri ḳoyup yine ḫatimi ṣaḳladı 

[49b/1] parmaġına ḳodı ki eger evlāda zebūn olursa elinden (2) 

ḫalāṣa çāre olmazsa ol zehiri yiyüp  helākı (3) iḫtiyār ide 

Hamza’dan Gayrı etegine kimse el urmaya (4) işte bu zehiri 

tāölünce   getürüp yanından bir an (5) ayırmazdı,  ammā çün 

Ömer-i Ayyār Ayyār ol ḥarìfden bu cevābları (6) işidüp ḥayrān 

oldı,  ne güzel düzüp ḳoşmışlar (7) maṣlaḥat tamām olmış bize 

ḥācet ḳalmamış diyüp (8) diledi ki hemān ṭaban getürüp Hamza 

cānibine gide gine (9) göñlinden eyitdi: “Çünkü ḥāl böyle olmış 

bāri Mihr-i (10) Nigār’a buluşup ḥāli nedür göreyüm ve 

Hamza’dan ḫaber virüp (11) sevindireyüm ve biraz 
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ḥaklayupfilorisin alayum.” diyüp (12) tenhāsına varup kendüni 

bir alā remmāl idüp (13) andan Mihr’üñçadırı olduġı yire yaḳın 

varup öñine (14)  bir taḥta ḳoyup ve yanına bir köhne ayyār-

nāme kitābın ḳoyup (15) başladı çağırmaya,  her kimüñḳaybolmış 

adamı varsa (16) ḫaber vireyüm ve yitiklerin buluvireyüm 

murādlarıñuzdan ḫaber (17) vireyüm dimege bu kerre ḫalḳ başına 

üşüp bize bir reml (18) idi vir filānımuz ga’ibdır gelür mi 

bize ḫaber vir dimege (19) başladılar.Ömer-i  Ayyār Ayyār ise 

ol gün kendüni bir aceb muḥteşem [50a/1] ṣūrete ḳomışdı,  eyüce 

libāslar giyüp ṣaç ṣaḳal (2) müşekkel hep yirindeydi zìrā sulṭān-

ıḳadın ḥazretlerine (3) girüp bir reml itse gerekdür. Her 

çulluya çul bulışdurmaz (4) bu kerre Ömer-i  Ayyār Ayyār ol 

bize reml idi vir diyenlere eyitdi: (5) “Ben her adama reml 

eylemezem ben devletlülere reml iderüm.” (6) didi. Anlar 

eyitdiler: “Behey usṭa,  bizüm saña bir reml itdirecegüz (7) 

nesne bir altun degmez beş altunı saña nice virelüm.” (8) 

dirlerdi.Ömer-i  Ayyār Ayyār da “Varın sen de bir aḳçelük 

remmāle (9) reml itdür.” dirdi. Bir kimseye reml itmez ammā 

yine çaġırır (10) ṭurmaz gelin ha reml idi vireyüm ve 

yitiklerini ve yabānda (11) olanlarını ḫaber vireyüm dir.” Reml 

ise bilmez yā neylesün (12) murādı Mihr işidüp getür de murād 

nice birḳaç söz (13) söyleyüp ḥaḳlaya Mihr-i Nigār da çadırında 

oturup (14) “Ne aceb Hamza’dan bir ḫaber zuhūr itmedi. Yarın üç 

gün (15) ol bir gün burdan ḳalḳmaḳ lāzım gelür Hāce’nüñ (16) 

sözi gelüp çıḳmadı,  benüm ḥālüm nice olur.” dirken nā-gāh (17) 

Ömer-i Ayyār Ayyār’uñ āvāzı ḳulaġına yetişdi. Diñleyüp ḫādimlere 

(18) “Bre tìz varın şol remmāli alup getürüñ!” didi.Hādimler 

(19) segirdüşüp Ömer’e gelüp “Usta remmāl ḳalḳṭurma [50b/1] 

gidelüm başına devlet ḳondı,  seni yedi iḳlìm şāhı (2) ḳızı 

Mihr-i Nigār ister eger murādına göre cevāb (3) virirseñ seni 

zengin ider.” didiler.Ömer: “hïş (4) n’ola ammā,  ne ḳadar altun 

virir beş yüz altun virir mi?” (5) didi.“hādimler ne söyler bu 
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ḥarìf hemān tek (6) sen murāduñ bil ol saña çoḳ iḥsān ider (7) 

niye iḥtiyācı var?” didiler.Ömer-i  Ayyār Ayyār yirinden  ṭurup 

(8) “Yürin imdi gidelüm ammā hele söyleyin beş yüz (9) altundan 

eksik virmesün,  eger daḫı ziyāde virirse (10) virsün 

incinmeyüz.” didi.hādimler: “Bre gel,  elem çekme (11) murāduñ 

altun ise ne ḳadar isterseñ al.” didiler. (12) İçerü girüp işte 

Mihr-i Nigāruñ çadırına (13)geldiler “İşte sulṭānum ḥarìfi 

getürdük,(14) ammāaceb nāzlı güçle getürdüm anda olanların (15) 

birine reml itmez imiş her birinden yüz altun (16) ister bu 

kerre sizi ister didükde ol devletlü (17) imiş beş yüz altun 

isterüm ziyāde olursa (18) elem çekmem alırum. Ammā eksik 

olursa almam dir (19) bilmeyüz ne ḥāllu adamdur.” didiler. 

Mihr-i Nigār: “Getürüñ[51a/1] görelüm,  nāzına göre maèrifeti 

daḫı var mıdur?” didi. (2) Bade Ömer’i içerü getürdiler Mihr-i 

Nigār da yirde (3) ardında “İy üstād bize de bir reml eyle 

niyyetüm (4) bilirseñ beş yüz altunı vireyüm.” didi.Ömer (5) 

eyitdi: “Hele evvel altunı virüñ! Eger niyyetiñüz bilmezsem 

(6) yine aluñ şu ḳadar askerin içinden çıḳup (7) 

ḳaçacaḳdegülüm.” didi. Mihr-i Nigār: “Behey kişi,  yā biz de 

(8) saña iḳrārımuzdan döner mi ḳıyās idersin. Bre (9) virüñ 

şuña gönli emìn olsun.” didi.hādim (10) getürip beş yüz altunı 

Ömer’üñ öñine ḳodı. (11) Mihr-i Nigār eyitdi: “İmdi görelüm 

daḫı ne bahāne (12) bulursun. Eger murādumı bilirseñ beş yüz 

altun (13) daḫı vireyüm.” didi.Ömer: “Ha şöyle ben de ḫïşca bir 

(14) ṣafā ile muḳayyed oluram sizüñ gibi şehzādeler (15) cömerd 

olmaḳ gerekdür.” diyüp ol düzme reml taḥtasın (16) öñine alup 

ḳum döküp ḳura ṣalup bir ḳalem (17) renginde aġaç ile biraz 

çizdi bozdı ve ayyār (18) nāme-yi gerden-kesanebaḳup biraz 

müṭāla eyledi ve (19) ol düzme ṣaḳalın çekinüp başın 

ṣaldı.[51b/1] Mihr-i Nigār: “İy usta ne èaceb çoḳ müṭāèla itdüñ 

(2) söyle imdi görelüm ne dirsüñ?” didi.Ömer-i  Ayyār (3) Ayyār 

eyitdi: “Sen evvelden bir kimseye nāmzed imişsin,  (4) ol 
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nāmzed olduġın dilāver uzaḳ diyāra (5) gitmiş ondan suāl 

idersin.” didi. Mihr’üñ aġzın (6) aradı ki göreyüm Hamza daḫı 

suāl ider yoḫsa (7) evlād-ı Merzubān’dan mı aña göre cevāb 

tedārik ide (8) Mihr-i Nigār eyitdi: “İy usta ol ḫaberi  sen 

(9) elden işitmek olur lākin ol dilāveri ḥālā (10) kimi öldi dir 

ve kimi saġdur dir imdi senüñ de (11) hünerüñ  varsa baña anuñ 

ṣıḥḥatinden ḫaber vir.”  didi. (12) Ömer: “N’ola imdi evvel 

beşyüz altunı daḫı vir,  (13) ben de gör saña ne ḫaber 

vireyüm.” didi. Mihr-i Nigār (14) şād olup Ömer’e beşyüz altun 

daḫı virdi. (15) Ayyār-ı cihān-giz reml ider gibi olup andan 

eyitdi: (16) “İy şehzāde saña müjde olsun ki ol murād (17) 

itdigin kimesne gerçi bir azìm  varṭaya uġrayup (18) ölüm 

menziline bir nemaḳḳalmış yine ḥaḳ teālā tekrār (19) ṣıḥḥat 

virmiş. İşte bu yaḳında bir yire ḳonmış [52a/1] oturur 

inşāallāh ṣabāḥ bulışursız.” didi. Mihr-i Nigār (2) eyitdi: 

“Belki yalan söylersin nerden bilelüm böyle (3) oldugın işte 

bir sözdür söyledüñ.” didi. (4) Ömer: “Ben yalan söylemem 

ister iseñüz ortalıġıḥalvet (5) eyle o kimsenüñ nişānuñ saña 

diyi vireyüm.” didi. (6)  Mihr: “N’ola diyüp bir sırdāş 

ḫādimden gayrı (7) kimse ḳomadı ṭaşra eyledi imdi söyle.” didi. 

(8)Ömer: “hïş söyleyelüm kimse olmasun!” didi. Baḳup (9) 

aradılar gördiler kimse yoḳdur Ömer eyitdi: “Perde-yi (10) 

ḳaldur göreyüm Mihr misin ben de söyleyeyüm.” didi. (11)  Mihr: 

“Behey kişi beni ṣatın mı alursun sözin (12) varsa söyle.” 

didi.Ömer eyitdi: “Bu ḳaçaḳ (13) seni görmeyince olmaz söylemem 

ḳorḳma benüm saña (14) yaramaz naôarum yoḳdur, luṭf-ı iḥsān idüp 

bundan (15) benüm murādum yiri vardur.” didi. Mihr-i Nigār nā-

çār olup (16)  yüzine niḳāb aṣup öñine çekilen perde-yi 

ḳaldırdı. (17) Ömer-i  Ayyār Ayyār gördi ki Mihr-i Nigār yas 

ṭonların giyüp (18) siyāh-pūş olmış  bildi ki gerçekden Hamza-

yı severmiş, [52b/1] anuñ çün mātem ṭutar dönüp eyitdi: “İy 

Nigār çünkü (2) Hamza-yı bu ḳadar severdüñ  yā niçün gayrıya 
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varduñ?” (3) didi. Mihr eyitdi: “Atam şāh êarbice virdi (4)  

elimden ne gelür  ammā şāhuñ bir vezìri vardur. (5) Büzr-i 

Cumhur dirler, ilm-i nücūmda ġayet mahāreti (6) vardur ol baña 

var muḫālefet itme bu ḳonaḳda Ḥamza (7) ile bulışursın saġdur 

didi. Ben de yasum (8) vardur diye mühlet aldum şimdi ise sen 

de (9) Hamza geldi dirsin,  ola kim gerçek ola.” didi. (10) 

Ömer-i  Ayyār Ayyār gördi ortalıḳ tenhākendüni bildirüp (11) 

eyitdi: “İy Nigār ḫaṭruñ ḫïş ṭut ben ḳuluñ (12)  Ömer-i  Ayyār 

Ayyār’um imdi ṣāḥib-ḳırān geldi buraya (13) yaḳın yirde ḳondı. 

Lendühā bend ile ḳafes (14) içinde biledür senüñ böyle 

oldıġından ḫaberi (15) yoḳdur Kestehüm-i Laìn senüñ Çeng-i 

Dilarām (16) nāmında bir cāriyeni alup Hind’e berāber götürmiş,  

(17) senüñ aġzından nāme peydā idüp Lendühā’yı (18) baṣduġı gice 

şu ḳadeḥ ile bir ṭolu içüp [53a/1] hemān benim elümden içmiş 

gibi olur diyüp şarāba (2) zehir ḳatup Hamza’ya içürür server-i 

cihān öle yazdı. (3) Hele ṣavdı ammā ol cemāl-i kemāl gitdi 

ḳuvveti gidüp (4) şimdi görseñ bilemezsin şöyle bir ḥāle (5) 

vardı. Şimdi gemiden çıḳup beni gönderdi ki (6) var Medāyin’de 

ne var  gör şāhuñ baña olan ḥāldan (7) ḫaberi var mıdur  yoḫsa 

yoḳ mıdur? Hemān Kestehüm (8) didükleri laìn mi bu fitne-yi 

eyledi didi. İşte (9) ben de Medāyin’e giderken  yolum bu 

askere rāst (10) gelüp suéāl eyledüm sizüñ aḥvāliñüz ḫaber aldum 

(11) ḳoyup gitmek isterdüm yine eyitdüm bāri bānū-yı (12) cihāna 

buluşup hem ḫaber virüp şād ideyüm ve hem (13) zarāfetle 

Nigār’ı ālemüñ iḥsānuñ alayum diyüp (14) işte bu zarāfetle 

geldüm yoḫsa  benüm remmāllıḳda ne (15) alāḳam vardur aṣla 

mibadḫaberüm  daḫı  yoḳdur.” (16)  diyüp ol düzme ṣūretden çıḳup 

kendü şekline (17) girdi. Mihr şād olup Ömer’e çoḳ ihṣān (18) 

eyledi  eyitdi: “YāÖmer,  luṭf eyle ṣāḥib-ḳırāna benden (19) 

selām eyle söyle,  baña bir dermān eylesün yoḫsa  [53b/1] ben 

kendümi helāk itmek muḳarrerdür.”  didi.Ömer eyitdi: “İy (2) 

Nigār,  sen şimden girü elem çekme gerçi Hamza’nuñ ḳuvveti (3) 
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yoḳdur ammā begler cümle bir olup gelürlerse ümìddür ki (4) 

bunları daġıtırlar seni ḫalāṣ iderüz.” didi. Mihr (5) eyitdi: 

“İmdi göreyüm seni.” diyüp Ömer-i Ayyār Ayyār’ı Hamza’ya (6) 

gönderdi ayyār-ı cihān hemān ol aradan ṭaban getürüp (7)  

Hamza’ya server-ı ālem Ömer’i görüp “Nedür aṣlı ayyār,niçün (8) 

gitmedüñ.” didükde Ömer eyitdi: “Yā Hamza,Medāyin şehri (9)  

bunda yaḳın gelmiş anuñ çün döndüm.” didi. Hamza eyitdi: (10) 

“Nice.”Ömer eyitdi: “Medāyin’e varmaḳdan murād Mihr-i Nigār 

degül midür? (11) Şimdi Mihr’i bir adama virmişler ve daḫı 

dügünler (12) itmeden vesāir marekeler itmeden alel acele 

Mihr’i alup (13) diyārlarına götürüp giderler imiş,  ben daḫı 

sizüñ (14) yanıñuzdan ṭaban getürüp an vaḳit içinde bir püşte 

(15) üzre çıkup öte ṭarafta bir asker ḳonmış birinden (16) 

ḫaber aldum ki evlad-ı ibn-i Merzubān askeri imiş. Mihr’i (17) 

arben virmişler, remmāl şekline girüp Mihr-i Nigār’a (18) 

bulışdum. Senüñ çün siyāhlar giymiş mātem idüp (19) vesāéir 

kendü cāriye ve ḫādimlerine cümle ḫizmetkārları[54a/1] daḫı 

kendü muḥibleri olmaḳla anlar daḫı mātem libāsları (2) giyüp 

aṣlı budur ki Hamza öldi dimişler. Nūşìrrevān (3) daḫı Mihr’i 

buña virmiş.” didi.Hamza āh eyledi felek  (4) ayinesin siyāh 

eyledi bir zamān aḳlı gitsi andan (5) kendüye gelüp eyitdi: 

“Hey dirìġ yā nice olur bu ḳadar (6) askeriyle Mihr’i anların 

ellerinden almaḳ nice ḳabildür?” (7) didi. Begler Ömer’i görüp 

bir yire geldiler ḳıṣṣa-yı ḫaber (8) alup her biri Hamza’ya 

ḥāllince tesellì virüp eyitdiler: (9) “Biz cümlemüz bir olup 

varup Allah keremiyle cenk (10) idüp Mihr’i alup gelirüz.” 

didiler.Bunlar bu  güft ü (11) gūde iken ol maḥalde meger 

Lendühā’nuñ ḳafes ile yatduġı (12)  yir,  yanìḥapisḫāne çadırı 

ol araya yaḳın idi. (13) Hamzan’uñ āhın işidüp yanında olanlara 

ṣordı ki (14) “Nedür aṣlı, Hamza’nuñ çadırında bir miḳdār 

fısıldı var (15) ve Hamza āh ider sebeb nedür ve beglerin 

şamaṭası nedür?” (16) didi. Muḳbil eyitdi: “İy server-i Hamza,  
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bu ḳadar derd-i (17) meşaḳḳat ve begler bu ḳadar zaḥmet çeküp 

anuñ çün sefer  (18) idüp senüñle bu ḳadar ceng-i cidāl 

eyledükleri (19) ḳızı şāh-ı Nūşìrrevān şimdi bir āḫir kimseye 

virmiş [54b/1] işte odur.Hamza’nuñ āh eyledüginüñ aṣlı.” Didi. 

Lendühā (2) ġayrete gelüp “Yā Muḳbil var Hamza’ya söyle beni 

ḳoyu (3) virsünler varup ol ḥarìfüñ ḥaḳḳından geleyüm ve yine 

(4) gelüp beni baġlayup ḳafese ḳoyuñ inād muḫālefet itmem.” (5) 

didi.Muḳbil-i Zerrìn-kemer, Hamza gelüp Lendühā’nuñ cevābların 

(6) söyledi.Hamza ḳāil olmadı “Hiç olur mı benüm böyle (7) 

zebūnlıġumda ol daḫı  bir adüvv-i ḳahr olur zìrā ben aña (8) az 

iş itmedüm.” didi. Muḳbil,  Lendühā’ya gelüp Hamza’nuñ (9) 

cevābların didi. Lendühā “Bre ḳorḳmasun yezdān-ı pāk (10) Ḥaḳ 

içün benüm murādum aña ḫizmet itmekdür, ṣoñra gine (11)  bendi 

iḫtiyār iderüm.” diyüp çoḳ and içdi ḥaṭṭā (12)  beriden Hamza 

işitdi āḫir Ömer-i  Ayyār Ayyār’a baḳup “Bre varın (13) ḳoyu 

virüñ ne olmaḳ iḥtimāli var yā taḥt ola yā baḥt (14) herçe bād 

ābād  başa yazılan gelür.” didi.Ömer de (15) varup Lendühā’ya 

“Gel imdi iy sulṭān-ı Hindistān.” (16) diyüp ḳafesden çıḳarup 

bendüñ alup ṣalı virdi. (17) Lendühā gelüp  Hamza’nuñ ayaġına 

düşdi, ḥāl  ḫāṭrın (18) ṣordı server de Lendühā’nuñ alnın öpüp 

“Berḫudār (19) ol iy Ḫüsrev-i Hindistān işte şöyle bir ḥāl 

[55a/1] Zuhūr eyledi.  Bizi öldi diyüp maşūḳamuz ġayrı (2) 

kimseye virüp ḥālā vilāyetine götürüp gideyor (3) imiş,  ben 

ise bu ḥālde bulundum sen varup ḥaḳḳından (4) gelüp Mihr’i 

getüreyüm dimişsin şol erligi ider misin?” (5) didi. Lendühā 

eyitdi: “N’ola cān başum sen (6) ṣāḥib-ḳırānuñ yolına fedā 

olsun, ya ben ḳuluñ  daḫı neye (7) yararum ḥimmet-i āliyeñüzde 

ol kāfirlere bir iş ideyüm ki (8) dāsitān olup bir zamān 

söylene.” didi.sāḥib-ḳırān  (9) “Yüri imdi ālāt-ı ḥarbin üzerine 

giyüp var  göreyüm (10) seni er gibi ol.” didi. Lendühā-i ibn-i 

Sadān n’ola diyüp (11)  birḳaç adım yir gitdükde server-i cihān  

imtiḥān  içün (12) ardından çaġırup “Gel yā Lendühā,  gitme 
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ferāgat eyledüm zìrā (13) şāhuñ evlāda virdigi Mihr-i Nigār 

degül imiş küçük (14) ḳızı Gülfeher-i Gühertāc imiş ṭut elin 

baġlasınlar gine (15) ḳafes içine gir. Ben seni bend ile 

Nūşìrrevān’a götürmeyince (16) olmaz.” didi. Hemān Lendühā aṣla 

muḫālefet itmeyüp döndi (17) “Emr ṣāḥib-ḳırānuñdur.” diyüp diz 

çöküp elin elinüñ üzerine (18) ḳoyup teslìm oldı. Óamza işāret 

idüp Muḳbil gelüp (19) Lendühā’yı bende çeküp Lendühā diledi ki 

varup ḳafese gire [55b/1] Hamza gördi Lendühā tamām ḳavlüñde 

fiilinde ṣādıḳ erdür ki (2) miåli cihānda bulınmaz ṣāḥib-ḳırān  

ṣafāsından  aġlayup (3) kendüsi varup “Ùur yā Lendühā,  ben sen 

de olan (4) ḥaḳìḳat-ı mürüvveti bir kimsede görmedüm benüm 

murādum seni (5) tecrübe idi. İmdi bildüm ki sen de ṣadaḳat 

kemālinde (6) imiş ḫıyānet gelmek iḥtimali yoḳdur,  luṭf  idüp 

(7) gücenme ve hem senüñ gibi merd-güzìn lāyıḳ degüldür ki bend 

(8) içinde ola bugünden böyle yār ḳarındaşum ol birbirimüze (9) 

arḳa yardım olup inşāallāh erlikler ideyüz ki (10)selefde geçen 

ṣāḥib-ḳırānlar umuduyla.” diyüp kendü ile (11) Lendühā’nuñ 

bendin alup ḳucaḳlayup öpüşdiler. (12) Birbirine azìm-i 

muḥabbet ve meveddet eylediler. Andan ol gün (13) Lendühā kendü 

bārgāhına varup rāḥat oldı ḳulları (14) ve lālāları  ve atasınuñ 

vezìrleri bunuñ ḫalāṣ olduàın (15) görüp şād-ı ḫāndan oldı ṣabāḥa 

dek ol ṣafā (16) ile işret ve ṣoḥbet eylediler. Çünkü ṣabāḥ oldı 

(17) Lendühā yirinde ṭurup seksen altı arış ḳaddini (18) pūlāda 

ġarḳ  idüp cübbe ve cevşen giyüp ve kūh-ı  (19) peyker gürzin 

eline alup filine süvār olup Óamza [56a/1] öñine gelüp devletlü 

ṣāḥib-ḳırān ḳanı Ömer-i Ayyār Ayyār baña ol kāfirleri (2) 

göstersin didükde Hamza diledi ki asker ḳoşa Ömer (3) eyitdi: 

“Yoḳaskerlāzımdegüldür biz Lendühā ile yalıñuz (4) giderüz  

nihāyet  ardımuzca  asker gelsün biz evlādı (5) ele getürelüm. 

Mihr’i ḳurtaralum bir żarar gelmesün.” didi. (6) Ḥamza: “N’ola 

hemān er gibi olun!” didi.Ömer eyitdi: “Yāṣāḥib-ḳırān,(7) 

Lendühā’ya ısmarlayın ben her ne dirsem sözümden çıḳmaya,  (8) 
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zìrā benüm anlara idecek işüm vardur.” didi. Hamza,  

Lendühā’ya(9) “İy dilāver   benüm  ḫāṭrum dilerseñ Ömer-i  Ayyār 

Ayyār’a muḫālefet (10) eyleme sözin ṭut.”  didi. Lendühā: “Baş 

üzre.” diyüp (11) Ömer’üñ yanınca revāne oldılar. Küffāra 

yaḳlaşdıḳda Ömer: (12) “Yā Lendühā,  in filinden saña  

ögrenecegüm var.” didi. Lendühā (13) inüp Ömer eyitdi: “İy 

dilaver, benüm murādum budur ki şimdi (14) bu ṣūret ile 

varırsaḳ Mihr’i alup ḳaçar iş ṣarb (15) olur ġayrı tedārik 

lāzımdur.”  didi. Lendühā’yı imdi (16) göreyüm nice idersin 

didi.Ömer eyitdi: “Benim enbān kerāmetümden (17) saña ġayrı 

libās çıḳarup cübbe üzerine giydirirem. (18) Seni bir aceb 

heyete ḳoram acāyib’ül-bahrì diyüp (19) boġazına ip dakup asker 

içinde oynadur gibi [56b/1] olup gāhì sen de ṣıçrayu virirsin,  

evlāda duḫūl (2) idüp ben saña işāret itdigüm zamān evlādı (3) 

ḳapup ḳolına siper ile askerine tìġ uralum.” (4)didi. Lendühā: 

“Güzel ammā benüm boyuma münāsib libās ḳanda (5) bulursun?” 

didi.Ömer: “Vardur hemān sen seyirci ol.”(6)didi. Lendühā: “İmdi 

görelüm.” didi.Ömer-i  Ayyār Ayyār el urup (7) enbān-ı 

kirāmeden bir büyük ayu derisinden ḳaftan çıḳardı. (8) 

Lendühā’nuñ öñine ḳodı  Lendühā gördi boyuna münāsibdür (9) 

döndi “İy ayyār hiç pādişāhlar böyle nesne giyer mi?” didi. 

(10) Ömer eyitdi: “İy server,  berā-yı  maṣlaḥat  ḳayurmaz  

ḳadìmden (11) böyle ola gelmişdür.” didi. Lendühā èārlanup 

ṭayandı (12)Ömer hemān alup yüriyü virdi. Lendühā gördi olmaz 

Óamza (13) Ömer’üñ sözinden çıḳma didi. Lendühā: “Gel yāÖmer,  

bunı da (14) iḫtiyār idelüm.Hamza’nuñ ḫāṭırı içün.” didi. Andan 

Ömer (15) dönüp ol ayu derisinden ḳaftanı Lendühā’ya giydürdi. 

(16) Üzerine bir zencìr ḳuşaḳḳuşadup ve gürzine bir (17) deri 

zarf geçürdi amūduñbeline ṣoḳdı  ve başına  (18) bir  ḳalpaḳ  

giydürdi ve bir ince ipek bir ucın Lendühā’nuñ (19) boġazına 

baglayup bir ucını kendü eline aldı. Lendühā, [57a/1] Ömer’üñ bu 

ṣanatına ḥayrān olup “YāÖmer,  baña bir ayna varsa (2) vir 
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göreyüm ne ṣūrete girmişüm.” didi.Ömer-i  Ayyār Ayyār enbāndan  

(3) bir büyük  ayna çıḳarup Lendühā’ya ṣundı. Lendühā (4) alup 

kendüye nazar eyledi,  eleminden vāfir güldi. Bir aceb (5) 

ḳıyāfete girmiş ki diyü Süleymān’dan nişān virir evvel ki (6) 

ṣūretinde  heybetinden kimse yüzine baḳamazdı buña (7)  bu 

ḳadar  ḳorḳunç olmaḳ gerekdür ḳıyās olına,  Lendühā ayna-yı (8) 

Ömer’üñ eline virüp “Yā Ömer-i  Ayyār Ayyār saña ḫudādan 

virilmişdür (9) kimseler bu tedāriki senden ġayrı itmege ḳādir 

degüldür.” (10) didi. Andan Ömer enbāndan bir büyük ṭavul 

çıḳarup (11) kendü boynına aṣdı,  meçkin eline alup “İy Ḫüsrev-

i (12) Hindistān,  ben davulı çaldıḳça sen gāhice bir ṣıçrayu 

(13) virüñ bu ḥāliyle tā evlāduñ çadırı öñine varalum sen (14) 

evlādı ṭutup bende çek  bende Mihr-i Nigār’ı göreyüm (15) alup 

ḳaçmasunlar begler de ardımuzdan gelüp yetişürler. (16) Bunları 

daġıdup Mihr’i alup Hamza’ya götürelüm.” didi. (17) Lendühā: 

“YāÖmer, bu ḳadar ḳıṣṣa-yı nereden çıḳarursın ṭaġarcıḳ (18) ḫod 

bunuñ birin almaz yoḫsa göz bağıcısın.” didi. (19) Ömer eyitdi: 

“Server buña enbān-ı kerāmet dirler,  buna ḳıyās [57b/1] bu 

ḳadar deryāları içine ḳosañ olur murād eylesüñ gine (2) içinden 

ṭaàlar ḳadar nesne çıḳar.” didi. Lendühā: “YāÖmer, (3) şunı 

ṣatmaz mısın?Gel baña ṣat ne ḳadar altun ister (4) iseñ 

vireyüm.” didi. èÖmer eyitdi: “İy sulṭān-ı Hindistān,  (5) bunu 

benden Hamza da istedi virmedüm zor ile aldı (6) ammā,  içinden 

bir nesne çıḳmadı āḫir yine baña virdi.” (7) didi. Lendühā: 

“YāÖmer, ḥaḳ teālā bunı saña naṣìb itmiş (8) ancaḳ bundan senden 

ġayrıya şey çıḳmayor.” didi.Ömer: (9) “Belì server ancaḳ baña 

maḫṣūṣdur.” didi. Lendühā: “Hïş (10) imdi ṣāḥibine mübārek olsun.” 

diyüp muṣāḥabet (11) iderek evlāduñ askerine yaḳın geldükde 

Ömer-i Ayyār Ayyār (12) hemān ol dāvle zaḥme urmaàa ṭavul da 

gümleyüp ṣadā (13) virdükde asker ḫalḳı baḳup ne gördiler bir 

meyl mināreye (14) beñzer ḳāmetlü bir ḥarìfi bir boynı küçük 

hindi şeklinde (15) bir kimse öyle bu ḳadar boylu ve heybetlü 
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kimsenüñ (16) boġazına bir incecik ip daḳup yidüp getürir (17) 

ve ol küçük adam kendü boġazına bir ṭavul aṣmış (18) ṭurmayup 

çalar bunlar ürküp biraz ḳaçdılar. Lendühā’yı (19) ayu ṣanup 

Ömer çin ḳıyās eylediler. Giderek gözleri [58a/1] alışup 

bunların başına üşdiler Lendühā’ya nazar eylediler. (2) Vücūda 

bir ṭaġa beñzer ḳolları çınar dalına beñzer başı (3) günbede 

gözleri ḳalḳana her bir ayaġı bir azìm camii diregine (4) 

beñzer ol örtülü gürzüñ ṣapı ardından ḳuşaġına (5) ṣoḳmış güyÀ 

ki Kāf ṭaġından boşanmış bir ifritdür (6) ammā bir Lendühā’ya 

baḳup bir de Ömer-i  Ayyār’a baḳarlar bu (7) küçük adam bunu 

nice żabṭ ider diyü taaccüb iderlerdi. (8) Ömer de ṭurmaz ṭavul 

çalardı ḫalḳ ise birbirinden ḫaber (9) alup orduya şöyle bir 

seyr gelmiş “Gelin temāşā (10) idelüm.” diyüp Ömer ile 

Lendühā’nuñ başına üşirlerdi “İy (11) kişi,  sen bunı ḳanda 

bulduñ ve nice żabṭ idersin?” (12) didiler.Ömer eyitdi: “Buña 

acayib elçi dirler,  deñiz adamıdur (13) Hind cezìrelerinde on 

beş yıl bunı gözedüp güç (14) ile ele getürdüm.” dirdi. Anlar 

“İtdükleri bu baḥrì inlersin.” (15) didiler.Ömer eyitdi: 

“Oynadup aḳçe ḳazanuram.” didi. Anlar (16) eyitdiler: “İmdi 

oynad saña aḳçe virelüm.” didiler.Ömer: (17) “Yoḳ evvel pādişāh 

öñinde oynadup baḫşìş alayum,  (18) soñra size de oynadıram tek 

uṣanmayuñ.” didi. Bunlar (19) “Bre bunlar ne ġarìb temāşādur,  

bu merd baḥr ile bu Hindì’nüñ  [58b/1] ḥāli bu cüsse ile şol 

Hindì bunu kendüye musaḫḫar ide.” (2) dirlerdi.Evlāduñ 

oṭaġıöñine yaḳın geldiler,  evlād-ı (3) ibn-i Merzubān bārgāhda 

oturup kendünüñ muṣāḥibleri (4) ile şarāb nūş idüp Mihr-i 

Nigār’uñ èaşḳı ile (5) nāgāh bu götürdi(kütürdi)işidüp ḫalḳ 

“Brevardı bre (6) ḳaç yanında bre ṣavıyla seni helāk ider.” 

dirlerdi.(7) nedür ol diyince ṭaşradan birḳaç kimseler gelüp 

(8) “İyşehriyār civÀn-ı baḥt asker arasına şöyle (9) bir 

acāyibatdantemāşā gelmiş ammāGarìb ḳıṣṣa görilmiş (10) degül.” 

didiler.Evlād eyitdi: “Bre varın ol Hindü’ye (11) söyleyin 
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buraya getürsin, temāşā idelüm.” Gelüp Ömer’e (12) evlāduñ 

emrini söylediler.Ömer n’ola diyüp Lendühā’yı (13) ip ile 

yiderek evlāduñöñinegetürdi evlād (14) işāret eyledi. Bārgāhuñ 

eteklerini ḳaldırdılar(15) meydān açıldı,  evlād Lendühā’ya 

nazar idüp gördi ki (16)bir acayib àarāyib heyet ki görülmiş 

degüldür ve Ömer’i (17)ol ḳaddiyle görüp “Bre naṣıl adamsın ki 

böyle (18) canavarıele getürüp kendüne muṭì eylemişsin?” (19) 

didi.Ömer eyitdi: “Sulṭānum bir duā bilürem anuñla ben bunı 

[59a/1] muṭìidelüm.” didi. “Yā bu oynar mı? didi.Ömer: “Belì 

oynar.” (2) “Yā niçünbu ḳadar zaḥmet çekdüm ol ḳadar çoḳ yimek 

(3) yir ki olmaz.” didi. Evlād eyitdi: “Yā bu ne yir kim ṭoyar?” 

(4) didi.Ömer eyitdi: “Sulṭānum ne olursa yir bulsa (5) adamı 

da yir.”didi. Evlādeyitdi: “Eyüsır bu naṣıl (6) nesne olur,  iy 

Hindì’di imdi oynatgörelüm.” (7) didi.Ömer, Lendühā’ya baḳupdı 

“İmdi oyna.” diyüp(8) işāret eyledi. Lendühā görinmege başladı. 

“İy ayyār (9)nice bir ṣabr idelüm destūr vir hemān kellesini 

(10)madenüs gibi ḳoparayum nice bir söylersin.” didi. (11) 

Ömer,  Hindì dilince “saḳın öldürme,Hamza ḳāil (12) olmaz 

diricegötürelüm.” didi. Evlād bilmeyüp “Nee söyler (13) iy 

Hindì bu?”didi.Ömer eyitdi: “Baḫşìş ister (14) birazdan baña 

yimek gerekdür.”didi. Evlād: “N’ola hele bir (15) miḳdār oynat 

Zāhir virirüz.” didi.Ömer de oyna diye (16) işāret idüp kendü 

ṭavul çalmayabaşladı. (17) Lendühā da gördi olmaz Ömer’üñ 

elindenḳurtulmaz (18) birḳaç kerre ḥob ḥobṣıçrayup yir 

ṣarṣıldı.(19) Evlād,  Lendühā’nuñ bu ḥālini görüp gülmekden 

bayıldı.[59b/1] Lendühā göñlinden “Şimdi görürsün gülmek nice 

(2)olur dirdi andan Ömer Lendühā’ya işāret eyledi (3) var 

şehriyāruñ elini öp saña baḫşìş 

virsün.”(4)didi.Lendühā,ilerüyüridükde,evlād heybetinden (5) 

ḳorḳup “Yoḳ yoḳṭursunyirinde ben göndürirem.” (6) didi.Ömer:“Bre 

yüri var elini öp.”diyüp ipi (7) boġazından çıḳarı virdi. 

Lendühā daḫıḥışmıyla (8) sūre varup “İy ḥaram-zāde melūn ne 
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gülersin(9) ben senüñ masḫaran mı oldum?” diyüp bre ḥarìf żabṭ 

(10)eyle şol canavarı diyünce Lendühā bir yol ḳol ṣunup (11) 

bireliyle evlāduñ yaḳasından öyle ḳapdı ki şāhin (12) 

serçeḳapar gibi bir elinde evlād bir elinde gürz-i girān (13) 

nā-gāhbir nefre-yi cānistān öyle urdı ki zemìn-i zamān (14) 

ṣarṣılupasmān güm güm gümledi.“Benüm şìr-i (15) siyāhān-ı 

Lendühā ibn-i Sadān ġalam Hazret-i Hamza-yı (16) ṣāḥib-ḳırān 

iyḳavm-i kāfirān cān elimden ḳanda ḫalāṣ (17) idersiz?” diyüp 

seyreṭuran ḥarìflere gürz ile (18) girişdi,  kāfirler bu ḥāli 

görüp “Bre nedür aṣlı?” (19) diyince Lendühāālem-i fenāya 

virdi.Ömer de ceng ḫarbì [60a/1] çalmaya başladı.“Ḳoma ḳurdum 

göreyüm seni, gayret gönder.” (2) didi. Ammā bu cānibden o 

zamān ki Ömer ile Lendühā gitdiler,  begler (3) Hamza’dan 

icāzet alup biz de varalum çoḳluḳaskerdür (4) Lendühā’ya yardım 

idüp ġanìmet mālın bir yire cem (5) idelüm belki Mihr de anlar 

ile gelmeye diyüp üç biñ (6) dāne cihān-ı yemìn dilāverleri ve 

Benì-èād bahādırları daḫı (7) Hindistān serverleri güzide 

ḳoyulup gelüp ol (8) ṭaġuñ ardında ṭururlardı.Nā-gāh Lendühā’nuñ 

narasını (9) işidüp hemān üç biñ bahādır bir uġurdan at (10) 

ṣalup irişdiler. Naralar urup bir cānibden girdiler,  (11) 

küffāruñ içine ḥazān yapraġı gibi at üzerinden döküp (12) 

ḳırmaġa başladılar.Kāfirler añsuzın neye uġradıḳların (13) 

bilmeyüp çoàı şaşup cübbe giyüp ata binmege ḳādir (14) 

olamadılar. Beriden ise Lendühā bir elinde evlādı siper (15) 

idüp ve bir elinde gürz-i Kerāngāh ḳılıç ile cenk idüp (16) 

kendüye ḥamle idenüñ oḳ ve ḳılıcına ḳarşu virirdi. (17) Evlād 

çaġırup “Bre urmañ hep beni urursız.” dirdi. (18) Áḥir cenk 

iderek Muḳbil-i Zerrìn-kemer Lendühā olduġu (19) yire geldi. 

LendühāMuḳbil’i görüp evlādı yire urup [60b/1] “İy dilaver,  

sen bunı baġlayup bir ḫïşca saḳla ben (2) bunları bināyetullah 

fi’l-ḥāl ṭaġıtayum.” didi. Muḳbil (3) daḫı evlāda muḳayyed olup 

kendü ḳafā-dārlarıyla Ömer de (4) bir fil bulup Lendühā’ya 
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yetişdirdi,  süvār olup (5) yüriyüp kāfirlerin başına ḳıyāmet 

ḳopardı.Ömer de (6) Mihr-i Nigār’a müjde itmege gitdi,  ammā 

beriden Mihr-i Nigār (7) otururken nā-gāh evvel Lendühā’nuñ 

soñra beglerin naralarını (8) işitdi ki kimi Ömer Madì kim 

Sad-ı Vaḳḳāṣ (9) ve Muḳbil peleng-pūş diyüp Mihr-i Nigār bildi 

ki Hamza (10) begleri gelüp irişdiler şād olup bārgāh (11) 

ḳapusına gelüp bunların cenklerin temāşā iderken (12) Ömer-i  

Ayyār Ayyār gelüp çıḳa geldi bānūya müjde idüp (13) “İy Nigār,  

Lendühā,  Hamza’ya  ḳul oldı işte gelüp (14) evlādı ṭutup baġladı 

ve cümle Hamza begleri gelüp (15) irişdiler inşāallāh şimdi 

kāfirleri bozarlar.” (16) didi.Bānū-yı cihān şād olup Ömer’e 

vāfir iḥsān (17) eyledi bu ṭarafdan evlāduñ askeri bu ḥāli (18) 

görüp bir faṣıl eyü cenk eylediler ammā, Arab (19) dilāverinüñ 

bahādırları bunlara vücūd virmeyüp [61a/1] bölük bölük idüp 

ḳırarlardı el-ḳıṣṣa ikindi (2) zamānına dek cenk idüp āḫir 

kāfirler gördiler şāhları (3) esìr oldı kendüler daḫı ḳılıçdan 

geçüp cümlesin (4) helāk idiyorlar. Hemān yāb yāb ḳaçmaġa 

başladılar (5) aḫşam olınca ikisi bir yirde ḳalmadı kimi şehr-i 

(6) Bì-sütūn ṭarafına ve kimi Nūşìrrevān cānibine gitdiler. (7) 

Yüz biñ askerin ve evlāduñ bu ḳadar māl-ı menālı (8) cem 

dökilüp ḳaldı begler bir yire gelüp bu ḳadar mālı (9) cem 

eylediler. Lendühā da evlāduñ bārgāhuñ żabṭ (10) idüp ḳarār 

eyledi. Begler gelüp Lendühā’ya duālar eylediler. (11) Sehlden 

Mihr-i Nigā’ruñḳolları altun gümüş ṣaḥānlar (12) ile nimet geldi 

bānū sizlere selāmlar eyledi “Gazāları (13) mübārek olsun.” didi 

diyincei begler ṣafā idüp bānū-ı (14) cihāna duālar eylediler. 

Nimeti yiyüp ol gice orada  (15) ḳaldılar ve Hamza’ya Barḳ-ı 

Pāy-ı Ayyār’ı müjdeye gönderdiler (16) ve evlādı meydāna getürüp 

bend üzerine bend urup (17) ḥaps eylediler irtesi bunca māl ve 

bāringāhı develere (18) ḳaṭırlara yükledüp ve Mihr-i Nigār’ı 

cümle tevābièleri ile (19) alup “Ḳandasın Hamza?” diyüp 

gitdiler.Bunlardan evvel [61b/1] Barḳ-ı pāy-ı Ayyār Hamza'ya 



99 
 

gelüp cümle olan ḳıṣṣa-yı ḫaber (2) virdi. Lendühā'nuñ itdügi 

erlikleri ve Ömer-i  Ayyār Ayyār'uñ (3) ḥìlebāzlıḳların naḳl 

eyledi. Hamza ṣafālar idüp (4) anlara duālar eyledi. Ḳuşluḳ 

zamānıḫasr u Hindistān (5) bu ḳadar dilāverān-ı İslām ile 

yetişüp ṣāḥib-ḳırān'uñ (6) ḳademine baş ḳoyup “Yā emìr-i cihān,  

işte ḳādir (7) oldıġımuz ḳadar ḫizmetiñüzde çalışup El-ḥamdüli-

llāh (8) fetiḥ müyesser oldı.” didüklerinde server-iālem el 

ḳaldırup (9) cümlesine duālar idüp “Yā Lendühā, ḳarındaşlıḳ ise 

(10) ancaḳ eyü maḥallìnde erlik eyledüñ bundan artıḳ olmaz.” 

(11) didi. Andan begler gelüp buluşdılar. Ömer-i  Ayyār Ayyār,  

Mihr'i (12) getürüp Hamza çadırı yanında çadıruñ ḳurup (13) 

ḳondırdı. Hamza'nuñ ise cānı ḳılıca ḳalmışdı.(14) Mihr-i 

Nigār'uñ “Nāmuñ işidüp yüzin görsem.” (15) diyüp yine āşḳı 

debreşdi. Mihr-i Nigār daḫı kezālik (16) aceb Hamza-yı ḳaçan 

görsem diyüp cān atardı. (17) Bunlar birbirine böyle āşıḳ-ı 

maşūḳ iken iştiyāḳ (18) çekerken gör şimdi fi’l-ḥāl tebdìl olup 

birbirlerinden (19) ṣovurlar. Rāvì idür çünki Mihr-i Nigār 

geldi. [62a/1] Hamza’nuñ gözinde nesne yoḳ hemān yirinden ṭurup 

(2) bargāh-ı İsḥāk’a gelüp ortalıàı ḫalved idüp Mihr-i Nigār’a 

(3) ḫaber itdiler. Nigār’uñ daḫı ol siyāh libāslar (4) üzerinde 

idi,  sürüp emìr- cihān’uñ óuøūrına (5) gelüp gördi server daḫı 

niḳāb ile oturır (6) Nigār’ı görüp ayaga ṭurup “HÀy bānu-yı (7) 

cihānum derdli yüregimüñ dermānı gör kim ben de senüñ (8) 

yolında neler çekdüm ve ne zehirler yutdum hele El-ḥamdil-lāh 

(9) seni görecek gözlerüm var imiş ḫïş geldüñ (10) daḫı ölmeyüp 

cemāl-i bā-kemālüñmüşāhedesimüyesser oldı (11)şimden girü 

ölürsem de gam degül.” didi. Mihr- Nigār da (12) ṣāḥib-ḳırāna 

ṣarılup “İy server ser-firāzum siz de (13) ḫïş geldiñüz  günde 

biñ kerre helāk eylerdi. (14) Hicrānuñ beni ḥaḳḳa yüz biñ şükür 

minnet ṣaà (15) isen gördüm seni behey serverüm ben cāriyeñ 

(16) gice gündüz senüñ elinden helāk oldum munāfıḳlar (17) 

dürlü dürlü ḥìleler ve şeyṭānlıḳlar idüp āḳıbet (18) sizi öldi 
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diyü ad çıḳardılar ve beni bir kāfire virdiler (19) Hāce-yi āḳil 

baña sizüñ ṣıḥḥat ḫaberiñüz virmese [62b/1] kendümi helāk 

iderdüm.” diyüp başından geçen serencāmı (2) ḥikāyet eyledi. 

Hamza da “hïş n’ola itsünler ben de (3) ṣıḥḥat tām bulursam 

inşāallāh teālā cümlesi (4) ile söyleşürüm.” diyüp bir zamān 

birbiriyle ṣoḥbet (5) ḥāṣ u arz muḥabbet eylediler ammā 

Hamza’nuñ āvāzı (6) bile bozulup bir gayrı dürlü Mihr-i Nigār 

gördi (7) Hamza’nuñ āvāzı bir şekl anda eyitdi: “İy server (8) 

yüzinden niçün niḳāb ṭutarsın ḳaldıruñ bir kerre (9) yüzini 

göreyüm benden ne ṣaḳlarsın.” didi. (10) Hamza eyitdi: “İy 

Nigār-ı nāzenìn Hamza şimdi gördiñüz (11) ṣūretden çıḳdı ḥüsn-i 

cemali mütegayyir oldı, (12) şimdi beni görecek olursañ 

ḳorḳaram (13) ikrāh idersin.” didi. Mihr-i Nigār eyitdi: “İy 

(14) serverüm cānum bu naṣıl sözdür benim öyle mi (15) severüm 

ki biraz cümlen bozılmakla senden ikrāh idem.” didi. (16) Hamza 

eyitdi: “Taḥḳìḳ ikrāh idersin ḳo (17) görme zìrā benüm çeşm-i 

ebrūdan ve mūy-ı rūdan aṣla (18) eger ḳalmadı belki görsen 

Hamza idi kim bilmezsin.” (19) didi. Mihr-i Nigār “Elbette 

göreyüm ḫāşā ki ben senden  [63a/1] ikrāh idem ve seni 

bilmem.”diyüp ziyāde iḳdām ve ibrām (2) eyledi. Āḫir Hamza 

gördi olmaz bir yol niḳābı yüzinden (3) ḳaldırduḳda Mihr-i 

Nigār baḳup gördi. (4) Hamza bir āleme varmış ki insān 

ṣūretinden çıḳup (5) ḳaş kirpik gidüp çehresi ḳırmızı baḳır ṭasa 

(6) dönmiş. El-ḥāṣıl şöyle bir ḥāle varmış ki (7) buna Hamzadur 

dimek beyn-es-semāi-yi vel-arż hemān (8) Mihr-i Nigār bozulup 

ġeşş oldı ve kendü niḳābuñ (9) bir kez kendü yüzine çeküp hemān 

gerüçekildi. (10) Hamza da yüzine niḳābuñçeküp “İy Nigār, 

ḥayrete (11) vardıgıñuzda ben saña dimedüm mi? Göre imdi nice 

ikrāh itdüñ,  (12) ḫïş hele bizden ikrāh eyledüñ yā kendin 

niçün niḳāb (13) ṭutduñ.” didi. Mihr-i Nigār artıḳ söylemeyüp 

yāb (14) yāb yirinden ṭurup ṭaşra oldı. Kendü çadırına (15) 

gelüp Ömer'i çaġırtdı geldükde “Ne ḫaber iy Nigār ne (16) tìz 
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Hamza-yı bıraġup ḳaçduñ?” didi. Mihr-i Nigār bir ġażab (17) 

yavuzlanmış. “İy nā-bekār-ı ayyār ḳanı Hamza?” didi. Ömer (18) 

eyitdi: “Yā buluşmaduñ mı işte içerüde oturır Mihr'üm (19) 

ḳaçan gelür. Yüzin göreyüm diyüp yollara baḳar.” didi. [63b/1] 

Mihr eyitdi: “Yalan söylersin ol Hamza degüldür bir marìż (2) 

ḥarìfi bulup Hamza’dur diyü beni aldatmaḳ dilersiz (3) hiç bir 

buçuḳ misḳāl zehir yir adam ṣaġḳalur mı? (4) Çün Hamza öldi. Yā 

beni bunda getürmeden murādıñuz (5) nedür ben Nūşìrrevān gibi 

bir pādişāhuñ ḳızı olamda (6) sizüñ kanġıñuza lāyıḳ gördigiñüz 

beni bunda aldayup (7) getürdiñüz ben şimden girü ere varmaḳ 

iḥtimāli (8) yoḳtur. Eger arb ile olursa kendümi helāk (9) 

iderüm. Hamza içdügi zehirden bende alup kendüme de (10) 

ṣaḳladum. Her ḳaçan dāmenime bir yād el doḳına ol zehiri (11) 

nūş idüp dünyā'nuñ ġamuñ ferāmūş iderüm. Baña (12) Hamza'dan 

ġayrı er ḥarām olsun ve dünyā'ya belki doġrı (13) baḳmayam.” 

diyüp aġlamaġa başladı. Ömer-i  Ayyār Ayyār'uñ Mihr'üñ bu (14) 

ḥālin görüp eyitdi: “İy Bānū-yı Cihān ol gördigüñ (15) Hamza’dur 

niçün ġalaṭ idersin. Hiç olur mı ki biz (16) yabāndan kimseyi 

getürüp bu Hamza’dur diyüp seni (17) aldadavuz Allāh Teālā 

bizlere ol güni göstermesün. (18) Bir an Hamza'dandur alavuz yā 

öyle bir ḥāl olsa (19) Lendühā'yı kim Zabṭ iderdi ve bu begler 

bir yirde cemiyyet (20) idüp ṭururlar mı idi ve seni aldatmaġa 

ne ḫācet [64a/1]Askeri daġıtduḳ seni esìr iderdük ḫaṭā idersin 

(2) soñra Hamza saña küser,  barışmaḳ güç olur var yüri (3) özr 

eyleyüp Emìr-i Merdān'üñ elin öpüp ḫizmetinde (4) ol bugün 

yarın eyüce olduḳda utanursın.” (5) didi. Mihr-i Nigār feryād 

idüp “Hayır ol Hamza degüldür. (6) Yalan söylersiz ben çāḳ 

şöyle idrāksız mi oldum. (7) Hamza-yı ḥüsni olmamaḳ ile 

bilmeyem.” diyüp hemān (8) atası cānibine gitmege ḥatırlanmaġa 

başladı. Ömer: “Behey (9) Nigār itme bu işi soñra utanursın 

peşìmān (10) olursun.” diye gördi olmadı. Mihr-i Nigār 

inanmadı. (11) Āḫir Ömer eyitdi: “Yā Mihr,  eger bu Hamza 



102 
 

olursa soñra nice (12) yüzine bakarsın.” didi. Mihr eyitdi: 

“İy Ayyār,  yüri (13) şuradan eger ol Hamza ise de baña 

gerekmez ferāgat (14) eyledüm. Baña nice bir cefā idersin.” 

didi. Anuñ çün (15) avrat ṭāifesinüñ üzerine sürmek olmaz (16) 

zìrā anların aṣlı Hazret-i Ádem'üñ ayagu kemüginden (17) ḫulḳ 

olunmışdur. Eger bir uġurdan dogrultayum dir (18) isen egri 

kemük ḳırılur. Anlara bir ḫuṣūṣdan (19) ziyāde iḳdām idecek 

olursañinādlarına [64b/1] muṣirr olup küfr-iinādì iḫtiyār 

iderler. Bu maḥalde (2) Mihr-i Nigār da ināda düşüp bir kimse 

sözin (3) ḳabūl itmedi. Áḫir Ömer-i  Ayyār Ayyār yanından gidüp 

beglere (4) ḫaber eyledi. Cümlesi Hamza'ya gelüp “Nice olurḥāl 

(5) işte Mihr böyle.” diyüp ḥikāyet eylediler. Hamza: “Koñ (6) 

varup gitsün!kaġ olursam ben anı buluram ve Haḳ (7) Teā`lā naṣìb 

iderse sāir esìrler gibi anıda (8) ṣaçından yapışup atasınuñ 

sarāyından sürüyüp (9) çıḳarayum.” didi. Zìrā Ömer-i Ayyār Ayyār 

ile cümle mücādelesin (10) işidürdi. Pes bu ṭarafdan Mihr-i 

Nigār artuḳḳarār (11) itmeyüp cihāzın yükledüp tevābile revāne 

oldı. (12) Hamza'ya ḫaber virdiler “Varup arben çevirelüm.” 

diyü. (13) Óamza: “Hayır ḳāil degülem ol beni istemedükden 

soñra (14) ben de istemem.” didi. Ömer-i  Ayyār Ayyār bir 

yañadan Ömer Madì (15) bir yañadan “Behey server  ḥātır şikārı 

almışken niçün (16) ḳıyu virirsin, ḳo arben varup döndirelüm. 

Mekke'ye (17) götürelüm soñra Nūşìrrevān saña yalvarup ḳızumı 

al bir (18) ḫïşça dügün ile diyüp araya dilekçiler ḳoyup (19) 

saña minnet eylesüñ.” didi. Hamza ḳāil olmadı,  “Ben anlardan 

[65a/1]āciz degülüm hemān yürüñ Mekke'ye gidelüm. ṣoñucu nice 

(2) olur görelüm.” diyüp ol aradan geçüp “Ḳandasın (3) Mekke?” 

diyüp gitmekde izn-i cānib ol zamān ki şāh (4) evlāda mühri 

virüp güft ü guden emìn oldı. Ammā (5) Baḥtek-i Laèìn gice gice 

gündüz çeşm-i  gūşede idi ki Hamza'dan (6) ne ḫaber zuhūr ide 

dirken evlāduñ bozġun askeri (7) dökülüp geldi. Nūşìrrevān 

öñinde tācların yire urup (8) “Dād-ı feryād-ı Şehriyār-ı Lendühā 



103 
 

ve Hamza beyleri elinden.” didiler. (9) Şāh: “Bre n'oldıñuz 

naṣıl Lendühā ve Hamza beyleri?” didükde (10) eyitdiler: “Şāhum 

filān ḳonaḳda Mihr-i Nigār oturaḳ olsun (11) didi. Biz de 

oturup ṣayd u şikār iderken bir gün bir (12) büyük ḥarìf 

boġazına bir küçük Hindì bir ip dakup (13) kendü boynında bir 

büyük ṭavul ṭaḳup çalara gelüp (14) acāyib’ül-baḥrì diyü 

oynatdı. Āḫir evlāduñḳarşusında (15) oynadır gibi olup ol 

acāyib’ül-baḥrì didügi meger Lendühā (16) imiş ve küçük Hindì 

Ömer-i  Ayyār Ayyār imiş nā-gāh ol maḥalde (17) evlādı 

yaḳasından ḳapup bir nara-yı cānistān urup (18) Hamza begleri 

de pusudan çıḳup bizi ḳırup ḳaçırup (19) Mihr-i Nigār'ı alup 

gitdiler.” didükde Nūşìrrevān’uñ èaḳlı [65b/1] gitdi. “Bre bu 

söz gerçek midür?” dirken birḳaç adamlar daḫı (2) gelüp böyle 

feryād idüp evvelki ḫaberi virdiler. Ol (3) maḫalde Mihr-i 

Nigār da çıḳa geldi varup sarāyına girdi,  (4) ḳarār eyledi. 

Şāha ḫaber olup Mihr de buluşup “Bre ḳız (5) Arab’lardan nice 

ḳurtulduñ?” didükde Mihr: “Devletüm ata Arab’lar (6) Lendühā'yı 

kendülere bilmem nice tābiḳılmışlar. Gelüp (7) askeri şol 

ṣūretde baṣup Arab’lar da gelüp (8) evlādı esìr idüp askerin 

ṭaġıtdılar. Beni ṭutup (9) götürdiler. Hamza’dur deyü bir niḳāb-

dāruñ yanına götürdiler. (10) Yüzin açdırup bakıp gördüm. Hamza 

degüldür hemān (11) ṭaşra çıḳup ḳaçdum hele ardumca kimse 

gelmedi.” (12) didi. Ol maḥalde Baḥtek ḳapu dibine gelüp diñler 

idi (13) eyitdi: “Şāhum,  Nigār'uñ ol niḳāblu gördügi taḥḳìḳ 

(14) Hamza’dur. Mihr-i Nigār anı bilememiş ammā mademki Hamza 

(15) Tiryāk-ı Ekber yimege eyü olmaz ol maraż ile ölür gider. 

(16) İmdi kendin ḫazìneye girüp Tiryāk-ı Ekberi ṣaḳlaya (17) 

Hāce ve yaḫūd Ömer-i  Ayyār Ayyār uġurlamasun Hamza'ya (18) 

virmesünler. Ol maraż ile ölüp gitsün bir yezdān- (19) pereste 

ḳızıñuza el urup cihān içinde rüsvāy [66a/1] olmayalum. Şimdi 

dirler ki yedi iḳlìm sulṭānı ḳızuñ (2) virecek bir adam 

bulamayup bir Arab oàlanına virmiş (3) dirler.” didi. 
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Nūşìrrevān da Baḥtek söziyle ḫazìneye (4) girüp Tiryāḳı dipden 

dibe ṣaḳladı. Şöyle ki kendüden (5) ġayrı kimse bilmedi miftāḥuñ 

daḫı kendüde ṣaḳladı. (6) Evlāda böyle oldıgından Hamza'ya 

incinüp Tiryāk (7) isterler ise eylükle ve kemlük ile 

virmeyecek oldı. (8) İzn-i cānib'i Hamza bir gün Mekke’ye yaḳın 

geldükde Ömer-i Ayyār Ayyār (9) ilerü segirdüp Abdülmuṭṭalib'e 

gelüp elin öpdi. (10) Hamza'nuñ geldigin müjde eyledi. Bunlar 

ise gāh Hamza-yı (11) Lendühā elinde helāk oldı diyü işidüp ve 

gāh (12) girdāba ġarḳ oldı gāh Kestehüm zehir virüp (13) helāk 

oldı. Bu kez ṣıḥḥat ile geldügi ḥaberin işidüp (14) bunlar ḳāt-

ender-ḳāt Hamza'nuñ ve beglerin mātemüñ ṭutup (15) ıraḳ memleket 

olmaḳla bir ṣaḥìḥḫaber alamazlardı. Bu kez Ömer (16) Ayyār gelüp 

böyle ḫaber götürince ziyāde şād olup (17) ṣafālar kesb idüp 

Ömer'e çoú iḥsānlar eylediler. (18) Andan Ömer'dür Hamza’nuñ 

vālidesine ve ḳarındaşlarına (19) müjde idüp sāir eşrāf-ı 

Mekke-yi cümle dolaşup [66b/1] Hamza'ya mütealliḳ adamları 

bütün ḥaḳladı bade kendünüñ (2) babası Ümmiyye-yi Sarbān’a 

buluşup vālidesinüñ (3)elin öpüp Hindistān yādigārlarından 

bunlara tuḥfe (4) ve armaġanlar getürmişdi virdi,  bunlarda şād 

olup (5) “El-hamdüli-llāh oġlumuz şöyle bir fedāyi ḳoydı. Küçük 

(6) iken biz bunı ögmedük başına devlet ḳonmadıḳ ölür (7) deyü 

taṣalanur idük.” didiler ve bütün Mekke ḫalḳı şād (8) olup 

şenlikler eylediler. Andan Ömer-i Ayyār Ayyār başladı bunların 

(9) nice Hind'e varup neylediler ve Lendühā ile olan ḳıṣṣaların 

(10) ve Hamza Lendühā'yı nice baṣup ḳafese ḳodıġın (11) 

Kestehüm-i Laìn ol cāriye eliyle nice zehirü virüp (12) Hamza 

neler çekdügin ve Evlād-ı İbn-i Merzubān ile olan ḳıṣṣaların 

(13) cümle ḥikāyet eyledi herkes ḥayrān olup (14) bunların bu 

tāzelikde eyledükleri hünerler āferìn  eylediler. (15) Andan 

Ömer ol aradan Beniād kabìlesine varup (16) Ömer Madì’nüñ 

vālidesine bulışup müjde ḳıldı. (17) Ādiye Bānū da Ömer'e vāfir 

riāyet eyledi. Andan Ömer (18) ol ortalıḳda beglerin 
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tevābièlerin dolaşup müjde (19) ḳılup ḥaḳladuḳdan ṣoñra ṭaban 

ḳaḳup Yemen'e geldi, [67a/1] Nuèmān Şāh’a oġulları Hamza ile 

Hind'den ṣaġ sālim (2) geldüklerin müjde ḳıldı. Numān Şāh ḥazz 

idüp Ömer'e (3) ḫilat giydürdi ve çoḳ baḫşìş virdi andan Ömer 

(4) yine Mekke'ye geldi gördi daḫıHamza gelmemiş zìrāġÀyet (5) 

yāb yāb yürirlerdi.Hamza żaìf olmaḳla hele bir gün (6) saādetle 

emìr-i cihān yigirmi dört biñHicāz ü Yemen ü (7) Hind 

dilāverleri ile gelüp irişdiler.Abdülmuṭṭalib (8) oġulları ve 

Mekke eşrāfıyla ḳarşulayup görişdiler.Hamza (9) atasınuñ elin 

öpdi ḳarındaşlarıyla ḳucuşup (10) vesāir eşrāf-ı Mekke ile 

görüşüp gördiler Hamza'nuñ (11) ḥāli ḳat-ıḫarāb ġāyet zebūn 

olmış. Hele ölmedigine şükr (12) eylediler. Andan Ömer Madì 

gelüp Abdülmuṭṭalib ile görişdi. (13) Bade Lendühā gelüp 

Abdülmuṭṭalib’üñ elinöpüp Mekke (14) ḫalḳı Lendühā'yı görüp 

“Subḥāna’llah insān ṣūretinden (15) neler ḫalḳ eyler.” diyüp 

hayrān oldılar ve Hamza'ya āferìn (16) idüp ḫudā ne ḳuvvet 

virmiş ki böyle dìvi zebūn (17) eyleyüp kendüye rām 

eylemişdidiler. Hele bunlardur gelüp (18) yigirmi dört 

biñasker bārgāhların ḳurup (19) Mekke ṣaḥrāsında ḳarār 

eylediler. Andan Hamza kendü sarāyına [67b/1] gelüp vālidesiyle 

buluşup oturup Aḳlımūn-ı hakìm (2) gice gündüz Hamza şerbetler 

içürüp ve macūnlar yidirüp (3) bażı muāleceler iderdi. Birḳaç 

gün Àrām olunduḳdan (4) ṣoñra Hamza begleri davet idüp “İy 

begler şimden girü (5) size icāzetdür varın herbiriñüz 

diyārıñuza gidin. Bu ḳadar yıllardur (6) her biriñüz 

diyārıñuzdan ayrıldıñuz. Nice ḥasretiñüz vardur ki (7) size 

muntazırdur bu ḳış oturaḳ idelüm. Görelüm ben de eyülüge (8) 

dönersem evvel bahārda size ḫaber ṣalup gine gelesiz (9) şāhdan 

Mihr'i ṭaleb iderem eylükle virirse (10) ḫïş eger virmezse 

asker çeküp üzerine varup (11) her nice olmalı ise olsun.” 

didi. Beglerde “N’ola emr (12) ṣāḥib-ḳırānuñ.” didiler. Bade her 

nām-dār kendü tevābiüñ olup (13) evvelāÖmer Madì üç biñaskerin 
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olup ḳarındaşları (14) ile Benì-ād’a gitdi.Zül’-Ḫumār 

ḳarındaşıBi’l-Ḫumār-ı Mest (15) ve áaşmeşim-i Hicāzì-ı ṭavḳ-

ıgarrām ve Sad-ı Vaḳḳāṣgitdiler. (16) Andan Esad-i Feyż ve 

Behrām ve Behmen-i Feyż’i gitdiler. Sad-ı (17) Yemenì ve Saìd-i 

Yemenì ve Seyf-i Züvāliz ve Numān Şāh ve ogulları (18) Kays ve 

Menzer ve Kaḥṭān-ı Yemenì ve kayṭān-ı Yemenì ve Muḳbil-i Yekêarb 

(19) ve Merd- i Efgan-i Yemenì üç biñasker ile Yemen'e 

gitdiler. Bade [68a/1] Evlād-ı ibn-i Merzubān'ı dìne davet 

eylediler ḳabūl itmedi,  (2) āḫir Muḳbil-i Peleng-pūş'a teslìm 

idüp “Var bu ḥaram-zāde-yi (3) ḳalana ḥaps eyle bir ḫïşca gözet 

ayyār filān ḫalāṣ (4) itmesün.” didi. Muḳbil-i Peleng-pūş“Hayr 

ola Server benüm (5) ana tedāriküm vardur.” diyüp üç biñ 

askerin alup (6) evladı götürüp ḳalasına çekilüp gitdi.Hemān 

Lendühā (7) on iki biñHind askeri ile ḳaldı. Mekke'de ḳarār (8) 

idüp ṣayd-ı şikār'a meşğūl oldılar. Bunlar da böyle (9) rāvì 

ider ammā bir gün Aḳlımūn-ı Hakìm Hamza'ya eyitdi: (10) “İy 

server,  işte ben saña cümle idecek ilāçları (11) eyledüm. İmdi 

mādemki sen Tiryāk-ı Ekber yimeyesin ne ḳuvvetin (12) yirine 

gelür ve ne ḳaş kirpigin ve ne evvelki gibi ḥüsn-i cemālin (13) 

gelür didi. Tiryāk-ı Ekber ise Nūşìrrevān ḫazìnesinden (14) 

ġayrı yirde bulınmaz. İmdi tiryākı almaġa bir çāre göresin (15) 

didi. Hamza yā nice olur şāh şimdi bize incinmişdür. (16) Hiç 

tiryākı virir didi. Abdülmuṭṭalib elime düşdi buña (17) ne 

tedārik görsek.” didi. Áḫir Ömer-i  Ayyār Ayyār eyitdi: “Baña 

izn (18) virüñ varup şāhdan tiryāk alup getüreyüm.” didi. (19) 

Hamza eyitdi: “N’ola iy yār-ı ġār var ammā bolayki iyilükle 

alayduñ[68b/1] uġurlamaya idüñ.” didi. Ömer eyitdi: “Uġurlamam 

inşā’allah (2) şöyle alayum ki ṣafā-yıḫāṭır ile virsünler.” didi. 

Hamza: (3) “Var imdi göreyüm seni.” diyüp yol ḫarçlıàı virüp 

(4) gönderdiler. Ayyār-ı  Cihān ṭaban getürüp bir gün Medāyin’e 

(5) gelüp ṣūret-i tebdìl idüp şāh dìvānına girüp (6) gördi. 

Kendü ālemlerinde hiç kendüleri aġızda degül (7) unutmışlar. 
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Kestehüm-i Melūn Rüstem ṣandalyesinde (8) murādına irüp 

oturmış. Ömer  göñlinden “N’ola melūnlar (9) hele Hamza iyüce 

olsun ben sizüñle söyleşem .”diyüp (10) Aḫşama deg ṣabr eyledi. 

Çünki aḫşam (11) oldıÖmer fikr idüp “Hamza baña eylük ile 

iste.” (12) didi. Lākin bunlar baña eylük ile tiryākı virürler 

hemān (13) iyüsi ḫazìneye varup tiryākı alup götüreyüm. Hamza 

(14) ne bilür maṣlaḥat bitsün.” diyüp pāk-ı ḫazìnenüñ (15) 

kilidlerin açup içerü girüp mum yaḳup ol ḳadar (16) arayup 

ḳarışdırdı ki uṣandı. Tiryāk nāmında (17) aṣla bir nesne bulmadı 

geldi, ṣabāḥ oldıāciz (18) olup āḫir çıḳup gitdi. Bildi ki 

ḳaṣdıṣaḳladılar. (19) Şehirden ṭaşra çıḳup bir tenhā yire varup 

fikr [69a/1] idüp aceb ne yoldan bunlardan tiryāḳ alsan çoḳ (2) 

taṣavvurlar eyledi. Hiç biri kendüne rāst gelmedi. Ammā (3) 

birazdan gördi,  köy ḫalḳışehir kimi ṭavuḳ ve kimi (4) yumurṭa 

kimi yoġurt getürür kimi odun getürür Ömer-i  Ayyār Ayyār (5) 

bunları temāşā idüp gönülden aceb şunların (6) birinüñṣūretiyle 

varsam bir iş başara bilür miyem (7) dirken bunlar hep geçüp 

yol aralandı gördi eñ (8) ṣoñra bir pìr-i fānì bir ḫımāra bir 

heybe iki cānibine dört (9) çömlek yoğurt ḳomış kendüsi üzerine 

binmiş (10) deh çüş diyerek Ömer'üñ yanına uàrayup kendü (11) 

kendüyle başladı pìrlikden şikāyete “Yā Nār-ı Nūr bārì (12) 

cānum al! Ben bu derdi nice bir çekecegüm pìr oldum. (13) 

Dermānsız oldum.” dir. Ömer bunuñ mezesinçıḳarup (14) ḫāṭırına 

bir nesne geldi hemān Ayyār-ı Cihān ḫımārınuñ (15) yularından 

yapışupçeküp yoldan çıḳardı tenhā (16) yire ḳoca Ömer'i görüp 

“İy oġul beni ḳanda götürürsin (17) ne istersin?” didi. Ömer 

eyitdi: “Hele şimdi görürsün (18) ammā adın nedür ḳanġı köyden 

olursun?” didi. (19) Ol ḳoca eyitdi: “İşte filān köydenüm ve 

adum filāndur. [69b/1]Ömer eyitdi: “Ḳaçḳoyunun var?”Ḳoca 

eyitdi: “Ḳoyunum yoḳdur (2) ammā birḳaç inegüm vardur. Bu 

yoġurdı andan ṣaġarum varır (3) yoġurdı şehirde ṣatup lāzım olan 

ḫarcum alup (4) evime giderüm.” didi. Ömer eyitdi: “Oġluñḳızuñ 
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var mıdur? (5) ḳoca vardur didi. Ömer  “Yā bu yoġurdı şehrüñ 

(6) ne cānibinde ṣatarsın?” Zarìf eyitdi: “Filān maḥallede (7) 

anda benüm yoġurdumı bilürler ḳarşulayup gelüp alurlar.” (8) 

didi. Ömer buña ol ḳadar suāl eyledi ki ḳoca āciz (9) olup “Nār-

ı Nūr benden bu ḳadar ṣormaz diyüp bre ne (10) ṣorarsın dibine 

darı mı ekersin?” didi. Ömer yine (11) ṣorup “Hele aṣlı 

vardur.” diyüp ḥarìfi cānından (12) uṣandırdı. Andan ḳocanuñ 

boġazına kemend dakup (13) “Neylersin.” diyince “Nār-ı Nūr’a 

gönderirüm.” diyüp boàup (14) cānuñ cehennme gönderdi andan 

ḳoca-yı ṣoyup (15) libāsların kendü giyüp ol ḳocanuñ ṣūretine 

girüp (16) ve ḫımāra binüp ḳoca-yı güm atdukdan ṣoñra şehre 

doàrı (17) gitdi,  çünki şehir ḳapusından içerü girdi (18) 

hemān dosṭoàrı Nūşìrrevān’uñ sarāyına çıḳdı (19) ḳoca didügi 

maḥalleye geldükde Ömer’e ḳarşu gelüp yoğurt  [70a/1] almaḳ 

istediler.Ömer: “Yoḳ bugün ṣatmam şāha peşkeş (2) götürirüm 

zìrā şāhdan murādum vardur.” didi. Bunlar (3) gülüşüp “Bre deli 

ḳoca şāh senüñ yoğurduñ (4) neylesün anuñ başḳa yoğurt-ḫānesi 

vardur (5) kendüye maḫṣūṣ herkesüñ taāmuñ şāh yir mi?” (6) 

didiler. Ömer diñlemedi “Şāh benüm bu yoğurdum  gibi (7) 

yoğurdı ḳanda bulur? Benüm yoğurdum ḳaymaḳlıdur (8) ve aḳdur.” 

didi. Bunlar: “Hey bunamış ḳoca dünyāda (9) yoğurdum ḳaradır 

var mıdır var imdi seni ol (10) ḳapuya bu yoğurduñ ile ḳorlar 

mı?” didiler.Ömer diñlemeyüp (11) ḫımāruñ sürüp şāhuñ divan-ḫāne 

ḳapusına (12) varup ḫımārından inüp ḳapuya varduḳda bevvāblar da 

(13) bu ḳoca-yı bilürlerdi “Bunun yoğurdı iyüdür.” (14) diyüp 

hemān ḳarşu gelüp “Behey ḳoca baba getür.” diyüp (15) her biri 

bir çömlek  yaḳaladı Ömer feryād idüp “Bre (16) ben bugün bu 

yoğurdı ṣatmam şāha armağan götürirüm (17) zìrā şāhdan murādum 

yiri vardur.” didi. Bevvāblarına (18) söyler bu bunamış ḳoca 

şāhdan muraduñ var (19) ise bir arzuḥāl ṣun seni ber-murād ider 

yoḫsa [70b/1]şāhuñ siz aṣlı faḳìre ne iḥtiyācı vardur.” didiler. 

(2) Ömer: “Yoḳşāh böyle yoġurdıḳanda bulur. Bu köy (3) 
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yoġurdıdur,  armaġan olınca baña istedigün virür.” didi. (4) 

Bevvāblar da diñlemeyüp yoġurdı yimege başladılar. “Hāy (5) 

şaşḳın ḳoca işte biz saña iki ḳat bahāsın (6) virirüz.” 

didiler. Ömer feryād idüp hemān dìvān- (8) ḫāneye doġrı “İy şāh-

ıāleminüñḳapuñda böyle (9) zulm olduḳdan ṣoñra biz ḳanda 

varalum.” diyüp yüridükde (10) bevvāblar şaşdılar. “Bre ṣuṣ gel 

al yoġurduñ civān-ı (11) merg ol geçdüñ senüñ yoġurdundan şāh 

işidünce (12) olursa bize ġażab ider.” didiler. Meger dört 

çömlek (13) yoġurduñ ikisini yidiler. İkisi daḫıṭururdı (14) 

eline virdiler. Bir avuç aḳçede virüp “kuṣşamaṭa (15) itme 

ayıbdu.”r didiler. Ömer aḳçe-yi alup ol iki (16) çömlek yoġurdı 

da alup heybesin omuzına (17) urup şamaṭa ile aġlayuraḳ dìvān-

ḫāneye girüp (18) her gören “Bre n’olduñ derd-mend saña kim 

zulm eyledi.” (19) dirlerdi. Ömer daḫı pek çağırırdı eyitdi: 

“Nūşìrrevān-ı (20) ādil ḳanàısıdur baña gösterüñ benüm ḥayfımı 

diñlesün.”[71a/1] dirdi. Bunlar “Aceb şol faḳìre ne zulm 

itdiler ola (2) böyle feryād iderler.” dirlerdi. Hāy Nūşìrrevān 

daḫı Ömer'üñ (3) feryāduñ işidüp “Bre nedür getürüñ görelüm.” 

didükde (4) Ömer'i şāhuñöñine getürdiler. Şāh nazar idüp (5) 

gördi bir köylüḳocasıḳaş kirpik aġarmış (6) ayaġından çarıḳ ve 

başında pāre pāre bir külāh baş (7) ditrer ayaḳ ditrer omuzında 

bir heybe iki elinde iki (8) çömlek bir ḫımāruñ yuların 

ardından beline baġlanmış (9) feryād iderek şāhuñḳarşusına 

geldi şāh (10) bunı bu ṣūretde görüp “Bre n’olduñ iy bì-çāre çāḳ 

(11) Bu ḳadar zulm kimden gördün? Söyle ḥaḳḳından gelelüm.” 

(12) didükde Ömer eyitdi: “İy şehriyar,  ben ḳuluñ filān köyde 

(13) olurum. Birḳaç ineklerüm vardur anların südü yoġurdı (14) 

ile geçinirüm her gün bu şehre getürüp ṣatup (15) zaḫìrecek 

alup obama giderüm devām-ı devletine duā (16) iderüm. 

Ammāömrümde dār-ı dünyā'da bir oġul yetişdirdüm. (17) Yigirmi 

beş yaşında andan ġayrı bir oġlum daḫı (18) yoḳdur dün ṭaġda 

odun keserken yılan ṣoḳdı. (19) Buña tiryāk-ı ekber olmazsa 
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ölür didiler. Cān başuma  [71b/1]ṣıçradı tiryāḳı ḳanda bulurām 

diyü suāl eyledüm. Hālā (2) yedi iḳlìmşāhı Nūşìrrevān da 

bulunur. Ġayrı yirde bulunmaz (3) didiler. Ben de sulṭānuma boş 

varmayayum diyü dört (4) çömlek ḳaymaḳluca yoġurd yayup 

getürdüm. Sarāy (5) ḳapusından ḳapucılar zulm ile elümden alup 

aḳçesin (6) virdiler. Andan ḳaymaklı yoġurd idi.”didi.Şāh,  (7) 

Baḥtek’e baḳup “Ne dirsin?” didi. Baḥtek de omuz ṣıḳdı,  (8) 

bir uġurdan virme de diyemedi. ZìrāÖmer'üñ feryād-ı (9) fiġānuñ 

görüp teraḥḥüm eyledi döndişāh eyitdi: (10) “İy pìr tiryāḳ 

olmaḳlāzım degül elbette saña ġayrı macūn (11) virsünler. Şimdi 

kimseye tiryāk virmeyüz zìrā (12) ġayrı aṣlı vardur.” didi. Ömer 

feryād idüp yüzin (13) yire sürüp “İy şāh-ı ādil öyle dime 

benüm ömrüm (14) ḥāṣl-ı evlādumdur. Baña ṣaġlıḳ virin tiryāḳ-ı 

ekber olmaz (15) ise ölür didi. İmdi kerem eylük yoḳ dimek 

diyüp (16) zārìliḳ idüp Nār-ı Nūr aşḳına olsun ben çoḳ (17) 

istemem hemān bir miḳdār didiler. Ol ḳadar isterüm.” diyüp (18) 

ol ḳadar aġladı ki ehl-i dìvānıñ cümlesi Ömer Ayyār'a (19) üzi 

göyinüp aña acıdılar. Derd-mend ḳoca oġlını [72a/1] ne aceb sür 

diyüp  ḥaṭṭā Baḥtek-i bì-dìn bile Ömer'üñ (2) ḥāline merḥamet 

idüp bile aġladı eyitdi: “Şāhum (3) neylesüñ gerek bir pìrdür. 

Ancaḳ Nār-ı Nūr bunuñ göz (4) yaşıyla bizi yarlıġaya.” didi. 

Andan şāh meger tiryāk (5) olan ṣanduġın miftāḥuñ kendü tācında 

ṣaḳlayup (6) kimseye inanmazdı. Miftāḥı tācından çıḳarup (7) 

Baḥtek’e virdi. Andan hàlı Hürmüz-i tācdār’ı davet (8) idüp 

“Varın ikiñüz filān ṣandıġı açup bir miḳdār (9) bir miãḳāl tiryāḳ 

alup getürüñ bu adama virelüm.” didi. Ömer (10) işidüp “Bir 

miãḳāl ne ḳadardur şol heybem ṭolar mı (11) kerem idüñ az virmeñ 

ḳorḳaram yitişmez.” didi. Bunlar gülüşüp (12) “Behey derd-mend 

senüñ heybeñṭolusı şāh’uñ (13) ḫazìnesinde bile bu ḳadar bir 

misḳāl saña yiter artıḳ neylersin?” (14) didiler. Ömer eyitdi: 

“Hïş siz bilürsiz ammā misḳāl ne ḳadardur?(15) Bir miḳdār var 

mıdur zìrā baña bir miḳdār gerekdür.” didi. Bunlar (16) “Hey 
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oàuz ḳoca olur daḫı ne misḳāl ve ne miḳdār bilür (17) elem çekme 

bir miḳdār virirler.” didiler. Ammāḫāce-i dānāÖmer'üñ (18) 

çoḳçoḳ iḳdām eyledüginden “Bre şol Ömer-i  Ayyār èAyyār 

olmasun?” (19) diyüp diḳḳat ile nazar idüp gördi taḥḳìḳÖmer-

iAyyār Ayyār’dur. [72b/1] Taḥsìn idüp “Hāy nā-bekār-ı ayyār ne 

dirsin şunuñ (2) ḳalleşliġine.” didi. Bu ṭaraftan Baḥtek ile 

Hürmüz-i meztācdār (3) ḫazìne varup ṣanduġı açup Hürmüz tiryākı 

çıḳardı. (4) Baḥtek ü zinā ile bir miåḳāl ṭarṭup baḳı ḳalanuñ (5) 

yine yirine ḳoyup kilidleyüp yine şāh ḥuzūrına (6) geldiler. 

Nūşìrrevān işāret eyledi virüñ diyü. Ömer’e (7) tiryākı 

virdiler ayyār-ı cihān tiryākı alup yine tecāhül (8) yüzinden 

“İy şāh-ı ālem bu nedür ḳanı azdur bārì şu (9) çömlegi 

doldıruñ.”didi.Bunlar gülüşüp “Yüri var  (10) bu saña yiter,  

hemān tìz yitişölmeden.” didiler. Ömer: “Nār-ı Nūr (11) sizden 

ḫïşnūd olsun.” diyüp duèālar iderek (12) çıḳup gittiler. Andan 

Ayyār-ı Cihān ol gün aḫşam (13) olınca Medāyin şehrin temāşā 

eyledi. Çünki aḫşam (14) oldı Ömer, Hāce-i ālem, Bezer-i 

Cuḥur’uñ  sarāyına  gelüp (15) buluşup ḥāl Haṭır ṣorışdılar. 

Ḫāce “YāÖmer (16) ḫïş geldüñ oğlum,  Hamza'nuñḥāli nicedür 

eyüce (17) oldı mı?” didi. Ömer eyitdi: “El’hamdüli-llāh-i 

teālāyüce (18) oldı ammāḳuvvet ve cemāli daḫı yirine gelmedi 

şimdi (19) tiryāḳlāzım olup geldüm ammā bilmem nice oluruz. 

Şāhdan [73a/1] bārì siz bir ḥāl eyleseñüz.” didi. Ḫāce 

bilmezlükden gelüp (2) “İy ayyār erkence gelmedüñ. Bugün bir 

köylünüñ oġlını (3) yılan ṣoḳmış. Şāhdan geldi tiryāk aldı. Sen 

(4) ana rāst geleydüñ elinden alırduñ.” didi. Ömer gülüp (5) 

“İy Hāce,  nice şol Zarāfeti begendüñ mi eyü yoğurt (6) 

ṣatmadum mı?” didi. Ḫāce: “Áferìn yāÖmer,  eyü ṣatduñ (7) ve 

hem eyüayyārluḳ eyledüñ. Baḥtek-i ḥarām-zāde bile (8) aldandı. 

Ammā ben ṭuydum ḳıṣṣa-yı açmaz ḳoyup seyrin (9) çaldum.” didi. 

Ömer eyitdi: “İy dānā-ı rūzgār hele ne (10) ḥāl ise tiryākı 

aldum ammāḳanı az virdiler. Bilmem kifāyet (11) ider mi?”Hāce 
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eyitdi: “Żarūretde yiter ammā ben de de vardur (12) bir miåḳāl 

çoú daḫı yaṣaḳ olmazdan evvel belki lāzım (13) ola diyüp alup 

ṣaḳlamışdum anı da saña vireyüm.” didi. (14) Ömer duālar idüp 

“İy akıl-ı rūzgār (15) senüñ bu ālem kemāline evvelden her işin 

soñın fikr (16) idüp aña göre tedbìr ve tedārik görürsün.” 

didi. (17) Bunlar bu muṣāḥabetde iken ḫācenüñ ḳapusu uruldı. 

(18) Hāce görin diyince varup gördiler.“Şāhuñ oġlı (19) Hürmüz-

i tācdār’dur.” didiler. “N’ola aṣlı?” diyüp Ömer'i [73b/1] 

perde ardına ṣaḳladı. Andan şehzāde-yi ḳarşuladı iki (2) 

ḫizmetkār ile gelüp ṣadra geçürdi, sükker-işerbetler (3) 

içildükden ṣoñra “İy şehzāde-yi Civān-baḥt ḫïş (4) geldiñüz 

nedür aṣlı böyle bì-vaḳt gelmeden murādıñuz (5) n’ola buyur 

ḫizmetde olalalum.” didi. Hürmüz eyitdi: (6) “İy Hāce,  bugün 

ḫāzìneden tiryāk çıḳarurken bir (7) miḳdār tiryāk aldum al sen 

de ṭursun eger Ömer (8) gelürse viresin Hamza-yı bā-ṣafāya 

götürsün ol (9) dilāvere yazuḳdur şöyle bir derde uġrayup 

rencūr (10) oldı. Bolaykim eyü olaydı, aceb göñlüm sevdi. Şu 

(11) dilāveri.” didükde Hāce: “Ber-ḫudār ol oġul iy şehzāde (12) 

eyü itmişsin. İşte Ömer-i  Ayyār Ayyār daḫı bundandır.” (13) 

didükde Ömer perde ardından çıḳup Hürmüz'e bulışup (14) ḥāl 

ḫāṭır ṣorışdılar. Hürmüz,  Hamza-yı suāl eyledi. (15) Ömer de 

duā idüp “İy şehzāde-i Civān-baḥt,  Hamza,  (16) Lendühā elinde 

çoḳarbeler yiyüp ve zehirden çoḳ (17) dertler çekdi ammā hele 

şimdi eyücedür tiryāk (18) yidükde evvelkiden yek olur.” didi. 

Hürmüz, Lendühā'nuñ (19) vaṣfuñ işidüp ḥayrān oldu. “Bunda gelse 

görsen [74a/1] görsek.” didi. Andan Hürmüz götürdügi bir miåḳāl 

tiryākı ve (2) Hāce de bir miåḳāl virdi üç miåḳāl tiryāk oldı. 

(3) Andan ol gice Ömer'i vāfir żiyāfet idüp andan Hāce (4) ve 

Hürmüz Ömer'e vāfir filorivirdi ve bir muḥabbet-nāme (5) yazup 

Hamza'ya gönderüp Hürmüz yine maḳāmına gitdi. (6) Ömer de ol 

gice ḫāce ile ṣoḥbet idüp ṣabāḥ (7) olduḳda Hāce’ye vedā idüp 

andan yolına revāne (8) olup gitdi. Birgün Mekke'ye gelüp 
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Hamza'ya ve Abdülmuṭṭalib’e (9) bulışup tiryākı teslìm eyledi ve 

nice aldıġın ḥikāye (10) eyledi. Bunlar gülmeden bayıldılar 

andan Hāce’nüñ ve (11) Hürmüz'üñ selāmuñdegirüp nāmesin 

virdi.Hamza (12) oḳıdı kendüye vāfir arż-ı muḥabbetler eylemiş 

şükr ṣaġlıàa (13) “İy server hemān eyüce olup yine bunda 

gelmege say-ı (14) iḳdām eyleyesin.” dimiş. Hamza tamām ṣafā 

eyledi. Andan (15) Aḳlimūn-ıHākìm gelüp ol tiryākın kimüñ 

tedrìc ile (16) yidirüp kimin de göydesine sürdi. Hamza'nuñ 

bir ḳat (17) derisi daḫı başdan başa ṣoyulup altından (18) 

beyāż derisi bitüp bedeni pāk ṣoyulmış yumurṭaya (19) döndi. 

Daḫı günden güne reng-i rūy gelüp ḳaş[74b/1] kirpik bitüp 

ḳuvveti gelmege başladı. Üç dört aya dek (2) tamām ḥüsn-i 

cemāli yirine gelüp evvelkinden beşḳat (3) ṣūret baġladı ki 

gören cemāl-i kemāline ḥayrān olurdı. (4) Ve ḳuvveti evvelkinden 

pek mertebe ziyāde oldı. Andan (5) Lendühā ve Ömer-i ḥicān 

bahādurları ile atlara binüp (6) şikāra ve ayş u işrete ve 

bizüm ṣafāya başladılar. (7) Pes Abdülmuṭṭalib vesāir dostları 

Hamza'nuñ bu (8) Hālin görüp şükr-i yezdān iderlerdi. Çünki bu 

ḫaber (9) cümleden evvel Ömer Madì'ye irişdi. Hamza tamāmṣıḥḥat 

(10) buldı. Mekke ṣaḥrālarına ṣayd u şikār idüp aceb (11) 

şevketivar didiler.Ömer Madì şād olup hemāñḳabìle-yi (12) Benì-

ād dilāverlerin cem idüp vālidesi Ádiye (13) Bānū’ya vedā idüp 

ḳandasın Hamza diyüp revāne (14) oldı. Birgün Mekke'ye gelüp 

Hamza’ya ḫaber oldı. Ömer Madì (15) geldi diyü Emìr-i Merdān 

daḫıḳarşu çıḳup yārānıyla (16) ve Ömer Madì ile bulışup görişüp 

ḥāl ḫāṭır ṣorışdılar. (17) Anlarda Mekke ṣaḥrāsına bārgāhların 

ḳurup ḳarār (18) eylediler. Bir birine azìm żiyāfetler idüp 

Hamza'nuñ (19) ṣıḥḥat buldıġına azìm åenākār idüp evvel bahāra 

degin [75a/1]ayş u işret veṣayd-ışikāra meşġūl oldılar. Rāvì (2) 

ider birgün Emìr-i Merdān ve Lendühāİbn-i Sadān ve Ömer Madì 

(3) şikāra çıḳmışlardı. Üçi at başı berāber Server-i (4) 

Cihānuñ ṣaġ yanında Lendühāṣol yanında Ömer Madì (5) muṣāḥabet 
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idüp giderlerdi. Hamza'nuñ göñline bu geldi ki (6) bir zamān 

Ömer Madì-yi bir depme ile yıḳdum ve Lendühā (7) İbn-i Sadān’ı 

bu ḳadar ḳadd u ḳāmet ile üzerinde olan (8) cebe ve cevşeni 

vesa’ir ālāt-ıḥarbiyle yirden ḳopup (9) kolumuñüzerine aldum. 

Şimdi ise bir buçuḳ yıldur (10) ḫastalıklar çekdüm. aceb yine 

evvelki ḳuvvetüm yirine geldi mi (11) yoḫsa gelmedi mi diyüp 

düşündi. Bārì kendümi (12) tecrübe ideyüm diyüp ṣaġ eliyle 

Lendühā kemerine yapışdı.(13) “Yā Lendühā bir zamān Hindistān da 

senüñle ne marekeler (14) eyledük.” didi. Lendühā: “Evet yā 

bilmezmiyüm ṣāḥib-ḳırāna kimler (15) ḫā’il olur?” didükde Ömer 

Madì'nüñ daḫı kemerine yapışup (16) “YāÖmer Madì ḳabìle-yi 

Benì-ād öñinde senüñle daḫı eyü (17) kütürdiler eyledük idi 

aceb benüm ol ḳuvvetüm yirine (18) geldi mi ola.” didükde 

bunlar eyitdiler: Bilmeyüz gelmişdür, zìrā (19) mizācıñuz 

düzeldi.” didükde Hamza bir kerre yā mabūd-ı bì-hemtā[75b/1] 

diyüp añsızın şöyle zor eyledi ki ikisini birden iki (2) 

ḳolınuñüzerine aldı ve gine atlarınuñ üzerlerine ḳodı. (3) 

Lendühā bu ḥāli görüp eyitdi: “İy server benüm ḫod Hind de (4) 

tamām ırzum yıḳmışduñ yā bunda tekrār böyle eylemek (5) neden 

iḳtiżā eyledi. Bu  ḳulıñuzdan ne cürm ṣadur oldı.” (6) didi. 

Ömer Madì bir yañadan “İy birāder göñlüm bulandırduñ (7) bundan 

muraduñ nedür?” didi. Hamza eyitdi: “İy dilāverler (8) 

ḫāṭırıñuza bir nesne gelmesün bu ḳadar zehir içüp ḫastalıklar 

(9) çektüm ḳuvvetüm yirine geldi mi deyü imtiḥān eyledüm.” 

didi.Ömer Madì'yi (10) “Pöh āferìn bizümle bulduñ imtiḥān 

idecek adamuñ (11) yidügin burnından getürirsün.” diyüp biraz 

lāṭìfe eylediler. (12) Andan Hamza şād olup “El’hamdüli-llāh 

ḳuvvetüm yirine gelmiş. İmdi (13) hemān şāh Nūşìrrevān’dan varup 

Mihr-i Nigār'ıṭaleb idelüm. (14) Eyülik ile olmaz ise arben 

almaḳlāzım olmışdur.” didi. (15) Lendühā ve Ömer Madì maḳūldur 

“N’ola hemān tedārik görüp  (16) gidelüm.” didiler. Andan 

Ömer'e baḳup “İy ayyār var sen beglere (17) ḫaber viresüñ 
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bizümle seferden ḥazz idenler gelsünler.” didükde (18) Ömer-i  

Ayyār Ayyār: “N’ola” diyüp ṭaban götürüp revāne oldı. Birḳaç 

(19) gün içinde cümlesüñ dolaşup haber virdi. Evvel 

[76a/1]bahār olınca beglerine gelüp yigirmi dört biñ asker cem 

(2) olup Mekke ṣaḥrāsında ḳonup ḳarār eylediler. Andan müşāvere 

(3) idüp “Hemān ḳalḳup gidelüm mi yoḫsa evvel nāme mi (4) 

göndirelüm.” didükde Ömer Madì eyitdi: “Ne ḫaber göndirürsün 

(5) hemān gidelüm.” didi. Gitmege tedārike başladılar. Ol 

maḥalde Aḳlımūn-ı (6) Hakìm Hamza’dan icāzet istedi. “Şimden 

girü ḫizmet  (7) tamām oldı. Ben de varup evümegideyüm āḫir 

Ömer-i māder evlādum (8) yanında olayum.” didi. Hamza: “N’ola 

maèḳūldur var saġlıġla (9) El’hamdüli-llāh şimden girü ṣıḥḥat 

buldum. Haḳ Teālā saña da (10) ecirler vire bizüm zaḥmetimüz 

çekdüñ.” diyüp buña vāfir Rūm (11) yādigārları baġışladı. Ol 

daḫıġanì olup yol tedārikin (12) görüp Çıybūr Şāh’a de nāme 

yazupAklımūn-ı (13) Hakìm’e virüp vilāyetine gönderdiler. 

Birgün Hicāz ve Yemen (14) dilāveriyle Benì-ād bahādırlarıyla 

Merd-i Efgān-ı Yemenì Şāh Merdān'uñ (15) bārgāhların ḳaldırup 

ardınca Ömer Madì beşḳarındaşı (16) ile ser-asker pāyesinde 

ḳalḳup andan ser-ḳaplān yirine (17) Lendühā vesāir asker Hamza-

yı ortaya alup şehr-i Mekke'den (18) ḳalḳup ḳandasınşehr-i 

Medāyin Şāh Nūşìrrevān diyüp (19) yola revāne olup çekilüp 

gitdiler. Birgün Meyşe-yi Feyża [76b/1] yetişüp ol maḳāmda 

birḳaç gün ārām eylediler. Zìrāāb hevāsı (2) lāṭif işretgāhıçoḳ 

ve şikārı bol yirlerdür. Zìrā Rüstem (3) dāsitān eker ḳodıàı 

makāmdur muḳaddemā bunuñ vaṣfı beyān (4) olınmışdur ve yine 

Esad-i Feyżì karındaşlarıyla dāmen der-miyān (5) idüp Hamza'ya 

ālì ziyāfetler eyledi. Emìr-i Merdān: “İy begler,  (6) çünkü 

bunda birḳaç gün ārām itmek lāzum geldi benüm murādum (7) şāh 

Nūşìrrevāna nāme göndermekdür. Ol da agāh olsun (8) yine 

geldigimüz bilsün belki añsızdan varınca hāy bunlar benümle (9) 

cenge gelmişlerdür.” diyüp ol da ceng murād ide aramuza (10) 
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ḳılıç düşüp dibelük adāvete bāis ola ortalıḳ uzayup (11) yine 

murādımuz el virmeye eyü olmaz ḫuṣūṣa bu ḳadar nān nemek (12) 

yidük ve iḥsānuñ gördük bir uġurdan bir ḳız ḫāṭrı (13) içün 

yüzine ḳarşuḳılıççekmek merdlük degüldür hele  (14) ben inṣāf 

görmem siz ne dirsiz?” didi. Cümle begler duā (15) idüp 

eyitdiler: “Yāṣāḥib-ḳırān hezārāferìn izānına eyü tedbìr (16) 

eylediñüz size lāyıḳ olanda budur eger ol cānibden bir miḳdār 

(17) cefā daḫı olursa teḥammül itmek gereksiz zìrā bu ḳadar 

eylüge biraz (18) kemlükde olursa ḥazm olmaḳ gerekdürḥuṣūṣa 

şāhuñ (19) bundan belki ḫaberi yoḳdur munāfıḳlar ḥasedinden 

böyle fitne [77a/1]ḳaynadurlar ki arañuza adāvet düşüp seyriñüz 

çalarlar.” didiler. (2) Server-iālem kendü eliyle bir nāme 

yazup mührüñ urup Ömer’e (3) “İy yār-ı àār bu nāme-yi şāha sen 

götürir misin yoḫsa (4) ġayrı adam gönderelüm mi?” didi. Ömer-i  

Ayyār Ayyār yirinden ṣıçrayup “Yā (5) ṣāḥib-ḳırān ben var iken 

kimi göndürirsin evvelāşimdi varup (6) Baḥtek’e tiryāk virdigi 

eyüligi ögüp baż kināyecekler (7) idüp ḫande yüzinden cefā 

itsem gerekdür ve şāhdan kendü (8) iḳrārı üzre ben de temessüki 

vardur. Her ḳaçan Hamza nāmesiyle (9) gelesin saña biñ altun ve 

bir ḥilat bir afitāba ve bir (10) ḫançer virecekdür.” didi. 

Hamza gülüp “Yā virmezse nice (11) idersin? didi. Ömer: 

“Virmezse ben anlardan güciyle (12) almasında bilürüm cānı 

varsa virmesünler.” didi. (13) Hamza: “Yüri imdi göreyüm bize 

cevāb getür.” didi. Ömer: (14) “Pür-çeşm.” diyüp nāme-yi alup 

kendüçadırna gelüp (15) giyinüp ḳuşandışākirdlerinden on dÀne 

ayyār (16) alup andan ṭaban götürüp şehr-i Medāyin’e geldiler,  

hemān (17) dosṭoġrışāhuñ dìvān-ḫānesine gelüp (18) bevvāblara tìz 

oluñ şāha arz idüñ Hamza’dan elçi geldi (19) didükde,  

bevvāblar Ömer'i bilüp “İy ayyār nedür aṣlı Hamza ṣaàalddı 

mı?”[77b/1] didi. Ömer: “Belì şāha ḫaber virüñ nāmem var.” 

didi. Bevvāblar içerü (2) girüp ḳapucılar ketḫudāsı Zermeyān 

aġaya ḫaber virdiler. (3) Ol da şāha girüp duālar idüp “İy şāh-
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ıālem, Ömer (4) geldi. Hamza'dan elçilige geldüm dir. Ne emr 

idersiñüz?” didükde (5) Nūşìrrevān: “Getürüñ görelüm,  ne ister 

ola.” didi. Baḥtek: “Bellü yā (6) tiryāk ister, ṣaḳın virme eger 

ṣıḥḥat bulursa yine Mihr’i (7) ister tek ṭurmaz arada fesād 

olur. Evlād-ı ibn-i Merzubān (8) gibi pādişāhızāyieyledi.” didi. 

Bevvāblar eyitdi: “Hamza (9) ṣıḥḥat bulmış ve ḥālā Meyşe-yi 

Feyża’da imiş anda gelüp (10) Ömer’i oradan göndermiş.” 

didiler. Bu kerre bunlar bekleyüp (11) “Bre gerçek mi ola 

Ömer'üñ yalanı olmaya şāyed aṣlı yoḳdur. (12) Ola hele varın 

götirüñ görelüm ne söyler? didiler. Bevvāblar (13) gelüp 

Ömer'üñ öñine düşüp içerü getürdiler. Şāh ve Baḥtek (14) gördi 

ki Ömer-i  Ayyār Ayyār kendüye zìnet virüp Hāce-yi Dānā’nuñ (15) 

virdigi yedi ḳat kerrāke giyüp başına bir afitāba ḫançerlerin 

(16) daḳınup teber pādüpāomuzında şöyle kim ḳaṣd eylese felegin 

(17) çenberinden geçer on dāne ayyār ḳafāsında teber ber-dūş 

(18) olup ḳafā-dār ve hevādār olup ṭurdılar hemān ilerü gelüp 

(19)Ömer-i  Ayyār Ayyār şāha bir medḥ oḳıyup nāme-yi öpüp taḥt 

[78a/1] kenārında ḳodı andan eyitdi: “İy şāh-ıālem oġluñ Hamza-

yı (2) ṣāḥib-ḳırān size selām duālar eyledi,  bu nāme-yi muḥabbet 

(3) Àkārı gönderdi ve yine cevāb istedi.” didi. Şāh (4) işāret 

eyledi Ömer'üñ altına bir ṣandelyeḳodılar geçüp (5) oturdı. 

Eline şerbet virdiler içdi andan şāh nāme-yi (6) açup Hāce’nüñ 

eline virdi, Hāce-yi Dānā ayaḳüzre (7) ṭurup bülend āvāz ile 

oḳıdı: “Evvelinde Haḳ teālā-yı (8) medḥ idüp dimiş ki ser-nāme-

yi be-nām-ı ḫudā ki oldur (9) ḳādir ḥayy-i tuvāna benüm ḳatumdan 

ki Hamza ibn-i Abdülmuṭṭalib (10) sen ki yedi iḳlìm şāhı 

Nūşìrrevān’sın nāme-yi (11) muḥabbet āåārum,  saña vaṣıl olınca 

malūm ola ki bu ḳulını (12) diyār-ı Hind'e Lendühā cengine 

gönderüp baède ardumca (13) Kestehüm didükleri ḥarÀm-zāde-yi 

baż munāfıḳlar söziyle (14) imdāda göndermişsiz,  sizüñṣuçıñuz 

ve ḫaberiñüz yoḳdur. (15) Ammā ol laìn baña cāriye eliyle bādeye 

zehirḳatup (16) içürüp az ḳaldıöle yazdum hele el-ḥamdüli-llāh 
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daḫı (17) ecelimüz yokımış ölmedümve Lendühā'nuñ başın Mihr 

içün (18) şìrbehā itmiş idiñüz ben bend zencìre urup ḳafese 

(19) ḳoyup göydesin.. Fażıl’a getürdüm bunda geldükde meger 

bizi [78b/1] yine dostlarımuz size öldi diyü size yañlış 

añladup (2) Mihr-i Nigār'ı Evlād-ı ibn-i Merzubān'a virmişler. 

Biz de yolda (3) rāst gelüp benüm ise daḫı dermānum yoġıdı 

zehirüñ (4) arbından bu ḥāl gücüme gelüp gördüm siz ahdıñuz 

bozmışsız. (5) Ben de Lendühā'yıṣalı virdüm evlādıṭutup Mihr-i 

Nigār'ı baña (6) getürdi cümle askerin ṭağıtdı. Mihr ise beni 

ol ḥālde (7) görüp begenmedi çıḳup sizüñ cānibiñüze gitdi. Biz 

de māni (8) olmaduḳ yine her ḳaçan ise bizümdür ve hem şāhuñ 

rıżāsı (9) olmaḳ gerekdür diyü açmaz ḳodum ondan Mekke'ye varup 

Ömer'i (10) size tiryāk viresiz deyü gönderdüm devletiñüz dāim 

olsun. (11) Hele virmişsiz yiyüp ḥüsn-i cemālüm yirine gelüp 

ḳuvvetüm evvelkinden (12) çoḳ mertebe-i ziyāde oldı hālāḫizmet-i 

ālìyeñüze geldüm ve (13) Lendühā'yı getürdim ḥuzūr şerìfiñüze 

varalum mı emriñüz nedür anda (14) varan ayyārum ile cevāb 

gönderesiz.” dimiş.Şāh,  gāh (15) ḳızardı ve gāh bozardı hemān 

Baḥtek ṭuramayup “YāÖmer sen (16) bunda ne zamān geldüñ ve saña 

tiryākı kim virdi yoḫsa (17) Hāce mi virdi?” didi. Ömer eyitdi: 

“Şāh buyurdı, sen (18) şehzāde ile varup ḫazìneden çıḳarup 

getürüp (19) virdiñüz.” didükde Baḥtek ṭuydı, ḳıṣṣa-yı göñlinden 

eyitdi: [79a/1]“Hāy nā-bekār Nār-ı Nūr ḫışmı ol köylüṣūretinde 

gelen taḥḳìḳ (2) bu imiş.” diyüp döndi. “İy ayyār yoḫsa yoġurtcı 

(3) ḳoca sen miydüñ?” didi.Ömer: saklıàla bilme belì (4) iy 

ḫāce-i Baḥtek ben idüm,  oġlumı yılan ṣoḳdı (5) idi ben de 

geldüm istedüm siz de virdiñüz.” didi. Baḥtek (6) başınṣalup 

“İy uġr-ı taaccüb beni aldaduñ ne idi (7) ol feryāduñ ben 

gerçek ṣandum. Merḥamet eyledüm hele yüri (8) bu da bize bir 

evreng olsun.” didi. Ehl-i dìvān bu aḥvāli (9) bilüp Ömer'üñ ol 

ḥìlesine engüşt ber-dehān idüp (10) ḥayrān olup ḳaldılar. Cümle 

bildiler ki Hamza tiryāk yiyüp (11) ṣıḥḥat bulmış,  Nūşìrrevān 
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vüzerāsına baḳup “Şimdi niçe (12) olur,ol dilāverüñ yüzine niçe 

baḳaruz? Beni ḥālime ḳomayup (13) azdurdıñuz bir zamān ol bizi 

Hişām gibi cabbāruñ pençe-yi (14) ḳahrından ḳurtarup giden 

mālımuzı bì-ḳuṣūr alup (15) ziyādesiyle bize gönderdi. Şimdi 

yine Lendühā gibi (16) adam ejderhāsın bende çeküp getüre pes 

cihān da bu (17) eyüligi kim kime eylemişdür. Ol bize böyle 

eylükler eyleye de (18) biz aña kemlük ideyüz.” didi. Baḳtek-i 

ḥarāmzāde söyleyem ṣandı. (19) “Şāhum Kestehüm ḳuluñuz da Mülk-i 

Pehrām-Kürd Haḳan’ı [79b/1] getür diye niçün aña iltifāt 

itmezsin hemān Hamza-yı medḥ idersin.” (2) didükde Nūşìrrevān 

gażaba gelüp “İy kör laèìn heb senden (3) oldı ol bizden imdād 

istemedi yāne lāzım idi ol (4) ṣıñaruñpelìdi gönderüp 

şeyṭānlıḳögredirsin (5) hemān ṭut dilini otur yirinde yoḫsa 

şimdi emr (6) iderüm başını keserler.” didi. Baḥtek gördi olmaz 

artıḳ (7) söylemedi andan Hāce eyitdi: “Öyle olur şāhum (8) 

elem çekme Hamza bir deryādil kimesnedür. Hemān ol server'i (9) 

davet eyle gelsin Mihr-i Nigār’ı vir ġavġalıḳḳalḳsun her (10) 

ḳanda bir Lendühā gibi ḫıṣm Zuhūr iderse aña gönder ḥaḳḳından 

(11) gelsün sen de ḥużūr eyle.” didi Şāh eyitdi: “YāHāce, (12) 

söz senüñdür ben senüñ sözin ṭutmayup bu kör laìn (13) Baḥtek 

sözine uyduġum içün böyle her yirde ḥicāb (14) çekerüm.” didi. 

Andan Ömer'e tayìn olunan cāizesin (15) virüp ol bir ayyārlara 

da ḫil’atlar giydürdiler. Şāh (16) eyitdi: “YāÖmer var imdi 

benden oğlum Hamza’ya selām (17) eyle ṣafā geldi hemān gelsün 

yirü işte bildüñ ki benüm (18) bu işlerden ḫaberüm yoḳdur. Bir 

alāy ḥasūdlar ḳatına ḳaynadup (19) olmaz işler itmişler.” didi. 

Ömer: “N’ola emr şehriyāruñ.”[80a/1] diyüp selāmlayup çıḳup 

gitdi.Hamza'ya gelüp şāhuñ (2) selāmuñ degürüp cümle cevābların 

beyān eyledi. Emìr-i Arab (3) ḥaôô idüp ol aradan ḳalḳup cānān 

ellerin arżulayup (4) çekildiler. Rāvì ider Nūşìrrevān Ömer-i  

Ayyār Ayyār gitdükden (5) ṣoñra aḫşam olduḳda ḥarem ḫāṣına girüp 

Mihr’i (6) yanına getürdüp “İy baḥtsız ḳız Hamza ṣaġ olmış,  



120 
 

(7) bugün Ömer-i Ayyār Ayyār elçilik ile geldi taḥḳìḳ gördügin 

(8) Hamza imiş geçende Ömer gelüp bizden Zarāfetle tiryāḳ-ı (9) 

ekber aldı. Şimdi Hamza eyü olmış,  yine ḥüsn-i cemāli (10) 

yirine gelmiş. Evvelkinden yek olmışşimdi ne senüñ (11) ve 

benüm ol dilāverüñ yüzine baḳmağa yüzimüz ḳalmadı.” (12) didi. 

Mihr-i Nigār atasından ḥicāb idüp hiç söz söylemedi. (13) Ammā 

göñlinden itdügi “İşte peşìmān oldı taaccüb ḥaṭā (14) itdüm hele 

birḳaç gün yanında ṭurup aḥvāline muṭṭalı (15) olmaḳ gerek idüm.” 

didi. Yine aşú ateşi derūnından berḳ (16) urup alevlendi. Gice 

gündüz fikr iderdi ki Hamza ile (17) nice barışırum ve 

bulışduḳda ne cevāb vire şāh yine (18) böyle Hamza'dan ḥicābda 

ḳaldılar bunlar işte bu ḥālde (19) ammā Baḥtek-i Pelìdüñ ise 

yine yüreginde ḥased ateşi [80b/1]ṭutuşup niçe idecegin 

bilmezdi. Birgün Emìr-i Merdān şehr-i (2) Medāyin'e yaḳın 

geldükde şāha ḫaber oldı ki “Yarın Hamza (3) cümle askeriyle 

gelür.” didiler. Nūşìrrevān ayān-ı eşrāf (4) ve muṣāḥibleriyle 

şehrden ṭaşra çıḳup bir yüksek yirde (5) sāyeban ḳurdırup seyre 

ṭurdılar ve şehrde ne ḳadar (6) büyük küçük varsa temāşāya 

çıḳdılar gerçi Hamza-yı (7) bilürler idi ki niçe erdür ammā 

Lendühā’yı daḫı görmediler. (8)“Görelüm naṣıl erdür.” dirlerdi. 

Öteden Emìr-i Merdān (9) askeriñzìnet ve tertìb idüp alÀyın 

düzüp evvelā (10) askerin öñinceÖmer Madì geçüp ṣāḥib-ḳırānuñ 

(11) bārgāhlarınḳurup ḳarār eyledi anuñ ardınca cümle (12) asker 

bölük bölük gelüp geçdiler. Çünkü server-i ālem (13) yaḳın 

gelüp gördi şāh kendüsin temāşāya çıḳmışlar. (14) Hemān 

ḫanuñİṣḥāḳ’a mahmūz urup elinde olan nìze-yi (15) yire ṭayayup 

bir yol at ḳoparup yiri ekinci ṣapanıgibi (16) yarup 

tāşāhuñṭurdıġı yire degin sürdi. (17) Şāh vesāiri Hamza'nuñ bu 

ḳuvvetin görüp ḥayrān (18) oldılar. Hamza geçince ardınca 

Lendühāİbn-i Sadān bir ḳara (19) ṭaġ gibi file süvār olup 

omuzında bir gürz mānend kūh-ı[81a/1] elbürz kendünüñ ḫūn 

göydesi bir ḳara ṭaġ gibidür. Seccān-ı (2) El’ḫallāk-ıMedāyin 
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ḫalḳı Lendühā'yı bu heybette görüp aḳıları (3) gidüp ḥayrān 

oldılar. “Bre bre bu dìv ile adam nice cenk (4) idebilür.” 

didiler. İdrakiolanlar añladılar ki (5) Hamza ne mertebe 

ḳuvvete mālikdür ve ne mertebe erligi oldıġuñ (6) Baḥtek,  

Lendühā'yı görüp ḫavf idüp övdi ṣayda yezìd-i (7) Kestehüm 

yanında idi. “İy dilāver şimdi Hamza bunuñla (8) ḫasmāne ceng 

idüp zorbāzū ile böyle bir dìve (9) ġalebe idüp ele getürdi 

mi?” didi. Kestehüm: “Belì Hamza böyle (10) bir adam 

ejderhasıyla ḳırḳ gün kelle bir kelle ceng idüp (11) baṣup 

bende çekdi ben de ol gice zehiri içürdüm. Ammā (12) Ne fāide 

işte olmadı. Yine ṣaġ u sālim geldi.” didi. (13) Andan 

bunlardur ḳalḳup şehre ṭaġıldılar. Şāh sarāyına (14) geldi meger 

Mihr daḫı tāc-ḥāne üzerinden temāşā ider (15) idi. Hamza-yı ve 

Lendühā'yı görüp aşḳı tazelendi. “Hey (16) dirìġ ben nevar idi 

ṣabr itmeyüp yañıldum. Bir daḫı ol (17) dilāverüñ yüzine nice 

baḳarum.” didi. El-ḳıṣṣa Hamza’dur ol (18) gün begleriyle 

bārgāhlarında ḳonup ḳarār eylediler. İki gün (19) oturup şāha ve 

bellü vezìrlerine ve beglerine Hind[81b/1] tuḥfelerinden 

armaġanlar düzüp andan şāhuñ dìvānına (2) geldiler ammā 

Lendühā’yı getürmeyüp bārgāhda ḳodı çünki (3) dìvān-ışāha gelüp 

şāhla ve ġayrılar ile bulışup  (4) görişdi ḥāl ḫāṭır ṣorışdılar 

andan server-i cihān (5)şāha heddiyesin çeküp Hind 

yādigārlarından (6) ūd-ıanber ve darçīn ḳaranfìl zencebìl ve 

esbāba mütealliḳ (7) dülbend vesāirḳumaşlar dürlü tefāriḳ 

tuḥfeler, şāha (8) başḳa oġullarına başḳa Mihr’e vālidesine 

başḳa Hāce’ye (9) var àayåvezìre vesāir vüzerāya ve Baḥtek-i 

Laìn’e ve Kestehüm (10) melūna her birine ḥāllu ḥālince boş 

ḳomayup maḥrūm (11) kimse ḳalmadı. Hasūdlar Ḥamza’nuñ bu 

seḫāsına ḥayrān (12) olup taaccüb iderlerdi bu seḫāsı erliginden 

(13) ziyādedür anuñ çün buña ġalebe kimse idemez dirlerdi. (14) 

Baḥtek-i Pelìd ise Ḥamza’nuñ öñinde munāfıḳ-āne yüzine (15) 

gülüp elin ayaġın öpmek isterdi. “İy dilaver, ḫōş (16 ) 
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geldüñṣafā geldüñ yüzimüz baṣa geldüñ cemāline müştāḳ (17) idüm 

ḥayli zamāndur sizi görmeyeli.” diyüp dürlü dürlü (18) 

muḥabbetler arż idüp yaltaḳlanurdı.Ḥamza ise bilürüm (19) “İy 

ḫāce-i Baḥtek eskiden pek sever dostumsın [82a/1] tiryākı 

daÖmer’e sen virmişsin.” didi. Baḥtek-i Pelìd: “İy (2) server,  

şāha ḳalsa belki virmezdi,  ben iḳdām idüp (3) alı virdüm.” 

didi.Ḥamza da “Bilürüm ne ḥacet söylemeğe,(4)zehiri de sen 

virdüñ.” didükde Baḥtek: “Hāşā yāṣāḥib-ḳırān, (5) benüm ṣuçum 

yoḳdur bu ḳulıñuzı öyle ḳıyās itmeñ ki (6) sizüñ ardıñuzca 

düşmānlıḳ idem.” didi. Áḫır şāh: (7) “Bre ṣuṣhey melūn yiter 

kendüni rüsvāy itme,  bizi (8) bile utandırduñ bir serverüñ 

yanında.” didi. Andan Rüstem-i (9) dāsitān ṣandalyesinüñ 

pūşìdesin ḳaldırdılar. (10) Emìr-i Merdān geçüp oturdı alt 

yanında Ömer Madì vesāir (11) Arab begleri ve Ḥicāz Yemen 

serverleri yollu yolınca (12) oturup ḳarār eylediler ṣol ḳolda 

Kestehüm ve oġlı (13) Erdeşìr ve Ḳārūn-ı Acem cümle Acem 

begleriyle oturdılar. (14) Andan Simāt Şāh’ı düşünüp taāma ṣala 

dinildi (15) herkes murādınca yiyüp Simāt ḳalḳup şāh emr (16) 

eyledi Besāṭ-ıayş gelüp yir yir meclisler ḳurılup (17) bölük 

bölük Arab begleri ve Acem begleri ḫalḳa ḫalḳa (18) olup işrete 

oturdılar. Bunlardur bir miḳdār yiyüp (19) içüp neşe-dār 

olduḳda şāh, Ḥamza’nuñ Lendühā[82b/1] ile olan marekesinden 

suāl eyledi.Ḥamza başladı (2) yolda gördüginden ve Hind’de 

Lendühā ile olan marekelerinden (3) ḥikāye itmege bu ḥāl ile 

aḫşam olınca ayş (4) u nūş idüp aḫşam olduḳda Nūşìrrevān bunları 

(5) ḳoyu virmeyüp tekrār meclisi işrete başladılar ammā,  (6) 

Baḥtek-i ḥarām-zāde, şāha baḳup “İy şehriyar, şimdi (7) Mihr’i 

Ḥamza’ya virür misin?” didi. Şāh “Yā nice idelüm (8) ẓāhir 

iḳrārımuzdan dönecek degülüz hemān virürüm.” didi. (9) Baḥtek: 

“Hōş güzel sen iḳrārına ṭurursun ammā,  (10) ḳanı Ḥamza’nuñ iḳrārı 

ol zamānda siz Mihr’i iḳrār idicek (11) Ḥamza da Lendühā’nuñ 

başın yāḫūd diri getürüp (12) size teslìm idecek oldı, şimdi 
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kendüye ḳul (13) idüp ser-ḳablan idindi ol size düşmendür.Ḥamza 

(14) bir cānibe gitse yāḫūd bir ḥāl olsa ol size intiḳām (15) 

ḳaṣd itmek muḳarrerdür imdi fırṣat elde iken Ḥamza (16) iḳrārı 

üzre getürüp ḳatl eyle,  zìrāḤamza’nuñ varup (17) kendünüñ 

böyleırẓınyıḳup kendü diyarındanbend (18) zencìr ile İran’a 

getürdigin heb sizden bilür size (19) adāveti muḳarrerdür.” 

didi.Hāce-yi Dānā bu cevābı işidüp [83a/1] “Bre kör laìn-i 

cehūd,  otur yirinde yine bir fitneye bāiå (2) olma.Ḥamza anı 

şimden ṣoñra başın virür virmez siz (3) ahdıñuza ṭurdıñuz mı ol 

bunda yoġ iken Mihr’i (4) ġayrı kimseye virdiñüz. Ol daḫı 

işidüp Lendühā’yı (5) ḳoyu virdi ḳarındaş oldılar. Şimden girü 

Ḥamza’nuñ (6) ḳulu oldı.Ḥamza anı ḳarındaşlarından ziyāde sever 

(7) ve hem dünyā ve āḫiret ḳarındaş oldılar şimden girü Ḥamza 

(8) anuñ bir ḳılın sizevirmez başın kesdürmek ḳatında (9) 

cāizdür,  ammā bil ki Lendühā’ nuñ bir ḳılı gitmesine (10) 

rıżāsı yoḳdur ṣoñra siz bilürsiz.” didi. Baḥtek: (11) “Göz ḳoyup 

aldanma Hāce yezdān-perestdür anların (12) öldüklerin istemez 

Ḥamza sözinüñ eridür iḳrārından (13) dönmez ḥuṣūṣa sizden murādı 

vardur āşıḳdur ol (14) Mihr-i Nigār içün bir doġmışḳarındaşın 

istesek (15) virür ḳanda ḳaldı ki Lendühāhemān iste vaḳtidür 

fırṣatı (16) ḳaçurma Lendühāḳavìḫaṣumdur ṣoñra żarar görirsün.” 

(17) didi. İşte Nūşìrrevān neylesün ol öyle dir bu  böyle (18) 

dir bu ḳıṣṣa-yı ḫānlar şāhı ruḥa teşbìhidüp Hāce’yi (19) ṣaġında 

melek,  Baḥtek’i ṣolında şeyṭān dimişler. İmdi[83b/1] her ḳaçan 

Nūşìrrevān Hāce-yi Dānā’ya uyarsa ṣafāya (2) vaṣıl olur. Baḥtek’e 

tābi olursa dürlü derde miḥnete (3) uġrar bu maḥalde yine bed-

kār Baḥtek’e uyup Hāce’nüñ (4) ol ḥikmet-i āmìz sözlerin ḳabūl 

itmeyüp şeyṭānı (5) ġālib oldı. Andan dönüp “YāḤamza ḳanı 

Lendühā’yı neyledüñ (6) ne ḫōş bunda biyle getürmedüñ?” 

didi.Ḥamza eyitdi: (7) “Devletlü şāh, çadurındadır getürmedüm 

eger emr iderseñ (8) gelsün.” didi. Nūşìrrevān: “İy dilaver, 

ḳanı senüñle ḳavlimüz (9) benden Mihr’i istersin 
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ammāLendühā’nuñ ne başın (10) ve ne kendüsin getürmedüñ yā 

böyle niçe olur?” didükde (11) Ḥamza’nuñ reng-i rūyı tebdìl 

olup “İy şehriyar, ben (12) sözümden dönmem siz yalıñuz başın 

istediñüz ben (13) göydesin fażla getürdüm yine elin baġlayup 

eliñüze (14) teslìm ideyüm,  niçe bilürseñüz öyle idüñ.” didi. 

(15) Şāh: “Hemān getür ol ḳara yüzlünüñ ḥaḳḳından geleyüm.” 

didi. (16) Hemān Ḥamza Ömer’e baḳup “İy ayyār,var Lendühā’yı 

baġlayup (17) al getür.” didi.Ömer eyitdi: “İy dilaver, bu 

naṣıl sözdür (18) Lendühā gibi şeh-bāzı göz göre getürüp eli 

baġlu böyle (19) bì-raḥm ṭāifeye niçe teslìm idersin,  ben buña 

[84a/1] ḳāil degülem.” diyüp bir cānibe çekildi.Ḥamza 

yavuzlanup Muḳbil’e (2) emr eyledi. “Tìz var bārgāhdan benüm 

kemendüm olup Lendühā’yı (3) muḥkem bende çeküp getür bunda 

benden selām eyle ṣaḳın (4) inād ve muḫālefet itmesün yoḫsa 

kendüm varup (5) götürirüm.” didi. Muḳbil: “Emr ṣāḥib-ḳırānuñ.” 

diyüp bārgāha (6) varup kemendi alup Lendühā’nuñçadırına varup 

(7) gördi sulṭān-ı Ḥindistān kendü begleriyle oturup (8) işret 

ider. Muḳbil,  Lendühā’dan ḥicāb idüp bir uġurdan (9) varup 

Ḥamza’nuñ emrin söyliyemedi,selāmlayup (10) ḳarşusında el 

baġlayup ṭurınca Lendühā,  Muḳbil-i Zerrìn-i (11) Kemer’i görüp 

taẓìm eyledi. Zìrā bilür ki ṣāḥib-ḳırānuñ (12) maḳbūl ḳulıdur “Yā 

Muḳbil, ḫōş geldüñ buyur şuraya (13) yoḫsa ṣāḥib-ḳırān bir 

ḫizmete mi gönderdi.” didi. (14) Muḳbil: “Hayır siz oturuñ 

ṣafāda olun.” Didi. Lendühā: (15) “Yāḫizmet nedür söyle görelüm.” 

didi. Muḳbil: “hayır nesne (16) yoḳdur.” didükde Lendühā renk 

alup “Yā Muḳbil nedür aṣlı (17) sen de bir ḫaber var ammā 

diyemiyorsın ṣāḥib-ḳırān (18) şimdi ḳandadur?” didükde Muḳbil 

eyitdi: “Nūşìrrevān bu (19) gice begleriyle alı ḳodı żiyāfet 

ideyor.” didi. Lendühā: [84b/1] “hōş ne buyurdı söyleseñe!” 

diyüp bunuñ yüzine (2) baḳup deger iken gördi Muḳbil etegi 

altında kemendüñ (3) ucunı görinür.Hemān izān ile ṭuydı “Yā 

Muḳbil,  (4) nedür ol kemend yoḫsa ṣāḥib-ḳırān beni baġla getür 
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mi?” (5) didi. Ḳorḳma doġrı söyle.” didi. Muḳbil: “İy dilāver 

(6) öyledidi ammā,  benüm ne ḥaddümdür ki size öyle nā-maḳūl (7) 

vażè idem nihāyet zora uġradum ḍarben gönderdiler.” didi. (8) 

Lendühā hemān yirinden ṣıçrayup “Yā Muḳbil,  gel baġla ben (9) 

ṣāḥib-ḳırānuñ bir köpegi bile gelse anuñ adına muṭì (10) olurum 

ve ölümden ḳorḳar degülüm ammā,  ne oldı (11) aṣlı nedür baña 

söyle?” didi. Muḳbil eyitdi: “Bilmem oturup (12) işret iderken 

şāha gine kim iàvāvirdi döndi (13) ṣaḥib-ḳırāna yāḤamza ḳanı 

Lendühā’yı niçün bile götürmedüñ? (14) didi. Emìr-i Merdān 

kendüçadırında işret ider didi. (15) Nūşìrrevān yāḤamza sen 

benden ḳız istersin (16) yāḳanı Hindistān’a varup Şìrbehā baña 

Lendühā’nuñ (17) başın getürmege gitdüñ idi yāḳanı neyledüñ? 

(18) didi.ṣāḥib-ḳırān eyitdi, işte bārgāhında oturuyor (19) eger 

isterseñ baġlayup teslìmideyüm didi.[85a/1]Nūşìrrevān elbette 

getürüñ ben de  Mihr’i saña vireyüm didi.(2)Ḥamza, Ömer’e 

buyurdı var baġla getür diyü Ömer gelmedi, (3)āḫir baña buyurdı  

ben muḫālefet idemeyüp geldüm ammā(4)ne zehirüm vardur ki size 

el uzadam eger giderseñüz (5)şöyle gidelüm ve hem ḫatırına bir 

nesne getürme.(6)Ḥamza senüñ  bir ḳılını dünyāya  virmez ve ḫaṭā 

getürmez (7) nihāyet sözleri yirine gelsün dir gine seni 

ḳurtarur.”(8)didi. Lendühā: “Bre baġla bre ol vādìde degülem 

ölmek (9)benüm yanumda şey degüldür hemān  ṣāḥib-ḳırānuñ emri 

yirine (10)varsun murādına irsün.” diyüp elin eli üzre 

(11)ḳoyup teslìm oldı. İşte erlik ve merdānelük (12)böyle olur. 

Kişi bir efendiye ḳul olıcaḳ böyle (13)inḳıyād ve iṭāat itmek 

gerekdür eger ḥakìḳì ve eger mecāzì(14)olsun mādem ki böyle 

teslìm ve iṭāat olmaya (15)ne efendi ḳuldanḥaẓ ider ve ne ḳul 

efendisinden (16)ḫayır ider el-ḳıṣṣa Muḳbil-i Zerrìn-kemer hezār 

ḫavf ile (17)Lendühā’yı baġladı ve öñine düşüp alup şāh (18) 

sarāyına getürdi. Bunlar ise “Hiç Lendühā,  Muḳbil (19)söziyle 

kendüni baġladup gelür mi? Şimdi inād [85b/1] idüp gelmezse eyü 

sırçalaruz,  birbirine girüp (2) mestāne eyü temāşāları olur 
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dirler.” idi.(3) Birazdan anı gördiler dìvān-ḫānesinden (4) 

Muḳbil öñince kemendüñ bir ucı elinde ḳoca Lendühā (5)ardınca 

meyl-i mināre gibi eli baġlu ḳaġan-ı arslan(6)miåāl ḳapudan 

başın  egüp ve belin iki ḳat (7) idüp içerü girdi ve ṣaġṣola 

heybet ile (8) naẓar  idüp gördi şāh taḥt üzerinde vüzerāsıyla 

(9) meclis ḳurup oturur bir cÀnibinde Acem (10) begleri ḫalḳa 

ḫalḳa olup oturırlar ve bir ṭarafdan (11) Ḥamza begleriyle 

bölük bölük oturup èişret (12) iderler. Lendühā aṣla şāhı adam 

yirine ḳomayup (13) ve kimseye iltifāt itmeyüp ṣāḥib-ḳırānı 

selāmlayup (14) ve baş ḳoyup ḳarşusında ṭurdı ammā,  Baḥtek (15) 

ve Kestehüm vesāir ehl-i dìvān oturduḳları (16)yirde,  

Lendühā’nuñ heybeti üzerlerine düşüp (17) ḳādir-i maḥż oldılar. 

Hiç birisi ḫayr ve şerr bir söz (18) söylemeye ḳādir olmadılar. 

Ol maḥalde Ḥamza baş getürüp (19)“İy şāh-ı ālem işte sen baña 

Lendühā’nuñ başın. 
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                                                  SÖZLÜK 

 
-A- 

a Ünlem, emrin ikinci teklik şahsına gelerek seslenme,  

uyarma,  dikkat çekme bildirir: 44b/9. 

 

āb (f) Su: 76b/1. 

 

ābād (f) Mamur,  bayındır: 54b/14. 

 

Abdülmuttalib Özel isim: 67a/7,  67a/12,  68a/16,  74b/7,  

78a/9,  66a/9,  74a/8, 67a/13. 

 

ac- Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek: 17b/15, 28b/12, 

22a/12, 35a/14, 39a/10, 73a/8, 78b/9,  7b/18, 19b/3, 17b/7, 

18a/9, 22b/3, 22b/16, 27b/9, 34a/4, 37a/12, 37b/8, 38a/14, 

39a/12, 68b/15, 72a/8, 72b/3, 78a/6. 

 

acaba (a) Merak,  kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz,  

acep: 2b/17,  9b/4. 

 

acāyib (a) Şaşılacak,  yadırganacak,  tuhaf: 1b/8,  58a/12,  

58b/16,  33a/7. 

 

acāyibāt (a) Acāyib şeyler: 58b/9. 

 

acāyib'ül-bahrì 56a/18, 65a/14,  65a/15. 

 

aceb, acep (a) Taaccüb,  şaşma,  gariplik,  hayret edilen şey: 

9a/2, 21b/6, 26b/17, 27a/1, 28a/17, 30b/9, 30b/10, 36a/7, 

36b/16, 37b/10, 47b/11, 48b/7, 49a/7, 49b/19, 50a/14, 50b/14, 

51b/1, 56a/18, 57a/4, 61b/16, 72a/1, 73b/10, 74b/10, 75a/10, 

75a/17, 69a/1, 69a/5, 71a/1,  5b/17,  7a/12,  8b/7, 11a/11, 

12a/5, 14a/17, 15a/14, 17b/7, 17b/11. 

 

acele (a) Bir işi çabuk yapmaya ve çabuk bitirmeye çalışma,  

çabuk,  çabukluk: 8a/15,  8b/19, 43b/10, 53b/12. 

 

 acele gel-  Acele etmek: 43b/10. 

 

Acem  (a) İran,  İran ülkesi: 9a/5, 30b/15, 33a/3, 37b/10, 

47b/18, 47b/19, 82a/13, 82a/13, 82a/17, 85b/9. 

  

acı- Merhamet etmek:  9a/18, 71b/19. 
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āciz (a) Gücü yetmeyen,  güçsüz: 11b/18, 49a/15, 65a/1, 68b/17, 

69b/8, 42b/14. 

  

 À. ol- Gücü yetmemek,  acz göstermek: 11b/18, 42b/14, 

49a/15, 68b/17, 69b/8. 

aç- bkz. ac- 

 

açdır- Açma işini yaptırmak: 6b/15, 65b/10. 

 

açıl- Kapalı iken açık hale getirmek:  058b/15. 

 

açı- Merhamet etmek:  18a/1. 

 

ad İsim,  ad: 62a/18, 40b/15, 15a/4, 38b/13, 69a/18,  9b/17, 

38a/2, 38a/3, 41b/18, 84b/9, 69a/19. 

 

ādāb (a) Terbiyeler,  utanmalar: 3a/12. 

 

adam (a) İnsan,  kişi,  şahıs: 8a/6,  8b/2,  8b/9,  8b/15, 

10a/1, 10b/2, 12a/19, 14a/5, 18a/14, 23b/17, 27a/13, 36b/11, 

42b/10, 47a/8, 57b/17, 58a/7, 63b/3, 66a/2, 77a/4, 79a/16, 

81a/3, 81a/10, 85b/12, 10b/14, 39a/1, 50a/5, 53b/11, 72a/9, 

50b/19, 48b/1, 49b/15, 59a/5, 58a/12, 12b/16, 19a/9, 30a/5, 

35a/15, 65b/1, 66b/1, 43a/3, 58b/17, 12b/1, 75b/10. 

 

adamsız Güvenecek kimsesi olmayan,  dayanağı bulunmayan,  

arkasız: 12b/17. 

 

adāvet (a) Düşmanlık: 13a/5, 77a/1, 76b/10, 32b/2, 82b/19.  

  

 a.-e düş- Düşmanlığa düşmek: 77a/1. 

  

a.-li ol-Düşmanlığı olmak: 76b/10. 

 

a.-i dinìyye Din düşmanlığı: 13a/5. 

 

 èa. ḳaldır-Düşmanlığı kaldırmak,  bitirmek: 32b/2, 82b/19. 

 
adem1 (a) Adam: 23b/11. 

  

Ádem (a) Özel isim,  “ İlk insan ve ilk peygamber. 

Rivayetlerin ve Mukaddes kitapların beyanlarına göre Cenâb-ı 

Allah Âdem’i topraktan,  eşi Havvâ’yı Âdem’in kürek kemiğinden 

yarattı. Melekler gibi hayat geçirmelerini,  ibadet etmelerini 

ve yalnız memnû’ meyveden yememelerini ferman etti. Hatta,  

Âdem’in zatını tebcil için bütün meleklere Âdem’e secde 

etmelerini ferman buyurdu. (Onay,  27: 13)” : 3a/12, 32a/7, 

64a/16, 31a/12, 39a/19. 

  

devr-i Ádem Âdem Devri: 31a/12. 
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adem2 (a) Yokluk: 39a/19. 

  

Ademì Hazret-i Âdem’in neslinden olmak: 48a/19. 

 

Aden (a) Yemen civarında bir şehir: 16b/9, 45a/12 

 

ādet (a) Topluluk içinde eskiden beri uyulan kural,  töre: 

4b/11. 

 

adım Yürümek için yapılan ayak atışlarının her biri: 44b/19, 

55a/11. 

 

ādil (a) Adaletle iş gören,  adaletin hükmünü yerine getiren: 

70b/19, 071b/13, 034b/16, 040a/8.   

  

Ādiye  BÀnÿ Özel isim: 66b/17, 74b/12. 

 

Adur idebilür didiler A. iki olanlar añladılar ki81a/4 

 

adüvv (a) Düşman,  hasım: 12a/14, 54b/7.  

  

a.-i ol- Düşman sahibi olmak: 54b/7. 

 

Àferìn (f) Beğenme,  takdir etme: 14b/4, 66b/14, 67a/15, 

73a/6, 75b/10, 76b/15, 22a/19, 29a/6. 

 

afitāb (f) Güneş,  güneş gibi parlak yüzlü: 77a/9, 77b/15. 

 

aġa Çevresinde sevilen ve sözü geçen erkeklere verilen unvan: 

47a/10, 47a/7, 77b/2. 

 

aġaç Meyve veren ve gövdesi odun olmaya elverişli olan bitki: 

51a/17. 

 

agāh (f) Haberdar,  haberi olan: 76b/7. 

 

aġar- Beyazlanmak: 71a/5. 

 

aġır Tartıda çok çeken,  hafif karşıtı,  yavaş: 43b/19. 

 

aġırluḳ Ağır olma durumu,  ağırlık: 39a/14, 40b/11. 

 

aġız Yüzde,  avurtlarla iki çene arasında bulunan,  ses 

çıkarmaya,  soluk alıp vermeye yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ: 37b/8, 68b/6, 22b/3, 51b/5,  

9b/6, 18a/10,  5b/2, 10/5, 52b/17, 13a/12. 

 

ağla- Üzüntü,  acı,  sevinç,  pişmanlık vb.nin etkisiyle 

gözyaşı dökmek: 36a/6, 45a/17, 71b/18, 72a/2, 13b/14, 14a/1, 
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63b/13, 44b/15, 35b/6, 49a/11, 45a/14, 47b/12, 13b/15, 45a/12, 

70b/16, 55b/2. 

 

aġlaş- Birlikte ağlamak: 7b/13, 10a/8, 23a/10,  7b/12. 

 

 

 

ağyār (a) Yabancılar,  başkaları,  rakip: 5a/11,  6a/5. 
 

Àh Sesin tonuna göre pişmanlık,  öfke,  özlem,  beğenme,  

sevgi,  acı vb. duygular anlatan bir söz: 5b/2,  6a/19,  7b/4, 

23a/9, 32a/13, 35b/5, 36b/18, 54a/3, 54a/13, 54a/15, 54b/1. 
 

À. eyle-Acı duymak: 23a/9, 54a/3, 54a/15. 

 

À. işit- Acı duymak,  inlemek: 54a/13. 

 

À. it- İnleyip sızlamak,  feryat etmek: 6a/19, 35b/5, 

36b/18. 

 

 

aḫbār (a) Haber: 1b/8. 

  

ahd (a) Yemin,  ant: 24b/4, 29a/11, 31a/10, 78b/4, 83a/3, 

30a/12, 31a/18. 

 

a. boz- Sözünden vazgeçmek: 78b/4. 

 

a. ol- Söz vermek: 24b/4, 29a/11, 31a/10. 

 

 a. ṭur- Sözünde durmak: 83a/3. 

 
ahır (a) Sonra,  en sonra,  sonunda: 4a/3, 82a/6. 

 

āhir (a) Son,  en son,  sonra,  en sonra,  sonunda: 1b/12,  

2a/16,  3b/9,  4a/1,  4a/9, 17a/19, 19b/15, 24a/9, 25b/9, 

26a/1, 28b/10, 34a/11, 35b/10, 37a/6, 37b/12, 37b/15, 42b/14, 

43a/11, 47b/1, 54a/19, 54b/12, 57b/6, 61a/2, 63a/2, 64a/11, 

64b/3, 65a/14, 68a/2, 68a/17, 68b/18, 76a/7, 85a/3, 10b/15, 

60a/18. 

 

āḫiret (a) Dinî inanışa göre,  insanın öldükten sonra 

dirilip sonsuza dek kalacağı ve Tanrı'ya hesap vereceği yer,  

öbür dünyâ,  öteki dünyâ: 83a/7, 12a/14. 

 

ahşam Güneşin batmasına yakın zamandan gecenin başlamasına 

kadar olan vakit,  akşam vakti,  akşamleyin: 10a/15, 12b/12, 

15a/10, 16b/12, 16b/13, 46a/4, 46b/17, 61a/5, 68b/10, 72b/12, 

82b/3, 82b/4, 68b/10, 72b/13, 80a/5. 
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aḫter (f) Yıldız: 38b/1, 40a/11. 

 

ahval (a) Haller,  durumlar: 35a/8, 8a/2,  8a/12, 29a/1, 

79a/8, 80a/14, 53a/10. 

 

aḳKar,  süt vb.nin rengi,  beyaz,  kara ve siyah karşıtı: 3a/1, 

70a/8. 

 

aḳçeHer tür madenî para,  akçe: 58a/15, 58a/16, 70b/14, 70b/13, 

71b/5. 

 

aḳçelük Akçelik: 50a/8. 

 

akd (a) Sözleşme,  antlaşma:  044b/1. 

  

aḳd-i nikāh Nikâh sözü: 44b/1. 
 

a.it- Sözleşmek,  anlaşmak: 44b/1. 

  

aḳ- 1.Sıvı maddelerin aşağıya doğru ilerlemek: 6b/3; 2. Zamanın 

geçmesi: 36a/11.  

 

āḳıbet(a) Son: 13a/18, 62a/17, 41b/10. 

 

akl,  akıl (a)  Düşünme,  anlama ve kavrama gücü,  us,  

kanı: 7b/12, 14a/9, 73a/14, 81a/2, 12b/3, 40b/18,  2a/9,  

3a/19,  6b/1,  8a/12, 17a/17, 17b/6, 22a/11, 36b/18, 47a/2, 

54a/4, 65a/19,  7a/4, 27b/19, 21b/10. 

 

aklı git- Normal düşünmemek,  düşünme gücünü kaybetmek: 

7a/4. 

 

a. it- Düşünmek,  kavramak: 27b/19. 

 

aḳıllu Akıllı olma: 15a/14. 

 

aḳınKalabalık bir şeyin arkası kesilmeyen bir geliş durumunda 

olması: 9a/6.  

  

a. eyle-  Bir yeri almak için üzerine yürümek: 9a/6. 

 

aḳıt- Akmasını sağlamak,  akmasına yol açmak,  dökmek: 22b/4, 

22b/13. 

 

āḳil(a) Akıllı: 62a/19, 45a/8. 

 

Aḳlimūn-ı Hakìm Özel isim: 9b/17, 11b/11, 13b/13, 18b/19, 

67b/1, 68a/9, 76a/5, 76a/12, 74a/15. 

 

akraba (a) Kan bağı olan kimseler: 29b/12. 
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al-1.Bir şeyi birinden veya bir yerden almak,  elde etmek: 

1b/12,  2a/13,  3b/15,  4b/9,  5a/7,  5b/8,  5b/14,  6b/19,  

9a/11,  9b/4, 10b/17, 12b/18, 13b/7, 15a/11, 16a/6, 16a/10, 

16b/14, 17a/2, 18b/10, 19a/1, 19b/13, 21a/14, 24b/17, 29a/13, 

30b/2, 30b/5, 30b/7, 32b/12, 39a/7, 39b/9, 39b/15, 40a/4, 

40a/7, 41b/13, 42b/17, 42b/18, 43b/8, 44b/3, 45b/19, 49a/18, 

50a/18, 51a/16, 52b/16, 53b/12, 54a/8, 54b/16, 55b/11, 55b/19, 

56a/14, 56b/12, 57a/4, 57a/11, 57a/15, 57a/16, 58a/9, 60a/3, 

61a/19, 63b/9, 65a/19, 68a/5, 68a/18, 68b/13, 69b/3, 70b/14, 

70b/15, 71a/15, 71b/5, 72a/9, 72b/7, 73a/13, 76a/17, 77a/14, 

77a/16, 79a/14, 84a/6, 84a/16, 85a/17,  3b/5,  3b/17, 10b/14, 

16b/7, 69b/7, 52a/11, 51a/6, 54a/10,  3b/8, 23b/15, 68a/14, 

45b/4, 54a/6, 70a/1, 75b/14, 50b/18, 15b/1, 77a/12,  3b/12,  

3b/2, 57a/18, 64b/15, 69a/1, 22a/3, 41b/3, 82a/3, 84a/19, 

16a/15, 73a/4, 50b/18, 12b/6,  4b/5, 12b/14, 50b/11, 64b/17, 

69a/12, 70b/9, 73b/7, 83b/17,  8b/6, 15a/2, 30a/1,  8b/6,  

15a/2,  30a/10,  40b/10,  66a/15,  5b/11,  15b/12,  15b/13,  

44a/11,  48b/8,  56b/19,  57b/5,  73a/3,  75b/2,  80a/9,  

74a/9,  4b/18,  34a/15,  52b/8,  53a/10,  53b/16,  73a/10,  

73b/7,  75a/9; 2.Kazanmak,  elde etmek: 34a/16; 3.Mesaj almak: 

41a/14; 4.Öç duygusu gütmek: 8b/6,  15a/2,  30a/1,  63b/18,  

68a/19,  7a/14,  49b/11,  53a/13,  58a/17,  68b/2. 

 

alıvir- Al- fiilinin tezlik hâli: 14b/12,  38b/15. 

 

alā(a) Daha yüksek,  en yüksek: 14a/13,  49a/2,  49b/12. 

 

alaca  Birkaç rengin karışımından oluşan renk,  ala: 14b/7,  

18b/8. 

 

alāḳa (a)İlgi,  yakınlık: 44b/17,  45a/11,  53a/15. 

 

alāmet (a) Belirti,  işâret,  iz,  nişan: 8b/12 
    

alaràa(itl) Açık deniz,  engin: 28a/13. 

 
a.eyle- Açık denize yönelmek: 28a/13. 

 

ālāt (a) Bir el işini veya mekanik bir işi gerçekleştirmek için 

özel olarak yapılmış nesne,  aletler: 18b/17,  18b/3,  32b/11,  

55a/9,  75a/8. 

  

 ā.-ıḥarb Savaş aletleri: 32b/11,  55a/9,  75a/8. 

 

alÀy Genellikle üç tabur ve bunlara bağlı birliklerden oluşan 

asker topluluğu: 2b/15,  79b/18,  43a/18,  43a/19,  80b/9. 

  

 alaylar  düz- Asker saf saf olup savaş düzenine girmek: 

43a/18,  80b/9. 
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alda- Kandırmak,  oyun etmek: 63b/17,  63b/6. 

 

aldan- Kanmak,  oyuna gelmek: 73a/8,  37a/14,  83a/11 

 

aldat- Kandırmak,  hile yapmak: 79a/6,  47b/11,  18a/3,  

63b/20,  63b/2. 

 

 

ālem (a) Dünyâ,  cihân: 1b/10,  2b/1,  5a/10,  5b/10,  7b/10,  

24a/8,  24b/17,  29a/18,  37a/12,  41a/16,  46a/15,  47b/14,  

53b/7,  61b/8,  72b/8,  72b/14,  73a/15,  77a/2,  77b/3,  

78a/1,  80b/12,  85b/19,  31a/10,  39b/1,  59b/19,  48a/7,  

24b/3,  22b/1,  38b/1,  63a/4,  70b/7,  19a/15,  68b/6,  4a/8,  

53a/13,  32a/19. 

 

ale’l acele (a) Çarçabuk,  acele olarak: 8a/15,  53b/12. 

 

‘ale-s-seher (a)  Seherleyin,  seher vakti,  gündoğmadan 

evvel: 42b/15. 

 

alevlen- Şiddeti artmak: 3a/19,  80a/16. 

 

aleyhisselÀm (a) Selam onun üzerine olsun: 20a/14. 

  

aleyk  (a) Selâm,  selâmlama,  Selam verildiğinde karşılık 

olarak söylenen söz: 30b/7.  

  

alış- Yadırgamaz duruma gelmek: 58a/1,  47b/3. 

 

ālì(a) Yüce,  yüksek: 3a/11,  44a/18, 76b/5,  55a/7, 78b/12. 

 

aler-resi-velayn (a) Baş ve göz üstüne: 48a/10 

 

Alḳame Özel isim: 41a/3. 

 

Allāh (a) Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık,  

Tanrı,  HudÀ: 3b/12,  16a/6,  21b/1,  25a/19,  32a/10,  

41b/11,  54a/9,  63b/17. 

 

alın Yüzün,  kaşlarla saçlar arasındaki bölüm: 54b/18. 

 

alt Bir şeyin yere bakan yanı,  zir,  üst karşıtı: 82a/10,  

39b/17,  44a/1,  49a/19,  78a/4,  5b/15,  24b/3,  84b/2,  

74a/17. 

 

altı1 Beş ile yedi arasındaki rakamın adı: 2a/4,  21a/8,  

21b/16,  29b/3,  55b/17. 

 

altun Bilinen kıymetli mâden: 17a/15,  26b/11,  39a/3,  

43a/16,  44a/14,  5a/7,  50b/4,  50b/11,  50b/15,  50b/17,  
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51a/12,  51b/14,  57b/3,  61a/11,  77a/9,  50b/9,  50a/7,  

51a/4,  51a/5,  51a/10,  51b/12. 

 

ammā (a) Ama,  fakat,  lakin: 34b/4,  2a/9,  2b/7,  3a/1,  

3b/8,  3b/18,  4b/2,  5b/11,  5b/13,  6a/1,  6b/5,  8b/2, 

9a/2,  9a/11,  9a/19,  9b/1,  9b/16,  10b/9,  10b/13,  12a/2,  

15a/14,  19b/6,  20b/17,  21a/1,  21b/6,  21b/19,  22b/9,  

23a/2,  23b/15,  23b/17,  24b/18,  27a/7,  27a/15,  28a/8,  

28a/12,  28b/7,  28b/17,  29b/5,  30a/7,  30b/12,  31a/11,  

33a/14,  36a/18,  36b/6,  36b/17,  37a/1,  37a/3,  37a/4,  

37a/14,  37a/16,  37b/7,  39a/11,  40b/7,  45a/6,  45b/6,  

46a/11,  47a/1,  47b/13,  48b/14,  49b/5,  50a/9,  50b/4,  

50b/8,  50b/14,  50b/18,  52b/4,  53a/3,  53b/3,  56b/4,  

57b/6,  58a/6,  58b/9,  60a/2,  60b/6,  60b/18,  62b/5,  

65a/4,  65b/14,  68a/9,  68a/19,  69a/2,  69a/18,  69b/2,  

71a/16,  72a/14,  72a/17,  72b/18,  72b/19,  73a/8,  73a/10,  

73a/11,  73b/17,  78a/15,  80a/13,  80a/19,  80b/7,  81a/11,  

81b/2,  82b/5,  82b/9,  83a/9,  83b/9,  84a/17,  84b/6,  

84b/10,  85a/3,  85b/14. 

 

amān (a) Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan bir söz: 

20a/6. 

 

amel (a) Bir kimsenin dinin buyruklarını yerine getirmek için 

yaptıkları: 13a/17,  34b/7,  40b/16,  45b/11. 

  

èa. it- Dinin buyruklarını yerine getirmek için çalışmak: 

13a/17,  34b/7,  40b/16,  45b/11. 

 

āmìz (f) …. le karışık, …..yi içine alan: 83b/4. 

 

amm (a) Amca: 32a/13,  4a/9,  19b/15,  31b/16. 

 

Amr Özel isim: 14b/11. 

 

amūd  (a) Direk,  sütun: 56b/17. 

 

an (a)  Zamanın bölünemeyecek kadar kısa olan parçası,  

lahza,  dakika: 41b/3,  49b/4,  53b/14,  63b/18. 

 

ana Ona (“Ol” işâret zamirinin datif hâli): 27a/11,  28a/15,  

68a/5, 73a/4,  11b/9,  17a/4,  28a/4,  29a/8,  30a/13,  34b/7,  

35a/10,  40b/16,  41a/15,  41b/1,  41b/2,  43a/9,  44b/10,  

47a/12,  47a/13,  47b/19,  51b/7,  54b/7,  54b/10,  71b/19,  

73a/16,  79a/18,  79b/1,  79b/10. 

 

anaçün Onun için: 24a/1. 

 

ana Anne: 13b/16. 

 

anbār (f) Genellikle tahıl saklanan yer: 33a/14. 



136 
 

 

anber  (a) Amber balığından çıkarılan güzel kokulu,  kül 

renginde bir madde: 4a/14,  81b/6. 

 

ancaḳ Yalnız,  sadece: 2b/1,  12b/1,  14b/5,  16a/1,  

21a/6,  47b/6,  57b/8,  57b/9,  61b/10,  72a/3. 

 

and Yemin: 54b/11.  

  

a. iç- Yemin içmek: 54b/11. 

 

anda Onda,  orada: 6a/17,  8a/10, 12a/19, 12b/7, 13a/14, 

13b/8, 15b/6, 15b/11, 15b/14, 15b/15, 18b/7, 20b/2, 22b/17, 

29b/1, 29b/2, 38b/17, 40a/17, 46a/1, 46a/9, 47b/2, 50b/14, 

62b/7, 69b/7, 77b/9, 78b/13. 

 

andan Sonra,  ondan sonra,  ondan,  oradan: 2a/7,  2a/16,  

4a/11,  4a/17,  4b/10,  4b/11,  6a/6,  7a/16,  9b/6, 10a/4, 

11b/3, 11b/13, 11b/14, 12a/17, 15b/9, 15b/10, 16a/5, 17a/16, 

17b/6, 18b/15, 19a/12, 19a/14, 20b/10, 21a/7, 22b/10, 22b/12, 

23a/12, 23a/19, 25b/1, 25b/3, 25b/17, 26a/4, 26a/14, 27b/7, 

28b/6, 29a/14, 29a/15, 30a/5, 30a/10, 30a/18, 32b/10, 32b/12, 

32b/17, 33b/15, 33b/19, 34a/10, 34b/2, 34b/9, 35a/2, 35a/14, 

35b/3, 36b/9, 37b/15, 37b/19, 38a/9, 38b/10, 38b/11, 39a/6, 

39b/2, 39b/5, 39b/18, 41a/5, 42a/6, 43a/8, 43a/18, 43b/15, 

43b/18, 44a/7, 44a/13, 44b/8, 44b/11, 45b/3, 45b/5, 46b/3, 

46b/13, 48a/1, 48a/4, 48a/9, 49a/5, 49b/13, 51b/15, 54a/4, 

55b/12, 56b/14, 57a/10, 59b/2, 61b/11, 66a/18, 66b/8, 66b/15, 

66b/17, 67a/3, 67a/12, 67a/19, 67b/16, 69b/2, 69b/12, 69b/14, 

71a/17, 71b/6, 72a/4, 72a/7, 72b/12, 73b/1, 74a/1, 74a/3, 

74a/7, 74a/10, 74a/14, 74b/4, 75b/12, 75b/16, 76a/2, 76a/16, 

77a/16, 78a/1, 78a/5, 79b/7, 79b/14, 81a/13, 81b/1, 81b/4, 

82a/8, 82a/14, 83b/5. 

 

anı Onu (“Ol” zamirinin akkuzatif hâli): 9a/18, 10b/4, 13a/14, 

18b/10, 20a/3, 20b/2, 21a/2, 22b/6, 22b/7, 26a/19, 47a/12, 

49a/13, 64b/6, 65b/14, 73a/13, 83a/2, 83a/6, 85b/3, 64b/7. 

 

aniden Ansızın,  birden bire: 19a/3.  

  

anlar Onlar: 2b/3,  7a/18, 10a/2, 16b/2, 19b/13, 20a/1,  

23b/13,  30a/15,  37b/4,  50a/6,  54a/1,  58a/14,  58a/15,  

60a/5,  2b/6,  38a/8,  39a/17,  56a/8,  61b/4,  64a/18,  

74b/17,  64b/19,  77a/11,   2b/4,  54a/6,  64a/16,  71a/13,  

83a/11. 

 

añla-Bir şeyin ne demek olduğunu,   neye işaret ettiğini 

kavramak:  081a/4,  78b/1,  20b/7. 

 

anuñ Onun (“Ol” zamirinin genitif hâli): 2a/6,   7a/14,   

12a/17,  14b/18,  23b/10,  28b/16,  31b/5,  32a/10,  36b/6,  
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37b/12,  37b/13,  42a/1,  43b/9,  47a/16,  49a/1,  51b/11,  

52b/1,  53b/9,  54a/17,  64a/14,  70a/4,  80b/11,  81b/13,  

83a/8,  4b/9,  13a/5,  45b/11,  58b/19. 

 

añsız1Onsuz: 6b/8, 8b/16, 76b/8. 

 

añsız2Aniden,  birden bire: 75b/1, 60a/12. 

 

ara 1.Orta,  ara: 6b/4, 53b/6, 65a/2, 66b/15, 80a/3, 58b/8, 

14a/8, 30b/15, 54a/12, 64b/18; 2. İki şeyin arasındaki mesafe: 

46a/16; 3. Çok iyi,  çok yakın dostluk: 42b/1, 77b/7, 76b/9, 

26a/2, 77a/1. 

 

Arab (a) Arap milleti: 4b/2,  5a/19,  8b/10, 15a/19eger, 

16b/16, 17b/9, 36b/4, 38b/2, 40a/15, 41b/1, 47b/16, 48b/11, 

60b/18, 66a/2, 80a/2, 82a/11, 82a/17, 35b/6, 37b/3, 40b/7, 

65b/5, 65b/7, 65b/5,  8b/5,  8b/11,  8b/18, 27b/8, 28a/8, 

28b/3, 28b/8, 30b/15, 34a/14. 

 

ara- Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak:  051b/6, 38a/1, 

52a/9, 27b/16, 19a/9, 68b/16. 

aralan-  Biraz açılmak,  aralık olmak: 69a/7. 

 

Àrām (f) İstirahat etme: 67b/3, 76b/1, 76b/6. 

 

ard Arka,  art: 26b/13, 34b/2, 33b/10, 56a/4, 28a/17, 35a/6, 

35b/14, 57a/15, 10b/11, 21a/17, 29a/4, 37a/11, 73b/1, 13a/19, 

43b/4, 76a/15, 80b/11, 80b/18, 85b/5, 51a/3, 60a/8, 26b/18, 

28a/13, 33a/16, 55a/12, 58a/4, 71a/8, 73b/13, 82a/6, 28a/16, 

28a/18, 065b/11, 78a/12. 

 

arış (f) Eski dokumacıların kullandıkları bir uzunluk ölçüsü,  

arşın: 2a/4,  2b/4,  2b/5, 55b/17. 

 

arḳa Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı,  ön 

karşıtı: 55b/9, 11a/12, 10b/18, 12b/14,  6b/1, 10b/17, 11a/7, 

14a/10. 

 

arlan- Utanmak: 56b/11, 10/5, 70b/3, 70a/16,  4a/12, 43b/9, 

66b/4, 81b/. 

 

armağan Hediye: 70a/16. 

 

arsızlıḳUtanmazlık: 42b/8.  

  

arslan Arslan: 28b/12, 85b/5. 

 

artıḳBundan böyle,  bundan sonra: 13b/8, 61b/10, 63a/13, 

72a/13, 79b/6,  6a/13, 10a/7, 19a/11, 24a/3, 25b/10, 26b/11, 

28a/7, 28b/14, 36b/14, 41a/12, 42a/15, 64b/10. 
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arz (a) Büyük bir kişiye anlatma,  bildirme,  gösterme,  

sunma: 62b/5, 77a/18, 26a/15, 81b/18, 26b/8, 74a/12.  

  

a.-ı muḥabbet eyle-Muhabbet göstermek: 62b/5, 77a/18. 

 

a. eyle- Sunmak: 26a/15, 81b/18. 

 

a.-ı ḳuvvet it- Kuvvet etmek: 26b/8, 74a/12. 

 

arzu (f) Dilek,  istek: 8b/6. 

 

 

arzuḥāl (a) Mektup,  dilekçe: 70a/19. 

  

a. sun- Mektup sunmak: 70a/19. 

  

arżula- İstek duymak,  özlemek,  istemek: 80a/3. 

 

aṣ- Bir şeyi aşağı sarkıtmak: 30a/17, 57a/11, 57b/17, 52a/16. 

 

Àsār(a) Eserler: 78a/3, 78a/11. 

 

asker (a) Er,  ordu: 5a/14,  6b/7,  8a/7,  9a/5, 16b/16, 

29a/4, 33b/4, 53b/16, 60b/17, 64a/1, 65a/6, 65b/7, 68a/7,  

8b/14, 28a/13, 35a/5, 35b/14, 39a/13, 40b/10, 42b/4, 48a/13, 

48a/15, 53b/15, 56a/2, 56a/3, 56a/4, 56a/19, 57b/13, 58b/8, 

67a/18, 67b/10, 67b/19, 76a/1, 76a/17, 80b/12, 48a/14, 60a/3, 

30a/19, 38a/7, 47b/7, 53a/9,  6b/5, 34a/18, 35b/12,  6b/11,  

7a/11, 24a/1, 32b/9, 34b/2, 43a/14, 48b/3, 51a/6, 61a/7, 

65b/8, 67b/13, 68a/5, 78b/6, 80b/10,  8b/10,  6b/15, 35a/13, 

39a/15, 56b/3, 57b/11,  8b/18, 25a/10, 32b/15, 39b/2, 46b/14, 

47b/15, 47b/16, 54a/6, 80b/3, 80b/9, 39a/7, 48a/17. 

 

aṣla (a) Hiçbir zaman,  hiçbir şekilde,  katiyen: 13a/6, 

20a/11, 21a/7, 28a/15, 31a/13, 33a/15, 45b/18, 53a/15, 55a/16, 

62b/17, 85b/12, 44a/5, 68b/17. 

 

aslı (a) Asıl,  gerçek,  bir şeyin kendisi,  örnek,  kopya 

karşıtı: 8b/8,  8b/18, 17a/17, 21b/4, 21b/5, 21b/11, 23b/19, 

24a/9, 28b/19, 35b/2, 37a/5, 44b/11, 53b/7, 54a/2, 54a/14, 

54b/1, 59b/18, 64a/16, 69b/11, 70b/1, 71b/12, 73a/19, 73b/4, 

77a/19, 77b/11, 84a/16, 84b/11,  5b/17, 4a/7. 

 

asmān (f) Gök,  sema: 27b/11, 59b/14. 

 

aşYemek: 16a/4, 19a/2. 

 

aşağı Bir şeyin alt bölümü,  zir,  yukarı karşıtı: 18b/2. 
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Àşık (a) Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve 

bağlılık duyan,  vurgun,  tutkun kimse: 18a/8, 61b/17, 31a/7, 

38b/8, 38b/18, 38b/19, 40a/13, 83a/13,  3b/4,  4a/2. 

 

aşikār (f) Açık,  belli: 44b/18. 

 

aşḳ(a) Sevgi: 2a/15,  3a/18,  3a/19, 30b/12, 39a/18, 39a/19, 

39b/1, 41a/18, 80a/15,  5a/8, 58b/4, 81a/15, 61b/15,  2b/11, 

45b/10, 71b/16,  5a/4. 

 

at At:  028a/4, 39a/3, 44a/14, 60a/9, 60a/11, 75a/3, 80b/15, 

27a/11, 33a/1, 46a/6, 60a/13, 65b/5, 28a/3, 24a/7, 74b/5, 

26a/8, 32b/17, 48a/1, 75b/2. 

 

at- 1.Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak,  atmak: 45a/10, 

18b/2, 69b/16,  4b/3,  7a/16, 34a/9, 26b/14. 2. Şiddetle arzu 

etmek,  çok istemek: 61b/16. 

 

cān at- Şiddetle arzu etmek: 61b/16. 

 

ata Baba,  ced,  ata: 40b/5, 52b/3,  8a/2, 44b/8, 64a/8, 

45a/18, 39a/12, 41b/17, 80a/12, 46a/5, 49a/17, 55b/14, 64b/8, 

67a/9,  7a/9, 31b/16, 38b/12, 44b/7. 

 

āteş (f) Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık,  

od,  nâr:  5b/15, 40b/1, 13b/2, 19b/12, 41a/19,  3a/18, 

80a/15, 80a/19,  5b/2, 19b/6.  

 

À.-perest(f) Mecusi,  ateşe tapan kimse: 40b/1. 

 

ā.-e tap- Ateşe tapınmak: 13b/2, 19b/12. 

  

aṭlās Yüzü parlak,  sık dokunmuş bir ipekli kumaş türü,  saten: 

48a/13, 46b/8. 

 

ÀvÀz (f) Yüksek ses,  nara,  âvâze: 78a/7, 23a/2, 50a/17, 62b/5, 

62b/7,  5a/7. 
 

avrat Kadın,  eş: 3b/2, 64a/15, 15a/12, 47a/13. 

 

avuç Avuç: 70b/13. 

 

ay Yılın on ikide biri:  29b/3, 74b/1, 12b/1, 21a/8, 21a/13. 

 

ayak bkz. ayaḳ 
 

ayaḳBacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü: 
3a/4, 29b/4, 62a/6, 58a/3, 11a/16, 11a/13, 44a/19, 46a/5, 

81b/15, 14a/11, 21a/16, 45a/2, 45a/9, 54b/17, 71a/6, 11a/9, 
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64a/16, 10b/9, 10b/15, 11b/11, 19b/3, 71a/7, 78a/6, 33b/3, 

40a/5. 

 

 a.-a ṭur- Ayakta durmak: 3a/4. 

  

a.-ın ḳavra- Ayağını kavramak: 11a/13. 

 

ayān (a) Bir yerin ileri gelenleri: 80b/3. 

 

Ayçak Özel isim: 12b/18. 

  

ayb (a) Kusur,  eksiklik,  ayıp: 10b/18, 70b/14, 31a/12. 

 

ayır- Bölmek:  49b/5. 

 

ayine (f) Ayna: 54a/4. 

 

aylıḳBirine,  görevi karşılığı olarak veya geçimi için her ay 

ödenen para,  maaş: 12b/5, 21b/16. 

 

ayna Işığı yansıtan,  varlıkların görüntüsünü veren,  cilalı 

ve sırlı cam: 9b/7, 18a/10, 57a/1, 57a/3, 57a/7. 

 

ayrıl- Uzak kalmak,  ayrılmak: 67b/6, 31b/18, 46b/15, 33a/2. 

 

ayruḳ Açık,  açılmak: 8a/18, 35a/7. 

 

ayş (a) Yiyip içme: 74b/6, 75a/1, 82a/16, 82b/3. 

 

ayu Ayı: 56b/7, 56b/15, 57b/19. 

 

ayyār (a) HilekÀr,  dolandırıcı,  zeki,  kurnaz,  çevik,  

yiğit: 2a/17,  8a/3, 10b/4, 10b/9, 10b/15, 11a/8, 11a/11, 

11a/13, 11a/15, 12b/5, 13b/10, 15a/18, 17a/7, 17a/9, 17a/14, 

18b/3, 21a/15, 25b/9, 25b/12, 26b/10, 26b/12, 26b/17, 26b/18, 

29a/1, 30b/3, 33a/4, 33a/9, 34a/8, 35a/6, 35b/15, 48a/15, 

48b/18, 49a/2, 49b/5, 49b/19, 50a/4, 50a/8, 50b/7, 51a/17, 

51b/3, 52a/17, 52b/10, 53b/7, 56a/1, 56b/6, 56b/9, 57a/2, 

57a/8, 57b/11, 59a/8, 60b/12, 61b/1, 61b/11, 63a/17, 64a/12, 

64b/3, 64b/9, 64b/14, 65a/16, 65b/17, 66a/8, 66a/16, 66b/8, 

68a/3, 68a/17, 69a/4, 72a/18, 72b/1, 73a/2, 73b/12, 75b/16, 

75b/18, 77a/4, 77a/15, 77b/14, 77b/17, 77b/19, 79a/2, 80a/4, 

80a/7, 83b/16, 10b/6, 10b/7, 10b/17, 15b/6, 16a/1, 48b/18, 

51b/15, 53b/5, 53b/6, 61a/15, 68b/4, 72b/7, 72b/12, 49b/14, 

48a/6, 10b/6, 11a/17, 16b/8, 54b/12, 56a/9, 58a/6, 71b/18, 

77a/19, 14a/19, 13a/4, 17b/12, 79b/15, 24a/2, 12b/5, 52b/12, 

78b/14, 48a/6, 48b/7, 50a/17, 61b/2, 63b/13, 10b/3, 69a/14, 

10b/13, 72a/19.  

 

ayyārān (a) Dolandırıcılar,  hilekârlar: 10a/12, 10a/16, 11b/2. 
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ayyārluḳ Dolandırıcılık,  hilekârlık:  73a/7. 

 

az Güç,  süre,  sayı bakımından eksik,  çok karşıtı: 8b/14, 

11a/18, 25b/8, 54b/8, 72a/11, 73a/10, 78a/16, 72b/8, 79a/13. 

 

azāb (a) Büyük sıkıntı,  eziyet: 19b/5. 

 

āzād (f) Özgür: 20a/1. 

 

 À. it- Özgür bırakmak: 20a/1. 

 

āzam (a) Daha büyük,  en büyük: 32b/10. 

 

azìm (a) Kesin karar ile yola girme,  hareket etme,  yüz 

tutma,  kast niyet: 15a/16, 35a/13, 35b/8, 36a/3, 51b/17, 

74b/18, 74b/19, 55b/12, 58a/3, 25b/7. 

 

āżā(a) Organ: 3a/16. 

 

azm (a) Gitme,  gidiş,  katı niyet: 46b/14, 47b/17. 

 

 

-B- 

 

bā(a)İle,  birlikte: 1b/1,  1b/10,  3b/16, 73b/8, 62a/10.  

  

 bā-ṣafāSefâlı,  sefâ süren ile: 1b/1,  1b/10,  3b/16, 

73b/8. 

 

 bā-kemālFaziletli: 62a/10. 

  

baba Çocuğu olan erkek,  baba,  peder: 15a/18, 22a/4, 28a/15, 

70a/14, 13b/16, 22a/1, 22a/1,  8a/11, 32a/10, 32a/11, 41b/19, 

42a/4, 66b/2,  7a/3,  

 

bād (f) Rüzgar: 3a/7, 10b/8, 16a/8, 54b/14. 

  

bad (f) Zaman zarfıdır ve tehir ifade eder. Kesinlik ifade 

eder: 53a/15. 

  

bade(a) Sonra,  ondan sonra: 2a/18, 13b/11, 28b/15, 33a/2, 

40a/15, 44a/12, 51a/2, 66b/1, 67a/13, 67b/12, 67b/19, 78a/12. 

 

bāde (f) Şarap: 5a/9,  5b/6,  5b/19,  5b/18,  5b/14, 78a/15. 

 

baġçe (f) Bahçe,  bağ: 38b/6. 

 

baġıcı Bakma işiyle görevlendirilen kimse: 57a/18. 
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baġır- İnsan yüksek ve gür ses çıkarmak: 25b/5. 

 

baġışla- Herhangi bir kötü davranış için ceza vermekten 

vazgeçmek,  affetmek: 3a/7, 20a/8, 39a/3, 76a/11. 

 

baġla-  Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak,  

düğümlemek: 84b/4, 84b/8, 85a/2, 85a/8, 33b/9, 60b/14, 74b/3, 

85a/17, 85a/19, 30b/14,  8b/13, 71a/8, 24b/4, 55a/14, 19b/6, 

56b/19, 31a/2, 36a/8, 54b/4, 60b/1, 83b/13, 83b/16, 84a/10, 

84b/19, 31a/17, 47a/1, 83b/18, 85b/5. 

 

bahā(f) Değer,  kıymet: 70b/5. 

 

bahādır (f) Yiğit,  kahraman: 60a/9, 17b/10, 60a/6, 60b/19, 

48b/11, 76a/14, 38a/6, 40b/19, 31a/12, 30b/15, 74b/5. 

 

bahÀne  (f) Sebep,  vesîle: 6a/1, 12b/13, 15b/14, 19a/11, 

31a/19, 32a/5, 51a/11. 

  

b. eyle-Herhangi bir şeyi sebep olarak kabûl etmek: 6a/1. 

 

b. it- Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri sürmek: 

15b/14, 19a/11, 31a/19, 32a/5, 51a/11.  

 

b.-yi ḳo-Herhangi bir şeyi,  bir sebebe bağlamak: 12b/13. 

  

bahār (a) İlk yaz,  ilkbahar: 29b/8, 76a/1, 74b/19, 67b/8. 

 

baḥr (a) Deniz,  büyük göl veya nehir: 58a/19.  

  

baḥrì (a) Denize ait,  denize mensup,  denizle alakalı: 58a/14. 

 

baḥå (a) Bahis: 26a/1, 37a/3, 37b/11.  

  

b. eyle- Söz etmek: 26a/1, 37a/3, 37b/11. 

 

baḫşiş İş yapan kişilere,  kararlaştırılan ücretin hâricinde 

verilen para: 59a/13, 59b/3, 67a/3, 58a/17. 

 

b. al- Para almak: 58a/17. 

 

b. iste- Para istemek: 59a/13. 

 

baht (f) Nasip,  kısmet: 45a/11, 54b/13, 58b/8. 

 

Baḥtek Özel isim: 13a/15, 34a/4, 34b/12, 36b/3, 36b/10, 

36b/14, 37a/3, 37a/17, 37b/2, 37b/7, 38a/16, 39a/3, 41b/9, 

41b/13, 42a/1, 42b/15, 43a/2, 43a/6, 43b/4, 43b/5, 43b/10, 

43b/12, 43b/18, 44a/3, 44a/18, 46a/11, 65b/12, 66a/3, 71b/7, 

72b/2, 72b/4, 77b/5, 77b/13, 78b/15, 78b/19, 79a/4, 79a/5, 
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79b/6, 79b/13, 81a/6, 81b/19, 82a/4, 82b/9, 83a/10, 85b/14, 

38a/7, 38a/9, 40a/5, 41a/16, 42a/6, 42a/13, 43b/7, 65a/5, 

72a/1, 73a/7, 80a/19, 81b/9, 81b/14, 82a/1, 82b/6, 83a/19, 

13a/11, 33b/16, 34a/2, 39a/5, 39a/8, 43a/5, 43b/19, 45b/5, 

71b/7, 72a/7, 77a/6, 83b/2, 83b/3, 34a/3, 40a/4, 34a/6, 

79a/18. 

 

Baḥtkān Özel isim: 41b/18, 42a/1, 42a/2, 42a/3, 42a/7. 

 

baḥtsız Bahtı kötü olan,  mutsuz,  talihsiz: 80a/6. 

 

baìd (a) Uzak,  ırak,  umulmadık: 2b/6. 

 

bāid (a) Sebep,  neden: 46a/13, 46a/16, 76b/10, 83a/1.  

  

 b. ol- Sebep olmak: 46a/13.  

 

baḳ- 1.Görmek için gözleri bir şeye yöneltmek: 57a/6, 30a/13, 

10b/11, 63a/19, 17b/10, 58a/6, 64a/12, 42b/6, 81a/17, 79a/12, 

72b/4, 65b/10, 80a/11, 63b/13, 28a/15, 28a/16, 34b/3,  3a/14, 

12b/16, 17a/16, 20b/11, 37a/14, 43a/5, 48a/6, 48a/12, 51a/18, 

52a/8, 54b/12, 57b/13, 58a/6, 63a/3, 71b/7, 75b/16, 79a/11, 

82b/6, 83b/16, 84b/2, 22b/16, 59a/7; 2. Anlamak,  farkına 

varmak,  fark etmek,  dikkat çekmek: 44b/9.  

 

baḳır Kolay dövülür ve işlenir olduğundan eski çağlardan beri 

türlü işlerde kullanılan,  kızıl renkli element: 29b/6, 63a/5, 

25a/1. 

 

baḳış- Karşılıklı bakma işini yapmak: 21a/2. 

 

bal Arının yaptığı tatlı madde: 15b/9, 16a/2. 

 

balṭa Ağacı kesme,  yarma,  yontma vb. işlerde kullanılan ağaç 

saplı,  demir araç: 46b/7. 

 

baña Ben zamirinin yönelme eki almış hâli:  6a/6,  6a/10,  

6b/11,  7b/2, 10a/13, 10b/2, 10b/18, 11a/19, 11b/17, 13b/9, 

14a/3, 14b/9, 16a/17, 18a/1, 20a/7, 20a/18, 20b/3, 23a/1, 

23b/6, 24a/4, 24a/15, 25a/11, 25b/13, 26a/4, 26a/7, 26b/2, 

28b/9, 29a/1, 29b/13, 29b/17, 29b/19, 31a/9, 31a/10, 31a/19, 

32a/12, 32a/14, 34b/5, 37a/9, 38b/16, 40b/12, 44b/14, 44b/18, 

45b/11, 45b/13, 45b/15, 46a/7, 51b/11, 52b/6, 53a/6, 53a/19, 

56a/1, 57a/1, 57b/3, 57b/6, 57b/9, 59a/14, 62a/19, 63b/11, 

64a/13, 64a/14, 68a/17, 68b/11, 68b/12, 70b/3, 70b/19, 71b/14, 

72a/15, 78a/15, 78b/5, 84b/11, 84b/16, 85a/3, 85b/19. 

 

bānÿ Bayan,  büyük hanım: 62a/6,  4b/17, 61a/12, 66b/17, 

61a/13, 53a/11, 60b/16, 63b/14, 60b/12, 74b/13. 
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Bārekallah (a) Allah mübârek etsin. Beğenme ve şaşakalma 

durumunda ‘mâşallah’ ve ‘levhaşallah’ “Allah ırak etmesin,  

âferin” gibi söylenen bir duâ sözüdür: 15a/6. 

 

bārgāh (f) Girmek için izin almak lâzım gelen,  girilebilecek 

yer,  çadır,  yüksek dîvân: 46b/10, 28b/2,  2a/18,  2b/15,  

2b/17,  7b/5, 46b/9, 60b/10, 62a/2, 84a/5, 58b/3, 81b/2, 

84a/2,  6b/16,  7a/16,  7b/7, 43b/8, 46b/18, 55b/13,  7b/3, 

84b/18, 43b/3, 48a/14,  9a/11, 67a/18, 74b/17, 76a/15, 80b/11, 

81a/18, 48a/2, 32b/12, 58b/14, 61a/9. 

 

barış- Uzlaşıp anlaşmak,  barışmak: 31b/18, 80a/17, 64a/2. 

 

barışdır- Barışmalarını sağlamak,  ara bulmak: 30a/12.  

  

bārì (f) Hiç olmazsa:  7a/13, 14a/3, 15a/3, 19a/10, 33b/13, 

44b/19, 72b/8, 73a/1, 75a/11, 49b/9, 53a/11, 69a/11. 

 

bāringāh (f) Yük: 61a/17. 

 

Barú-ı Pāy-ıèAyyārÖzel isim: 61a/15, 61b/1. 

 

barmaḳ Parmak: 15b/18. 

 

bas-1.Vücudun ağırlığını verecek bir biçimde ayak tabanını bir 

yere veya bir şeyin üzerine koymak: 33b/3. 2.Baskın yapmak,  

hücum etmek: 81b/16, 34b/19, 52b/18,  2b/11,  3a/9, 31a/12, 

42b/18, 31a/12, 33b/9, 34a/12, 48b/15, 65b/7, 66b/10, 81a/11. 

 

basḥuñ Suç işlediği veya suçluların bulunduğu sanılan bir 

yere ansızın girme: 35b/12. 

  

b. vir- Aniden saldırmak: 35b/12. 

 

baş 1.Kafa,  başlangıç,  bela: 1b/2, 10a/12, 11b/6, 14b/6, 

18a/5, 19b/3, 30b/18, 30b/19, 33a/15, 39b/16, 41a/5, 44b/9, 

56a/10, 61b/6, 71a/6, 85b/14, 85b/18, 74a/17,  2a/6, 19b/3, 

58a/2, 75a/3, 34b/14,  9a/18, 16a/17, 16b/9, 18b/9, 

21a/11ḥāṣıl, 31a/2, 31a/17, 35b/3, 48b/13, 51a/19, 78a/17, 

79a/6, 82b/11, 83a/2, 83a/8, 83b/9, 83b/12, 84b/17, 85b/6, 

85b/19,  3a/9,  3b/9,  9b/4, 11b/12, 14a/11, 17b/6, 20b/13, 

22b/16, 27b/19, 33a/9, 44a/6, 48b/7, 49b/17, 50b/1, 56b/17, 

58a/1, 58a/10, 60b/5, 66b/6, 77b/15,  4a/3, 17a/17, 20b/15, 

41a/18, 71a/6, 37b/1, 46a/19, 62b/1, 12a/9, 28a/4, 79b/6, 

23b/12, 13a/15,  9a/7, 15a/5, 23b/6,  9a/4, 24a/15, 31a/6, 

71a/19. 2.Bir topluluğu yöneten kimse: 28a/6. 3.Yanında 

başkaları olmayarak,  tek başına: 17a/10, 27a/6, 29a/12, 

31a/7, 31a/14, 31b/5, 31b/6, 34a/10, 35a/4, 35b/13, 40b/13, 

40b/14, 45a/14, 55a/5. 4.Kader,  alın yazı: 54b/14, 74a/17, 

25a/6, 36a/18. 
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başarabil-Başarma imkânı veya olasılığı bulunmak: 69a/6. 

 

başḳa Bilinenden ayrı,  değişik,  farklı: 17a/19, 70a/4, 81b/8. 

 

başla- Bir işe girişmek,  kalkışmak,  ilk adımı atmak,  

davranmak: 6b/3, 13b/14, 14a/1, 14a/14, 22b/7, 26b/12, 43b/16, 

44b/15, 49b/15, 59a/8, 59a/16, 60a/1, 63b/13, 64a/8, 66b/8, 

69a/11, 74b/1, 82b/1,  4b/12,  7b/12, 16b/16, 22b/6, 26b/16, 

27b/10, 28a/8, 45b/6, 49b/19, 60a/12, 61a/4, 70b/4, 74b/6, 

76a/5, 82b/5, 24b/19. 

 

bāṭıl (a) İnançlar bakımından gerçek olmayan,  geçersiz: 37b/2. 

  

bayıl- Baygın duruma girmek,  uyur gibi olmak,  kendinden 

geçmek,  kendini kaybetmek: 59a/19, 74a/10. 

 

baz (a) Birkaç,  bazı: 5a/2, 14b/2, 77a/6, 78a/13,  

 

bāz (f) Kelimenin sonuna veya baş tarafına getirilerek 

kullanılan bir ektir: 20b/15, 21a/8, 21b/15, 22a/8, 36b/8, 

22b/11, 22a/18, 22b/2. 

 

bazān Bazen: 20a/4. 

 

bazı Bazı: 32a/4,  5b/12, 67b/3. 

 

bazu Pazu: 22a/12, 22a/18, 36b/8, 20b/19. 

 

be (f) Ey,  hey,  yahu anlamlarında bir seslenme sözü: 78a/8. 

  

bed (f) Kötü: 34a/4, 37a/17, 83b/3, 78a/8. 

 

b.-nām (f) Adı kötüye çıkmış: 78a/8. 

  

b.-kār (f) Kötü mal: 34a/4, 37a/17, 83b/3. 

 

 b.-haber (f) Kötü haber: 37a/2. 

 

beden (a) Gövde,  vücut: 74a/18,  9b/5. 

 

beg Bey,  ileri gelen nüfuzlu kimse: 7a/3, 42a/7,  2a/19,  

5a/12,  7a/19,  7b/6,  8a/4, 10a/7, 17b/5, 18a/8, 18a/15, 

21a/2, 21a/6, 21a/14, 22b/7, 22b/16, 23a/9, 23a/12, 23a/18, 

23b/8, 23b/15, 25a/9, 25a/16, 25a/18, 25b/2, 27a/18, 27b/4, 

29b/9, 30a/2, 32a/18, 33a/13, 53b/3, 54a/7, 54a/17, 57a/15, 

60a/2, 61a/8, 61a/10, 61a/13, 61b/11, 63b/19, 67b/4, 76b/5, 

76b/14,  9b/2, 67b/11, 25a/4, 29a/14,  7b/18, 20b/13, 64b/3, 

75b/16,  8a/3,  9a/5,  9a/6,  9b/19, 16a/16, 16b/12, 17a/15, 

26b/16, 27a/2, 28a/8, 28b/3, 29b/8, 32b/14, 60b/10, 60b/14, 
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65a/18, 67b/4, 82a/11, 82a/17, 85b/10,  4b/19, 24b/14, 30b/2, 

54a/15, 60b/7, 66a/14, 66b/18,  8a/14, 27a/17, 28b/8, 32b/6, 

33b/6, 76a/1, 81a/19, 26a/7, 81a/18, 82a/13, 84a/7, 84a/19, 

85b/11. 

 

beġāyet (a) pek çok,   aşırı: 5b/12. 

 

begen- Beğenmek,  hoşuna gitmek: 39b/6, 43b/1, 73a/5, 78b/7, 

34a/1. 

 

behey Öfke ve kızgınlık hâlinde kullanılan bir ünlem: 

21b/14, 22a/2, 31b/12, 42a/13, 50a/6, 51a/7, 52a/11, 62a/15, 

64a/8, 64b/15, 70a/14, 72a/12. 

 

Behmen Özel isim: 38a/5, 39a/16, 67b/16. 

 

BehrāmÖzel isim: 39a/16, 26a/6, 38a/5, 67b/16. 

 

bekci Bir yeri veyâ bir şeyi bekleyip koruyan kimse: 27a/16,  

7a/16. 

 

bekle- Bir yerde kalmak,  durmak: 8b/7, 77b/10, 16b/16, 

16b/19, 10b/11,  7a/18, 42a/18. 

 

bel Sırtın altına rastlayan bölge: 85b/6, 27a/11, 56b/17, 

71a/8. 

 

belā(a) Felaket,  musibet,  sıkıntı: 30b/12, 45a/13, 29b/11, 

34a/8, 11b/4. 

  

 derd ü b. çek- Dert ve sıkıntı çekmek: 29b/11, 34a/8. 

  

 b.-ya ãal- Felakete salmak: 11b/4. 

 

Belhüz Özel isim: 48a/18. 

 

belì (a) Evet: 36b/1, 48a/19, 57b/9, 59a/1, 77b/1, 79a/3, 

81a/9. 

 

belki (f) Olabilir,  umulur: 4a/8, 21b/1, 21b/19, 30a/10, 

37b/5, 45a/19, 46a/12, 52a/2, 60a/5, 62b/18, 63b/12, 73a/12, 

76b/8, 76b/19, 82a/2. 

 

bellü Açık,  ortada,  meydanda olan,  belli,  net: 37b/14, 

77b/5, 81a/19. 

 

belürsiz Açıkta olmayan,  belli olmayan,  belirsiz: 22a/13,  

7b/11. 

 

beñ1Çoğu doğuştan,  tende bulunan ufak,  koyu renkli leke veya 

kabartı: 25a/2. 
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ben2 Teklik birinci şahıs zamiri: 3b/14,  4b/18,  7a/13,  8a/2, 

10a/15, 12a/8, 12a/19, 13b/6, 13b/8, 13b/17, 13b/18, 15a/8, 

16a/19, 17a/8, 17b/19, 18a/2, 18b/4, 18b/5, 20a/9, 20b/2, 

21a/13, 21b/19, 22a/14, 24a/3, 24b/10, 25b/15, 26a/4, 26a/6, 

26a/9, 26a/19, 26b/3, 27a/13, 27b/1, 29a/8, 30a/9, 31a/4, 

31a/6, 31b/1, 31b/3, 31b/7, 32a/2, 32a/10, 32a/16, 32b/7, 

34a/5, 34a/14, 34a/16, 34a/19, 34b/6, 35b/14, 36a/8, 36a/14, 

36b/6, 37b/14, 38a/15, 38a/16, 38a/17, 38b/14, 39a/7, 40a/7, 

40a/12, 40b/4, 40b/9, 40b/16, 41a/10, 41b/8, 41b/15, 42a/8, 

42a/12, 42b/19, 43b/13, 45a/16, 47a/11, 47a/12, 47a/13, 

47a/15, 47a/16, 48b/1, 48b/11, 50a/5, 51a/13, 51b/13, 52a/4, 

52a/10, 52b/7, 52b/11, 53a/9, 53b/1, 53b/13, 54b/7, 55a/3, 

55a/6, 55a/15, 55b/3, 56a/7, 56b/2, 57a/12, 58b/19, 59b/5, 

59b/9, 60b/1, 62a/7, 62a/15, 62b/2, 62b/19, 63a/11, 63b/5, 

63b/7, 63b/9, 64a/6, 64b/6, 64b/14, 64b/19, 67b/7, 68a/10, 

68b/9, 69a/12, 70a/16, 71a/12, 71b/3, 71b/16, 73a/8, 73a/11, 

76a/7, 76b/14, 77a/5, 77a/8, 77a/11, 78a/18, 78b/5, 79a/4, 

79a/5, 79a/7, 79b/12, 81a/11, 81a/16, 82a/2, 83b/11, 83b/12, 

83b/19, 84b/8, 85a/1, 85a/3, 13a/8, 21b/14, 29b/10, 32a/4, 

43a/8, 53a/18, 57b/5, 62b/9, 69b/9, 79b/16, 83b/9, 84a/3, 

84b/15,  7a/7, 11a/19, 14a/7, 17b/12, 17b/18, 18a/2, 18b/14, 

19b/12, 20a/1, 20b/4, 21a/13, 21b/9, 21b/12, 22a/3, 23b/19, 

24a/3, 24b/2, 25a/13, 26a/18, 26b/17, 27a/10, 27a/19, 27b/3, 

28b/8, 31b/9, 32a/15, 34a/8, 34b/16, 45b/12, 46a/6, 46a/8, 

47a/12, 47b/11, 52a/11, 53a/5, 54b/2, 54b/4, 60a/17, 62a/14, 

63b/2, 63b/4, 63b/6, 64b/13, 65b/8, 69a/16, 78b/6, 79a/6, 

79a/12, 84b/4, 62b/12, 62a/18. 

 

bend (f) Bağ,  yular,  düğüm: 2a/8, 23a/8, 26a/6, 29a/9, 

29a/12, 31a/10, 36a/15, 47b/16, 52b/13, 55a/15, 55b/7, 61a/16, 

78a/18, 82b/17, 25a/17, 28b/19,  1b/13,  2a/14, 12a/1, 34a/12, 

55a/19, 57a/14, 79a/16, 81a/11, 84a/3, 40a/9,  3a/5, 35b/7, 

54b/11, 55b/11, 54b/16. 

 

b. al-Bağlamak: 55b/11, 54b/16. 

 

b. boşan- Çözülmek: 25a/17, 28b/19. 

 

b. çek- Bağlamak: 1b/13. 

  

b. it-Bağlamak: 2a/8.  

 

benì (a) Oğullar: 60a/6, 66b/15, 74b/12, 75a/16, 76a/14, 

67b/14. 

 

BenìÁd Özel isim: 60a/6, 66b/15, 74b/12, 75a/16, 76a/14, 

67b/14. 

 

benüm Sâhiplik ve âitlik ifâde eder: 2b/11,  2b/12,  3b/1,  

4b/18,  5b/9, 11b/14, 11b/16, 12a/14, 12a/15, 13a/6, 16a/16, 
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17a/14, 18b/3, 19a/1, 19a/15, 19b/12, 20a/8, 20a/10, 20a/12, 

26b/4, 27a/6, 27b/3, 27b/14, 30a/16, 30b/19, 31b/10, 31b/14, 

32a/19, 34b/4, 34b/14, 35a/4èaskerimüz, 35a/10, 35b/13, 

43b/13, 43b/14, 45a/10, 45a/12, 45b/14, 45b/17, 46a/7, 47a/8, 

47a/9, 49a/9, 50a/16, 52a/13, 52a/15, 53a/14, 54b/6, 54b/10, 

55b/4, 56a/8, 56a/9, 56a/13, 56b/4, 59b/14, 62b/17, 68a/4, 

69b/7, 70a/6, 70a/7, 70b/19, 71b/13, 75a/17, 75b/3, 76b/6, 

78a/9, 78b/3, 79b/17, 80a/11, 82a/5, 84a/2, 84b/6, 85a/9, 

29a/10, 37b/11, 76b/8, 13b/9, 53a/1, 56a/16, 62b/14, 22a/1, 

25a/7. 

 

beñzer   Nitelik,  görünüş ve yapı bakımından bir başkasına 

benzeyen veya ona eş olan,  benzeri,  müşabih,  mümasil: 

25a/2, 57b/14, 58a/2, 58a/4, 49a/7. 

 

ber (f) Üstünde,  üzerinde olmayı ifâde eder:  44b/2, 

70a/19, 54b/18, 73b/11, 77b/17. 

  

b.-dūş (f) Berduş: 77b/17. 

  

b.-ḫudār(f) Selamette,  mükafata erişen: 54b/18, 73b/11. 

  

b.-murād(f) Arzusuna kavuşan,  dileğine eren: 44b/2, 

70a/19. 

 

berā' (f) Her ayın ilk ve son günü: 56b/10. 

 

berāber (f) Birlikte,  eşit: 12a/9, 13b/10, 33b/10, 52b/16, 

75a/3. 

 

berāt (a) Bir buluştan,  bir haktan yararlanmak için devletçe 

verilen belge,  patent,  nişan,  rütbe: 3a/7,  4a/17. 

  

b. baġışla- Rütbe veya nişan vermek: 3a/7,  4a/17. 

 

beri Daha yakın tarafta olan:  4a/15,  8a/3, 23b/17, 39b/8, 

54b/12, 60a/14, 60b/6, 17a/10. 

 

berḳSert,  katı,  sağlam: 80a/15, 23b/1. 

 

berü Daha yakın tarafta olan, söz söyleyene göre yakın olan 

yer,  bu taraf,  ötenin zıttı: 46a/17, 10b/16, 26a/16, 31a/12, 

32b/3. 

 

Besāṭ - ıayşÖzel isim: 82a/16. 

 

beş Dörtten sonra gelen rakam,  beş:  010a/3, 10a/4, 10a/18, 

12b/17, 16a/10, 19a/10, 27a/15, 30b/4, 32a/15, 37b/14, 46b/3, 

50a/7, 50b/4, 50b/8, 50b/17, 51a/4, 51a/10, 51a/12, 58a/13, 

71a/17, 74b/2, 76a/15, 14b/16, 51b/12, 51b/14. 
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beşinci Beşinci: 1b/1. 

 

beter (f) Daha kötü,  çok kötü: 10b/16. 

 

bevvāb  (a) Kapıda bekleyen adam,  kapıcı: 39b/10, 70a/12, 

70b/4, 70b/9, 77a/19, 77b/1, 77b/8, 77b/12, 77a/18, 70a/17. 

 

beyÀn (a) Anlatma,  açık söyleme,  açıklama:  043a/11, 

76b/3, 80a/2. 

 

b. it- Anlatmak,  izâhta bulunmak: 43a/11. 

 

beyāż (a) Beyaz: 74a/18. 

 

beyhūde (f) Boş,  faydasız: 46a/3. 

 

bey Küçük bir toplumun veya küçük bir devletin başkanı,  ileri 

gelen kimse: 65a/8, 65a/9, 38a/11, 38a/12. 

 

beylik  Bey olma durumu: 44a/1. 

 

beyn (a) Ara,  aralık,  orta: 63a/7. 

  

 beyn-es-semāi-yi vel-arż Yer ile gök arası: 63a/7. 

 

Bezer-i Cuḥur Özel isim: 72b/14. 

 

bezirgān (f) Ticaretle uğraşan kimse,  tüccar,  tacir: 

 013b/16. 

 

bezm (f) Eğlence meclisi,  içkili meclis: 1b/2. 

 

bıçaḳBir sap ve çelik bölümden oluşan kesici araç: 22b/3. 

 

bıraú-/à Terketmek,  bırakmak: 28b/1, 63a/16, 19a/19. 

 

bıyıḳErkeğin üst dudağı üzerinde çıkan kıllar: 46b/6. 

 

bi (f) İle: 18a/18, 31a/13, 67b/14,  5a/11, 50b/6, 83a/9. 

 

 b.-kumārİçki veya uyku sersemliği: 67b/14. 

  

 b. ināyetullah Allah’ın yardımı ile: 60b/2 

  

b.-külliyeBüsbütün,  bütün bütün: 5a/11. 

 

b.-rabb Rabbimle,  rabbime: 18a/18, 31a/13 

 

bi'z-zarūri (a) Zaruri olarak,  mecburi olarak: 42b/13. 
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bì (f) Başına eklendiği kelimenin manasını olumsuz yapan 

Farsça ön ek: 9a/18, 71a/10, 18a/18, 72a/1,  4a/13, 28b/1, 

12a/6, 15b/3, 26a/16, 29a/6,  4a/13, 79a/14, 83b/19,  38a/2, 

38a/17, 39b/12, 40a/1, 46b/14, 48b/4, 61a/6, 38a/12, 73b/4, 

42b/1,  75a/19.  

 

b.-çāre(f) Çaresiz: 9a/18, 71a/10. 

  

b.-dìn(f) Dinsiz: 18a/18, 72a/1. 

  

b.-ḥad (f) Hadsiz: 4a/13. 

  

b.-hesāp (f) Hesapsız: 28b/1. 

  

b.-ḥūş(f) Akılsız,  deli,  şaşkın,  sersem: 12a/6, 15b/3.

  

 

b.-iḫtiyār(f)Kendi istemeksizin,  irâdesini katmaksızın: 

26a/16, 29a/6. 

  

b.-ḳıyās(f) Kıyassız,  ölçüsüz: 4a/13. 

  

b.-ḳuṣūr (f) Kusursuz: 79a/14. 

  

b.-raḥm(f) Merhametsiz: 83b/19. 

  

b.-sütūn(f)38a/2, 38a/17, 39b/12, 40a/1, 46b/14, 48b/4, 

61a/6, 38a/12.   

 

b.-vaḳt(f) Vakitsiz,  zamansız: 73b/4. 

  

b.-zār(f) Bıkmış,  usanmış,  bezmiş: 42b/1. 

 

biçik Kesik,  kesilmiş:  44b/17. 

 

bil-1.Bir şey hakkında bilgi sâhibi olmak,  anlamak: 45b/2, 

76b/8, 11b/2, 13a/18, 18a/17, 26a/19, 30a/7, 37a/10, 77a/19, 

79a/9, 33b/19, 40a/5, 41a/4, 41a/17, 41b/19, 46a/3, 48b/8, 

68b/14, 69a/6, 72a/16, 82b/18, 84a/11,  3b/19, 41b/11, 43b/12, 

58b/19,  5a/18, 69b/7, 80b/7,  8a/5, 70a/13, 41b/8, 83b/14, 

26a/8, 27a/8, 36b/14, 72a/14, 83a/10, 23a/18, 31b/7, 77a/12, 

81b/18, 82a/3,  4a/3,  9a/1, 16a/13, 19a/4, 23a/1, 26b/19, 

52a/18, 60b/9, 68b/18, 26b/10, 31b/5, 49a/13, 55b/5, 33b/16, 

40b/15, 42b/5, 49a/8, 51a/4, 51a/12, 41b/7, 47a/15, 79a/3, 

40b/18, 66a/5, 11b/2, 21b/6, 34a/13, 34b/5, 42a/12, 63a/1, 

65b/6, 72b/19, 73a/10, 84b/11, 64a/7, 19b/14, 33a/19, 46a/11, 

59a/12, 60a/13.2.Tanımak,  hatırlamak: 79b/17, 65b/14, 53a/4.  

3. Zannetmek,  inanmak,  düşünmek,  öyle saymak,  sanmak: 
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9b/7, 79a/10, 38a/10, 37b/5, 23b/10, 52a/2,  8b/18, 35a/8, 

50b/19, 75a/18. 

 

bilā-çüra (a) Yudum almadan,  yudumlamadan: 6a/16, 19b/5. 

 

bildir- Herhangi bir şeyi haber vermek,  bildirmek: 35a/13, 

38a/13, 52b/10, 45b/13,  4a/2. 

 

bile Dahi,  da,  de: 12b/214a/19, 15a/11, 15b/13, 15b/18, 

22a/10, 24a/18, 24b/11, 26a/8, 30a/15, 30b/5, 32b/7, 32b/12, 

32b/16, 32b/19, 35b/1, 62b/6, 72a/1, 72a/2, 72a/13, 82a/8, 

84b/9, 84b/13, 52b/14. 

 

bilmez Bilmeyen,  cahil: 5b/13, 10b/11, 26a/3, 37b/11, 45b/7, 

50a/11,  6a/9, 47b/9, 80b/1,  7a/7, 75a/14, 51a/5, 62b/18. 

  

bilmezlik Bilmez olma hâli: 73a/1 

 

biñ1On kere yüz,  onluk sistemde dördüncü sırada yazılan sayı: 

77a/9,  8a/7, 16b/13, 27b/8, 28a/18, 30a/19, 32b/9, 32b/10, 

33b/4, 38a/7, 39a/3, 39a/13, 39b/2, 40b/10, 41a/19, 43a/12, 

43a/14, 43a/16, 46b/14, 47b/15, 47b/16, 60a/5, 60a/9, 61a/7, 

62a/13, 62a/14, 67a/6, 67a/18, 67b/13, 67b/19, 68a/5, 68a/7, 

76a/1,  8b/15, 40b/6, 43a/15, 43a/16, 43a/17. 

 

bin-2 Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne çıkıp 

ayaklarını sallandırarak oturmak: 60a/13,  9a/5, 33a/1, 44a/1, 

69b/16, 74b/5,  9a/3, 33a/16, 69a/9. 

 

bindir- Bir kimseyi bir şeyin üzerine çıkartmak,  oturtmak: 

 019b/4. 

 

bir En küçük sayı,  ilk rakam:  2a/1,  2a/2,  2a/12,  2a/14,  

2b/15,  2b/18,  2b/19,  3b/7,  3b/14,  3b/16,  3b/18,  4a/3,  

4a/6,  4a/7,  4a/15,  4a/16,  4a/19,  4b/19,  5a/1,  5b/5,  

5b/13,  6a/7,  6a/14,  6b/7,  6b/8,  6b/10,  6b/11,  6b/12,  

6b/17,  7a/6,  7a/13,  7a/15,  7b/10,  7b/14,  8a/5,  8a/9,  

8a/15,  8b/1,  8b/7,  8b/11,  8b/12,  9b/11,  9b/13,  9b/16, 

10a/17, 10b/2, 10b/3, 10b/4, 10b/14, 11a/2, 11a/7, 11a/12, 

11a/15, 11a/17, 11b/4, 12a/1, 12a/2, 12a/7, 12a/11, 12a/18, 

12b/1, 12b/5, 12b/6, 13a/2, 13a/6, 13a/11, 13b/12, 13b/16, 

14a/5, 14a/13, 14a/15, 15a/2, 15a/3, 15a/7, 15a/13, 15a/15, 

15b/2, 15b/3, 15b/4, 15b/8, 15b/9, 15b/13, 15b/18, 16a/1, 

16a/4, 16b/9, 16b/16, 17a/1, 17a/2, 17a/3, 17a/10, 17a/19, 

17b/7, 18a/6, 18a/11, 18b/8, 18b/11, 19a/2, 19a/10, 19a/13, 

19a/18, 20a/3, 20b/11, 20b/16, 20b/19, 21a/9, 21a/13, 21b/6, 

21b/7, 21b/10, 22a/5, 22a/10, 22a/13, 22a/16, 22a/18, 22b/2, 

22b/5, 22b/6, 22b/10, 22b/17, 23a/6, 23a/19, 23b/9, 23b/10, 

23b/15, 23b/16, 24a/13, 24a/17, 24a/18, 24b/7, 25a/3, 25a/9, 

25a/17, 25b/11, 26a/2, 26a/9, 26a/19, 26b/1, 26b/14, 27a/3, 

27a/6, 27a/7, 27a/12, 27b/2, 27b/10, 27b/11, 28a/3, 28a/4, 



152 
 

28a/10, 28a/11, 28b/5, 28b/7, 28b/10, 28b/11, 29a/11, 29a/18, 

29a/19, 29b/1, 29b/12, 29b/15, 30a/8, 30b/12, 31a/1, 31a/4, 

31a/10, 31a/13, 31a/15, 31a/16, 31b/11, 32a/4, 32a/11, 32a/12, 

32a/15, 32a/17, 32b/13, 32b/18, 33a/6, 33b/1, 33b/2, 33b/5, 

34a/1, 34b/1, 34b/9, 34b/10, 35a/7, 35a/15, 35a/16, 35b/15, 

36b/6, 36b/11, 36b/12, 37a/1, 37a/7, 37b/15, 37b/16, 37b/17, 

38a/1, 38a/2, 38a/10, 38a/11, 38a/12, 38a/19, 38b/3, 38b/9, 

38b/13, 39a/2, 39a/3, 39a/15, 39b/2, 39b/4, 39b/5, 39b/7, 

39b/10, 40a/10, 40b/2, 41a/3, 41a/7, 41a/9, 41a/11, 41a/12, 

41a/13, 41b/2, 41b/16, 41b/17, 42a/8, 42a/15, 42b/10, 42b/11, 

43a/11, 43a/19, 43b/1, 43b/2, 43b/15, 43b/16, 43b/19, 44b/11, 

45a/1, 45a/13, 45a/15, 45a/16, 45b/7, 45b/8, 45b/12, 46a/13, 

46a/16, 46b/8, 47a/9, 47b/3, 47b/19, 48a/9, 48a/11, 48a/13, 

48a/14, 48b/12, 48b/18, 48b/19, 49a/4, 49a/18, 49b/4, 49b/12, 

49b/14, 49b/17, 49b/19, 50a/3, 50a/6, 50a/7, 50a/8, 50a/9, 

50a/14, 50a/15, 51a/3, 51a/13, 51a/16, 51b/3, 51b/17, 51b/18, 

51b/19, 52a/3, 52a/6, 52b/4, 52b/16, 52b/18, 53a/4, 53a/19, 

53b/3, 53b/11, 53b/14, 53b/15, 54a/4, 54a/7, 54a/9, 54a/14, 

54a/19, 54b/7, 54b/19, 55a/7, 55a/8, 55b/4, 56a/5, 56a/18, 

56b/7, 56b/16, 56b/18, 56b/19, 57a/1, 57a/3, 57a/4, 57a/10, 

57a/12, 57b/6, 57b/13, 57b/14, 57b/15, 57b/16, 57b/17, 58a/2, 

58a/3, 58a/5, 58a/6, 58a/9, 58b/9, 58b/16, 58b/19, 59a/9, 

59a/10, 59a/14, 59b/10, 59b/11, 59b/12, 59b/13, 60a/4, 60a/9, 

60a/10, 60a/14, 60a/15, 60b/1, 60b/4, 60b/18, 61a/5, 61a/8, 

62a/18, 62b/4, 62b/6, 62b/7, 62b/8, 63a/2, 63a/4, 63a/6, 

63a/9, 63a/16, 63b/1, 63b/3, 63b/5, 63b/10, 63b/18, 63b/19, 

64a/14, 64a/17, 64a/18, 64b/2, 64b/14, 64b/15, 64b/17, 65a/11, 

65a/12, 65a/13, 65a/17, 65b/9, 65b/18, 66a/2, 66a/8, 66a/15, 

66b/5, 67a/5, 68a/3, 68a/9, 68a/14, 68b/4, 68b/17, 68b/19, 

69a/6, 69a/8, 69a/12, 69a/14, 70a/15, 70a/19, 70b/13, 

71a/5gördi, 71a/6, 71a/7, 71a/8, 71a/16, 71a/17, 71b/8, 

71b/17, 72a/3, 72a/8, 72a/9, 72a/10, 72a/13, 72a/15, 72a/17, 

72b/4, 73a/1, 73a/2, 73a/12, 73b/6, 73b/9, 74a/1, 74a/2, 

74a/4, 74a/16, 74b/18, 75a/6, 75a/9, 75a/13, 75a/19, 75b/6, 

75b/8, 76b/12, 76b/16, 77a/2, 77a/9, 77b/15, 77b/19, 78a/4, 

79a/8, 79a/9, 79a/13, 79b/8, 79b/10, 79b/15, 79b/18, 80b/4, 

80b/15, 80b/18, 80b/19, 81a/1, 81a/8, 81a/10, 81a/16, 82a/8, 

82a/18, 82b/14, 83a/1, 83a/8, 83a/9, 83a/14, 84a/1, 84a/8, 

84a/13, 84a/17, 84b/9, 85a/5, 85a/6, 85a/12, 85b/4, 85b/9, 

85b/10, 85b/17. 

 

birāder (f) Erkek kardeş: 13b/6, 49a/5, 75b/6. 

 

biraz Az miktarda,  bir parça,  çok veyâ yeterince değil: 

2b/8,  4a/11,  5a/3,  6a/2, 10/5, 21b/3, 21b/10, 22b/11, 

34b/1, 39b/7, 43b/17, 44a/12, 44b/19, 45a/18, 49b/11, 51a/17, 

51a/18, 57b/18, 62b/15, 75b/11, 76b/17, 14a/18, 15a/17, 

59a/14, 69a/3, 85b/3, 39a/14. 
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birbiri Karşılıklı olarak bir diğeri: 55b/8, 58a/8, 21a/2, 

27b/12, 55b/12, 61b/17, 85b/1, 62b/4, 31b/18, 26b/8,  6b/13, 

61b/18,  3b/4, 28a/15, 38b/8, 43b/6. 

 

birden Aniden: 16b/7, 27a/4, 75b/1. 

 

birer Teker,  bir sayısının üleştirme almış hali: 18b/12, 

18b/13. 

 

birgün Herhangi bir gün: 74a/8, 74b/14, 75a/2, 76a/13, 

76a/19, 80b/1. 

 

biri Bir tanesi,  bilinmeyen bir kimse: 21a/9, 37b/15, 54a/8, 

69a/2, 70a/15, 36b/2, 14b/16, 57a/18, 48a/16, 50b/15, 53b/15, 

50b/15, 74b/18, 81b/10, 69a/6,  2b/4, 85b/17, 12b/18, 14b/19, 

16b/3, 23a/14, 67b/6, 23b/7, 38b/12, 38a/4, 38a/5. 

 

birḳaç Az sayıda kimse veyâ şey: 4a/5,  5a/6,  8b/9, 16a/6, 

30b/2, 32b/5, 33b/4, 35a/15, 35b/14, 37a/11, 37a/18, 39b/10, 

41a/13, 50a/12, 55a/11, 58b/7, 59a/18, 65b/1, 67b/3, 69b/2, 

71a/13, 75b/18, 76b/1, 76b/6, 80a/14. 

 

Birūh çaġırır şenlikler iderdi B. Bu gemi ne yavuz 

güzel33a/11 

 

bit- Tükenmek,  sona ermek: 24b/19, 16a/4, 68b/14, 29b/4, 

74a/18, 74b/1. 

 

biz Çokluk birinci kişiyi gösteren söz: 3a/11,  9b/18, 12b/8, 

12b/10, 12b/14, 13a/14, 21a/2, 22a/9, 24a/16, 24b/6, 24b/7, 

25a/11, 25a/14, 30b/11, 33b/6, 33b/11, 35a/7, 41a/7, 41b/3, 

51a/7, 54a/9, 56a/3, 56a/4, 60a/3, 63b/15, 65a/11, 66b/6, 

70b/5, 70b/8, 78b/2, 78b/7, 79a/18, 20b/12, 35a/4, 33b/12, 

38b/18, 39a/5, 63a/12, 79b/3, 80a/8,  4a/8, 11b/19, 18a/7, 

20b/14, 24b/7, 30a/10, 33b/8, 35b/12, 49b/7, 49b/17, 49b/18, 

50a/4, 51a/3, 68a/15, 70b/11, 77a/13, 79a/8, 79a/15, 79a/17,  

3a/12, 22a/10, 28a/17, 33b/13, 39a/6, 55a/1, 65a/18, 72a/4, 

78a/19, 79a/13, 82a/7,  8b/5,  9b/15, 12b/5, 13a/1, 63b/17. 

 

bizüm Birinci çokluk şahıs zamiri “biz”in tamlayan şekli: 

4a/5,  5a/5, 11b/10, 13a/5, 26a/1, 27a/7, 29a/9, 31b/17, 

32b/7, 33b/12, 34b/15, 35a/2, 47b/2, 47b/13, 48a/8, 50a/6, 

74b/6, 76a/10, 78b/8, 25a/10, 75b/10, 75b/17. 

 

 

bìzzāt (a) Aracısız,  kendisi olarak,  şahsen: 5b/9. 

 

boğaz1 Boynun dış tarafı,  boynun önü,  gerdan: 11a/5, 

19b/10, 56a/19, 56b/19, 57b/16, 57b/17, 65a/12, 69b/12, 22b/4, 

22b/13, 59b/7. 
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boġBohça: 019a/6. 

 

bog-Bir canlıyı,  soluk almasına engel olarak öldürmek: 

69b/13. 

 

bol Çok: 76b/2. 

 

bolayki Bari,  keşke,  hiç olmazsa,  öyle ise: 15a/1, 68a/19,  

9a/4, 73b/10. 

 

boş Dolu olmayan,  gösterilen gayret ve çaba işe yaramamak,  

olumlu sonuca varamamak: 15b/9, 71b/3, 81b/10. 

 

boşan- Hayvanın koşum takımından veya bağından kurtulmak,  

serbest bırakılmak,  çözülmek: 28a/1, 34a/17, 25a/17, 58a/5,  

8a/18. 

 

boy Uzunluk,  boy: 3a/15, 56b/4, 56b/8. 

 

b. çek-  Uzunluk çekmek: 3a/15. 

 

boylu Boyu olan: 57b/15 

 

boyun Vücûdun başla gövde arasındaki kısmı: 57b/14, 57a/11, 

65a/13. 

 

boz- Bozguna uğratmak,  yenmek,  mağlup etmek: 78b/15, 60b/15, 

22a/2, 51a/17, 78b/4, 21b/15,  8b/12. 

 

bozġun Yenilme,  yenik düşme,  düşman karşısında 

tutunamayarak düzensiz bir şekilde geri çekilme,  mağlûbiyet,  

hezimet: 65a/6. 

 

bozıl- Bir şeye kızmak,  içerlemek: 62b/15,  6a/4,  7b/1, 

62b/6, 63a/8. 

 

bölük Takımlardan meydana gelen,  bir tabur teşkil eden 

birlik,  kısım,  parça: 61a/1, 80b/12, 82a/17, 85b/11. 

 

böyle Bunun gibi,  buna benzer: 18a/3,  1b/3,  3b/7,  6a/11,  

8b/16, 10a/17, 10b/14, 14b/5, 16b/18, 17a/7, 19a/7, 19a/16, 

19b/12, 21a/1, 21a/10, 22a/3, 23a/6, 24a/19, 25a/13, 27a/17, 

29a/10, 29a/12, 29b/19, 30a/7, 31b/12, 31b/14, 31b/18, 33b/7, 

34a/14, 35a/5, 36a/3, 36a/4, 36a/17, 37a/2, 37b/18, 44b/19, 

45a/3, 48a/8, 49b/9, 52a/2, 52b/14, 54b/6, 55b/8, 56b/9, 

56b/11, 58b/17, 61b/17, 64b/5, 65b/2, 66a/6, 66a/16, 67a/16, 

68a/8, 70b/2, 70b/7, 71a/2, 73b/4, 75b/4, 76b/19, 79a/17, 

79b/13, 80a/18, 81a/8, 81a/9, 82b/17, 83a/17, 83b/10, 83b/18, 

85a/12, 85a/14, 21a/12, 31b/9. 
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bre (r)  Ey,  hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: 

6b/19,  7a/5,  7a/18,  7b/13,  8a/13,  8b/12,  8b/13,  9a/3, 

11a/17, 12b/16, 12b/19, 14b/4, 14b/17, 17a/7, 19b/18, 20a/1, 

20a/18, 21b/10, 28b/18, 39b/10, 50a/18, 50b/10, 51a/8, 54b/9, 

54b/12, 69b/9, 58a/19, 58b/5, 58b/6, 58b/10, 58b/17, 59b/6, 

59b/9, 59b/18, 60a/17, 65a/9, 65b/1, 65b/4, 70a/3, 70a/15, 

70b/9, 70b/17, 71a/3, 71a/10, 72a/18, 77b/11, 81a/3, 82a/7, 

83a/1, 85a/8. 

 

bu Bu,  işaret zamiri ve sıfatı: 1b/6,  2a/2,  2a/10,  2a/11,  

2a/14,  2b/6,  2b/7,  3a/3,  3a/5,  3b/2,  3b/6,  3b/13,  

4a/6,  4a/7,  4b/2,  4b/16,  5a/11,  5a/15,  5b/7,  5b/8,  

5b/17,  6a/6,  6a/10,  6b/19,  7a/4,  7a/8,  7b/1,  7b/6,  

8a/2,  8a/10,  8a/16,  8a/18,  8a/19,  8b/2,  8b/6,  9a/7,  

9a/12,  9b/2,  9b/11, 10a/1, 10a/5, 10a/7, 10a/9, 10a/17, 

10a/18, 10b/1, 11a/11, 11a/19, 11b/8, 11b/10, 12a/7, 

12a/11eyitdi, 12b/4, 12b/6, 12b/17, 13b/17, 14a/8, 14a/14, 

14b/14, 14b/15, 15a/6, 15a/12, 16a/1, 16a/7, 16a/11, 16a/19, 

16b/17, 17a/7, 17a/9, 17a/10, 17b/1, 17b/4, 17b/11, 18a/7, 

18a/12, 18a/14, 18b/14, 19a/4, 19a/5, 19a/8, 19a/16, 19b/17, 

20b/3, 20b/16, 21a/6, 21a/10, 21b/13, 21b/17, 22a/9, 22a/15, 

22b/1, 22b/2, 22b/15, 23a/5, 23a/12, 23a/13, 23b/5, 23b/13, 

23b/17, 24a/4, 24a/9, 24b/12, 25a/6, 25a/7, 25a/9, 25b/3, 

27a/8, 27a/9, 27a/11, 27a/17, 27b/5, 27b/18, 28a/1, 28b/5, 

28b/16, 28b/17, 29a/7, 29a/8, 29a/9, 29b/7, 29b/10, 30b/12, 

30b/15, 30b/16, 31a/3, 31a/8, 31a/15, 31a/18, 31b/9, 32a/5, 

32a/6, 32a/7, 32a/9, 33a/4, 33a/11, 33a/17, 33b/16, 33b/17, 

34a/1, 34a/8, 34b/3, 34b/8, 34b/13, 34b/15, 35a/12, 35a/14, 

36a/3, 36a/6, 36b/11, 36b/12, 36b/16, 36b/17, 37a/4, 37a/5, 

37a/17, 37b/3, 37b/18, 38b/17, 39a/11, 40a/10, 40b/2, 40b/5, 

40b/13, 40b/17, 40b/18, 41a/1, 41a/16, 41b/3, 41b/7, 41b/9, 

41b/18, 42b/6, 43a/1, 43a/5, 43a/18, 44a/2, 44a/14, 44b/1, 

44b/4, 44b/16, 44b/18, 45a/7, 45a/13, 45a/17, 45b/6, 45b/12, 

46a/10, 46a/12, 46b/19, 47a/5, 47a/15, 47b/4, 47b/5, 48a/5, 

48a/15, 48a/17, 48a/18, 48b/1, 48b/3, 48b/7, 49a/1, 49b/4, 

49b/5, 49b/17, 50a/4, 50b/5, 50b/16, 51b/19, 52a/12, 52b/2, 

52b/6, 53a/8, 53a/9, 53a/14, 54a/5, 54a/10, 54a/16, 54a/17, 

54a/18, 55a/3, 56a/14, 57a/1, 57a/7, 57a/9, 57a/13, 57a/17, 

57b/1, 57b/15, 58a/6, 58a/14, 58a/19, 58b/1, 58b/5, 59a/1, 

59a/2, 59a/3, 59a/5, 59a/13, 59a/19, 59b/18, 60a/2, 60b/17, 

61a/7, 61a/8, 61b/5, 62b/14, 63b/13, 63b/16, 63b/19, 64a/9, 

64a/11, 64b/1, 64b/10, 65b/1, 66a/13, 66a/15, 66b/14, 67b/5, 

67b/7, 68a/2, 69a/12, 69b/2, 69b/5, 69b/9, 70a/6, 70a/10, 

70a/13, 70a/16, 70a/18, 70b/2, 71a/10, 71a/11, 71a/14, 72a/9, 

72a/13, 72b/2, 72b/8, 72b/10, 73a/15, 73a/17, 74b/7, 74b/8, 

75a/5, 75a/7, 75b/3, 75b/5, 75b/8, 76b/11, 76b/17, 77a/3, 

77b/10, 78a/2, 78a/11, 78b/4, 79a/2, 79a/8, 79a/16, 79b/12, 

79b/18, 80a/18, 80b/17, 81a/2, 81a/3, 81b/11, 81b/12, 82a/5, 

82b/3, 82b/19, 83a/17, 83a/18, 83b/3, 83b/17, 84a/18,  7b/18, 

13a/4, 13a/6, 19b/14, 20b/7, 30a/9, 31b/15, 34b/17, 46a/7, 

54a/2, 56a/13, 76b/16. 
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buçuḳ Yarım: 5b/5, 12a/18, 18a/11, 63b/3, 75a/9,  

036b/6, 36b/11 

 

bugün İçinde bulunulan gün: 2b/2,  3a/8,  3a/15,  5b/19, 

10a/15, 17b/12, 33b/11, 36a/15, 37a/15, 64a/4, 70a/1, 70a/16, 

73a/2, 73b/6, 80a/7, 55b/8,  1b/5. 

 

bul- Kaybolmuş bir şeyi arayarak tekrar ele geçirmek: 37b/17, 

38a/1, 15a/3, 42b/10, 19a/11, 66a/2, 44b/7,  1b/4, 23a/13, 

74b/10, 74b/19, 23a/6,  9a/17, 34a/6, 40a/9, 30a/9, 36b/7, 

76a/9, 58a/11, 75b/10, 15a/13, 15a/7, 21a/3, 55b/2, 68a/14,  

4a/15, 68b/17, 19a/9,  4a/1, 77b/9, 79a/11, 59a/4, 70a/7, 

70b/2, 64b/6, 71b/1, 21a/3, 77b/6, 29b/14, 62b/3, 51a/12, 

56b/5. 

  

buluvir-Çabucak bulmak: 49b/16, 10a/14. 

 

 

bulandır-Bulanmasına yol açmak,  bulanmasını sağlamak: 

 075b/6. 

 

bulaş- Çatmak,  sataşmak,  tedirgin etmek: 61b/11. 

 

bulış- Karşılaşmak,  rastlaşmak,  buluşmak: 26a/13, 34a/4, 

26a/17, 80a/17, 53b/18, 29b/12, 46a/2, 66b/16, 73b/13, 74a/9, 

74b/16, 81b/3, 35a/10, 52b/7, 52a/1, 63a/18, 38a/13, 43b/6, 

44a/8, 49b/10, 53a/12, 65b/4, 66b/2, 67b/1, 72b/15. 

 

bulışdur-Bir araya gelmelerini sağlamak,  bir araya getirmek: 

50a/3. 

 

bulun- Her yanı bir şeyle kaplanmak: 55a/3, 41a/7, 42a/18, 

71b/2, 21b/15, 21a/4, 21a/6, 71b/2,  5b/4, 15b/9, 17a/2, 

19a/11, 20b/14, 22a/8, 36a/1, 60b/4, 63b/2, 10b/2. 

 

buluṭBulut: 6b/7. 

 

buna Buraya,  bunu: 9b/15,  9b/18, 57a/19, 63a/7. 

 

bunal- İçi sıkılmak,  tedirgin ve rahatsız olmak: 23b/16. 

 

buna- Çeşitli sebeplerle zihin gücünü yitirerek ne yaptığını 

bilemez duruma gelmek: 70a/8, 70a/18. 

 

bunca Bu kadar,  bu denli,  epey: 31a/16, 61a/17 

 

bunda Buraya,  burada: 5b/11,  9b/1,  9b/17, 10a/3, 10a/4, 

10a/15, 12b/3, 12b/12, 12b/18, 13b/18, 15b/17, 17b/3, 17b/18, 

18b/3, 19a/2, 21a/7, 21b/9, 21b/15, 22a/9, 23b/4, 23b/19, 

24a/1, 24a/2, 25a/9, 29b/2, 31a/8, 32a/5, 34b/17, 41b/14, 
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42a/13, 46a/8, 47b/13, 48b/2, 53b/9, 63b/4, 63b/6, 73b/19, 

74a/13, 75b/4, 76b/6, 78a/19, 78b/16, 83a/3, 83b/6, 84a/3. 

 

bundan Bu nedenle,  buradan: 3b/5, 16a/5, 18a/4, 20a/8, 

21a/14, 21b/2, 29a/18, 35b/6, 36b/7, 52a/14, 57b/8, 61b/10, 

75b/7, 76b/19, 73b/12. 

 

bunı,  bunu Bunu: 11b/3, 15a/8, 20a/2, 22b/1, 26a/17, 28b/9, 

37a/8, 38a/8, 47a/2, 56b/13, 57b/7, 58a/11, 58a/13, 58b/19, 

60b/1, 66b/6, 71a/10, 57b/5, 58a/7, 58b/1, 17a/17, 70a/13,  

6b/18, 23a/14, 37b/15, 43a/19, 45a/6, 55b/14, 57a/18, 69a/13, 

72a/3, 76b/3, 84b/1, 81a/7. 

 

bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi: 2b/8,  4b/12,  5a/17,  

7b/9,  7b/15,  8b/13,  9b/1,  9b/13, 16b/11, 16b/17, 19a/17, 

20b/8, 20b/18Muḳbilüñ, 22a/17, 23b/4, 23b/13, 28a/7, 28b/10, 

35b/1, 42a/5, 43b/17, 45b/14, 47b/13, 54a/10, 57b/18, 58a/18, 

58a/19, 61b/17, 66a/10, 66a/14, 68a/8, 68b/12, 69a/7, 70a/2, 

70a/8, 71a/1, 72a/11, 72a/15, 72b/9, 73a/17, 74a/10, 75a/18, 

76b/8, 77b/10, 80a/18, 85a/18,  5a/16,  9b/10, 15a/5, 25b/1, 

60b/19, 66b/3, 66b/4,  2b/13, 61a/19, 69a/1,  7b/11, 33a/6, 

33a/17, 43b/2, 47b/9, 67a/17, 81a/13, 82a/18,  9a/14, 32b/16, 

53b/4, 57a/16, 60b/2, 69a/5, 82b/4,  3a/1,  8a/5, 12b/15, 

30b/3, 32b/4, 58a/1, 60b/11, 66b/8, 66b/14. 

 

bura Bu yer: 8a/7, 15a/18, 26b/11, 52b/12, 58b/11. 

 

burāk (a) Cennete mahsus bir binek hayvan: 19b/4. 

 

burc (a) Kale duvarlarından daha yüksek,  yuvarlak,  dört köşe 

veya çok köşeli kale çıkıntısı: 27b/1, 27b/7, 26b/5, 18b/2, 

16b/5, 25b/9, 28b/6. 

 

burun Yüzün ortasında iki kaşın arasından ağzın üstüne dek ve 

iki yanak ile gözün arasına uzanan,  nefes almaya ve koklamaya 

yarayan iki delikli ve çıkıntılı organ: 75b/11, 18a/19, 

25b/11. 

 

buyur- Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak 

söylemek,  emretmek: 3a/4, 44a/11, 73b/5, 84a/12, 19a/12, 

22b/4, 30a/4, 43a/7, 84b/1, 85a/2, 85a/3, 78b/17, 31b/14, 

14a/15, 25a/15, 39b/13,  2b/16, 31b/15. 

 

buña Buraya,  bunu: 12b/7, 15a/8, 18a/13, 18a/14, 18b/4, 

19a/6, 20b/11, 22a/4, 23a/16, 28b/17, 41a/4, 42a/3, 43b/6, 

48b/5, 49a/1, 49a/5, 54a/3, 57a/6, 57a/19, 58a/12, 68a/16, 

69b/8, 71a/19, 76a/10, 81b/13, 83b/19. 

 

bühtān  (a) Kara çalma,  iftira: 49a/3. 

 

bülend-āvāz (f) Haykırma,  yüksek ses: 40a/6, 78a/7. 
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bütün Eksiksiz,  tam: 66b/1, 66b/7. 

 

büyü- Eskisinden büyük duruma gelmek: 3a/14, 32a/16. 

 

büyük Hacimce çok yer tutan; en,  boy ve yüksekliği çok 

olan,  iri,  ulu: 4a/9, 19a/13, 56b/7, 57a/3, 57a/10, 65a/12, 

65a/13, 80b/6, 38a/5. 

 

Büzr-i Cumhur Özel isim: 52b/5. 

 

-C- 
 

cabbār (a) Zorlayan,  cebreden: 79a/13. 

 

cām (f) Cam,  bardak,  şarap kadehi:  4b/9,  5a/4,  5b/4,  

5b/8,  5b/10,  5b/13,  6a/6,  6a/14,  6a/19, 39a/19,  5b/14,  

5b/15,  5b/5,  5b/7. 

 

camii (a) Müslümanların namaz kılmak için toplandıkları 

yer: 58a/3. 

 

cān (f)  Gönülden istemek,  samimiyetle arzu etmek,  yaşama,  

hayat,  ruh: 4b/3,  7a/16,  9a/7, 20a/13, 27b/15, 27b/19, 

30b/19, 31a/7, 47a/3, 48b/7, 55a/5, 59b/16, 61b/16, 71a/19, 

27b/10, 10a/10, 10a/10, 18a/11, 61b/13, 77a/12, 69b/11, 

24b/14, 28b/1, 14b/6, 62b/14, 69a/12, 69b/14. 

  

c. at-Çok isteyerek,  ciddî bir sevgi ile istemek: 4b/3,  

7a/16, 61b/16. 

  

c. başlarına ṣıçra- Çok korkmak: 9a/7, 27b/19, 48b/7. 

 

c.-ından usandır- Bıktırmak: 69b/11. 

 

cānān (f)Sevgili: 6a/3, 80a/3. 

 

canavar (f) Masallarda sözü geçen yabani,  yırtıcı hayvan: 

 058b/18, 59b/10, 17a/11. 

 

cÀnib (a) Taraf: 16a/11, 23b/5, 33a/18, 37a/17, 65a/3, 60a/2, 

60a/10, 76b/16, 11a/15, 29b/15, 34b/3, 48a/12, 82b/14, 84a/1, 

66a/8, 69b/6, 49b/8, 61a/6, 64a/8, 69a/8, 78b/7, 85b/9. 

   

cānistān (f) Can alan,  can alıcı: 59b/13, 65a/17. 

 

cāriye (a) Zevce muâmelesi yapılmak üzere alınan kız,  kadın 

hizmetçi,  köle: 2b/11,  5a/13,  5a/15,  6b/3,  8b/4,  8b/8,  

9a/1, 16a/13, 16b/1, 23a/4, 34a/12, 53b/19, 66b/11, 78a/15, 
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13a/19,  7b/4, 44a/15, 45a/2, 46b/9, 52b/16,  9a/16,  2b/9,  

7a/7,  7b/3, 62a/15. 

 

casūs (a) Düşman tarafından bir devletin askeri durumunu,  

kuvvetini ve sırlarını öğrenmek üzere kılık değiştirerek onu 

ülkesine veyâ ordusuna sokulmuş veyâ kendi vatanı aleyhinde 

böylesine hâince bir görevde bulunmak üzere düşman tarafından 

kazanılmış (kişi): 8b/17. 

 

cāiz (a) Yapılmasında bir sakınca bulunmayan,  doğru olan şey: 

13b/2, 83a/9. 

 

cāize (a)Armağan,  hediye,  para: 79b/14. 

  

cÀ’ize vir-  Hediye vermek: 79b/14. 

 

cebe (m) Zırh,  silah:  075a/8. 

 

cedd (a) Bir sülâlenin başı olan,  “kurucusu kabul edilen” 

kişi: 42a/6. 

 

cedd be-cedd Büyük babadan büyük babaya intikal suretiyle: 

40b/4. 

 

cefā (a) Üzme,  eziyet eme: 30b/11, 64a/14, 76b/17, 77a/7. 

  

c. eyle-Üzmek,  eziyet etmek: 30b/11. 

 

c. it-Üzmek,  eziyet etmek: 64a/14, 77a/7. 

 

cehennem (a) Günah işleyenlerin öldükten sonra azap gördükleri 

yer: 19b/9, 20b/4, 69b/14. 

 

cehūd (a) Yahudi,  Çıfıt: 83a/1. 

 

cem(a)  Toplama,  biriktirme,  devşirme,  yığma: 7a/5, 17b/16, 

27b/19, 28b/5, 29b/8, 37a/2, 39a/13, 60a/4, 61a/8, 61a/9, 

74b/12, 76a/1.  

  

cem eyle- Toplamak: 61a/9. 

 

cemit- Toplamak: 7a/5, 17b/16, 27b/19, 28b/5, 29b/8, 

37a/2, 39a/13, 60a/4, 61a/8, 74b/12, 76a/1.  

  

Cem Şarabı bulan kişinin adı: 39a/19. 

 

cemāl  (a) Güzellik,  yüz güzelliği: 3a/16, 38b/1, 42a/17, 

47a/14, 48b/9, 53a/3, 62a/10, 72b/18, 74b/2, 74b/3, 80a/9, 

62b/11, 68a/12, 81b/16, 78b/11, 40a/12. 
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cemì(a) Cümle,  hep,  bütün: 019b/2. 

 

cemiyyet (a) Topluluk,  toplum: 63b/19. 

 

ceng/k (f) “Savaş”: 1b/12,  9a/10, 16b/12, 59b/19, 76b/9, 

81a/8, 81a/10,  2b/10,  7a/8, 54a/18, 76b/9,  2a/15, 24a/9, 

41a/10, 25b/4, 40a/16, 48b/12, 78a/12, 23b/14, 24a/5, 24a/19, 

25a/11, 25b/6, 25b/12, 26b/11, 34a/11, 35b/9, 41a/19, 49a/13, 

54a/9, 60a/15, 60a/18, 60b/18, 61a/2, 81a/3, 60b/11. 

 

c. eyle- Savaşmak,  dövüşmek: 1b/12,  2a/15, 16b/12. 

 

c. it- Savaşmak,  dövüşmek: 81a/8, 81a/10. 

 

cennet (a) Öte dünyada; inanmış,  bağlanmış ve doğru yolda 

giderek iyi işler yapmış olan 

kimseler için Allah tarafından vaadedilen yurt: 19b/5. 

 

ceşş (a) Dövme,  kırma,  vurma,  temizleme: 58b/1.  

 

cevāb (a) Bir soruya karşı söylenen söz: 7a/6,  8a/6, 12a/14, 

24b/8, 34b/6, 34b/17, 37a/8, 40b/15, 40b/18, 41a/2, 41a/4, 

41b/4, 41b/10, 41b/12, 42a/12, 45b/4, 45b/11, 45b/15, 45b/16, 

50b/2, 51b/7, 77a/13, 78a/3, 78b/14, 80a/17, 11b/17,  5a/18, 

41b/2, 41b/1, 41a/17, 24b/12, 45a/17, 46a/10, 82b/19, 46a/12, 

46b/1,  3b/13, 40b/17, 41a/6, 49b/5, 39a/9, 47a/19, 54b/9, 

80a/2, 42b/19, 33b/7, 54b/5. 

 

c. vir- Karşılık vermek,  cevap vermek: 7a/6,  8a/6, 

12a/14, 24b/8, 34b/6. 

 

c. it- Yanıt vermek,  karşılık vermek: 37a/8. 

 

cevāhir (a) Kıymetli taş,  elmas: 3a/9, 46b/18, 4a/13. 

 

cevşen (f) Zırhlı giysi: 8b/3, 55b/18, 75a/8. 

 

cezìre (a) Ada: 33a/7, 58a/13. 

 

cıḳar-  Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak,  

çıkmasına sebep olmak: 5b/4. 

 

cidāl (a) Kavga,  muharebe,  ceng,  mücadele: 54a/18. 

  

c. eyle- Mücadele etmek: 54a/18. 

 

ciger (f) İç,  yürek,  ciğer: 6b/9, 14a/2,  6a/15,  6a/17. 

  

ciger- kÿşem Ciğerimin köşesi, çok sevgili,  çok yakın: 

6b/9. 
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cihād (a) Din uğruna yapılan savaş: 2a/14, 29b/15. 

 

cihān (f) Yeryüzü,  dünyâ: 2b/3,  2b/7,  3a/10,  3a/14,  4a/4,  

4a/12,  6a/1,  6a/18, 10b/7, 14a/19, 15b/6, 16a/1, 21a/14, 

22b/9, 22b/16, 23a/3, 23a/8, 26a/15, 26b/1, 29a/6, 29b/3, 

29b/7, 30a/17, 35a/17, 40b/9, 42b/8, 47b/13, 48a/5, 53a/2, 

53b/6, 55a/11, 60b/16, 61b/6, 63b/14, 65b/19, 67a/6, 68b/4, 

69a/14, 72b/7, 72b/12, 79a/16, 81b/4,  4b/6,  7b/8,  9b/2, 

20b/8, 60a/6,  5b/6, 24b/15, 53a/12, 61a/14, 55b/2, 39b/1, 

62a/7, 25b/3, 62a/4, 75a/4. 

 

cihāz(a) Çeyiz,  aygıt,  sistem: 46b/4, 64b/11. 

 

cihet (a) Yön,  taraf,  sebep: 4a/5. 

 

cild (a) Bir büyük kitabın bölündüğü kısımların her biri: 

1b/1. 

 

cin(a) İnsanlardan ayrı olarak gözle görülemeyen yaratıklar,  

cin: 21b/12. 

  

cinnì (a) Cin sınıfından bir varlık: 12b/18. 

  

civān (f) Yakışıklı genç erkek veya güzel genç kadın: 2a/12,  

4a/5, 36a/4, 58b/8, 73b/3, 73b/15, 70b/9. 

 

cömerd (f) Eli açık: 51a/15. 

 

cudam Becerksiz,  güçsüz,  görgüsüz kimse: 42a/16. 

 

Cuḥur Özel isim: 72b/14. 

 

cumhur (a) Halk,   topluluk:  052b/5. 

  

Büzr-i Cumhur Özel isim: 52b/5. 

 

curèa (f) Tek yudumluk,  bir içimlik: 6a/16. 

 

cūş(f) Coşku: 5a/9. 

 

cübbe (a) Üste giyilen bol elbise,  cübbe: 8b/3, 55b/18, 

56a/17, 60a/13, 43a/15, 43a/17. 

 

cühūd (f) Bilerek inkâr eden: 28a/6, 37a/19, 44a/5. 

 

cümle (a) Bütün,  hep: 5a/12,  6b/8,  8a/3,  8b/3,  9b/9, 

15a/8, 15b/5, 15b/18, 15b/19, 17b/4, 22b/12, 22b/16, 26a/7, 

27a/3, 27a/17, 32a/18, 32b/15, 32b/17, 33b/3, 34a/2, 35a/5, 

40b/13, 41b/9, 44a/17, 46b/4, 46b/9, 48a/3, 53b/3, 53b/19, 

60b/14, 61a/18, 61b/1, 64b/9, 66a/19, 66b/13, 68a/10, 76b/14, 
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78b/6, 79a/10, 80a/2, 80b/3, 80b/11, 82a/13, 29a/3, 30b/5, 

74b/9, 16b/7, 24a/18, 27a/4, 54a/9, 62b/15,  8a/4,  9a/9, 

15b/3, 20b/13, 31a/5, 62b/3, 64b/4, 71b/18, 61a/3, 43a/7, 

61b/9, 15a/5, 75b/19. 

 

cürm (a) Kabahat,  günah,  suç: 75b/5. 

 

cüst (f) Arama,  sorma,  araştırma: 14a/13. 

 

 

 

-Ç- 

 

çadır (f) Göçebelerin,  ordunun konakladığı yerlerde,  

askerlerin,  bekçi ve korucu gibi kimselerin de geçici olarak 

kullandıkları barınak: 49b/13, 54a/12, 57a/13, 61b/12,  1b/13, 

26b/18, 47b/1, 50b/12, 63a/14, 84a/6, 50a/13, 54a/14, 84b/14, 

48a/13,  8a/9, 48a/2, 77a/14, 61b/12, 83b/7. 

 

çağıl Emìri merdān ç. ç. ḳusmaġa başladı begler anı22b/7. 

 

çağır- Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek,  davet 

etmek: 22b/19, 33a/11, 50a/9, 70b/18, 49b/15, 13b/14, 16a/15, 

20a/18, 25b/5, 55a/12, 60a/17, 20a/18, 29a/1, 44b/5. 

 

çaġırt- Çağırma işini yaptırmak: 63a/15. 

  

çāḳ(f) Yırtık: 7b/9, 64a/6, 71a/10 

 

ç. it- Yırtmak: 7b/9. 

 

çal- Vurarak,  sürterek veya üfleyerek ses çıkartmak,  çalmak: 

33a/10, 57b/18, 15a/14, 65a/13, 58a/8, 77a/1,  6a/19, 26b/19, 

57a/12, 73a/9, 37a/19, 59a/16, 60a/1. 

 

rebāb çal- Saz çalmak: 33a/10, 57b/18. 

 

çalı Böğürtlen,  ahududu gibi küçük,  dalları dibinden 

çatallanan ve sapları odunsu bitki: 15b/8. 

 

çalış- Bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek 

harcamak: 61b/7, 40b/14, 28b/1. 

 

çapañ diyüp birḳaç ç. adam gönderdi ki Varın görin 8b/9, 

10b/3 

çāpek Ömer ise ḳābili şākird cüsti ç. zeyrek bir aèlā14a/13 

çapuñ Kārbāndan ḳalmış Ammāèacep aḳıllu ve ç. çalaḳ15a/14 

 

çāre (f) Tedbir,  ilaç,  derman:  4a/1,  9b/11, 49b/2, 68a/14. 
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ç. bul- Tedbir almak: 4a/1. 

 

çarḫ (f) Devreden,  dönen: 27b/11. 

  

ç.-ı asmān Dönen Gökyüzü: 27b/11. 

 

çarıḳİşlenmemiş sığır derisinden yapılan ve deliklerine 

geçirilen şeritle sıkıca bağlanan ayakkabı: 71a/6. 

 

çatla- Parçaları ayrılıp dağılmayacak biçimde yarılmak: 6b/2. 

 

çav (f)  Ses,  ün,  haber: 38b/2. 

  

ç. ol- Haber olmak: 38b/2. 

 

çavuş  Onbaşıdan sonra gelen ve görevi manga komutanlığı 

olan erbaş: 39b/15, 44a/7, 44a/8. 

 

çavuşbaşı Padişah divanı çavuşlarının buyurucusu: 

 044a/8. 

 

çehre (f) Yüz,  surat: 63a/5. 

 

çek- 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru 

yürütmek: 1b/13,  2a/14,  4b/1,  5a/2, 10b/9, 11b/4, 12a/2, 

21a/16, 26b/1, 31a/8, 33a/17, 34a/12, 37b/5, 44a/1, 44b/19, 

51a/19, 52a/16, 55a/19, 57a/14, 63a/9, 67b/10, 68a/6, 69a/15; 

2. Bir silahla saldırmak için davranmak: 7a/15;  3. Bir 

duyguyu içine atmak,  sıkıntı,  zorluk,  dert ve kederle iç 

içe olmak: 10a/8, 23a/7, 24b/1, 25a/13, 25a/19, 29b/11, 30a/8, 

30a/11, 31a/11, 31a/13, 31b/3, 32a/19, 33a/5, 33b/1, 34a/8, 

36a/14, 36b/10, 44b/1, 47a/11, 50b/10, 50b/18, 53b/2, 54a/17, 

59a/2, 61b/18, 62a/8, 72a/17, 73b/17, 75a/10, 75b/9, 76a/10, 

81a/11, 79b/14, 84a/1, 080a/4, 22a/6, 76a/19, 79b/8, 76b/13, 

29a/10, 79a/16, 81b/5, 84a/3; 4. Dayanmak,  katlanmak: 25b/19, 

66b/12, 69a/12; 5. Boy uzunluğunu belirtmek: 3a/15; 6. 

Kapatmak,  örtmek: 63a/9, 63a/10.   

 

 bende çek- Bağlamak: 1b/13,  2a/14, 12a/2, 34a/12, 55a/19, 

57a/14. 

 

belÀ çek- Sıkıntı,  dert,  tasa çekmek: 29b/11. 

  

boy çek- Uzunluğu ölçmek: 3a/15. 

 

elem çek- Sıkıntı,  dert,  tasa çekmek: 10a/8, 23a/7, 

24b/1, 25a/13, 25a/19, 30a/8, 30a/11, 31a/11, 31a/13, 31b/3, 

32a/19, 36a/14, 37b/6, 47a/11, 50b/10, 50b/18, 53b/2, 72a/17. 

 

 

çenber  (f) Çember,  yuvarlak: 77b/17. 
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Çeng-i Dilarām Özel isim: 52b/15. 

 

çeraġ(f)Mum,  kandil,  lamba vb. ışık veren araç,  çırağ: 

45a/10. 

 

çeşm(f) Göz: 62b/17, 65a/5. 

  

çevir- Bir şeyin yönünü değiştirmek,  döndürmek: 64b/12, 

20a/9, 28a/4. 

 

çevre Bir şeyin yakını,  dolayı,  etraf,  çevre,  kıyı: 

16b/14,  9b/4. 

 

çıḳ- Ortaya çıkmak,  görünmek,  içeriden dışarıya varmak,  

çıkmak:  060b/12, 65b/3, 16b/18, 11a/2, 23a/3, 57b/2, 64b/9,  

5b/3, 14a/9, 17a/3, 042a/6, 56b/7, 69a/15, 72b/3, 22a/18, 

20b/9, 48a/2, 62a/18, 32b/11, 027b/17, 30a/14, 59b/7,  4a/10, 

18b/9, 18b/11, 18b/13, 18b/15, 18b/18, 19a/3, 37b/1, 39a/13, 

54b/16, 56a/17, 57a/3, 57a/10, 69a/13, 72a/6, 78b/18, 73b/6, 

57a/17, 20b/2027a/11,  3b/7, 26a/7, 37b/12, 45b/4, 62b/11, 

69b/18, 13b/5, 80b/6, 20b/18, 22a/9, 17a/19, 56b/13,  9a/3, 

50a/16, 57b/6, 37a/6, 10a/10, 27b/9, 56a/7, 13a/2, 57b/8, 

31b/10, 80b/13, 75a/3,  8a/14, 74b/15,  3b/13,  4a/19,  5b/2,  

6b/4,  6b/17, 10b/8, 11a/2, 12b/11, 16a/3, 16b/7, 16b/17, 

22a/10, 24b/2, 25b/11, 27a/4, 28b/13, 33a/9, 33b/3, 34a/18, 

42a/9, 43a/4, 43a/19, 46b/10, 48a/1, 48a/12, 48b/1, 51a/6, 

53a/5, 53a/16, 63a/4, 65a/18, 65b/11, 68b/18, 68b/19, 72b/12, 

73b/13, 78b/7, 80a/1, 80b/4, 33a/10, 53b/15, 25b/6, 27b/1. 

 

çınar (f) Gövdesi kalın,  uzun ömürlü,  geniş yapraklı bir 

ağaç: 58a/2. 

 

Çıybūr  ŞÀh Özel isim: 76a/12. 

 

Çibāl ŞÀh Özel isim: 6b/9,  6b/13,  6b/18,  7a/1,  7a/3,  

7a/11,  7a/18,  7b/1,  7b/4,  7b/12,  7b/17,  8a/11. 

 

ÇimāpūrSulṭan Özel isim: 11b/7, 16a/9. 

  

 şehr-i Çimāpūr Sulṭan ÇimÀpÿr Sulùan’ın şehri: 11b/7. 

 

ḳale-yi ÇimāpūrÇimapÿr’un kalesi: 8b/13, 16a/9. 

 

Çipūr ŞÀh Özel isim: 1b/13,  6b/5,  8a/11,  8a/12,  8a/16,  

9b/2,  9b/8,  9b/10, 10a/12, 10b/3, 10b/4, 11b/7, 11b/15, 

12b/3, 13a/7, 13a/10, 17a/5, 17a/6, 17a/14, 17b/8, 17b/15, 

17b/18, 18a/5, 18a/16, 22b/17, 28b/4, 29a/15, 30a/2, 30a/3, 

30a/5, 30a/15, 30b/4, 31b/16, 32a/1, 32a/2, 32b/2, 32b/15, 

33a/2. 
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çiz- çizgi çekmek51a/17. 

 

çoġal- Azken çok olmak: 42b/1. 

 

çoḳ Az olmayan,  çok,  pek çok: 9a/11, 34b/2, 60a/13,  2b/3,  

5b/19,  9b/12,  9b/13, 11b/10, 12a/10, 17a/8, 18a/8, 24a/6, 

25a/15, 25b/1, 30b/11, 30b/13, 32a/14, 32a/16, 33a/5, 33b/15, 

33b/19, 35a/3, 36b/10, 38a/1, 38a/10, 38b/8, 40b/18, 43b/11, 

43b/17, 45b/16, 46a/18, 50b/6, 51b/1, 53a/17, 54b/11, 59a/2, 

67a/3, 69a/1, 71b/16, 72a/18, 73b/16, 76b/2, 78b/12, 12a/18, 

21b/13, 25b/13, 40a/12,  1b/7, 15a/15, 17a/18, 35a/10, 30a/10, 

41b/19, 42b/4, 66a/17, 73a/12. 

 

çoḳluḳ  Sayı veya ölçü yönünden çok olma durumu,  çoğul,  

kesret,  ekseriyet,  teklik karşıtı: 35b/2, 60a/3. 

 

çorba (f) Sebze,  tahıl,  et vb. ile hazırlanan sıcak,  sulu 

içecek: 22b/13. 

 

çök-Bulunduğu düzeyden aşağı inmek,  çukurlaşmak: 6b/7, 

55a/17. 

 

çömlek Toprak tencere: 15b/12, 69a/9, 70a/15, 70b/11, 

70b/15, 71a/8, 71b/4, 72b/9. 

 

çul (a) Genellikle kıldan yapılmış kaba dokuma: 50a/3, 

 050a/3. 

  

çullu Kıldan yapılmış yaygı: 50a/3. 

  

çün (f) Gibi,  mademki,  nasıl,  için,  çünkü: 1b/4, 24b/14, 

27a/18, 31b/5, 34a/13, 37b/13, 42a/1, 43a/4, 43b/9, 49a/1, 

49b/5, 52b/1, 53b/9, 53b/18, 54a/17, 63b/4, 64a/14, 81b/13. 

 

çünki (f) Çünkü: 14a/2, 15b/1, 21a/12, 34b/11, 34b/14, 61b/19, 

68b/10, 69b/17, 72b/13, 74b/8, 81b/2, 29b/8, 31b/9, 44a/7, 

46a/4, 46a/6, 46a/13, 49b/9, 52b/1, 55b/16, 76b/6, 80b/12. 

 

çürük çürümüş olan19a/6.çüş Yürüyen eşeği durdurmak için 

söylenen söz: 69a/10. 

 

çūbe (a) Hukukçuların,  üniversite öğretim üyelerinin,  din 

adamlarının,  mezuniyet törenlerinde öğrencilerin elbise 

üstüne giydikleri uzun,  yanları geniş,  düğmesiz giysi: 

15b/8. 

 

 

-D- 
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da da,  de ( bağlaç ),  dahi: 2b/3,  3a/13,  5a/17,  7b/9,  

7b/15, 11b/19, 18a/16, 19a/3, 19a/8, 20a/7, 22a/15, 25a/6, 

26a/7, 27a/8, 28a/7, 29b/13, 30b/9, 30b/12, 31a/12, 31b/14, 

32a/2, 32a/12, 32b/14, 33a/4, 34a/8, 34b/19, 35a/6, 35b/10, 

36b/2, 37b/18, 38b/4, 38b/5, 38b/7, 38b/9, 40a/5, 40b/3, 

41a/9, 41a/18, 41b/18, 42b/2, 42b/10, 44b/7, 45a/15, 48b/18, 

50a/8, 50a/13, 51a/2, 56b/13, 57b/5, 57b/12, 59a/5, 59a/17, 

61a/9, 62a/11, 62b/2, 63a/10, 64b/2, 65b/3, 65b/7, 66a/3, 

66b/17, 68a/8, 70a/12, 70b/4, 70b/15, 71b/2, 73a/13, 75a/13, 

76a/9, 76b/7, 76b/9, 77b/3, 79a/8, 79a/16, 79a/19, 79b/15, 

82a/1, 82a/3, 82b/11. 

 

dād(f) Adalet: 65a/8.  

  

daġıt- Paylaştırmak,  pay etmek, uzaklaştırmak veya ayırmak: 

57a/16, 64a/1, 53b/4. 

 

daḫı Hem,  bile,  da,  de: 2b/5,  3a/6,  3b/4,  4a/7,  4a/15,  

4a/17,  5a/6,  5a/14,  5b/18,  7b/16,  7b/19,  8b/16,  9b/6,  

9b/8,  9b/13, 10a/10, 11b/9, 12a/2, 12b/10, 13b/1, 15b/11, 

15b/15, 15b/16, 16a/2, 16a/5, 16b/1, 16b/10, 18a/12, 19b/15, 

20b/11, 21a/8, 21a/10, 22b/11, 23b/5, 23b/10, 24a/17, 25a/6, 

26a/16, 26b/13, 29b/3, 30a/15, 30a/16, 31a/19, 32a/5, 32a/16, 

35a/10, 35b/15, 39a/15, 40a/13, 42a/15, 42b/17, 43a/1, 43b/19, 

46a/16, 47a/1, 47a/10, 47a/13, 47b/4, 48b/13, 49a/9, 49a/15, 

49a/17, 50b/9, 51a/1, 51a/11, 51a/13, 51b/6, 51b/12, 51b/14, 

53a/15, 53b/11, 53b/13, 54a/1, 54a/3, 54b/7, 55a/6, 59b/7, 

60a/6, 60b/3, 61a/3, 61b/15, 62a/3, 62a/5, 62a/10, 65b/1, 

66a/5, 67a/4, 70b/12, 70b/18, 71a/2, 71a/17, 72a/16, 72b/18, 

73a/12, 73b/12, 74a/17, 74a/19, 74b/15, 75a/15, 75a/16, 

76a/11, 76b/17, 78a/16, 78b/3, 80b/7, 81a/14, 81a/16, 83a/4, 

25b/3. 

 

daḥme(f) Mezar,  kabir: 32b/10. 

 

daḳın- Kendine takmak: 77b/16. 

 

dak-  Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak,  

iliştirmek,  geçirmek: 56a/19, 65a/12, 69b/12, 57b/16. 

 

dal1 Kınsız kılıç: 18a/18, 45a/1. 

  

 d. ḫançer ol-: Hançeri kullanmak: 18a/18, 45a/1. 

   

dal2  Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri: 58a/2. 

  

dām (f) Tuzak,  kapan: 36a/17. 

 

damād (f) Evlenmekte olan bir erkeğe,  evlenme töreni sırasında 

verilen ad,  güveyi: 38b/15, 48b/5, 43b/1, 39a/4, 46b/7. 
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dāmen (f) Etek: 76b/4, 63b/10. 

 

dānā (f) Bilgili,  iyi bilen: 3b/1, 22a/9, 45b/1, 46a/11, 

47b/4, 72a/17, 78a/6, 82b/19, 73a/9, 22b/1, 45b/9, 13a/16, 

43b/17, 77b/14, 83b/1. 

 

dāne (f)Tane:  041b/1, 60a/6, 77b/17, 77a/15. 

 

Dānyāl (ib) 1. Kutsal kitapta adı geçen İsrail peygamberi: 

32b/10. 

  

dār (a)  Bulunan,  durulan veya oturulan yer,  yurt: 71a/16. 

 

dÀr-bend (f)Geçit,  sınırda bulunan küçük kale: 17a/11. 

 

darb (a) Vuruş,  dövme: 63b/8, 73b/16, 49a/8, 52b/3, 53b/17, 

64b/12, 64b/16, 75b/14, 84b/7, 78b/4.  

 

darçīn (f) Bu ağacın,  içinde kokulu bir yağ bulunması 

dolayısıyla baharat gibi kullanılan kabuğu: 81b/6. 

 

darı Mısır: 69b/10. 

 

darıl- Hoşa gitmeyen bir tutum,  davranış veya söz dolayısıyla 

gücenip görüşmez olmak,  gücenmek,  küsmek,  ilgiyi kesmek: 

21b/8, 36b/11. 

 

darū (f) İlaç,  zehìr: 35a/1. 

 

d. ḳat- İlaç,  zehir koymak: 35a/1. 

 

darūla- İlaçlamak veya zehirlemek:  015b/3. 

 

dÀsitān (f) Destan: 48b/10, 55a/8, 76b/3, 82a/9. 

 

dāv (f) Sövme: 57b/12. 
 

davā (a) Bir kimsenin kendisinde bulunmayan nitelik ve 

üstünlüğü varmış gibi ileri sürmesi,  iddiâ: 13a/1, 31a/16, 

12b/11. 

 

d. it- İddia etmek: 13a/1, 31a/16, 12b/11. 

 

 

davet (a) Çağırma,  bir yerde bulunmayı “bir hâl üzre 

olmayı” teklif etme: 17b/12, 30a/2, 35b/11, 37a/19, 46b/1, 

67b/4, 68a/1, 72a/7, 79b/9, 42b/17. 

 

 d. eyle-  Çağırmak: 68a/1, 79b/9. 
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 d. it- Çağırmak: 17b/12, 30a/2, 35b/11, 37a/19, 46b/1, 

67b/4, 72a/7, 42b/17. 

  

davul (a) İki tarafı deri ile kaplanmış,  tokmakla vurularak 

çalınan,  yüksek ve gürültülü ses çıkaran çalgı âleti: 57a/12. 

 

dāim (a) Devâm eden,  devâm üzre olan,  kesintiye uğramayan: 

3a/10, 78b/10. 

 

de da,  de ( bağlaç ),  dahi: 4a/7,  4a/8,  4b/18,  4b/19,  

6a/15,  7a/13,  7b/7,  8b/5, 10b/12, 12a/8, 12a/12, 12b/12, 

13a/6, 14a/8, 14b/4, 14b/6, 16a/18, 18b/8, 19a/8, 19a/18, 

19b/7, 20a/8, 20b/17, 21a/19, 21b/13, 21b/19, 24a/16, 24b/7, 

25b/17, 26a/4, 26a/8, 26a/19, 26b/3, 26b/4, 27b/1, 27b/2, 

29a/18, 30b/11, 31a/6, 31a/11, 31b/1, 32a/6, 32a/8, 32a/10, 

34a/14, 34a/19, 34b/13, 34b/14, 35b/1, 35b/13, 35b/14, 36a/2, 

36a/6, 38a/6, 38b/14, 39a/3, 39a/7, 40b/4, 40b/16, 41a/3, 

41a/7, 41b/3, 42a/12, 42a/15, 43a/3, 44b/6, 45a/12, 45a/18, 

45b/16, 46a/7, 47a/7, 47a/15, 47b/7, 47b/10, 49a/5, 50a/8, 

50a/12, 51a/3, 51a/7, 51a/13, 51b/10, 51b/13, 52a/10, 52b/7, 

52b/8, 53a/9, 54b/14, 54b/18, 55b/3, 55b/5, 56b/1, 57a/15, 

58a/6, 58a/8, 58a/18, 59a/15, 59b/19, 60a/3, 60a/5, 60b/3, 

60b/5, 62a/7, 62a/11, 62a/12, 62b/2, 63b/9, 64a/13, 64b/14, 

65a/11, 65a/18, 65b/4, 67b/7, 71b/3, 71b/7, 71b/8, 73a/11, 

73b/7, 73b/15, 74a/2, 74a/6, 74a/16, 75b/3, 76a/7, 76a/12, 

77a/8, 78b/2, 78b/5, 78b/7, 79a/5, 79a/17, 79b/11, 81a/11, 

82a/4, 84a/17, 85a/1.  

 

de- bkz. di- 

 

debreş- Kımıldamak,  oynamak: 61b/15. 

 

dede Torunu olan erkek,  büyük baba,  büyük peder:  040b/5, 

39a/12.  

 

def(a) Uzaklaştırmak,  gidermek: 36b/9.  

  

def it- Uzaklaştırmak,  gidermek: 36b/9.  

   

defa (a)  Kerre,  kez: 11a/19, 36a/6, 36b/18, 37b/3, 41a/7.  

 

deg- Dokunmak,  temas etmek: 2a/6, 50a/7. 

 

deg bkz. dek 

 

deger Bir şeyin önemini belirlemeye yarayan soyut ölçü,  

bir şeyin değdiği karşılık,  kıymet: 84b/2. 

 

degin Kadar,  dek: 74b/19, 80b/16. 
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degül Değil, olumsuzluk anlamı taşıyan sözcük: 8b/14, 17a/17, 

18a/4,  2b/6,  3a/5,  3b/8,  6b/10,  7b/13, 10b/16, 10b/18, 

12b/4, 21a/7, 25b/2, 31a/12, 32a/1, 32a/14, 41b/4, 43b/13, 

44b/15, 46a/3, 56a/3, 57a/9, 58b/16, 63b/1, 64a/5, 65b/10, 

76b/13, 85a/9, 64b/13, 84a/1, 85a/8,  5a/18, 53b/10, 48b/1, 

51a/7, 65a/1, 84b/10,  9b/19, 82b/8, 21b/8, 30a/13, 35b/1, 

41b/1, 45a/6, 45a/19, 47b/1, 48a/19, 55a/13, 58b/10, 62a/11, 

68b/6, 71b/10, 40b/8, 55b/7, 24b/10, 27a/13,  7a/8, 13b/9.  

 

 

Degirüp Hürmüzüñ selāmuñ d. nāmesin virdi Óamza74a/11 
 

degnek Elde taşınacak incelikte düzgün ağaç,  sopa,  çomak: 

37b/14. 

 

degür-Ulaştırmak,  yetiştirmek: 80a/2. 

 

dehBinek veya koşum hayvanlarını yürütmek için söylenen bir 

söz,  dah: 69a/10. 

 

dehān (f) Ağız: 79a/9. 

 

dekKadar,  değin: 8b/7, 12a/17, 12b/8, 13b/8, 18a/12, 23a/14, 

24a/12, 46b/3, 49a/4, 55b/15, 68b/10, 26b/18, 61a/2, 74b/1. 

 

deliAklını yitirmiş olan,  akli dengesi bozulmuş olan,  

mecnun: 8a/18, 11a/16, 22a/3, 70a/3. 

 

dem (f): 1. An,  zaman,  vakit: 3a/4,  3a/17, 17a/14, 19a/8, 

20a/15, 22b/13, 24b/16, 32a/2, 39a/5, 45b/3. 

 

dembeste (f) Sesi soluğu kesilmiş,  susmuş:  018b/19. 

 

depme Tekme,  çifte: 28b/10, 75a/6. 

 

depre Hareket etmek,  harekete gelmek,  kımıldamak: 7a/15. 

 

 

der (f) İçinde bulunma bildirir,  -de içinde: 76b/4,    

 

derbān (f) Kapıcı,  kapıya bakan: 45a/15 

 

derd (f) Keder,  acı,  tasa: 33b/1, 34a/8, 54a/16, 69a/12,  

9a/18, 49a/3, 70b/17, 71b/19, 72a/12, 29b/11, 41b/19, 73b/9, 

83b/2, 73b/17. 

  

d. çek- Elem,  tasa çekmek: 73b/17. 

 

derd-mend (f)Dert sâhibi,  tasalı: 33b/1, 34a/8, 54a/16, 

69a/12,  9a/18, 49a/3, 70b/17, 71b/19, 72a/12. 
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derdli Derdi olan62a/7. 

 

deri İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan tüy,  kıl veya pulla 

kaplı tabaka,  cilt,  ten: 24b/19, 25a/1, 56b/17, 29b/4, 

74a/17, 74a/18, 56b/7, 56b/15, 18a/19. 

 

der-miyān (f) Ortada,  arada: 76b/4. 

 

dermān (f) İlaç,  çare,  deva: 13a/2, 13a/8, 15b/15, 18a/6, 

23a/9, 53a/19, 62a/7, 78b/3. 

 

d.ol- Çare olmak: 13a/2, 13a/8, 15b/15, 18a/6, 23a/9, 

53a/19  

  

dermānsız Dermansız,  ilaçsız: 30a/7, 69a/13. 

 

deryā (f) Deniz: 33a/6, 33b/1, 48a/4, 79b/8,  5a/10, 57b/1. 

 

derūn (f) İç,  içerisi,  gönül: 6a/18,  3a/18, 80a/15. 

 

destmāl (f) Mendil: 14a/1. 

 

destÿr  (f) İzin,  müsaade: 59a/9. 

  

d. vir-  İzin vermek: 59a/9. 

 

devām (a) Daim olma: 71a/15. 

 

deve Deve: 16a/1, 44a/14, 61a/17. 

 

devlet (a) Yönetimi elinde bulunduran sülâle,  hükümdarlık 

hânedânı: 50b/1, 66b/6, 41b/4, 35a/11, 71a/15, 78b/10, 12a/9, 

44b/11, 50b/16, 56a/1, 83b/7, 50a/5, 45a/10, 46a/6, 65b/5. 

 

devr (a) Etrâfı kollamak veya bir şey aramak amacıyla 

gezinmek: 1b/9, 31a/12, 46a/17. 

  

deyü Diye: 36b/15, 36b/17, 43b/1, 65b/9, 66b/7, 75b/9, 78b/10. 

 

deñiz  Yer kabuğunun çukur bölümlerini kaplayan,  birbiriyle 

bağlantılı,  tuzlu su kütlesi: 58a/12. 

 

dıraḫt (f) Ağaç: 23b/14, 24a/6. 

 

dib Bir şeyin en derin ve en aşağı yeri,  altı: 66a/4, 65b/12, 

69b/10. 

 

dibelük Büsbütün,  tamamıyla: 5a/8, 20b/9, 76b/10. 
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di-,  de- Söylemek,  ağızdan bir söz çıkarmak: 2b/16,  3b/6,  

3b/13,  4b/17,  4b/19,  5b/9,  5b/17,  6a/8,  6a/10,  6a/12,  

6b/19,  8a/18,  8b/10,  9a/4,  9b/1, 10b/2, 11b/1, 11b/11, 

15b/15, 12b/5, 13a/8, 13b/10, 13b/15, 14a/5, 14a/8, 14b/6, 

14b/10, 14b/14, 43a/10, 48b/10, 58b/19, 47b/4, 46a/11, 48b/6, 

50b/16, 53b/8, 56a/2, 78b/19, 53a/8, 45b/9, 45b/17, 22a/16,  

6a/4, 39a/18, 15a/1, 15a/10, 15a/13, 15a/16, 16b/10, 17a/8, 

17a/14, 17a/19, 17b/16, 17b/19, 18a/2, 18a/3, 18a/5, 18a/8, 

18a/15, 18a/17, 18b/2, 18b/4, 18b/6, 19a/7, 19a/17, 20a/13, 

20a/14, 20a/19, 20b/6, 20b/7, 20b/12, 20b/17, 21a/6, 21a/14, 

21a/19, 21b/1, 21b/2, 21b/4, 21b/5, 21b/6, 21b/11, 21b/16, 

21b/17, 21b/18, 22b/19, 23a/1, 23a/2, 23a/8, 24a/5, 24a/9, 

24a/19, 24b/5, 24b/8, 24b/12, 24b/13, 25a/8, 25a/18, 25b/2, 

25b/12, 25b/14, 25b/18, 25b/19, 26a/5, 26a/11, 26b/4, 27a/8, 

30a/1, 30a/8, 30a/15, 30a/17, 31b/8, 31b/15, 32a/13, 32b/2, 

35b/2, 36a/3, 36b/1, 36b/5, 36b/10, 36b/13, 36b/14, 37a/9, 

37b/4, 37b/9, 37b/14, 39a/8, 39b/14, 39b/18, 41a/5, 41b/5, 

41b/7, 41b/10, 41b/17, 42a/11, 42a/12, 43a/1, 43a/6, 43b/12, 

44b/2, 44b/6, 44b/14, 46a/10, 46a/19, 46b/3, 47a/10, 47a/15, 

47a/16, 47a/18, 47b/3, 47b/7, 48a/10, 48a/18, 48a/19, 48b/2, 

48b/8, 48b/14, 49a/2, 49a/5, 49a/16, 50a/6, 50a/18, 50b/5, 

50b/10, 51a/1, 51a/4, 51a/7, 51a/9, 51a/13, 51b/2, 51b/5, 

51b/11, 51b/13, 52a/1, 52a/3, 52a/5, 52a/7, 52a/8, 52a/10, 

52a/12, 52a/15, 52b/3, 52b/7, 52b/9, 53a/8, 53b/1, 53b/4, 

53b/9, 54a/3, 54a/7, 54a/16, 54b/1, 54b/5, 54b/8, 54b/9, 

54b/14, 55a/5, 55a/8, 55a/10, 55a/16, 56a/5, 56a/6, 56a/8, 

56a/10, 56a/12, 56a/15, 56a/16, 56b/4, 56b/5, 56b/6, 56b/9, 

56b/11, 56b/13, 56b/14, 57a/2, 57a/10, 57a/16, 57a/18, 57b/2, 

57b/4, 57b/7, 57b/8, 57b/9, 58a/15, 58a/18, 59a/1, 59a/3, 

59a/4, 59a/5, 59a/7, 59a/10, 59a/12, 59a/13, 59a/14, 59a/15, 

59b/4, 59b/6, 60a/2, 60b/2, 60b/16, 61a/13, 61b/11, 62a/11, 

62b/9, 62b/13, 62b/15, 62b/19, 63a/13, 63a/16, 63a/17, 63a/19, 

64a/5, 64a/12, 64a/14, 64b/9, 64b/14, 64b/19, 65a/11, 65b/12, 

66a/3, 67b/11, 68a/4, 68a/13, 68a/15, 68a/16, 68a/17, 68a/18, 

68b/1, 68b/2, 68b/12, 69a/17, 69a/18, 69b/4, 69b/5, 69b/8, 

69b/10, 70a/2, 70a/8, 70a/17, 70b/3, 71b/6, 71b/7, 71b/12, 

71b/15, 72a/4, 72a/9, 72a/11, 72a/15, 72b/2, 72b/9, 72b/17, 

73a/1, 73a/4, 73a/6, 73a/9, 73a/13, 73a/16, 73b/5, 73b/18, 

74a/1, 75a/14, 75b/6, 75b/7, 75b/9, 75b/14, 76a/5, 76a/8, 

76b/14, 77a/4, 77a/10, 77a/11, 77a/12, 77a/13, 77b/1, 77b/5, 

77b/8, 78a/3, 78b/17, 79a/3, 79a/5, 79a/8, 79a/18, 79b/6, 

79b/11, 79b/14, 79b/19, 80a/12, 80a/15, 81a/9, 81a/12, 81a/17, 

82a/1, 82a/3, 82a/6, 82a/8, 82b/7, 82b/8, 82b/19, 83a/10, 

83a/17, 83b/6, 83b/8, 83b/14, 83b/15, 83b/17, 84a/5, 84a/13, 

84a/14, 84a/15, 84a/19, 84b/5, 84b/6, 84b/7, 84b/11, 84b/14, 

84b/18, 84b/19, 85a/1, 85a/8, 53b/5, 65a/2, 45b/1, 24a/10,  

2b/7,  3a/10,  7a/18,  7b/1,  7b/4,  9b/19, 10a/2, 10a/11, 

10b/1, 12b/10, 17a/17, 17b/1, 18a/16, 19b/16, 20b/15, 21a/3, 

21a/7, 21a/9, 21a/15, 22b/9, 23a/19, 23b/11, 24a/3, 

25a/15ḳorḳaruz, 25b/1, 27a/5, 33b/19, 35a/7, 35a/19, 35b/2, 

35b/15, 36a/2, 37b/7, 37b/19, 42a/3, 44b/7, 50b/3, 50b/7, 
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50b/11, 50b/19, 54a/10, 58a/12, 58a/15, 58a/16, 58b/10, 65a/8, 

66b/7, 67a/17, 67b/12, 70a/6, 70a/10, 70b/1, 70b/6, 70b/11, 

70b/14, 71a/19, 71b/3, 71b/17, 72a/14, 72a/17, 72b/10, 73a/19, 

74b/11, 75b/16, 77a/1, 77b/10, 77b/12, 80b/3, 81a/4, 41a/15, 

65a/15, 69b/19,  5b/10,  6b/13,  7a/3,  7a/6,  7a/11,  7a/17,  

7a/19,  7b/2,  7b/6,  7b/15, 10a/7, 10a/16, 12a/15, 14b/12, 

14b/17, 17b/4, 18a/17, 18b/8, 18b/11, 19a/3, 19b/13, 20a/8, 

21a/11, 21a/19, 21b/14, 23b/19, 26b/9, 26b/15, 27b/4, 29a/1, 

29a/3, 29a/5, 30b/9, 31a/2, 31b/2, 31b/11, 32a/2, 32b/8, 

34b/18, 35b/5, 36a/19, 36b/2, 39b/14, 43a/11, 49a/7, 65a/9, 

65a/19, 65b/5, 71a/3, 071a/12, 73b/11, 73b/13, 75a/15, 75a/19, 

75b/17, 76a/4, 77a/19, 77b/4, 79b/2, 82a/4, 83b/10, 84a/16, 

84a/18, 30b/1, 37b/8, 78a/13,  7b/17, 61b/8, 12b/15, 75a/18, 

22a/5, 31a/18, 26a/10, 71b/13, 26b/3, 63a/11, 26b/12, 49b/17, 

49b/18, 42a/2, 63a/7, 71b/15, 25a/3, 45a/4, 42a/5, 36a/8, 

41a/7, 45a/16, 28a/17, 21b/13, 11b/14, 34a/5, 34b/8, 34b/13, 

35a/11, 37a/4, 37a/13, 37a/15, 38a/15, 38b/16, 40b/16, 46a/2, 

49a/15, 74a/14, 78a/8, 78b/14, 13a/15,  3b/2, 54a/2, 83a/19,  

2b/13, 38b/18, 55a/4, 17b/4, 14a/19, 15a/1, 24a/16, 25a/11, 

25a/14, 27a/14, 30b/19, 33b/15, 36a/12, 44a/6, 49a/10, 50a/11, 

50b/18, 51b/10, 64a/17, 69a/13, 77b/4, 83a/17, 83a/18, 85a/7, 

10b/13, 15a/2, 23b/8, 23b/13, 27a/2, 27a/15, 47a/5, 50a/9, 

58a/14, 59b/2, 60a/17, 71a/1,  2b/14, 50a/16, 65a/6, 65b/1, 

69a/7,  3a/6,  9b/17, 10a/10, 15b/18, 20b/16, 22a/1, 22a/4, 

28b/17, 47b/19, 48a/17, 48b/4, 48b/18, 49a/5, 52b/5, 57a/19, 

58a/12, 66a/1, 66a/3, 85b/2, 38a/2, 38a/3, 38a/6, 40a/14, 

41b/18, 42a/1, 44b/18, 50a/8, 58b/2, 58b/6, 70b/18, 71a/2, 

80b/8, 81b/13, 13a/13, 37b/9, 45a/5, 45a/6, 56a/7, 40b/13, 

29a/7, 31b/12, 34b/7, 34b/18, 36b/1, 41b/6, 42b/2, 42b/6, 

44b/9, 52b/9, 71b/7, 72b/1, 11a/19, 37b/2, 76b/14, 33b/9, 

33b/11, 51b/2, 25a/12, 21b/6, 13a/10, 28b/8, 31a/5, 33b/10, 

36b/15, 52b/8, 59a/15, 64a/10, 79b/1,  6a/9, 42b/12, 71b/8, 

84a/17, 50a/4,  2b/17, 69a/10, 35a/8, 26a/5, 52a/5,  9a/1, 

21a/2, 21b/7, 21b/18, 39b/10, 58b/7, 59b/19, 61a/13, 69b/13, 

73a/18, 44a/11, 45a/17, 51a/15,  5a/2,  6a/9, 13a/14, 18a/1, 

20a/11, 20b/2, 21a/18, 21b/16, 24a/13, 26a/10, 26b/2, 30a/5, 

31b/5, 38b/12, 40b/19, 41a/2, 42b/3, 43b/6, 47b/12, 57a/5, 

58a/7, 62a/18, 63b/2, 64b/12, 65a/14, 66a/11, 71b/1, 71b/3, 

72b/6, 74b/15, 78b/1, 78b/9, 85a/2, 11b/11, 59b/10,  3a/12,  

3b/15,  4a/10,  4b/1,  5a/6,  6a/1,  6a/6,  6a/16,  6b/5,  

7a/14,  8a/2,  8a/8,  8a/13,  8b/6,  8b/9,  8b/13,  9a/14,  

9b/5,  9b/13, 10b/16, 10b/19, 11a/1, 11a/12, 11a/13, 11a/16, 

11b/3, 12a/9, 12a/13, 12a/17, 12b/8, 12b/18, 13a/3, 13b/11, 

13b/19, 15b/1, 16a/5, 16a/6, 16a/8, 16a/9, 16b/4, 17b/13, 

18a/12, 18b/14, 19a/2, 19a/7, 19b/11Cehenneme, 19b/17, 20a/1, 

20a/2, 20b/1, 21a/1, 21a/9, 21b/2, 21b/8, 21b/9, 22a/1, 22a/4, 

22a/17, 22b/2, 23a/17, 24a/2, 24a/18, 25b/7, 25b/19, 26a/12, 

26a/17, 26b/17, 27b/17, 28a/3, 28a/5, 29a/14, 30a/4, 33a/3, 

33a/13, 35a/12, 36a/6, 36a/10, 36a/12, 37a/6, 38a/1, 39a/10, 

39b/3, 40a/3, 42a/9, 42b/12, 43b/15, 44b/3, 44b/15, 45a/1, 

45a/7, 45b/15, 46a/10, 46a/14, 46b/8, 46b/15, 47b/7, 47b/8, 
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47b/18, 48a/11, 48a/16, 49b/7, 49b/11, 52a/6, 53a/1, 53a/13, 

53a/16, 54b/11, 54b/16, 55a/1, 55a/10, 55a/17, 55b/10, 56a/10, 

56a/18, 57b/10, 58a/10, 58b/12, 59a/7, 59b/6, 59b/9, 59b/17, 

60a/5, 60b/9, 61a/19, 61b/15, 61b/16, 62b/1, 62b/4, 63a/1, 

63a/19, 63b/13, 63b/16, 64a/7, 64b/5, 64b/18, 65a/3, 67a/15, 

68a/5, 68b/3, 68b/9, 68b/14, 69b/9, 69b/11, 69b/13, 70a/14, 

70b/8, 71b/15, 71b/17, 72a/1, 72a/19, 72b/11, 73a/13, 73a/19, 

74b/13, 75a/11, 75a/12, 75b/1, 75b/11, 75b/18, 76a/10, 76a/18, 

76b/9, 77a/14, 79a/2, 80a/1, 81b/17, 84a/1, 84a/5, 84b/1, 

85a/10, 41a/10, 15a/5. 

 

diger (f) Başka,özge,ötekiöbür8b/19. 

 

dik  Kaba ,yersiz (davranış)12b/16.  

  

d. d. baḳ- Kaba bir şekilde bakmak: 12b/16. 

 

diḳḳat (a) İnceden inceye düşünme veya bakma: 3a/13, 72a/19. 

 

dil İnsanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için 

kelimelerle veya işaretlerle yaptıkları anlaşma,  lisan: 

29a/15, 47a/3, 79b/5, 42a/2, 59a/11, 38b/1, 48b/9. 

 

Dilārām Özel isim: 2b/9,  7a/1,  4b/3,  6a/6,  7a/7, 52b/15. 

 

dilāver  (f) Yürek taşıyan,  yürekli,  cesur,  kahraman,  

yiğit: 2a/13,  2b/1, 40a/16, 47b/14, 51b/9, 73b/11,  6a/9, 

10a/1, 10a/9, 24a/10, 25a/9, 34b/13, 41a/7, 51b/4, 56a/9, 

56a/13, 60b/1, 81a/7, 81b/15, 83b/8, 83b/17, 84b/5, 45a/13, 

23b/10, 24a/17,  6b/12,  9b/11, 18a/6, 19b/19, 20a/10, 48b/12, 

73b/9, 60b/19, 76a/14,  7b/18, 30b/4, 31a/16, 75b/7, 28a/8, 

30b/19, 60a/6, 67a/7, 74b/12, 31a/3, 79a/12, 80a/11, 81a/17. 

 

dilāverān(f) [Dilâver’in çoğulu] Yiğitler: 61b/5. 

 

d.-ı İslām İslam Kahramanları: 61b/5. 

 

dilber (f) Gönül alan,  gönülleri kendine çekip alan,  

alımlı: 25a/17. 

  

dile- Bir şeyin yapılmasını ya da olmasını istemek: 2b/8, 

11b/3, 36b/19, 47a/6, 49b/8, 55a/19, 56a/2,  3b/15, 29a/13, 

32a/12, 56a/9, 63b/2. 

 

dilek İstek: 31b/1. 

  

d. it- İstemek: 31b/1. 

 

dilekçikız istemeye giden kimse064b/18. 

dilim Parça,  kısım: 32a/12. 
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Dilìr-i èĀlem Özel isim: 5b/10. 

 

dìn (a)  Allah’a ibâdet ve îmân hakkında her milletin tuttuğu 

yol: 29b/15, 37b/2, 43b/14, 40b/3, 68a/1, 42b/7, 42b/10, 

13a/6, 12a/13. 

 

d.-i İslām İslam dini: 29b/15, 37b/2 

 

diñle- İşitmek için kulak vermek: 82a/14,  1b/5,  1b/7, 26b/5, 

36a/13, 70a/6, 26b/12, 70a/10, 70b/4, 65b/12, 27a/10, 70b/19, 

27a/18, 50a/17. 

 

dip Bir şeyin en derin ve en aşağı yeri,  altı: 66a/4. 

 

dıraz (f) Uzun: 15a/17. 

  

dırra-yı dıraz it- Sözü uzun etmek: 15a/17. 

 

direg/k Ağaçtan veya demirden yapılan uzun ve kalın 

destek:58a/3. 

diri Canlı: 18b/1, 23b/7, 82b/11, 41a/10,  

 

dirice diri olarak59a/12. 

 

dirìk(f) Esirgeme: 36a/4, 81a/16, 54a/5. 

 

diş (a)  çene kemiklerinin üstüne dizili,ısırıp koparmaya ve 

çiğnemeye yarayan sert,beyaz organlardan her biri: 

: 11a/1, 11a/5. 

ditre-Titremek: 20a/16, 71a/7. 

 

dìv (f) Korkunç,  çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık,  dev: 

81a/3, 81a/8, 67a/16,  4a/18. 

 

dìvān (a) Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük 

meclis: 17b/8, 43a/4, 70b/6, 79a/8, 85b/15, 85b/3, 77a/17, 

70b/16, 44a/9, 44a/16, 81b/3, 70a/11, 035b/3, 43a/7, 45b/4, 

31a/15, 17b/15, 31a/11, 68b/5, 81b/1, 30b/14, 71b/18. 

 

divār (f) Gerek binânın yüzünü örmek,  gerekse içini bölmelere 

ayırmak veya bir yeri çevirmek için taş,  tuğla veya kerpiçten 

yapılmış set: 13b/13. 

 

diyār (a) Ülke,  topraklar,  memleket: 1b/11,  4a/19, 17a/11, 

33a/3, 47b/14, 47b/17, 48b/1, 78a/12, 48a/18, 48b/1, 32a/6, 

32a/9, 51b/4, 43b/11, 29b/10, 47b/2, 29b/1, 33b/2, 42b/18, 

46a/9, 48b/6, 29a/8, 17a/10, 82b/17, 16a/18, 67b/5, 67b/6, 

40b/5, 53b/13, 29b/12, 39a/16. 
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diyār-ı Hind Hint ülkesi: 1b/11,  4a/19, 17a/11, 33a/3, 

47b/14, 47b/17, 48b/1, 78a/12. 

 

diz Kaval,  baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yer: 55a/17, 

30b/7. 

 

diz- Sıralamak: 18b/13. 

 

doġ-Dünyaya gelmek83a/14. 

 

doġra- Keserek parçalamak veya elle küçük parçalara 

ayırmak:: 6a/17. 

doġrı Yalan olmayan,  gerçek: 8b/14, 63b/12, 70b/7, 84b/5, 

69b/16, 19b/8. 

 

doğrult-Doğrulmasını sağlamak, doğru duruma getirmek64a/17. 

 

doḳun- soğukluk,sertlik,yumuşaklık vb.niteliklerini derinin 

altındaki sinir uçları aracılığıyla duymak,değmek,el 

sürmek,temas etmek:63b/10, 11a/12, 11a/10.nesnelerin sıcaklık 

, 

dolaş-  Gezmek,  gezinmek: 8a/3, 17a/1, 66a/19, 66b/18, 

75b/19. 

 

doldır- Boş bir şeyi dolu hâle getirmek,  içine bir şey 

koymak: 4b/10,  5b/6, 18b/1, 32b/5, 72b/9. 

 

dol- Dolu duruma gelmek: 20a/17. 

 

donan- Gerekli nesneler bir araya getirmek: 4b/8. 

 

dost (f) Sevilen kimse,  arkadaş,  dost: 74b/7, 78b/1, 81b/19. 

 

dosṭoàrı doğru,sağa sola sapmadan69b/18, 77a/17.Çok  

 

dögüş- Karşıklıklı birbirini dövmek,vuruşmak27a/4,  

9a/8.dök- Sıvı veya tahıl gibi bir şeyi bulunduğu kap veya 

yerden dışarıya veya başka kaba boşaltmak:  

022b/10,  6a/15, 14b/2, 19a/13, 47b/12, 51a/16, 60a/11. 

 

dökül- Dökme işi yapılmak veya dökme işine konu olmak24b/19, 

28b/2, 61a/8, 32a/8,  9a/12, 25a/2, 28a/14, 29a/5, 65a/7. 

 

dön-1. Kendü ekseni üzerinde veya başka bir şeyin dolayında 

hareket etmek: 46a/14, 55a/16, 56b/9, 71b/9, 74a/19, 79a/2, 

84b/12. 2. Geri gelmek,  geri gitmek: 28b/6, 23a/7, 34a/19, 

34b/2, 53b/9, 67b/8, 41a/11, 83a/13,  3b/1,  4a/4, 13b/5, 

16b/13, 18a/13, 21a/18, 21b/4, 21b/11, 22b/14, 26b/17, 28a/12, 

35a/2, 36a/13, 41a/11, 41b/6, 47b/1, 52b/1, 56b/15, 83b/5, 

12a/13. 3. Sözünde durmak: 82b/8, 20b/17, 83b/12, 4. Çevresi 
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dönüyor,  ayağının altında yer kayıyor duygusuyla kendini 

yitirir gibi olmak: 6b/2, 27b/4, 51a/8,  7b/10, 28a/10, 63a/6.

  

 

döndir- Başka bir hâle koymak,  çevirmek,  geriye çevirmek: 

64b/16, 42b/14. 

 

dördinci Dört sayısının sıra sıfatı,  sırada üçüncüden sonra 

gelen: 22b/15, 44a/18, 46b/11. 

 

dört Dört: 2a/4,  2a/12, 10a/5, 10a/6, 10a/18, 10a/19, 11b/19, 

12b/7, 12b/17, 14a/7, 22b/4, 27b/8, 30a/18, 67a/6, 67a/18, 

69a/8, 70b/11, 71b/3, 74b/1, 76a/1. 

 

döşek Yatak: 9b/3, 19a/18, 24b/18. 

 

duā (a) Birinin iyiliği için Allah’a yalvarma: 31b/8, 32a/11, 

35b/4, 38b/16, 39b/11, 39b/16, 39b/19, 58b/19, 71a/15, 73b/15, 

76b/14, 77b/3, 32a/11, 21a/13, 35b/8, 37a/16, 61a/10, 61a/14, 

61b/4, 61b/9, 72b/11, 73a/14, 78a/2. 

 

duḫān(a) Duman: 5b/2. 

 

duḫter (f) Kız:  038a/19, 40a/11. 

  

d.-güneş Güneşin kızı: 38a/19. 

  

d.-i sad Sad’ın kızı: 40a/11. 

 

duḫūl (a) Girme ,giriş56b/1. 

dur- Beklemek,  dikilmek: 26b/3, 39b/8. 

 

dut- elde bulundurmak,ele almak9b/7. 

duy- İşitmek,  ses almak,  haber almak: 25a/7, 33b/12. 

 

dügün Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören,  

eğlence: 46a/7, 46a/9, 64b/18, 45b/6, 53b/11. 

 

d. it-46a/7, 46a/9, 64b/18, 45b/6, 53b/11.  

 

dükkān(a) Esnafın perakende satış yaptığı,  küçük zanaat 

sahiplerinin çalıştıkları yer,  işyeri:  11b/6, 14a/9, 

13b/13, 17b/2, 15b/10, 14b/16, 15b/16. 

 

dülbend (f) ince ve seyrek dokunmuş,hafif ve yumuşak pamuklu 

bez:81b/7. 

dün İçinde bulunulan günden önceki gün: 71a/18,  1b/4. 
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dünyā (a) Âlem,  ahrete göre şimdi yaşadığımız âlem,  dünya: 

83a/7, 12a/18, 31b/3, 31b/13, 42b/9, 43b/14, 70a/8, 71a/16, 

63b/11, 63b/12, 85a/6. 

 

dürlü Çok çeşitli özellikleri olan,  çeşit çeşit,  

muhtelif,  türlü: 4a/14,  4b/4,  4b/5,  6a/1,  6a/11, 62a/17, 

62b/6, 18b/17, 20b/10, 23b/3, 33a/13, 11a/4, 33b/1, 81b/7, 

81b/17, 83b/2. 

 

düş Rüya,  mânâ âlemi: 6b/10, 17b/11,  019b/1, 17b/13,  

  

düş gör- Rüya görmek: 6b/10, 19b/1 

 

düş ol- Mana alemine dalmak:  

 

düş- 1.Yere düşmek: 29a/11, 40b/8, 2. Korkuya kapılmak: 3. 

Kuşkulanmak: 4. Aşırı ilgi veya sevgi göstermek: 39a/18, 

54b/17, 68a/16 5. Keyfi kaçmak: 6. Yer çekiminin etkisiyle 

yukarıdan aşağıya bir şey inmek: 3b/12, 6. Yapılması gereken 

bir şeyi gerçekleştirmenin yollarını aramak: 7. Sıkıntıya 

düşmek: 23b/16, 8.Utanmak: 9. Aralarında anlaşmazlık çıkıp 

birbiriyle uğraşmaya başlama: 10. Çok yalvarmak: 11. Peşine 

düşmek,  peşine takılmak: 34b/3, 47b/2,  8a/1, 21a/17, 28a/12, 

28a/18, 29a/4, 34b/3, 37a/1, 39b/15, 44a/9, 45a/2, 45a/9, 

49a/14, 64b/2, 76b/10, 77a/1, 77b/13, 85a/17, 85b/16. 

 

düşmānlıḳdüşmanca,duyguveyadavranış,yağılılık,hasımlık,adaver,m

uhasamat,husumet,hasımlık: 82a/6. 

 

düşmen (f) Aralarında birbirleriyle çatışmaya varacak ölçüde 

anlaşmazlık olan taraflar: 7b/14, 82b/13, 12a/2 

 

düşün- Düşünmek,  tefekkür etmek: 75a/11, 82a/14. 

 

düşür- Düşmesine yol açmak,  düşmesine sebep olmak: 8a/16. 

 

düz- Düzenlemek,  hazırlamak: 33b/17,  2a/5, 39a/7, 43a/18, 

49b/6, 80b/9, 81b/1,  

 

düz Yatay durumda olan,eğik ve dik olmayan:2a/1. 

düzel- düz duruma gelmek,düzleşmek75a/19. 

düzenBelli yöntem,ilke veya yasalara göre kurulmuş olandurum 

uyum,nizam,sistem49a/2. 

düzme Uydurma,  hile,  aldatmaca: 2b/13, 51a/15, 51a/19, 

53a/16. 

 

 

-E- 
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ebrū (f) Kaş: 62b/17. 

 

ecel (a) Her canlının ve bilhassa insanın mukadder olan ölme 

vakti: 4a/17, 40a/14, 25a/6, 78a/17. 

 

ecr,  ecir (a) Sevap,  para: 76a/10. 

 

eczā (a) Parçalar,  kısımlar: 22b/2, 15b/12, 22b/11, 14b/2, 

15b/5. 

 

edā (a) Yapma,  kılma,  “yerine getirme”: 4b/16. 
  

 e. it- Yerine getirmek: 4b/16. 

 

efendi (r) Sâhip,  mâlik,  “buyruğu geçen,  sözü tutulan 

kimse”: 31b/13, 85a/15 

085a/15, 85a/12, 31b/14, 32a/17. 

 

Efgān -ı Yemenì Özel isim: 67b/19, 76a/14. 

 

efgende (f) Yıkılmış,  yıkık,  düşkün,  biçâre: 40a/9. 

 

eflāk (a) Felek: 45b/10.  

 

efzūn (a) Fazla,  çok ziyade: 3a/17. 

 

eg- Düz olan bir şeyi eğik duruma getirmek: 85b/6. 

 

eger (f) Eğer,  şayet: 5a/17,  6a/4,  9b/11,  9b/17, 10a/6, 

10a/17, 11a/1, 11a/19, 11b/18, 15a/7, 20a/12, 24a/3, 26a/3, 

26a/10, 27a/4, 27a/12, 29a/12, 30a/14, 32a/1, 32a/17, 33b/8, 

35a/9, 36a/7, 40b/12, 41a/14, 41a/15, 42a/15, 42b/2, 42b/19, 

45b/13, 45b/14, 45b/17, 49a/13, 49b/1, 50b/2, 50b/9, 51a/5, 

51a/12, 64a/11, 64a/13, 64a/17, 67b/10, 73b/7, 76b/16, 77b/6, 

83b/7, 84b/19, 85a/4, 85a/13, 37a/2, 37a/14, 63b/8. 

 

egerlü Eyerli: 43b/19. 

 

egle- Eklemek,  katmak: 22b/19. 

 

egriDoğru veya düz olmayan: 30a/13, 64a/18. 

 

ehl (a) Muktedir,  becerikli,  erbap,  “usta”, bir yere veya 

bir görüşe mensup: 9a/5,  9a/15, 16a/12, 71b/18, 79a/8, 

85b/15. 

 

e.-i İslÀmİslâm’ı kabûl eden kimse,  Müslümân: 9a/5,  

9a/15, 16a/12,  

  

ejder (f) Büyük canavar,  büyük yılan: 41a/9. 
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ejderhā (f) Yılana benzer; ancak dört ayaklı ve kanatlı olan ve 

ağzından alevler püskürttüğüne 

inanılan bir hayâlî hayvan: 18b/10, 22b/11, 20b/15, 79a/16, 

81a/10.  

 

ekber (a) Daha büyük,  pek büyük,  en büyük: 42a/16, 65b/15, 

68a/11, 68a/13, 71a/19, 71b/14, 80a/9, 65b/16. 

 

ek-Bir bitkiyi üretmek için toprağa tohum atmak veya gömmek: 

69b/10. 

ekmek  Tahıl ununda yapılmış hamurun fırında,sacda veya 

tandırda pişirilmesiyle yapılan yiyecek,nan nanıaziz32a/12.  

eksik Az,  eksik: 20a/11, 50b/9, 50b/18. 

 

el1 1.Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan,  tutmaya ve iş 

yapmaya yarayan bölümü: 3a/2,  9a/8,  9b/18, 12b/8, 18b/9, 

44b/8, 47a/13, 49b/3, 56b/6, 61b/8, 63b/10, 65b/19, 76b/11, 

84a/10, 85a/4, 82b/15, 83b/18, 85a/10, 85b/5, 16b/1,  2b/12, 

27b/15, 59b/16, 68a/16,  7a/2, 14a/6, 36a/10, 44a/10, 44b/8, 

46b/12, 55a/14, 55a/17, 64a/3, 66a/9, 66b/3, 67a/9, 67a/13, 

81b/15, 83b/13, 85a/10,  6a/19, 59b/12, 60a/14, 60a/15, 

66a/11, 71a/7, 73b/16, 80b/14, 85b/4,  2b/11,  6a/3,  6a/5, 

14a/9, 20b/5, 27a/14, 28a/2, 47a/2, 49a/8, 49b/1, 59a/17, 

62a/16, 65a/8, 73a/4,  4b/9,  5a/7,  5b/11,  5b/14, 36a/10, 

38a/11, 39b/17, 40a/4, 55b/19, 56b/19, 57a/8, 57a/11, 70b/13, 

78a/5, 78a/6, 59b/3, 59b/6, 55a/17, 11a/5, 11a/12, 23a/4, 

34a/12, 37b/13, 59b/11, 66b/11, 75a/12, 77a/2, 78a/15, 83b/13, 

80a/3, 29a/13, 54a/6,  5b/9, 52b/4, 53a/1, 71b/5,  5b/8. 2. 

Ele girmek,  yakayı ele vermek,  yakalanmak: 3b/5,  4b/15,  

9a/14, 27a/2, 31a/10, 56a/5, 58a/14, 58b/18, 81a/9. 

 

el2yakınların dışında kalan kimse,yabancı:40a/13, 51b/9. 

el3 (a) Arapça’da belirli durumlarda isimden önce kullanılan 

takı,  hikâye,  rivayet: 62a/8, 23a/5, 25a/6, 31a/9, 66b/5, 

75b/12, 76a/9, 61b/7, 78a/16, 18b/12, 29b/2, 63a/6, 15a/10, 

61a/1, 81a/17, 85a/16. 

 

 e.-ḥamdillāh (a) Allah’a hamd ve şükürler olsun: 62a/8, 

23a/5, 25a/6, 31a/9, 66b/5, 75b/12, 76a/9, 61b/7, 78a/16. 

  

e.-ḥāṣıl(a) Kısacası: 18b/12, 29b/2, 63a/6. 

  

e.-ḳıṣṣa (a) Hikaye,  rivayet: 15a/10, 61a/1, 81a/17, 85a/16 

  

elbette (a) Şüphesiz: 3b/14, 10b/1, 20b/14, 23b/6, 24a/15, 

25b/18, 37b/10, 62b/19, 71b/10, 85a/1. 

 

Elbürz Yer adı: 81a/1. 

 

elçi Herhangi bir konuda anlaşmayı sağlamak üzere karşı tarafa 

gönderilen kimse,  aracı:  11b/18, 30b/17, 39b/7, 39b/13, 
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39b/18, 42a/7, 58a/12, 77a/18, 39b/15, 41b/3, 42b/16, 43a/6, 

41a/6, 41b/13, 43a/3, 43a/5, 43a/10, 43a/2. 

 

elçilik Elçinin sıfatı ve vazîfesi: 77b/4, 80a/7. 

 

ele-Elek yardımıyla ayıklamak veya ,incesini kabasından 

ayırmak,elekten geçirmek:14b/2. 

elek Taneli veya un gibi toz durumunda olan şeyleri yabancı 

maddelerden ayıklamak veya incesini kabasında ayırmak için 

kullanılan,tahta bir kasnak ve tek tarafa gerilmiş gözenekli 

tel.kıl.bez.vboluşan araç:14b/2. 

elem (a) Keder,  dert,  üzüntü:  010a/8, 23a/7, 23b/16, 

24b/1, 25a/13, 25a/19, 30a/8, 30a/11, 31a/11, 31a/13, 31a/14, 

31b/3, 32a/19, 32b/3, 36a/14, 37b/6, 45b/7, 47a/10, 50b/10, 

50b/18, 53b/2, 57a/4, 72a/17, 79b/8. 

 

elem çek- Dert çekmek: 10a/8, 23a/7, 24b/1, 25a/13, 

25a/19, 30a/8, 30a/11, 31a/11, 31a/13, 31b/3, 32a/19, 36a/14, 

37b/6, 47a/10, 50b/10, 53b/2, 57a/4, 72a/17, 79b/8. 

 

eleme düş- Derde,  üzüntüye düşmek: 23b/16. 

  

elḥamdüllillāh (a) Şükür,  Allah’a şükürler olsun: 72b/17, 

22b/8, 24a/11, 30b/9. 

 

elleş-ulaşmak,yetişmek tutmak: 34b/1. 

 

elmās (a) Mücevher olarak kullanılan,  saydam,  değerli taş: 

 43a/14. 

 

emānet (a) Birine geçici olarak bırakılan ve teslim alınan 

kişice korunması gereken eşya,  kimse vb. inam,  vedia: 4b/15. 

 

emek,  g Çalışma,  “bir işin yapılması için harcanan beden ve 

zihin gücü.”:  24b/13. 

 

emìn (a) Şüphe etmeyen,  tam bir doğrulukla bilen: 32b/1, 

51a/9, 65a/4. 

 

e. ol- Şüphesiz olmak: 32b/1, 51a/9, 65a/4.  

 

emìr (a) Bey,  emirlik başkanı,  emir: 31b/11, 22a/17,  3a/10,  

4b/2,  4b/6,  4b/10,  4b/13,  5b/6,  5b/13,  7b/8,  9b/2, 

19a/13, 22b/6, 22b/7, 23a/3, 30a/17, 30b/1, 47b/13, 48a/4, 

61b/6, 64a/3, 67a/6, 74b/15, 75a/2, 76b/5, 80a/2, 80b/1, 

80b/8, 82a/10, 84b/14. 

 

e.-i Arab Arap Emiri: 4b/2, 80a/2. 

  

e.-i cihān Cihanın emiri: 3a/10,  4b/6,  5b/6,  7b/8,  

9b/2, 23a/3, 30a/17, 47b/13, 48a/4, 61b/6, 64a/3, 67a/6. 
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e.-i merdÀn MerdÀn Emir: 4b/10,  4b/13,  5b/13, 19a/13, 

22b/7, 30b/1, 74b/15, 75a/2, 76b/5, 80b/1, 80b/8, 82a/10, 

84b/14. 

 

emr bkz. emir 

 

emir (a) Emir,  buyruk,  iş: 5b/7, 62a/4,  020a/2, 20a/5,  

2a/14,  6a/4, 16b/1, 45b/13, 46b/2, 85a/9,  9b/8, 17b/16, 

30a/4, 39a/11, 39b/5, 41b/12, 45a/15, 45b/5, 55a/17, 67b/11, 

77b/4, 79b/5, 79b/19, 82a/15, 83b/7, 84a/2, 84a/5, 84a/9, 

58b/12,  3b/12, 31b/15, 39b/13, 78b/13. 

 

emåāl (a) Benzerler,  örnekler: 30b/4. 

 

eñ [Sıfatların ve zarfların başına gelerek onların üstünlük 

derecesini yapar.] En büyük,  en yüksek,  en güzel: 41b/9, 

69a/7. 

 

enBir yüzeyde boy sayılan iki kenar arasındaki uzaklık,  

genişlik,  boy,  uzunluk karşıtı: 2a/4. 

 

enbān  (f) Dağarcık denilen deri çanta,  yiyecek çantası,  

heybe: 15b/7, 18b/17, 56b/7, 57a/19, 56a/16, 16a/2, 57a/2, 

57a/10  

  

 enban ãal- Çanta içine bir şey koymak: 15b/7 

 

enfāl (f) Ganimetler,  düşmandan alınmış mallar: 8a/9. 

 

engüşt (f)Parmak: 79a/9. 

 

eñseBoynun arkası: 11a/10, 11a/9, 22a/5. 

 

envā (a) Çeşitler,  türler: 4a/14,  4b/7, 18b/17. 

 

er1 Değerli adam,  hakkıyla adam demeye lâyık kişi,  bahadır,  

yiğit:  012a/11, 16b/14, 32b/10, 42a/19, 44b/15, 45a/6, 

55a/10, 56a/6, 63b/12, 55b/1, 80b/7, 80b/8, 37b/17, 40a/11, 

63b/7 

 

er2Koca,  eş: 31a/18, 41a/19, 83a/12. 

 

Erdeşìr Özel isim: 82a/13,  7a/2,  7a/2. 

 

eren Hakk’a yakın olan ve velîlik derecesine ulaşanlar: 24a/6, 

31a/11. 

 

erkenceVakit geçmeden,  “zamanın ilerlememiş olduğu bir 

sırada”: 73a/2. 
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erlik Bahadırlık,  yiğitlik: 2b/2, 25b/6, 29a/2, 55a/4, 81a/5, 

81b/12,  2b/1, 10a/17, 29a/10, 61b/10, 85a/11,  2b/3, 55b/9, 

61b/2. 

 

Esad-i Feyżì Özel isim: 76b/4, 67b/16. 

 

esbāb (a) Sebepler,  “Esvap” kelimesinin halk ağzındaki şekli,  

elbise: 8a/9,  9a/8, 81b/6, 11a/4,  9a/15, 12b/14, 28b/2, 

32b/17, 48a/2, 18b/4. 

 

eser (a) Bir şeyin varlığını gösteren nitelik,  iz,  belirti: 

8b/7, 62b/18, 76b/3.  

  

esìr (a) Tutsak,  harpte düşman eline düşen: 28a/11, 61a/3, 

64a/1, 65b/8, 64b/7. 

  

e. it- Esir etmek,  tutsak etmek: 28a/11, 64a/1, 65b/8, 

64b/7. 

  

e. ol- Esir olmak,  tutsak olmak: 61a/3,  

 

eskidenGeçmiş zamanlarda,  geçmiş çağlarda,  geçmişte,  

mukaddema: 81b/19. 

 

eski Eski: 5b/19. 

 

Esmā PerriÖzel isim: 3a/3,  3a/6,  3a/13,  3b/14,  3b/17,  

3b/18,  3b/16,  4a/4,  4a/11,  4a/17,  4b/2. 

 

esnā (a) Sırasında: 48b/16. 

 

esrār (a) Gizler,  sırlar: 1b/8, 76b/15. 

 

eşrāf (a) şeref ve itibar sahibi kimseler,  ileri gelenler: 

66a/19, 67a/10, 80b/3,  4a/6, 67a/8. 

 

eşyā(a) Mevcut olan şeyler,  nesneler: 28b/3, 15b/19, 16a/1. 

 

et Et: 24b/19, 25a/1, 29b/4. 

 

etek Etek: 84b/2, 49b/3, 58b/14. 

 

eṭrāf(a) Yöre,  çevre: 47b/10, 17a/1, 22b/16, 17b/9. 

 

ev Ev:  047b/9, 15b/4, 69b/4, 15b/8, 15a/11. 

 

evet Öyledir� anlamında kullanılan bir doğrulama veya onaylama 
sözü,  olur,  oldu,  peki,  tamam,  ya,  beli,  ha,  he: 

75a/14. 
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evlād(a) Çoçuk: 20a/10,  38b/1,  39a/9,  40b/19,  41a/6,  

41a/13,  41a/17,  42a/11,  43a/3,  43a/6,  43a/10,  43a/12,  

43b/4,  43b/6,  43b/7,  43b/19,  44a/2,  44a/8,  44a/13,  

44a/17,  44a/19,  44b/5,  45a/3,  45b/5,  45b/19,  45b/19,  

46a/2,  46a/6,  46a/8,  46b/1,  46b/2,  47a/1,  47a/5,  47a/7, 

47a/10,  47a/10,  47a/18,  47a/19,  47b/4,  47b/7,  49a/11,  

49a/5,  49b/1,  55a/13,  56a/4. 

 

Evlād- ıibni Merzubān Özel isim: 38a/5, 38a/13, 38a/14, 

38a/18, 38b/16, 38b/19, 39a/11, 39b/2, 39b/12, 40a/1, 40a/7, 

40b/19, 41a/17, 43a/8, 43b/7, 43b/19, 44a/10, 44a/17, 44a/19, 

46b/1, 46b/5, 46b/17, 49a/6, 51b/7, 56a/4, 56b/2, 57a/14, 

58b/2, 60a/19, 60b/14, 61a/16, 65a/17, 65b/8, 66b/12, 68a/1, 

77b/7, 78b/2, 78b/5, 43a/12, 43b/6, 45b/19, 46b/1, 46b/12, 

47a/1, 47a/5, 47a/10, 47a/19, 47b/7, 49a/11, 49a/15, 58b/10, 

58b/13, 58b/15, 59a/3, 59a/5, 59a/12, 59a/14, 59a/19, 59b/4, 

59b/12, 60a/14, 60a/17, 41a/13, 42a/11, 43a/3, 43a/6, 43a/10, 

44a/8, 44b/5, 45b/5, 45b/19, 46a/6, 46a/8, 47a/7, 47a/10, 

47a/18, 47b/4, 49a/17, 49b/1, 55a/13, 56b/1, 60b/3, 65a/4, 

66a/6, 43b/4, 46a/2, 38b/2, 45a/3, 76a/7, 20a/10, 71b/14, 

39a/9, 41a/6, 44a/2, 44a/13, 57a/13, 57b/11, 58b/2, 58b/12, 

58b/13, 59b/11, 60b/17, 61a/7, 61a/9, 65a/6, 65a/14, 42b/16, 

48a/15, 48b/3, 53b/16, 68a/6, 46b/4. 

 

evreng(f)Taht, şan, şöhret: 79a/8. 

 

evvel (a) Eski,  geçmiş: 3a/15,  3b/2,  4b/10,  6a/14,  7b/8, 

14a/16, 29a/4, 29b/8, 30b/6, 31b/4, 37b/17, 38b/14, 46b/15, 

51a/5, 51b/12, 57a/5, 58a/17, 60b/7, 61a/19, 67b/8, 73a/12, 

74b/9, 74b/19, 75b/19, 76a/3,  9a/13, 32a/4, 33b/17, 34b/6, 

36a/17, 40a/18, 24b/18, 51b/3, 73a/15, 11b/14, 38a/15, 40a/6, 

78a/7, 29b/5, 33a/1, 65b/2, 68a/12, 75a/10, 73b/18, 74b/2, 

74b/4, 78b/11, 80a/10. 

 

evvelā (a) İlkin,  ilk önce: 18b/7, 19b/14, 30a/11, 39a/1, 

39b/6, 67b/13, 77a/5, 80b/9. 

 

eydür Söyler,  anlatır: 11a/8. 

 

eygü Kemik: 26b/13, 26a/19. 

 

eyit- Söylemek,  demek,  konuşmak: 2b/15,  3a/8,  3a/10,  

3b/6,  4a/5,  5b/6,  5b/8,  5b/16,  5b/18,  6a/2,  6a/6,  

6a/9,  6a/14,  7a/6,  7b/2,  7b/17, 10a/13, 10b/12, 10b/16, 

10b/17, 12a/17, 12b/5, 12b/16, 13a/3, 13b/5, 13b/16, 14a/2, 

14b/10, 14b/15, 14b/17, 15a/13, 16a/4, 16a/16, 16b/5, 17a/8, 

17a/18, 17b/1, 17b/14, 17b/19, 18a/2, 18a/13, 18b/3, 18b/5, 

18b/7, 19a/2, 19a/5, 19a/14, 20b/1, 20b/11, 20b/15, 21a/3, 

21a/10, 21b/5, 21b/16, 22a/7, 22a/14, 22a/19, 23a/12, 24a/3, 

24a/9, 24b/5, 24b/9, 26a/1, 26a/5, 26a/6, 26a/16, 26b/7, 

26b/12, 27a/5, 27a/18, 29b/9, 30a/8, 30b/8, 31b/3, 31b/12, 
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31b/15, 32a/3, 32a/13, 32b/6, 33b/6, 35b/1, 36a/19, 36b/3, 

36b/5, 36b/11, 37a/2, 37b/2, 37b/7, 39a/5, 40a/1, 41a/6, 

41a/16, 41b/14, 42a/7, 42a/10, 42a/13, 42b/14, 42b/15, 43a/8, 

43b/12, 44a/19, 46a/6, 48a/18, 48a/19, 48b/2, 48b/9, 48b/10, 

48b/14, 49a/5, 49b/9, 50a/4, 51a/5, 51a/11, 51b/3, 51b/8, 

51b/15, 52a/2, 52a/9, 52a/12, 52b/1, 52b/3, 52b/11, 53a/18, 

53b/1, 53b/5, 53b/8, 53b/9, 53b/10, 54a/5, 54a/16, 55a/5, 

56a/3, 56a/6, 56a/13, 56a/16, 56b/10, 57a/19, 57b/4, 58a/12, 

58a/15, 58b/10, 58b/19, 59a/3, 59a/4, 59a/5, 59a/13, 62b/7, 

62b/10, 62b/13, 62b/16, 63a/18, 63b/1, 63b/14, 64a/11, 64a/12, 

65b/13, 68a/9, 68a/17, 68a/19, 68b/1, 69a/17, 69a/19, 69b/1, 

69b/4, 69b/6, 70b/18, 71a/12, 71b/9, 72a/2, 72a/14, 72b/17, 

73a/9, 73a/11, 73b/5, 75b/3, 75b/7, 76a/4, 77b/8, 78a/1, 

78b/17, 78b/19, 79b/7, 79b/11, 79b/16, 83b/6, 83b/17, 84a/18, 

84b/11, 84b/18,  7a/17,  7b/2,  9b/15,  9b/19, 10a/2, 10a/16, 

12b/7, 18a/15, 19b/13, 20b/14, 21a/6, 24a/1, 25a/9, 33b/16, 

37b/5, 39b/11, 50a/6, 54a/8, 65a/10, 75a/18, 76b/15, 17b/4, 

53a/11. 

 

eyle- [Konuşma dilinde az kullanılıp,  eski yazıda ‘etmek’ 

yerine yardımcı fiil olarak çok kullanılır. Arapça mastarlarla 

birleşik fiiller yapar.] Etmek,  kılmak,  yapmak,  işlemek: 

10b/19, 12b/13, 12b/14, 13a/13, 14a/3, 14a/7, 18a/6, 18a/16, 

18b/2, 19b/16, 20a/7, 20a/11, 20a/13, 20b/6, 21a/15, 23a/19, 

31b/8, 32b/3, 39a/6, 40b/12, 43a/9, 46a/8, 51a/3, 52a/5, 

53a/18, 53a/19, 59b/10, 68a/3, 79b/9, 79b/11, 79b/17, 82b/16, 

84a/3,  2a/16,  2a/19,  2b/3,  4b/8,  5a/6,  5a/9,  5a/10,  

6a/1,  6a/17,  6a/18,  6b/8,  7a/2,  7a/16,  7b/9,  8a/4,  

8b/4,  9a/19,  9b/8, 11a/6, 11b/9, 12a/5, 13a/3, 13b/15, 

14b/3, 14b/4, 15b/9, 16b/11, 18a/7, 18a/9, 22a/14, 22a/17, 

22b/15, 23a/6, 23a/9, 23a/13, 23a/18, 25a/15, 25b/7, 25b/8, 

26a/9, 26a/15, 26b/17, 27a/1, 28b/11, 29a/7, 29a/14, 29b/19, 

30a/5, 31b/3, 34b/9, 35a/3, 35b/4, 35b/8, 35b/10, 35b/12, 

37a/3, 37a/16, 37b/11, 39a/11, 39b/5, 39b/16, 41b/12, 41b/14, 

42b/4, 43a/2, 43a/14, 43b/1, 43b/8, 43b/16, 43b/17, 44a/3, 

45b/5, 46a/12, 46b/11, 47b/1, 47b/6, 47b/7, 48a/16, 48b/17, 

49a/16, 51a/18, 52a/7, 53a/8, 53a/18, 54a/3, 54a/4, 55a/1, 

57a/4, 58b/14, 59a/8, 59b/2, 60b/17, 61a/10, 61a/12, 61b/3, 

61b/4, 62b/2, 63a/2, 64b/4, 65b/4, 66a/10, 66b/13, 66b/17, 

68b/10, 69a/2, 69b/8, 70b/17, 71b/9, 72b/6, 72b/13, 73b/14, 

74a/9, 74a/10, 74a/14, 75b/1, 75b/5, 76b/5, 77b/8, 78a/2, 

78a/4, 80a/2, 80b/11, 82a/16, 82b/1, 84a/2, 84a/11,  2a/9,  

4a/11,  8a/5,  9a/6,  9a/16, 16b/12, 17a/16, 23a/11, 25b/3, 

26a/1, 28a/13, 29a/17, 29a/18, 30a/3, 36a/16, 38a/8, 38b/10, 

43b/3, 44a/17, 46b/5, 48a/3, 48a/4, 55b/12, 55b/16, 57b/19, 

58a/1, 60b/18, 61a/9, 61a/10, 61a/14, 61a/17, 62b/5, 64b/5, 

66a/17, 66b/8, 66b/14, 67a/12, 67a/19, 68a/1, 74b/18, 75b/11, 

76a/2, 76b/1, 81a/18, 82a/12, 76b/16, 54b/1, 15a/2, 29b/17, 

72a/18, 30b/11, 34a/15, 75a/14, 75a/17,  5b/2, 30b/18, 43b/18, 

54a/18, 66b/14, 11b/3, 11b/19, 19b/19, 31a/16, 31b/5, 41a/8, 

43a/5, 44b/5, 53a/10, 55a/12, 64a/14, 68a/11, 71b/1, 75b/9, 



185 
 

79a/7,  7a/13, 19b/17, 21b/17, 32a/15, 36a/7, 44b/18, 61b/10, 

63a/12, 73a/7, 21b/12, 56a/10, 23a/16, 75b/4, 15a/16, 50a/5, 

12a/10, 20b/9, 45a/7, 45b/16, 46a/14, 67a/17, 74a/12, 17a/9, 

79a/17, 36a/2,  7a/12, 58b/18, 37b/10, 67a/15, 62a/13, 77b/16, 

15a/19, 73a/1,  5b/9,  7a/10, 32a/13, 41a/13, 47a/17, 53a/19, 

11b/11, 57b/1, 64b/19, 29a/10, 46a/16, 46b/19, 79a/17, 74a/14,  

1b/12, 46a/18, 64a/3, 67a/17. 

 

eyü İyi,  güzel,  hoş: 4a/16,  6b/10,  9a/19,  9b/11, 12a/12, 

18a/4, 20b/7, 20b/17, 21a/10, 21a/11ḥāṣıl, 22a/5, 25b/2, 

26b/14, 37b/13, 37b/17, 38b/12, 41b/5, 42a/18, 42b/6, 60b/18, 

61b/10, 65b/15, 73a/5, 73a/6, 73a/7, 73b/10, 73b/12, 75a/16, 

76b/11, 76b/15, 80a/9, 85b/1, 85b/2. 

 

eyüce İyice: 15a/6, 26b/1, 46a/14, 50a/1, 64a/4, 72b/16, 

72b/17, 74a/13, 73b/17 

 

eylükİyi olan şeyin hâli,  hoşluk,  iyilik, iyilik: 67b/7, 

68b/11, 68b/12, 71b/15, 66a/7, 79a/17, 18a/7, 29a/10, 20b/17, 

29a/19, 29b/3, 76b/17, 67b/9, 75b/14, 77a/6, 79a/17. 

 

eyüsır adamı da yir didi evlād eyitdi e. bu naṣıl59a/5 
 

eyvāh (f) “Kötü bir haber veya beklenmedik bir kayıp karşısında 

duyulan acımayı anlatır.”: 28a/1. 

 

eyyÀm (a) Sözü geçerlik,  nüfuz: 33a/6. 

 

ez-Üstüne basarak veya bir şey arasına sıkıştırarak 

yassılaştırmak,  biçimini değiştirmek:  22b/2, 22b/11. 

 

ezberle-Bir şeyi olduğu gibi akılda tutmak,  ezber etmek,  

hıfzetmek: 15a/4. 

 

ezìncānibHemen sonra,  daha sonra: 16a/11, 23b/4, 33a/18, 

37a/17. 

 

 

 

-F- 

 

fāḫir (a) Kıymetli,  değerli: 39a/2, 39a/3. 

 

faḳìr (a) Çaresiz,  zavallı,  yoksul,  züğürt,  malsız 

servetsiz,  parasız:  70b/1, 71a/1. 

 

falān (a) Cümlede belirtilen nesne veya nesnelerden sonra 

gelerek "ve benzerleri" anlamında 

kullanılan bir söz: 15b/14. 
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fānì (a) Ölümlü,  yok olucu,  geçici: 69a/8. 

 

farḳ (a)Ayırma,  ayırt etme: 5b/1. 

 

 f. it- Ayırmak,  ayırt etmek: 5b/1. 

 

faṣıl (a) Belli bir sürede yapılan iş,  karşılaşılan durum veya 

olay,  güldürücü,  eğlendirici sözler söyleyerek bir toplumu 

eğlendirme: 60b/18. 

 

fāş (f) Duyulma,  açığa vurma: 1b/3. 

 

Fātıma Özel isim: 3a/7. 

 

fāéide (a) Yarar,  fayda: 81a/12, 30a/10. 

 

Fażıl Özel isim: 78a/19. 

 

fażla (a) Gereğinden,  alışılmıştan çok,  aşırı olan,  ziyade: 

83b/13. 

 

fedā (a) Bir kimsenin uğruna verilen veya harcanılan şey,  

kurban:  27a/7, 31a/1, 55a/6. 

 

fedāyi (a) Yoluna canını hiçe sayan: 66b/5. 

 

fehm (f) Anlayış,  idrak ve zekâ: 23a/3, 45a/8. 

 

f. it- Anlamak: 23a/3. 

  

felek (a) Gökyüzü,  talih,  kader: 77b/16, 54a/3.   

 

felevrisin? sevindireyüm ve biraz ḥaklayup f. alayum 

diyüp49b/11 

 

felūrį ve Hürmüz èÖmere vāfir f. florifilluri virdi ve bir 

muḥabbetnāme74a/4 
 

fenā (a) Kötü: 59b/19. 

 

ferāġat  (a) Vazgeçme,  el çekme: 19b/19, 49a/16, 31a/14, 

37b/19, 55a/12, 64a/13, 47b/1. 

 

f. eyle-Vazgeçmek: 19b/19, 47b/1, 49a/16, 55a/12, 64a/13. 

 

f. it- Vazgeçmek: 31a/14, 37b/19. 

  

ferāḥ (a) Gönül alçaklığı,  sevinme,  sevinç: 43b/1.  

  

f. eyle-Sevinmek: 43b/1. 
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ferāmūş (f) Unutma: 63b/11. 

 

f. it- Unutmak: 63b/11.  

  

ferāset (a) Anlayış,  çabuk seziş: 4a/2. 

 

fersaḫ (a) Yaklaşık 5 kilometrelik bir uzaklık ölçüsü,  çok 

uzun mesafe,  uzaklık: 28a/10. 

 

feryād (f) Yardım isteme bağrışı,  haykırış,  sızlanma: 

7b/9,  7b/11, 19b/11, 20a/6, 44b/14, 45a/12, 64a/5, 65b/2, 

70a/15, 70b/6, 71a/2, 71a/9, 71b/12, 65a/8, 71b/8, 71a/3, 

79a/7. 

 

fesād (a) Bozukluk,  kötülük: 30a/8, 35a/3, 42b/1, 77b/7. 

 

f.it-Kötülük yapmak: 30a/8, 35a/3, 42b/1, 77b/7. 

 

fetḥ (a) Zapt etme,  bir şehir ve memleketi düşman elinden alma 

ve bilhassa İslâm memleketi hâline getirme: 23b/7, 29b/16, 

28b/17. 

 

 feth it- Zapt etmek: 23b/7, 29b/16 

 

fetiḥ (a) Bir şehir veya ülkeyi savaşarak alma: 61b/8. 

 

fıçu (r)Bir araya getirilerek çemberlerle tutturulmuş ensiz 

tahtalardan yapılan,  yuvarlak,  karnı şişkin ve altı üstü düz 

kap: 15b/9, 16a/2, 17a/1. 

 

fırṣat (a) Uygun zaman,  uygun durum veya şart,  vesile,  

fırsat: 5b/3,  7a/8, 82b/15, 31a/9, 83a/15. 

 

fısıl Başkalarının duyamayacağı kadar alçak sesle konuşmak,  

fıslamak: 54a/14. 

 

fi (a) İçinde bulunma bildirir. -de,  içinde,  içre: 6b/1,  

8a/3, 12b/15, 14b/13, 15a/4, 19b/1, 20b/8, 26a/12, 60b/2, 

61b/18. 

 

fiġān (f) Feryat etme,  ah çekme: 71b/9. 

 

fikir (a) Görüş,  bir insanın kendi düşüncesine göre 

kararlaştırıp uygun gördüğü yol: 6a/2, 12a/10, 34b/9, 38a/8, 

41a/1, 43a/5, 68b/11, 68b/19, 73a/15, 80a/16, 47a/2, 37a/18. 

  

 f. eyle- Düşünmek: 34b/9, 38a/8, 43a/5. 
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f. it- Düşünce üretmek: 6a/2, 12a/10, 41a/1, 68b/11, 

68b/19, 73a/15, 80a/16.  

 

fikr bkz. fikir 

 

fil (a) Bilinen büyük hayvan,  Hindistan ve Afrika gibi sıcak 

bölgelerde yabâni ve uysal bir hâlde yaşar: 8b/1,  8a/15, 

80b/19, 56a/12, 55b/19, 60b/4. 

 

fi‘il-ḥāl (a) Bu anda,  hemen,  şimdi: 6b/1,  8a/3, 12b/15, 

14b/13, 15a/4, 19b/1, 20b/8, 26a/12, 60b/2, 61b/18. 

 

filān (a) Falan,  filan: 9b/16, 17b/3, 45b/19, 65a/10, 68a/3, 

69a/19, 69b/6, 71a/12, 72a/8, 69a/19, 49b/18. 

 

Filbìrūz-ı Adenì Özel isim:  016b/9, 45a/12. 

 

fiil (a)  İş,  davranış,  olumlu veya olumsuz olarak çekimli 

durumda zaman kavramı taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte 

kişi kavramı veren kelime,  eylem: 55b/1. 

 

firāvān (f) Bol,  çok,  ziyade,  aşırı fazla: 40b/6. 

 

Firavūn (a) Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan: 42a/6.  

 

fitne (a) Bölücülük,  kargaşa çıkartma: 39a/10, 53a/8, 42b/1, 

76b/19, 41b/9, 46a/13, 83a/1. 

 

 f. fesād ol- Ara bozucu söz söylemek: 42b/1, 76b/19. 

 

flori - felūrį f.-filluri virdi ve bir muḥabbetnāme74a/4 
 

fuḳāra (a) Yoksul,  fakir,  zavallı: 23a/11. 

 

furṣat  (a) Uygun zaman,  uygun durum veya şart,  vesile,  

fırsat: 36a/1. 

 

furtına (it) Çok güçlü esen rüzgâr: 33a/14. 

 

fütūḥāt (a) Fetihler,  zaferler,  galibiyetler: 29b/16. 

 
 

-G- 

 

 

ġāfil (a) Yapacağını veya başına geleceği önceden düşünmeyip 

gevşek davranan,  gaflette bulunan,  ihtiyatsız,  dikkatsiz,  

habersiz: 7a/18. 

 

àÀfil ol- İhtiyatsız olmak: 7a/18. 
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ġaflet (a) Habersizlik,  dikkatsizlik,  dalgınlık: 35a/3, 

35b/13. 

 

gāh (f) Bazen,  kimi vakit,  bazı bazı,  kah: 2a/9,  2a/10, 

33a/6, 33a/7, 33a/9, 33a/10, 60a/15, 66a/10, 66a/11, 66a/12, 

78b/14, 78b/15. 

 

gāhì (f) Bazen,  ara sıra: 5b/1, 56b/1. 

 

gāhice (f) Bazen,  bazı kere: 57a/12. 

 

ga’ib (a) Nerede olduğu bilinmeyen,  bulunamayan,  kayıp: 

49b/18. 

 

ġalabaluḳ (a) Çok sayıda insanın bir araya gelmesiyle oluşan 

insan topluluğu: 28a/5. 

 

ġalam Aman: 59b/15. 

 

ġalaṭ (a) Yanlış kelime veya söz: 63b/15. 

  

ġ. it- Yanlış söz söylemek: 63b/15. 

 

galebe (a) Üstünlük,  yenme,  gâlip gelme: 35b/10, 39b/10, 

81a/9, 81b/13. 

 

galebe eyle- Üstün gelmek: 35b/10.  

 

galebe it- Üstün gelmek: 81a/9, 81b/13. 

 

galebe ol- Üstün gelmek: 39b/10. 

 

ġÀlib (a) Yenen,  üstün gelen,  galebe çalan: 2a/16, 83b/5. 

  

ġ. ol- Yenmek: 2a/16, 83b/5. 

 

ġam-gìn (f) Kederli,  hüzünlü,  gamlı:  8a/4, 36a/4. 

  

ġ.-gìn ol-Kederli olmak: 8a/4, 36a/4. 

 

gam (a) Keder,  tasa,  kaygı: 62a/11, 63b/11. 

 

ġanì (a) Zengin,  varlıklı: 17a/16, 76a/11.  

  

ġ.eyle- 17a/16, 76a/11. 

 

ġanìmet (a) Ganimetler, savaşta düşmandan elde edilen mal: 

60a/4. 
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ġarāyib (a) Tuhaf,  şaşılacak şeyler: 1b/9, 58b/16.  

 

ġarìb (a) Tuhaf,  şaşılacak,  bambaşka,  yabancı: 13b/18, 

14b/15, 58b/9, 58a/19. 

  

ġ. ḳal- Yabancı olmak: 13b/18. 

 

garḳ (a) Boğulma,  batma,  yok olma:  046b/18, 55b/18, 

66a/12. 

  

à. ol-Boğulmak,  batmak: 46b/18. 

  

ġ. it-Yok olmak: 55b/18, 66a/12. 

 

garrām (f) Homurdayan,  kükreyen:  067b/15.  

 

gaşmeşim-i hicāzì  İslam ordusunda yer alan bir kahramanın 

adı: 67b/15. 

  

gavga (f) Kavga,  dövüşme,  vuruşma; gürültü: 42b/18, 

27a/9, 46a/16, 46a/18. 

 

ġavġalıḳ Kavga,  dövüşme,  vuruşma:  79b/9, 42b/1. 

 

ġāyet (a) Çok fazla,  son derece: 27a/3, 52b/5, 67a/4, 67a/11. 

 
gayret (a) Çalışma,  çaba: 2a/15, 25b/19, 37b/4, 60a/1, 

35b/9, 54b/2, 43b/14, 29a/10, 36b/4, 38b/4.  

  

gayret eyle- Çalışmak,  çaba göstermek: 2a/15. 

  
gayr/gayrı (a) Başka,  diğer: 4a/3,  6a/7, 13b/9, 17b/17, 

19a/17, 21a/8, 26a/2, 35a/14, 55a/1, 56a/15, 56a/17, 57a/9, 

63b/12, 66a/5, 68a/14, 71a/17, 71b/2, 71b/10, 71b/12, 77a/4, 

83a/4, 42a/17, 45a/5, 45a/10, 49b/3, 52a/6, 62b/6, 36a/16, 

81b/3, 47a/1, 47a/4, 52b/2, 57b/8. 

  

gayå (a) Yağmur: 81b/9. 

 

ġazā(a) Din uğruna yapılan savaş: 29b/15, 61a/12, 29b/16. 

 

à. it- savaşmak: 29b/15, 61a/12, 29b/16. 

 

gazab (a) Kızma,  kızgınlık,  hiddet,  öfke: 35a/2, 45a/4, 

11a/16, 63a/16, 70b/11, 79b/2. 

 

ġ. it- Kızmak,  öfkelenmek: 35a/2, 45a/4. 

 

geç- 1.Bırakmak,  terk etmek,  vazgeçmek: 70b/10, 47a/14, 

31b/17, 43b/16, 55b/10, 62b/1. 2.Yürüyerek yol almak,  bir 
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yerden başka bir yere gitmek,  bir yerin bir tarafından girip 

öbür tarafından çıkmak: 80b/12, 32a/17, 29a/8, 80b/18, 13a/11, 

31a/15,  4b/8,  8b/6, 17a/11, 25b/8, 30b/13, 61a/3, 65a/2, 

69a/7, 78a/4, 80b/10, 82a/10. 3.Öldürmek: 39b/1, 14a/17, 

19b/10, 39b/6. 4.Kulak asma,  değer verme,  inceleme: 44a/17. 

6.Gitmek,  geçmek: 31b/17. 8.Zamanı aşmak,  geride bırakmak: 

13a/1, 20b/17, 45a/12, 80a/8, 10a/5, 77b/17.   

  

geçin- Yaşamak için gerekeni sağlamak: 71a/14, 42b/9. 

 

geçür-  1. Bir iş veya topluluğun başına getirmek: 35b/13, 

73b/2.  2. Üstünlük sağlamak: 23a/8. 3.Zaman geçirmek: 19a/8.  

4. Öldürmek: 7a/11, 23b/8. 5. Yerleştirmek,  örtmek,  

kaplamak: 56b/17. 

 

geda (f) Dilenci,  yoksul: 3a/11. 

 

gel- Gelmek,  bir yere varmak,  erişmek,  ulaşmak: 1b/5, 

10b/16, 14a/3, 20a/12, 21a/18, 21b/10, 25b/13, 26a/4, 26b/11, 

44b/6, 50b/10, 54b/15, 55a/12, 56b/13, 57b/3, 70b/9, 84b/8,  

2b/16,  6a/13,  7a/16, 14b/15, 15a/11, 15b/2, 15b/10, 17a/5, 

20b/18, 21a/1, 21a/18, 21b/5, 21b/11, 26b/4, 30b/8, 35a/6, 

38b/12, 39a/9, 39b/13, 42b/3, 42b/4, 43b/6, 44a/2, 46a/5, 

47b/14, 48a/16, 48b/15, 52b/9, 52b/12, 60a/19, 60b/12, 61a/12, 

61b/19, 65a/7, 65b/3, 66b/19, 67a/4, 68b/17, 69a/14, 71a/9, 

73a/3, 74b/15, 75a/5, 75a/10, 75a/18, 75b/9, 76b/6, 77a/18, 

77b/4, 79b/17, 80a/7, 81a/12, 81a/14, 76b/8, 66a/10,  9a/14, 

20b/1, 24b/16, 30b/5, 32b/15, 35a/18, 46b/18, 47b/4, 50b/13, 

54a/7, 58b/2, 72b/6, 77a/16, 81b/2, 12b/18, 39b/18, 62a/13, 

73b/4, 66a/13, 12b/12, 33b/11,  4b/4, 32b/6, 33a/5, 45b/17, 

57b/11, 63a/15, 66a/8, 69b/19, 78a/19, 80b/2, 67a/2, 43a/18, 

43b/11, 48b/2, 53a/14, 72b/19, 77b/4, 78b/12, 79a/5, 85a/3, 

17b/15, 18a/6, 23a/5, 34b/13, 35b/4, 44a/11, 62a/9, 72b/16, 

78b/16, 81b/16, 84a/12, 17a/7, 37b/5, 48a/7, 43a/13, 71a/11, 

39a/1, 79a/1, 32b/1, 38b/18, 77a/9, 67b/8, 73a/4, 33b/10, 

25a/14, 54b/3, 83b/15, 24b/2, 50a/10, 58a/9,  8b/11, 43b/2, 

45b/1, 54a/10, 28a/19, 73b/4, 17a/18, 29b/7, 65b/11, 69a/2, 

72b/18, 75a/11, 85a/2, 33b/10, 13a/17, 73a/2, 74a/13, 74b/1, 

15b/9, 42a/15, 55b/6, 33a/18, 25a/6, 67a/4, 56a/5, 75b/8, 

49a/12, 60a/5, 30a/10, 42a/17, 37b/17, 85b/1, 13a/11, 41a/4, 

53b/9, 58a/9, 58b/9, 75b/12, 80a/10,  4a/6,  6a/3, 19a/5, 

31a/13, 56b/11, 75a/18, 27a/12, 76b/9, 73b/19, 84b/9, 79b/9, 

32b/7, 39b/14, 43a/9, 44a/6, 56a/4, 79b/11, 79b/17, 83b/8, 

85a/7, 39b/13, 75b/17,  2a/19,  2b/14,  2b/17,  3a/8,  4b/5,  

5a/13,  5a/16,  6b/8,  7b/9,  8a/5,  8a/11,  8b/17,  9a/3,  

9a/13,  9b/14, 10a/12, 10b/1, 12a/1, 13b/13, 14a/5, 14b/10, 

14b/12, 15a/17, 16a/10, 16a/15, 16b/5, 17a/2, 17a/12, 17b/7, 

17b/12, 18a/9, 19b/9, 22b/18, 24b/12, 25a/4, 25b/9, 26a/13, 

26a/14, 27a/3, 27a/17, 29a/1, 29a/14, 30a/1, 30b/6, 30b/16, 

31a/1, 31a/8, 32a/3, 32a/6, 32b/16, 33b/2, 34a/3, 34b/11, 

35a/7, 35a/9, 35a/15, 35a/16, 35a/19, 35b/3, 35b/9, 35b/14, 
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35b/15, 37a/9, 37a/12, 37a/18, 37b/12, 38a/13, 38b/14, 39b/4, 

40b/11, 42a/10, 42a/19, 43a/2, 43a/10, 43b/4, 43b/6, 44a/8, 

44a/10, 44a/12, 44b/8, 46a/13, 46b/11, 47a/5, 47a/6, 47a/9, 

47a/10, 47a/15, 47a/19, 47b/19, 48a/6, 48a/17, 48b/1, 50a/16, 

50a/19, 53a/10, 54a/5, 54b/2, 54b/4, 54b/5, 54b/8, 54b/17, 

55a/4, 55a/18, 56a/1, 57a/15, 58b/7, 58b/11, 60a/7, 60b/10, 

60b/11, 60b/12, 60b/13, 60b/14, 61a/8, 61a/10, 61b/1, 61b/11, 

62a/2, 62a/5, 63a/15, 64b/4, 65a/13, 65b/2, 65b/6, 65b/7, 

65b/12, 66a/9, 66a/16, 67a/7, 67a/12, 67a/13, 67a/17, 67b/1, 

68b/5, 69b/7, 69b/19, 70a/14, 72b/14, 73a/1, 73b/2, 74a/15, 

74a/19, 74a/8, 74b/2, 74b/14, 76a/1, 77a/14, 77a/17, 77b/9, 

77b/13, 77b/18, 78b/3, 78b/4, 78b/11, 79b/2, 80a/1, 80a/8, 

80b/12, 80b/13, 81b/3, 82a/16,  2a/9, 10a/3, 10a/4, 21a/8, 

24a/6, 27a/15, 33b/12, 36a/16, 37a/15, 37b/9, 37b/10, 47b/11, 

49a/8, 49b/18, 50a/15, 52b/4, 54b/14, 63a/19, 68a/12, 68a/13, 

80b/3, 85a/19, 31a/5, 53b/3, 32a/9, 37b/18, 42b/2, 42b/19, 

73b/8, 31b/19, 34b/17. 

 

gemi Su üstünde yüzen,  insan ve yük taşımaya yarayan büyük 

taşıt: 33a/11, 38a/1, 48b/1, 53a/5, 30a/4, 30a/19, 48a/1, 

28a/13, 28a/14, 28a/16, 32b/17, 32b/18, 34b/3, 32b/4, 33a/9, 

32b/5, 32b/14, 32b/15, 32b/16, 33a/4, 47b/17.  

 

gerçek Yalan olmayan,  doğru olan şey,  hakikat: 19a/17, 

41a/14, 45b/13, 48b/14, 52b/9, 65b/1, 77b/11, 79a/7, 52a/18. 

 

gerçi (f) Her ne kadar... ise de,  vakıa: 2b/3,  3b/7, 51b/17, 

53b/2, 80b/6. 

 

gerdek (f) Gelin ve damadın düğün gecesi baş başa kalmaları ve 

ilk kez birlikte olmaları: 44b/14, 46a/8, 46a/9. 

 

g. ol- Zifaf olmak: 44b/14, 46a/8, 46a/9. 

 

gerden-keå (f) İnatçı; kibirli: 51a/18. 

  

gerdūne (f) Araba: 12a/9. 

  

 

gerek Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen,  lazım,  icap: 

10b/13, 21a/9, 31b/6, 72a/3, 80a/15, 10b/1, 23a/14, 37b/19, 

50a/3, 51a/15, 57a/7, 59a/14, 72a/15, 76b/18, 77a/7, 78b/9, 

85a/13,  4b/16,  6a/3,  

 

gereksiz Gereği olmayan,yararsız,luzumsuz:6a/5,64a/13, 76b/17. 

 

gergedān (f) Sıcak ülkelerde yaşayan,  burnunun üstünde bir 

veya iki boynuzu bulunan,  kalın 

derili,  saldırgan bir hayvan: 24a/7. 
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gerü Arka,  bir şeyin sonra gelen bölümü,  art,  alt taraf,  

ileri karşıtı: 63a/9, 36b/16. 

 

ġeşş (f) Eda ve naz yaparak yürüme: 63a/8.  

  

getür- Gelmesini sağlamak,  getirmek: 4b/17,  6b/11, 37a/9, 

48a/9, 50a/12, 70a/14, 77a/13, 79b/1, 83b/15, 83b/17, 84a/3, 

84b/4, 85a/2,  1b/13,  3b/5, 17b/18, 18b/14, 38b/6, 43a/7, 

58b/13, 78b/6, 81a/9, 85a/18, 11a/18, 82b/18,  9b/3,  9b/10, 

19a/11, 20a/11, 28b/7, 44a/9, 71a/4, 77b/13, 18b/5, 78b/13, 

23b/19, 63b/7, 24a/1, 24a/2, 17b/3, 18a/2, 25b/16, 26a/6, 

58a/14, 78a/19, 83b/13, 80a/6, 18a/1, 27a/2, 31a/2, 79a/16, 

48b/13, 20b/14, 56a/5,  9a/14, 47a/11, 34a/18, 34b/10, 26a/12, 

68a/18, 36a/8, 57b/16, 14a/16, 31a/17,  3b/9, 75b/11, 85a/5, 

63b/4, 49a/9, 83b/7, 83b/6, 83b/10, 84b/17, 12b/9, 31a/14, 

81b/2, 85a/6,  2a/11, 19a/2,  4a/12, 43b/9, 66b/4, 17b/8,  

4b/15, 58b/11, 10a/1, 10b/4, 16a/3, 18a/5, 20b/5, 27b/6, 

27b/7, 29b/1, 32b/14, 49b/4, 49b/8, 58b/18, 63b/16, 68b/4, 

71a/14, 82b/11, 82b/16, 83b/18, 85b/18, 10a/16, 21a/14, 71a/3, 

72a/9, 85a/1, 43a/5, 48b/15, 51a/2, 50b/13, 50b/14, 71b/4, 

055a/4, 51a/10, 50b/19, 023b/18, 28a/9, 30b/18, 31a/10, 37b/3, 

42b/16, 43b/8, 48a/11, 53b/6, 53b/14, 61a/16, 61b/12, 78b/18, 

44a/6, 69a/4, 31a/11, 50a/18, 77b/5. 

 

geveze Çokkonuşan,çenesidüşük,gevşekağızlı,lafçı,lafazan,zevzek

,lakırtı ebesi,ağız kavafı,lakırtı kavafı,çene kavafı,cır cır 

çaçaron49a/7. 

gez- 1.Yürümek,  dolaşmak: 29b/5. 2.Dolaşmak,  seyehat etmek: 

29b/11. 

  

 gezer ol- Uyurgezer olmak: 29b/5. 

 

gibi Benzetme,  temsil ifâde eder: 2a/12,  2b/12,  3a/11,  

3a/19,  3b/3,  5b/9,  5b/15,  7b/13,  7b/14, 15b/2, 16a/8, 

16b/9, 22b/14, 25a/2, 26a/19, 28a/16, 28b/5, 28b/12, 29b/6, 

31a/9, 35b/6, 36b/19, 40b/7, 41a/3, 41a/9, 42b/13, 44a/2, 

51a/14, 51b/15, 53a/1, 55a/10, 55b/7, 56a/6, 56a/19, 59a/10, 

59b/12, 60a/11, 63b/5, 64b/7, 65a/15, 68a/12, 70a/6, 77b/8, 

79a/13, 79a/15, 79b/10, 80b/15, 80b/19, 83b/18, 85b/5, 81a/1. 

 

gice Gün kararmasından gün ağarmasına dek geçen zaman aralığı: 

2b/11,  4b/16,  5a/10,  5a/15,  7a/8,  7b/3,  8b/3,  8b/6, 

10b/1, 12b/6, 13b/17, 16b/9, 17b/8, 19a/16, 22b/14, 23b/5, 

23b/17, 25a/10, 25b/11, 34a/12, 35a/7, 35b/15, 38b/5, 41b/3, 

41b/13, 47b/12, 48b/19, 49a/10, 52b/18, 61a/14, 62a/16, 65a/5, 

67b/2, 74a/3, 74a/6, 80a/16, 81a/11, 84a/19. 

 

git-Bir yere doğru yönelmek,  bir yerden ayrılmak,  çıkmak,  

ulaşmak: 13b/6, 49b/8, 22a/7, 34b/14, 26a/14, 13a/1, 29b/10, 

30b/1, 48a/10, 50b/1, 50b/8, 65a/1, 75b/16, 76a/3, 76a/5, 

85a/5, 13a/4,  3b/13, 79a/14,  6b/18, 10b/10, 25a/9, 28b/15, 
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37b/19, 42b/18, 48a/18, 48b/6, 65b/15,  2a/10, 57b/19,  6b/16, 

20a/3, 48b/2, 53a/9,  9a/1, 53b/13, 33a/8, 75a/5, 47a/3, 

85a/4, 33a/12, 36b/4,  6b/19, 19b/13,  3b/15, 42a/9, 69b/4, 

71a/15, 56a/4, 55a/2,  2b/14, 16a/18, 76a/7, 13b/19, 67b/5, 

21b/3, 21b/10, 40b/14,  7a/4, 22a/11, 33a/6, 33b/5, 36b/18, 

40a/19, 53a/3, 63a/5, 64b/3, 81a/3, 16a/19, 25b/1. 

 

gine Yine,  tekrar: 43b/11, 49a/5, 49b/8, 54b/10, 55a/14, 

57b/1, 67b/8, 75b/2, 84b/12, 85a/7 

 

gir-Dışarıdan içeriye geçmek: 55a/15,  2a/15,  4b/6,  7b/8,  

9a/10, 15a/18, 15b/6, 19a/19, 24b/5, 24b/17, 28a/13, 28b/16, 

32b/18, 33a/15, 39b/11, 43a/1, 50a/3, 50b/12, 53b/17, 65b/16, 

66a/4, 68b/5, 68b/15, 69b/15, 70b/16, 77b/2, 77b/3, 80a/5, 

85b/1, 28a/16, 33a/5, 53a/17, 65b/3, 69b/17, 85b/7, 60a/10, 

22a/14, 55a/19, 28a/14, 28a/14, 41a/19, 47b/8, 47a/6, 49a/11, 

47a/9, 25a/3, 57a/5, 17b/13, 57a/2. 

 

girān (f) Ağır,  saki: 59b/12 
 

giriş- Bir işi ele almak: 59b/18. 

 

girdāba(f) Suların döndüğü ve çukurlaştığı yer,  çevrinti: 

66a/12. 

 

girü Arka,  bir şeyin sonra gelen bölümü,  art,  alt taraf,  

ileri karşıtı: 18a/13, 27a/4, 29b/9, 53b/2, 62a/11, 63b/7, 

67b/4, 76a/6, 76a/9, 83a/5, 83a/7, 31b/6, 10b/10, 13b/5, 

28a/12. 

 

git-Bir yere doğru yönelmek,  bir yerden ayrılmak,  çıkmak,  

ulaşmak: 10b/19, 25b/10,  4b/1,  6b/5,  8a/3,  8a/12,  9b/1, 

11a/3, 11a/15, 11b/5, 16a/9, 25a/8, 25b/13, 28a/5, 29b/5, 

32b/19, 42a/9, 44b/4, 47b/1, 48a/11, 53a/3, 60b/6, 65b/1, 

67b/14, 68a/6, 68b/18, 69b/17, 74a/5, 74a/8, 78b/7, 80a/1, 

10b/9, 19a/18, 25b/2, 29a/5, 46b/15, 60a/2, 61a/6, 61a/19, 

65a/19, 67b/15, 67b/16, 67b/19, 76a/19, 29a/16, 35a/7, 55a/11, 

13a/18, 80a/4, 35b/14, 84b/17, 21b/3, 22a/8, 55a/12, 13b/4, 

17b/13, 53b/8, 64a/8, 76a/5,  8a/8,  3b/15, 32b/5, 43b/18, 

53a/11, 65a/3, 12a/19, 36b/8, 83a/9, 13b/7, 13b/18, 51b/5, 

82b/14, 54a/4, 10a/1, 10a/9, 42a/14, 64b/6, 65b/18,  7a/3,  

7a/5, 11a/2, 72b/12. 

 

giy- Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek: 46b/16, 

56b/9,  2b/19, 53b/18, 49a/10,  8b/3, 37b/1, 46b/12, 46b/16, 

50a/1, 52a/17, 54a/2, 55a/9, 55b/18, 60a/13, 69b/15, 77b/15. 

 

giyin-  (Çamaşır,  elbise,  zırh vb.) Üstüne alıp bedeni 

örtmek: 46b/17, 77a/15. 
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giydir- Birinin bedenini elbise,  çamaşır,  başörtüsü ve 

ayakkabı gibi şeylerle örtmek: 43a/17, 56a/17, 14a/3, 40a/4, 

43a/15, 43a/18, 43b/19, 56b/15, 56b/18, 67a/3, 79b/15. 

 

giyür-Giydirmek: 34b/11, 39a/2, 42b/16. 

 

gizlüce Kimseye göstermeden,kimseye belli etmeksizin gizli 

olarak zuladan6a/10, 33b/16, 34a/2, 37a/8. 

 

göç Kendi yerini,  yurdunu terk ederek başka bir yere gitme,  

yer değiştirme: 39b/3.  

 

göç it- Yer değiştirmek: 39b/3. 

 

göç- Yer değiştirme eylemi:  

 

gögüs Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü: 23a/8. 

 

g. geçür- Üstünlük sağlamak: 23a/8. 

 

gök Sema,  gök: 5b/3,  5b/1, 47a/4. 

 
göm- Yerin içine veya diğer bir şeye sokmak,  batırmak,  

örtmek: 19a/14. 

 

gömeḳo- Göm- fiilinin süreklilik hâli: 19a/14. 
 

gönder - Bir yere doğru yola çıkarmak,  yollamak,  

ulaşmasını,  gitmesini sağlamak: 60a/1, 79b/10,  8b/9, 11b/8, 

12a/1, 13a/14, 33b/17, 34a/2, 37a/7, 37a/11, 38a/12, 39b/8, 

40a/3, 43a/3, 45b/8, 47b/5, 49a/12, 53a/5, 53b/6, 69b/14, 

78a/3, 79a/15, 84a/13,  6a/7, 12b/4,  2b/11, 10b/6, 16b/2, 

35a/16, 44a/8, 61a/15, 68b/4, 76a/13, 84b/7, 78b/10, 34b/7, 

36a/5, 78b/14, 32b/16, 42b/16, 43b/12, 69b/13, 22a/10, 76b/7, 

36a/9, 48b/13, 77b/10, 38b/11, 40a/17, 78a/14, 13b/1,  6a/8, 

11b/18, 19a/9, 47a/7, 74a/5, 78a/12, 79b/4, 76a/4, 77a/4, 

13b/1, 59b/5, 77a/5, 76a/4. 

 

göñül  Kalp,  yürek,  gönül: 51a/9, 47b/8, 69a/5, 36b/18, 

47a/1,  6a/2, 12a/10, 18b/19, 37a/2, 41a/1, 49a/2, 49b/9, 

59b/1, 68b/8, 78b/19, 80a/13, 75a/5, 41b/16, 73b/10, 75b/6. 

 

gönle gir- Gönül vermek,  severek bağlanmak: 47b/8 

  

gör- Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak,  seçmek: 

 6b/11, 17b/16, 21a/9, 37a/8, 48a/7, 49a/3, 51b/13, 53a/6, 

61b/18, 62a/7, 56b/8,  2b/18,  5b/14,  6a/12,  6b/6,  6b/16, 

10b/15, 11a/6, 13a/3, 13a/9, 13a/10, 14a/8, 16a/3, 16a/12, 

16b/18, 17b/7, 17b/17, 18a/10, 18b/3, 19b/1, 20a/3, 20a/16, 

21b/11, 22b/16, 24a/5, 28b/8, 28b/9, 36a/18, 38a/15, 41b/12, 

47a/19, 48a/12, 52a/17, 52b/10, 55b/1, 56b/12, 58b/15, 59a/17, 
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62a/5, 62b/6, 63a/2, 63a/3, 64a/10, 67a/4, 68b/6, 69a/3, 

69a/7, 72a/19, 77b/14, 79b/6, 80b/13, 84a/7, 84b/2, 85b/8, 

17a/9, 63b/6, 63b/14,  7b/10,  8a/8,  9b/5,  9b/6,  9b/7, 

22a/18, 22b/6, 24b/17, 27b/5, 28a/6, 52a/9, 57b/13, 61a/2, 

67a/10, 73a/18, 85b/3, 23a/12, 62b/10,  5a/19, 65b/13, 80a/7, 

82b/2, 35a/4, 76b/12,  3a/15, 31b/4,  8b/11,  6b/10, 14b/4, 

35b/14, 36b/7, 62a/15, 65b/10, 78b/4, 71a/11, 62a/9, 62b/12,  

8a/13,  7b/6, 16b/9, 18a/16, 29b/13, 29b/17, 35a/8, 35a/12, 

39b/14, 44b/6, 45a/4, 51a/1, 51a/11, 51b/2, 56b/6, 59a/6, 

65a/2, 67b/7, 71a/3, 77b/5, 77b/12, 80b/8, 84a/15, 30a/18, 

47a/4, 70b/17, 74b/3, 15b/17, 18b/18, 25b/17, 68a/14, 42b/9, 

14b/5, 21b/5, 36a/12, 37a/4, 47a/12, 49b/10, 51b/6, 52a/10, 

53b/5, 55a/9, 56a/16, 57a/2, 57a/14, 60a/1, 62b/9, 62b/19, 

63a/19, 68b/3, 77a/13,  3a/4,  3a/13,  5a/13,  5b/16,  6b/4,  

7b/8,  8b/17,  9a/2,  9a/7,  9a/18,  9b/14,  9b/15, 13b/14, 

15a/12, 19b/16, 19b/18, 22b/8, 23a/1, 28b/14, 30a/2, 32b/4, 

38b/4, 38b/7, 38b/8, 39a/16, 39b/9, 44a/3, 44b/16, 46a/6, 

46a/19, 46b/4, 46b/19, 53b/7, 54a/7, 55b/15, 58b/17, 59a/19, 

59b/18, 60a/19, 60b/18, 62a/6, 63b/14, 67a/14, 69a/16, 71a/10, 

71b/9, 74b/8, 75b/3, 75b/15, 76a/12, 78b/7, 80b/17, 81a/2, 

81a/6, 81a/15, 84a/11,  3b/17, 37b/18, 59b/1, 69a/17, 73a/16, 

62b/17, 80b/7, 55b/4, 47a/17, 76b/14, 81b/17, 052a/13, 47a/2, 

37b/7, 68a/17, 74a/1, 61b/14, 61b/16, 62b/18, 73b/19, 53a/4, 

47a/12, 44a/6, 83a/16 

 

göre Göre: 3b/8, 10a/9, 14b/18, 23b/2, 34b/7, 40b/16, 50b/2, 

51a/1, 51b/7, 63a/11, 73a/16, 83b/18. 

 

göril- Daha evvel bir durumla karşılaşmak:  058b/9, 58b/16. 

 

görin- Görünmek: 8b/9, 25b/6, 29b/9, 73a/18, 23a/15,  4a/4, 

33a/7, 59a/8, 33a/7, 84b/3. 

 

göriş-  Buluşup konuşmak,  konuşup sohbet etmek: 43b/7, 

26a/9, 47a/9, 67a/10, 67a/12, 81b/4, 67a/8, 74b/16.  

 

göster- Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek,  göstermek: 

10b/18, 12b/19, 45a/8, 63b/17, 33a/15, 56a/2, 44a/4,  7b/2, 

70b/19. 

 

göt 1. Alt taraf,  dip,  kaba et,  kıç: 43b/7. 

  

g. ṭoḳuş-43b/7. 

 

götür- Taşımak,  ulaştırmak veya koymak: 77b/12, 58b/5, 

39b/16, 65b/9, 74a/1, 57a/16, 59a/12, 64b/17, 34a/3, 68b/13, 

66a/16,  8b/5, 77a/3, 16a/1, 19b/5, 19b/7, 20b/4, 70a/2, 

70a/16, 84a/5, 84b/13, 55a/15, 52b/16, 14a/19, 73b/8,  4a/18, 

15b/10, 16a/8, 35b/7, 42b/18, 46a/9, 48b/6, 53b/13, 55a/2, 

68a/6, 75b/18, 77a/16, 69a/16. 
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göyde Gövde,  vücudun asıl bölümü: 29b/5, 81a/1078a/19, 

83b/13, 74a/16. 

 

göyinüpÜzi g. aña acıdılar Derdmend ḳoca oġlını71b/19 
 

göz İnsanlarda ve hayvanlarda görme organı: 7b/11, 10a/9, 

22b/16, 57a/18, 72a/3, 83a/11, 83b/18, 14a/17, 38b/19, 39b/6,  

8a/17, 30a/13, 47a/2, 11a/1, 17b/7, 17b/14,  4b/1, 62a/1,  

4a/4, 13b/19, 11a/3, 22a/6, 25a/2, 57b/19, 58a/3, 11a/4, 

17b/14, 36a/10, 62a/9. 

 

g.-den geçir- Niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına 

bakmak,  incelemek,  muayene etmek: 14a/17, 38b/19, 39b/6. 

 

gözed- Gözetlemek,  beklemek,  bakmak,  ummak:  058a/13, 

47b/10, 22a/14, 25a/17, 68a/3. 

 

gurbet (a) Gariplik,  yabancı diyar: 29b/11. 

 

gücen- Birinin beklenilmeyen bir davranışı veya sözü 

karşısında kırgınlık duymak,  kırılmak: 55b/7. 

 

güc, ç Kuvvet,  tâkat,  kudret: 77a/11, 78b/4, 58a/13, 64a/2,  

3b/15, 18a/4, 22b/18, 23a/3, 27b/19, 28a/12, 34a/10, 50b/14. 

  

gu(y) (f) Diyen,  söyleyen anlamına gelir ve birleşik 

kelimelerle yapılır: 54a/11, 65a/4. 

 

güft (f) Dedi,  söyledi,  söz,  kelam:   

  

güft u gu (f) Dedi kodu yapmak: 65a/4, 54a/10 

  

Gülfeher-i GühertÀc Özel isim: 55a/14. 

 

gül- Sevinmek,  neşelenmek,  gülmek: 57a/4, 59b/8, 74a/10, 

59b/1, 59a/19, 21b/14, 26a/16, 29a/6, 73a/4, 77a/10, 81b/15. 

 

gülüş- Birlikte gülmek,  birbirini güldürmek,  şakalaşmak,  

latifeleşmek: 26b/16, 72a/11, 72b/9, 33a/13, 70a/3. 

 

güm Derinde ve patlayıcı yankılı gürültü: 69b/16. 

 

güm güm Güm güm,  gümbür gümbür: 59b/14.  

 

gümle- “Güm” diye ses çıkarmak: 59b/14, 57b/12. 

 

gümül- Gürültü,  kuvvetli ayak sesi: 24a/7. 

 

gümüş Gümüş: 43a/17, 61a/11. 
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gün Yirmi dört saatlik günün aydınlık olan kısmı: 1b/12, 

10a/5, 14b/1, 14b/15, 15a/10, 22a/10, 22b/14, 22b/15, 24a/14, 

24b/14, 30b/12, 30b/14, 33b/1, 33b/2, 33b/5, 34a/11, 35a/15, 

35a/16, 35b/9, 38a/12, 39b/2, 39b/4, 41a/13, 43a/13, 44a/17, 

44a/18, 46a/1, 46b/11, 47a/8, 47a/11, 47b/3, 47b/5, 47b/19, 

49a/10, 49b/19, 50a/14, 50a/15, 55b/12, 65a/11, 66a/8, 67a/5, 

67b/3, 68a/9, 68b/4, 71a/14, 72b/12, 75b/19, 76b/1, 76b/6, 

80a/14, 81a/10, 81a/18, 10a/4, 10b/14, 12b/6, 17a/19, 62a/13,  

3a/17, 74a/19,  3a/17, 23a/14, 24a/12, 46b/3, 74a/19, 28a/15, 

63b/17,  

 

güna gün (f) Türlü,  çeşitli nevilerden olan:  043b/2, 

48a/13. 

  

günāh (f) Âhiretçe cezâyı gerektiren iş: 19b/12. 

 

günah- kār (f) Günah işleyen,  günahlı: 36a/5. 

  

g.-kār ol- Günahkar olmak: 36a/5. 

 

günbed  (f) Kubbe: 58a/3. 

 

gündüz Gündüz,  gündüz vakti: 23b/5, 25a/10, 38b/5, 47b/12, 

49a/10, 62a/16, 65a/5, 67b/2, 80a/16. 

 

günlük Güne âit ve lâyık olan: 10a/3, 10b/14, 12b/17, 

16a/10. 

 

gürz Eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı büyük demir,  

topuz: 59b/17, 80b/19, 25b/9, 55b/19, 56b/16, 17a/13, 

32b/11024b/3, 58a/4, 59b/12, 60a/15. 

 

gürūh (f) Bölük,  cemaat,  takım,  kısım: 24b/16. 

 

güyā (f) Sanki,  diyelim ki: 5a/10,  5b/15,  8b/12, 28a/7, 

28a/18, 58a/5. 

 

gūş (f)Kulak: 65a/5. 

 

güzel Göze iyi görünen,  şekli ve görünüşü beğenilen,  

sevilen: 4b/19, 33a/11, 44b/11, 45a/3, 47a/1, 49a/2, 49b/6, 

56b/4, 82b/9. 

 

güzide  (f) Seçkin,  seçilmiş: 60a/7. 

 

-H- 

 

ha Uyarma,  hatırlatma ve dikkati çekme anlatır: 50a/10, 

51a/13. 
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ḫaber (a) Olan bir şeyin bildirilmesi,  bir şeyin bir hâdise 

üzerine orada bulunmayanlara verilen bilgi: 5a/16,  6b/11,  

7a/10,  7b/18,  8a/2,  8a/12,  8a/14,  8b/5,  8b/18, 14b/9, 

15a/2, 15b/1, 16a/15, 16b/4, 17a/3, 20a/19, 26a/12, 29a/16, 

33b/8, 34a/15, 34b/18, 35a/6, 35a/16, 36b/16, 36b/17, 37a/3, 

37a/9, 38a/8, 38b/12, 41a/14, 42b/3, 43b/5, 44b/5, 47a/6, 

47b/4, 48a/9, 48b/15, 49a/12, 49b/10, 49b/16, 49b/18, 50a/11, 

50a/14, 51b/11, 51b/13, 53a/10, 53a/12, 53b/16, 54a/7, 58a/8, 

61b/1, 62a/3, 63a/15, 64b/4, 64b/12, 65a/6, 65b/4, 66a/15, 

66a/16, 67b/8, 74b/8, 74b/14, 75b/17, 76a/4, 77b/1, 77b/2, 

80b/2, 84a/17,  5a/13, 10b/19, 20b/13, 29a/2, 75b/19, 36b/17, 

29b/18, 33b/8, 34b/8, 35a/12, 38b/17, 48a/8, 51b/8, 52b/14, 

53a/7, 65b/2, 76b/19, 66a/13, 62a/19, 78a/14, 53a/15, 79b/18. 

 

h. al-Bir şeyle ilgili bilgi almak: 15a/2, 15b/1. 

 

h. gönder- Bir şeyle ilgili bilgi göndermek: 35a/16, 47b/4. 

 

h. işit-  Bir şeyle ilgili bilgi bulmak: 34b/8, 38b/17. 

 

h. it- Bilgi vermek: 5a/16,  7b/18,  8a/2. 

 

h. ol- Bildirilmek,  haber verilmek: 43b/5. 

 

h. vir-  Haber vermek,  bilgi vermek: 7a/10,  8a/12. 

 

ḫaber-dār (f)  Bir işten haber ve bilgisi olan,  mâlumatlı: 

8a/4,  9a/13. 

  

ḫ. eyle- Bilgi sahibi olmak: 8a/4,  9a/13. 

 

ḥabs (a) Hapis,  bir yere kapatıp salıvermeme,  cezalandırma,  

hapis: 2a/8, 30b/5, 32a/15. 

  

 óabs eyle-Tutma,  bırakmama,  koyuvermeme: 2a/8, 32a/15. 

 

 óabs ol-Tutulmak: 30b/5. 

  

Ḫāce (f) Hoca,  efendi: 20b/19, 22a/11, 22a/14, 36a/6, 36a/12, 

36b/1, 36b/3, 36b/5, 36b/13, 37a/3, 37a/4, 37a/5, 37a/10, 

37b/8, 39a/5, 41b/6, 41b/7, 41b/10, 41b/12, 43b/5, 43b/10, 

45b/8, 45b/16, 47b/11, 65b/17, 72b/15, 73a/1, 73a/5, 73a/6, 

73a/11, 13a/16, 13b/17, 13b/17, 73a/18, 73b/6, 73b/11, 74a/2, 

74a/3, 74a/6, 78b/17, 79b/7, 79b/11, 83a/11, 22a/9, 72a/17, 

72b/14, 79a/4, 81b/19, 34a/6, 43b/17, 45b/1, 46a/11, 47b/3, 

62a/19, 77b/14, 78a/6, 82b/19, 83a/18, 83b/1, 44a/5, 36b/14, 

46a/3, 50a/15, 73a/17, 74a/10, 78a/6, 83b/3, 36a/19, 44a/5, 

37a/7, 37a/8, 37a/9, 37a/16, 41b/6, 44a/4, 45b/8, 74a/7, 

81b/8. 
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ḥācet (a) İhtiyaç,  lüzum: 49b/7, 63b/20, 82a/3. 

 

ḥacìl (a) Utanma: 26b/15. 

  

ḥ. ol-Utanmak: 26b/15.  

 
hadd (a) Sınır,  derece,  mertebe: 11a/2, 46a/12, 84b/6.  

  

Ḥadd-ı zātındaZaten,  aslında: 11a/2, 46a/12.  

 

ḫādim (a) Hizmet eden,  hizmetçi,  hizmetkâr: 37a/7, 45b/8, 

47a/10, 47a/15, 47a/18, 51a/9, 37a/9, 52a/6, 37a/11, 44a/15, 

50a/18, 50b/5, 50b/10, 50a/17, 46b/9, 53b/19. 

 

ḫā’il (a) İki şey arasında veya bir şey önünde perde olan,  

mani olan,  arayı kapayan,  engel: 75a/15.  

  

ḫ. ol- Engel olmak: 75a/15. 

 

Ḥaḳ(ú) (a) Allah’ın bir ismi,  doğru,  adalet,  pay: 2a/16, 

10a/14, 11b/14, 17a/8, 19b/14, 20a/5, 20a/7, 31b/19, 32a/5, 

51b/18, 54b/10, 57b/7, 64b/6, 76a/9, 78a/7, 20b/3, 48b/12, 

45b/10, 62a/14, 17a/9. 

 

ḫākì (f) Toprağa âit ve onunla ilgili veya topraktan meydana 

gelen dünya adamı:  35a/19, 40a/2, 41b/15. 

 

ḥaḳan Türk Moğol ve Tatar hanları için hükümdarlar hükümdarı 

anlamında kullanılan bir ünvan,osmanlı padişahlarına verilen 

ünvan:26a/6, 79a/19. 

ḥaḳāret (a) Hürmetsizlik,  itibarsızlık,  saygısızlık,  hor ve 

basit görme,  aşağılık davranışta bulunma: 29a/8, 19b/12. 

 

ḥaḳìḳat (a) Bir şeyin doğrusu: 46b/19, 55b/4. 

 

ḥaúìḳì (a) Gerçek: 85a/13. 

 

ḥakìm (a) Yargıç: 9b/9, 10a/3, 11b/5, 12a/10, 12b/15, 

13a/3, 13a/9, 13b/14, 14a/8, 14a/14, 14b/2, 14b/3, 14b/14, 

14b/17, 15a/5, 15a/7, 15a/11, 15a/13, 15b/13, 15b/17, 16a/5, 

17a/5, 17b/11, 17b/16, 18a/9, 18a/17, 18b/3, 18b/6, 18b/9, 

018b/12, 18b/13, 19a/4, 19a/11, 19a/14, 19b/1, 19b/11, 19b/17, 

20a/6, 20a/9, 20a/13, 20b/10, 20b/15, 21a/1, 21a/3, 21a/10, 

21a/12, 23a/12, 23a/17, 23a/18, 23a/19, 24a/12, 24b/12, 25b/1, 

26a/13, 33a/2, 10a/14, 10a/15, 10a/19, 12b/9, 13b/2, 15b/9, 

15b/10, 16a/2, 16b/19, 17a/2, 17a/4, 23a/6, 25b/16, 10/5, 

10a/1, 13a/11, 13b/1, 15b/6, 17a/16, 17b/6, 19a/18, 19b/10, 

20a/19, 76a/13, 24b/17, 10a/16, 11b/16, 10b/8, 11b/6, 14a/6, 

14b/1, 15a/11, 15b/4, 15b/8, 15b/19, 17b/1, 20b/1, 20b/13, 

18a/5, 20a/15, 22a/17, 22a/19, 22b/14, 22b/17, 22b/19. 



201 
 

 

hakkında Husûsunda,  ilgili olarak: 25a/14, 30a/1, 31a/1, 

31a/4, 54b/3, 55a/3, 71a/11, 79b/10, 83b/15. 

 

 hakkından gel- Üstesinden gelmek,  baş etmek: 25a/14, 

30a/1, 31a/1, 31a/4, 54b/3, 55a/3, 71a/11, 79b/10, 83b/15. 

  

ḥaḳla- Hakkından gelmek,  yenmek: 66b/1, 66b/19, 50a/13, 

49b/11. 

 

ḫāksār (f) Toz toprak içinde kalmış: 28b/4. 

 

ḥāl (a)  Durum,  yol,  davranış,  hal: 2a/10,  7b/15, 16b/18, 

17b/17, 25a/18, 26a/9, 28a/2, 30b/10, 33a/17, 33b/14, 37b/18, 

44a/12, 47b/1, 49b/9, 54b/17, 54b/19, 63b/18, 64b/4, 72b/15, 

73a/1, 73a/10, 73b/14, 74b/16, 78b/4, 81b/4, 82b/3, 82b/14, 

10a/9, 53a/6,  7b/8, 16b/17, 19b/15, 55a/3, 78b/6, 80a/18, 

23a/5, 53a/4, 63a/6,  5a/11, 6b/4,  8b/19, 18a/10, 19b/17, 

26a/11, 28b/14, 33b/16, 34a/2, 43a/10, 44b/4, 48a/9, 49b/10, 

58b/1, 59b/18, 60b/17, 67a/11, 72b/16, 75b/3,  9a/7, 45b/15, 

79a/12, 25a/7,  9b/15, 30b/11, 63b/14, 81b/10, 25b/3, 72a/2, 

31b/4, 59a/19, 35a/12, 57a/13, 33b/2, 25a/7, 30b/9, 74b/8, 

29b/7,  3b/9, 54a/8, 50b/19, 81b/10,  3b/1, 50a/16. 

 

ḥālā (a) Şimdi,  henüz: 12a/6, 24a/11, 25a/9, 36a/15, 40b/10, 

41a/8, 48b/4, 51b/9, 55a/2, 77b/9, 71b/1, 78b/12.  

 

halÀã (a) Kurtuluş,  kurtulma: 8b/8, 27b/16, 28b/19, 29a/13, 

53b/4, 55b/14, 59b/16, 68a/3, 49b/2, 28b/1.  

  

 halÀã ol- Kurtulmak: 8b/8,  28b/19,  49b/2,  55b/14. 

 
 halÀã it- Kurtarmak: 27b/16,  29a/13,  53b/4,  59b/16,  

68a/3. 

 

ḫalāsluḳ Kurtarılmak: 24a/3. 

 

ḥÀlıyÀ (a) Şu anda,  şimdi: 36b/5. 

 

ḫalìfe (a) Halef,  yerine geçen; Hz. Muhammed’den sonra 

Müslümanların Yöneticiliğini üstlenen kişi: 14b/1, 14b/10, 

14b/12, 14b/14, 14b/6. 

 

ḫalḳ (a) İnsanlar: 19b/2, 49b/17, 58a/8, 58b/5, 67a/15, 82a/17, 

85b/10, 57b/13, 66b/7, 67a/14, 69a/3, 81a/2. 

 

ḥāll (a) Sağlamlaştırmak,  dostluk,  sadakat: 21b/17.  

  

ḥ. eyle- Sağlamlaştırmak: 21b/17.  
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ḫalvet (a) Tenha,  baş başa kalma,  özel oda: 62a/2,  7b/3, 

52a/4,  2b/14,  7b/7, 47a/6. 

  

ḫ. it-Başbaşa kalmak: 62a/2. 

 

ḥ.-e git- Özel odaya gitmek: 2b/14. 

 

ḥalvetḥāne (fsaraylarda girilmesi yasak olan oda,tekkelerde 

dervişlerin yalnızca ibadet ve çile doldurmak için 

kapandıkları oda:7b/7, 47a/6. 

ḫām (f)  işlenmemiş (madde)24b/3. 

 

ḥamd (a) Allah’a şükretme: 23a/10, 25a/5. 

 

ḥamle (a) Atılma,  saldırma,  hücum etme: 27b/2, 60a/16. 

  

hamle it- Saldırma eylemini başlatmak: 27b/2, 60a/16. 

 

ḥammāl (a)  taşıyıcı37b/7.taşıyıcı 

  

ḥ.-zāde (f) Taşıyıcının oğlu: 37b/7. 

 

Ḥamza  (a) Özel İsim: 1b/1,  1b/10,  3a/4,  3a/13,  3b/14,  

3b/16,  7a/8, 20b/2, 22a/10, 22b/5, 23a/19, 29a/19, 34a/14, 

38b/8, 40b/7,  2a/11,  2b/13,  3b/2,  3b/8,  5b/12,  5b/16,  

6a/2,  6b/6,  6b/10,  6b/15,  6b/17,  7a/3,  7a/5,  7a/11,  

7a/16,  7a/19,  7b/2,  8a/13,  8a/19,  9b/19, 12a/11, 13a/5, 

13a/12, 13a/17, 14a/17, 16a/13, 16a/16, 16a/17, 16b/6, 16b/12, 

17a/15, 19a/8, 20a/10, 20b/7, 22b/19, 23a/1, 23b/6, 23b/8, 

24a/16, 25a/5, 25a/15, 25b/5, 25b/13, 25b/15, 25b/18, 26a/1, 

26a/4, 26a/7, 26a/10, 26b/7, 26b/10, 26b/13, 26b/14, 26b/19, 

27a/2, 27a/6, 27a/8, 28b/17, 30a/8, 30b/6, 30b/9, 31b/3, 

31b/8, 31b/15, 32b/6, 32b/14, 32b/19, 33a/4, 33b/9, 33b/10, 

33b/11, 33b/13, 34a/11, 34a/13, 34a/15, 34b/14, 34b/18, 

34b/19, 35a/9, 36a/7, 36a/14, 36b/1, 36b/2, 36b/5, 37a/4, 

37b/3, 37b/5, 37b/9, 37b/17, 37b/18, 38b/2, 38b/4, 38b/7, 

38b/11, 41a/14, 41a/15, 41b/2, 42a/14, 42b/2, 42b/19, 44a/6, 

44b/10, 46a/13, 52b/6, 56a/6, 81b/18, 82a/3, 82b/1, 82b/11, 

82b/13, 82b/15, 83a/2, 83a/6, 83a/7, 83a/12, 83b/5, 83b/6, 

83b/16, 84a/1, 84b/13, 84b/15, 85a/2, 85a/6, 85b/11, 85b/18, 

25a/11, 36a/1, 46a/2, 48b/11, 48b/15, 49a/10, 49b/8, 51b/6, 

52b/9, 53b/8, 53b/9, 54a/2, 54a/3, 54a/15, 54a/16, 54b/5, 

54b/6, 54b/12, 55a/18, 55b/1, 55b/19, 56a/2, 56a/8, 56b/12, 

57b/5, 59a/11, 60b/9, 60b/14, 61a/19, 61b/3, 61b/12, 62b/2, 

62b/10, 62b/16, 62b/18, 63a/2, 63a/4, 63a/10, 63a/17, 63b/1, 

63b/4, 63b/9, 64a/2, 64a/5, 64a/11, 64a/13, 64b/5, 64b/13, 

64b/19, 65a/8, 65a/9, 65a/18, 65b/10, 65b/14, 66a/8, 66b/10, 

66b/12, 67a/1, 67a/4, 67a/5, 67a/8, 67a/19, 67b/2, 67b/4, 

68a/15, 68a/19, 68b/2, 68b/9, 68b/11, 68b/13, 73b/15, 74a/11, 

74a/14, 74b/9, 74b/13, 75a/19, 75b/7, 75b/12, 76a/8, 77a/8, 
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77a/10, 77a/13, 77a/19, 77b/8, 78a/9, 79a/10, 79b/8, 80a/6, 

80a/8, 80a/9, 80a/16, 80b/2, 80b/18, 81a/5, 81a/7, 81a/9, 

52a/18, 52b/2, 59b/15, 61b/16, 63a/16, 64a/7, 66a/10, 73b/8, 

73b/14, 76a/17, 78a/1, 79b/1, 80b/6, 81a/15, 47a/2, 25b/14, 

49b/3, 49b/10, 50a/14, 60a/3, 63b/12, 65a/5, 76a/6, 77a/18, 

77b/4, 80a/18, 63b/18, 63a/7, 63b/2, 63b/15, 63b/16, 65b/9, 

65b/14, 81a/17, 23a/9, 80b/17,  4a/3,  4a/16,  4b/1,  6a/17,  

9a/4,  9b/14, 18a/9, 20b/19, 22a/11, 22b/3, 22b/12, 23b/2, 

23b/9, 24a/15, 24a/19, 24b/16, 27a/15, 33b/7, 36b/4, 37b/13, 

81b/11, 81b/14, 82a/19, 82b/10, 82b/16, 83a/5, 83b/11, 84a/9, 

36a/17, 48b/17, 48b/18, 53b/2, 54a/13, 54a/14, 54b/1, 54b/8, 

54b/17, 56b/14, 61b/13, 62a/1, 62b/5, 62b/7, 66a/10, 66a/14, 

66a/18, 67a/10, 72b/16, 74a/16, 74b/7, 74b/18, 75a/5,  2b/15,  

3b/10,  4a/2,  4a/17,  5a/16,  5a/18,  8b/4,  9a/2, 13b/3, 

15a/1, 15a/19, 20a/13, 20b/5, 22a/15, 22b/15, 24a/10, 24b/9, 

24b/12, 26a/3, 26a/10, 26a/12, 26a/15, 27a/12, 29a/1, 31b/2, 

34a/12, 34b/19, 35a/1, 36a/11, 37a/14, 37b/11, 38b/5, 38b/10, 

40a/15, 40a/18, 82b/7, 48b/16, 53a/2, 53b/5, 53b/7, 54a/8, 

54b/2, 57a/16, 60b/13, 61a/15, 61b/1, 64b/4, 64b/12, 65b/17, 

66a/6, 66b/1, 68a/9, 74a/5, 74a/8, 74b/14, 76b/5, 79b/16, 

80a/1, 67a/15, 44b/17, 45a/10, 45b/1, 45b/13, 45b/14, 47b/11, 

47b/2, 47b/14, 45a/5, 45b/2. 

 

ḫamūş (f) Susmuş,  sessiz,  sakit: 31a/5. 

  

ḫ. ol- Susmak: 31a/5. 

 

ḫan (a) Padişahların ya da beylerin adlarının sonuna getirilen 

unvan: 80b/14. 

  

ḫançer (a) Ucu eğri ve sivri,  kamaya benzer,  silah olarak 

kullanılan bir tür bıçak: 18a/18, 45a/1, 48b/19, 77a/10, 

37a/1, 49a/14,  4a/13, 77b/15. 

 

ḫāndan (f) Gülen,  şen: 46b/5, 55b/15. 

  

ḫ. ol- Gülmek: 46b/5, 55b/15. 

 

ḫande (f) Gülme,  gülüş: 77a/7. 

 

ḫāne (f) Ev,  mesken: 17a/13, 37a/17, 70b/7. 

 

ḥapisḫāne (f) cezaevi54a/12. 

ḥaps (a) Hapis: 61a/17, 68a/3.  

  

ḥ. eyle- Tutuklamak: 61a/17, 68a/3. 

 

ḥār (a) Dantelli kumaş,  elbise: 37b/1.  

  

ḥ. u zeyn giy- Dantelli,  süslü elbise giymek.37b/1. 
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ḫarāb (a) Yıkma,  bozma,  virân etme,  vîranlık,  bayındırlığını 

bozma: 18a/10, 67a/11. 

 

ḥarām (a) Dinen yasaklanmış olan,  haram: 27a/12, 63b/12, 23b/5, 

25a/8, 33a/18, 39a/10, 41b/19, 43b/4, 44a/1, 59b/8, 82b/6, 

73a/7, 79a/18, 68a/2, 78a/13. 

 

ḥarām-zāde (f) Nikâhsız meydana gelen çocuk anlamında hakaret 

olarak kullanılan bir söz,  

piç: 23b/5, 25a/8, 33a/18, 39a/10, 41b/19, 43b/4, 44a/1, 

59b/8, 82b/6, 73a/7, 79a/18, 68a/2, 78a/13. 
  

ḥarār (a) çoğu kıldan dokunmuş,büyük çuval17b/1, 18b/9,18b/17, 

17a/4, 17a/6, 15b/19.  

 

ḥarārì yasaḳ beklenür ḫavf ile hemān Ömer ḥ. ve ḥakìmi16b/19 

 
harb (a)Cenk,  kavga,  dövüş,  savaş: 55a/9, 75a/8, 32b/11. 

 

ḫarbì (a) Savaşla ilgili,  savaşa ait: 59b/19. 

 

ḫarc Harcanan para,  masraf:  069b/3. 

 

ḫ. al- İhtiyaçları almak: 69b/3. 

 

ḫarçlıkufak tefek gereksinimler için harçanacakpara:68b/3.  

  

ḫ. vir- Para vermek: 68b/3. 

 

ḥareket (a) Bir cismi veya vücudu oynatma,  kıpırdatma veya 

kımıldanma,  tavır,  muamele: 5a/17,  9b/5, 23a/16, 24a/13,  

5b/16. 

 

ḥarem (a) Herkesin giremeyeceği yer: 80a/5, 43a/1, 44b/4. 

 

ḥarìf (a) Âdi ve bayağı kimse,  alçak ve terbiyesiz kimse: 

34a/3, 39a/8, 48a/18, 48b/2, 48b/9, 48b/14, 49a/7, 50b/5, 

59b/9, 65a/12, 69b/6, 49b/5, 49a/7, 50b/13, 57b/14, 63b/2, 

69b/11,  8b/10, 59b/17, 54b/3. 

  

Kabetullah-ıḤarrāmì Özel isim/ Bir topluluk ismi: 4a/6. 

 

ḫāṣ(a) Özgü,  has,  saf,  özel: 4a/11, 15b/4, 17a/15, 38b/6, 

62b/5,  4a/10, 80a/5. 

 

 ḫ.odası Özel oda: 15b/4, 17a/15, 38b/6. 
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ḥarem ḫāṣına gir- Özel odaya girmek,  has odaya girmek: 

80a/5. 

 

ḥased (a) Başkasının servet,  refah ve üstünlüğünü 

çekemeyip onun düşmesini arzu etme,  kıskanma: 76b/19, 29b/19, 

80a/19. 

 

hāsıl (a) Olan,  ortaya çıkan,  görünen: 10a/19, 13b/2, 71b/14.

  

  

hāsıl ol- Ortaya çıkmak: 10a/19, 13b/2. 

 
 

ḫaṣım (a) Düşman: 83a/16, 11b/17, 24b/7, 19a/4, 24b/11, 31a/1 

 

 ò. ol- Düşman olmak: 11b/17, 24b/7. 

 
ḫaṣm bkz. ḫaṣım 

 

ḫasmāne (f) Düşmanca: 32a/2, 81a/8.  

  

ḫ. ceng it- Düşmanca savaşmak: 81a/8. 

 

ḫāṣṣ (a) Bir kimseye veya eşyâya mahsus olan hâl,  kuvvet,  

tesir: 19b/15.  

 

ḫasr (a) Bir şeyin içine alma,  askerlerle etrafını kuşatmak: 

 061b/4. 

 

ḥasret (a) Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı 

duyulan istek,  tekrar görme ve kavuşma arzusu,  özleyiş,  

özlem,  iştiyak: 44b/1, 47b/12, 67b/6. 

 

ḥ.çek- Özlemek: 44b/1, 47b/12. 

 

ḫasta (f) Rahatsız,  hasta: 12b/2. 

 

ḫastalıḳ organizmada birtakım değişikliklerin ortaya çıkmasıyla 

sağlığın,bozulması,durumu,rahatsızlık,çor,dsayrılık,illet,mara

z,maraza,esenlik karşıtı:48a/5, 75a/10, 75b/8. 

ḥasūd (a) Hasetçi,  kıskanç,  çekemeyen: 37a/18, 37a/13, 79b/18, 

81b/11. 

 

ḫāşā (a) Bir durum veya davranışın kesinlikle kabul 

edilmediğini anlatan bir söz: 62b/19, 82a/4. 

 

ḥaşır (a) Toplanıp dağılma,  yayılma:  19b/2. 

  

ḥaşır u neşir ol- Toplanıp dağılmak,  yayılmak: 19b/2. 
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ḫaṭā (a) Yanlışlık,  hata,  zarar: 11b/3, 36a/7, 36a/14, 41a/3, 

64a/1, 85a/6, 32a/4, 36a/16, 80a/13, 11b/1. 

 

hatā eyle- Yanlış yapmak: 11b/3, 36a/7, 36a/16. 

 

hatā it- Yanlış yapmak: 36a/14, 64a/1. 

 

 

hātim,hātm (a) Sona erdiren,  sonuncu olan,  nişan,  hediye: 

49a/18, 49a/19. 
 

hātır (a)1. Saygı: 32b/3, 47a/14, 56a/9,  2a/11, 20b/18.2. Keyif,  

hâl: 72b/15, 44a/12, 68b/2, 73b/14, 74b/16, 81b/4, 54b/17, 

25a/5, 37a/15, 52b/11.3. İnsanın düşünme ve akılda tutma kuvveti,  

fikir,  zihin,  akıl,  hafıza kuvveti: 56b/14, 69a/14, 75b/8, 

36b/19, 76b/12, 44b/12, 32a/17, 31b/17, 48a/5, 26b/4, 85a/5. 

 

ḫ. eyle Saygı duymak: 32b/3. 

 

hatrına gel-  Aklına gelmek,  hatırlamak: 26b/4. 

 

hatır sorış-Birbirinin hatırını,  durumunu sormak: 72b/15, 

44a/12, 68b/2, 73b/14, 74b/16, 81b/4, 54b/17. 

  

hatır sor-Birinin hatırını,  durumunu sormak: 25a/5. 

 

ḥaṭṭā (a) Bile,  o derece,  bir derecedeki: 54b/11, 72a/1, 

11a/10, 26a/7, 15b/12. 

  

havādis (a) ilgi ile karşılanabilecek haber :8b/10. 

ḥavāle  (a) Bir şeyi birine veya bir yere doğru savurma,  

yöneltme: 19a/16. 

  

havāle ol- Yöneltmek,  savurmak: 19a/16. 

 

ḫavān (a) Arslan,  esed: 14b/1, 83a/18, 15b/13, 18b/16. 

 

havā(a) Hava,  gökyüzü: 47b/5, 47b/6. 

 

ḫavf (a) Korku: 16b/19, 20a/15, 28a/18, 81a/6, 85a/16. 

 

havfa düş- Korkuya kapılmak: 28a/18. 

 

 havf it- Korkmak: 81a/6. 

  

ḥavl (a) Güç:  020a/13. 

 

hÀy İyi dilek,  azarlama,  şaşma ve sevinç bildirmede 

kullanılan bir söz: 7a/12,  9a/13, 15b/14, 18b/19, 26a/16, 
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26b/16, 28a/1, 30b/8, 44b/16, 62a/6, 70b/4, 71a/2, 72b/1, 

76b/8, 79a/1, 24a/7, 11a/13. 

 

ḥayāl (a) Hayal: 4b/1. 

 

ḥayat (a) Yaşam,  hayat: 12a/15. 

 

ḥayf (a) Yazık,  çok yazık,  eyvahlar olsun: 24b/1, 35b/6, 

36a/10, 70b/19. 

 
hayır (a) “Yok,  olmaz,  öyle değil.” anlamlarında 

olumsuzluk belirtir: 20a/1, 35b/1, 47a/16, 64b/13, 84a/14, 

84a/15. 

 

hayr (a) İyi,  fayda,  sevap, iyilik,  iyi iş: 7b/1, 36a/18, 

38b/16, 64a/5, 85a/16, 14b/9, 15a/9, 68a/4, 85b/17. 

 

ḫayırlu İyi,  faydalı,  yararlı: 46a/15. 

 
hayìn (a)  iyiliğine karşı nankörlük eden,kötülük yapmaktan 

hoşlanan kimse hain :12a/4. 

 

ḥayḳır-Telaş,  şikâyet vb. sebeplerle yüksek sesle bağırmak: 

21a/18,  7a/17, 21b/3. 

 
hayli (f) Çok,  oldukça,  epeyce: 10a/19, 81b/17. 

 
hayran  (a) Şaşakalmış,  şaşkın,  hayrette kalan: 17a/6, 

17b/5, 18b/18, 42a/12, 44a/16, 49b/6, 57a/1, 66b/13, 67a/15, 

73b/19, 74b/3, 79a/10, 80b/17, 81a/3, 81b/11. 

  

hayran ol- Şaşakalmak,  hayrete düşmek: 17a/6, 17b/5, 

18b/18, 42a/12, 44a/16, 49b/6, 57a/1, 66b/13, 67a/15, 73b/19, 

74b/3, 79a/10, 80b/17, 81a/3, 81b/11. 

 

ḥayret (a) Şaşma,  şaşa kalma: 63a/10,  2a/9. 

 
hayrola İyi,  güzel neticelensin anlamında kullanılan bir söz: 

10b/2. 

 

ḥayy (a) Diri: 78a/9. 

 

ḥaz (a) Zevk,  tat: 21b/19. 

  

haz it-Zevk almak,  zevk duymak: 21b/19. 

 

ḥazān (f) Sonbahar,  güz: 60a/11. 

  

ḥ. yapraġıSonbahar yaprağı: 60a/11. 
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ḥāzıḳ (a) Meharetli,  işinin ehli,  mütehassıs: 9b/9, 10b/1, 

23a/6. 

 

ḥāzır (a) Sözü edilen yerde var olan,  bizzat bulunan: 5a/12,  

7b/19,  8b/4,  8b/5, 30a/4, 64b/15,  4b/7. 

  

hāzır eyle- Bulundurmak: 8b/4. 

 

hāzır ol- Bulunmak: 7b/19,  8b/5, 30a/4. 

 

ḥazırlan-Gerekenleri elde edip hazır olmak: 64a/8, 30a/19. 

 

ḫazìne  (a) Altın,  gümüş,  mücevher vb. değerli eşya 

yığını,  büyük servet: 72b/3, 73b/6, 78b/18, 68b/14, 72a/13, 

49a/18, 68a/13, 65b/16, 66a/3, 68b/13, 21a/6, 39a/12. 

 

ḫazinedār (f) Bir hazînenin idâresi ve korunması ile 

görevlendirilmiş kimse: 4b/3. 

 

hazm (a) Sindirim,  benimseme,  kabul etme:  032b/1. 

  

h. it- Sindirmek,  benimsemek,  kabul etmek: 32b/1. 

 

hazret (a) Ön,  huzur:  1b/1,  1b/10,  4a/7, 50a/2, 59b/15, 

64a/16. 

 
hazz(a) Sevinç: 14a/9, 14b/17, 21b/18, 31b/2, 35b/8, 44a/3, 

46a/12, 67a/2, 75b/17, 80a/3, 76b/18, 85a/15.  

  

ó. it- Sevinmek: 14a/9, 85a/15. 

 
heb Bütün,  hiçbiri dışarı kalmamak üzere: 17b/3, 24b/19, 

27a/9, 79b/2, 82b/18,  9b/13, 15b/12, 18b/15, 32b/12, 50a/2, 

60a/17, 69a/7. 

 

hebā(a) Yok yere,  boş nafile: 24b/13. 

 

h. ol- boşa gitmek,  ziyan olmak: 24b/13. 

 
hediye (a) Armağan,  bahşiş,  hediye: 35b/7, 81b/5, 11b/9 

 

heft-i kişver (f) Yedi ülke,  yedi bölge: 39b/11, 40a/18. 

 
hekìm (a)Hastalıkları teşhis edip,  onları ilaçlarla veya 

çeşitli vasıtalarla tedavi eden kimse,  doktor: 14a/1, 15a/18. 

 

helāk (a) Ölme,  öldürme,  yok olma,  yok etme: 3b/17,  4a/16, 

10a/2, 10a/9, 13a/14, 27a/11, 34a/9, 35b/12, 36a/2, 37a/1, 

40a/17, 45b/3, 45b/14, 47a/18, 48b/17, 49a/14, 53b/1, 58b/6, 
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61a/4, 62a/13, 62a/16, 62b/1, 63b/8, 66a/11, 66a/13, 49b/2,  

4b/13, 19b/17. 

 

hele Sonunda anlamıyla geciken davranışları bildirmek için 

kullanılan bir söz: 5a/3,  5a/5,  6a/2, 10a/9, 12b/18, 15a/3, 

16b/9, 17a/2, 19a/10, 21b/7, 22b/8, 23a/5, 24a/11, 25a/4, 

29b/4, 32a/16, 33b/1, 33b/13, 40a/19, 41b/3, 43b/2, 44a/5, 

45b/7, 50b/8, 51a/5, 53a/3, 59a/14, 62a/8, 63a/12, 65b/11, 

67a/5, 67a/11, 67a/17, 68b/9, 69a/17, 69b/11, 73a/9, 73b/17, 

76b/13, 77b/12, 78a/16, 78b/11, 79a/7, 80a/14. 

 

hem (f) İki veya çok şeyin,  bilhassa birbirine zıt olan 

şeylerin birlikte bulunduklarını göstermek için tekrar 

edilerek kullanılır: 13a/7, 13b/2, 13b/9, 18a/7, 18a/8, 24b/6, 

29b/17, 31b/16, 33a/12, 40b/3, 40b/19, 41a/19, 44b/11, 48a/7, 

53a/12, 55b/7, 73a/7, 78b/8, 83a/7, 85a/5. 

 

hemān  (f) Hemen,  âniden,  çabucak: 2b/12,  3a/17,  4b/8,  

4b/17,  5b/3,  5b/9,  6a/14,  6b/18,  7a/2,  7a/4,  7a/14,  

7b/18,  8a/8,  8a/10,  8a/16,  8a/19,  8b/17,  9a/1, 10a/11, 

10b/2, 10b/7, 10b/16, 10b/18, 11b/10, 14a/5, 14a/7, 15a/8, 

16a/17, 16b/3, 16b/19, 18a/18, 18b/2, 18b/5, 19b/8, 19b/9, 

20a/17, 20b/16, 21a/8, 21a/12, 21a/15, 23a/18, 24b/13, 26b/4, 

27b/5, 27b/10, 28a/3, 28a/15, 28b/12, 29b/2, 30a/4, 30b/1, 

31a/15, 31b/4, 31b/5, 34a/16, 34b/10, 38b/13, 38b/19, 39a/7, 

42a/14, 42b/15, 43a/9, 43a/12, 43b/13, 43b/14, 44b/1, 44b/13, 

45a/1, 45a/2, 45a/9, 46a/8, 46a/18, 46b/6, 46b/15, 47a/14, 

47b/2, 49a/17, 49b/8, 50b/5, 53a/1, 53a/7, 53b/6, 55a/16, 

56a/6, 56b/5, 56b/12, 57b/12, 59a/9, 60a/9, 61a/4, 62a/1, 

63a/7, 63a/9, 64a/7, 65a/1, 65b/10, 68a/6, 68b/12, 69a/14, 

69b/18, 70a/14, 70b/6, 71b/17, 72b/10, 74a/13, 75b/13, 75b/15, 

76a/3, 76a/5, 77a/16, 77b/18, 78b/15, 79b/1, 79b/5, 79b/8, 

79b/17, 80b/14, 82b/8, 83b/15, 83b/16, 84b/8, 85a/9, 83a/15, 

84b/3, 74b/11. 

 

hemtā (f)Benzer ,denk,eşit:075a/19. 

 

bì-hemtāBenzersiz: 75a/19. 

 

hendek, g (a) Geçmeye engel olacak biçimde uzunlamasına 

kazılmış derin çukur:  25b/8. 

 

henüz (f) Daha,  hâlâ,  şimdi,  henüz: 3a/15,  7b/19,  

9b/7, 11b/5, 32b/19, 41a/3. 

  

her (f)  Önüne geldiği ismin tamamını bildirir,  birer birer 

olarak hepsi,  hep: 2b/4,  6a/2,  7b/3, 12b/19, 14b/16, 

14b/18, 15b/7, 18b/12, 21a/3, 21a/9, 24a/14, 27a/14, 27b/6, 

28a/19, 30a/1, 30a/18, 31b/7, 31b/19, 32a/9, 32b/1, 32b/6, 

37b/9, 37b/15, 41b/11, 41b/19, 42a/19, 46b/2, 49a/4, 49b/15, 

50a/3, 50a/5, 50b/15, 54a/8, 56a/7, 58a/3, 63b/10, 67b/6, 
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67b/11, 67b/12, 70a/15, 70b/17, 71a/14, 73a/15, 77a/8, 78b/8, 

79b/9, 79b/13, 81b/10, 83b/1, 67b/5, 18b/5. 

 

herçe bād ābād (f) Ne olursa olsun: 54b/14. 

 

herkes (f) İnsanların bütünü: 29a/17, 29b/11, 66b/13, 

82a/15, 19b/3, 70a/5. 

 

herze (f) Saçma sapan söz,  gevezelik,  boş söz: 38a/10.  

 

ḥesab (a) Hesap tutma: 19b/5. 

 

hevā(a) İstek,  nefsin isteği,  düşkünlük: 33a/14,  4a/19,  

4a/4, 76b/1. 

 

hevādār(f) Havası bol,  temiz olan yer: 77b/18. 

 

heves(a) İstek,  arzu,  heves:  014b/18. 

 

hey Seslenmek,  dikkat çekmek,  azarlamak için kullanılır: 

12b/19, 36a/4, 54a/5, 70a/8, 72a/16, 81a/15, 82a/7. 

 

heybe (a) At eşek vb. binek hayvanlarının eyeri üzerine 

geçirilen veya omuzda taşınan içine öteberi koymaya 

yarayan,kilim veya halıdan yapılmış ikigözlü torba,omza 

geçirilebilen tek gözlü bir tür çanta :69a/8, 71a/7, 72a/10, 

70b/15, 72a/12. 

 

heybet  (a) Korku ve saygı uyandıran görünüş,  mehabet: 

30b/16, 85b/7, 85b/16, 57a/6, 59b/4, 81a/2. 

 

heybetlü Korku veren,  korkutan,  korkunç: 57b/15. 

 

heyet (a) Kılık,  durum: 58b/16, 56a/18. 

 

hezār (f) Bin: 4b/4, 46b/10, 85a/16. 

 

hezeyān (a) Saçmalama: 38a/11. 

 

ḫılāf (a) Yalan: 4a/1. 

 

ḫımār (a) Eşek: 69a/8, 69b/16, 70a/12, 69a/14, 70a/11, 71a/8. 

 

ḫınzīr (a) Pis ve katı yürekli,  gaddar,  hâin: 37a/17. 

  

hınzír-ḫāne(f) Hainin evi: 41b/13. 

 

ḫıṣm (a) Yakın,  akraba,  hısım: 79b/10, 12a/1. 

 

ḫışm (f)Kızgınlık,  öfke: 79a/1, 19a/1, 59b/7. 
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ḫıyānet (a) Hainlik: 55b/6. 

  

Ḥıżır Özel isim: 37b/12. 

 

ḥicāb (a) Utanma,  mahçubiyet: 26b/2, 79b/13, 80a/12, 84a/8, 

80a/18. 

 

h. it- Utanmak: 26b/2, 79b/13, 80a/12, 84a/8. 

  

h.-ı úaldır- Mahçup olmamak: 80a/18. 

 

ḥicān (a) İyi,  kerim kimse: 74b/5. 

 

 

hicāz (a) Arabistan’da Mekke ve Medine’nin yer aldığı kutsal 

bölge: 67a/6, 76a/13, 82a/11, 67b/15. 

 

hicrān (a) Bir yerden veya bir kimseden 

ayrılma,ayrılık:62a/14.: 

 

hiç (f)  Yok olan veya yok denilecek kadar az olan:12a/18, 

18a/14, 28a/16, 31b/3, 31b/13, 40a/19, 41a/17, 45a/3, 45a/6, 

46a/7, 48b/8, 54b/6, 56b/9, 63b/3, 63b/15, 68a/16, 68b/6, 

69a/2, 80a/12, 85a/18, 85b/17. 

 

hidāyet (a) Doğru yolu gösterme,  hakka sevk etme: 20b/3. 

  

h.-i Ḥak Allah’ın hidayeti: 20b/3. 

 

ḥikāye (a) Olan veya baştan geçen bir şeyi sırasıyla anlatma,  

nakletme:  43b/16, 74a/9, 82b/3,  1b/7, 62b/2, 64b/5, 

66b/13, 22a/17. 

 

ḥ. eyle- Anlatmak,  nakletmek: 22a/17. 

 

ḥikāyet bkz. ḥikāye 

 

hikmet (a) Gizli sır,  ne olduğu anlaşılmaz sebep ve hakikat: 

19a/19, 22b/1, 32a/5, 83b/4, 18a/12, 37b/10. 

 

ḫilāf (a) Aykırı,  zıt: 13a/1, 37a/6.  

  

hilāfa düş- Ayrılığa düşmek: 13a/1, 37a/6. 

 

ḫilat  (a) Hükümdar ve vezirler tarafından birine hürmet ve 

mükâfat yerine giydirilen kaftan: 17a/14, 39a/2, 39a/9, 

34b/10, 39a/4, 42b/16, 43a/7, 43b/19, 46b/12, 67a/3, 77a/9,  

 

 h. giyür- Kaftan giymek: 39a/2, 42b/16, 46b/12. 
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ḫ. giydür-Kaftan giydirilmek: 34b/10, 43b/19, 79b/15. 
  

ḥìle (a) Aldatacak yol ve düzen,  sahtekârlık: 48b/16, 12a/3, 

23a/4, 34b/19, 35a/6, 35b/10, 37a/18, 18a/2, 24a/10, 33b/19, 

62a/17, 35a/10, 34b/15, 79a/9. 

 

ḥìlebāzlıḳhileci61b/3.  

ḥìle-kār(f) Düzenbaz,  hileci: 18a/2, 24a/10, 16b/6. 

 

ḥimmet(a)İyilikle davranma,  iyilik,  yardım: 55a/7. 

 

Hind Hindistan: 10a/13, 17b/10, 20b/18, 27b/8, 27b/12, 28a/8, 

28b/3, 32b/5, 47b/15, 58a/13, 67a/7, 68a/7, 75b/3, 81a/19, 

81b/5, 82b/2, 48b/1, 67a/1, 17a/12, 38b/11, 52b/16, 66b/9, 

78a/12, 28a/9, 57b/14, 11b/15, 42a/2. 

 

Hindì (a) Hinde ait,  Hintli: 11a/14, 28a/1, 48b/16, 58b/1, 

59a/11, 59a/13, 65a/12, 65a/16, 59a/6, 58a/19, 34b/1, 58b/10. 

 

Hindistān Yer ismi: 22a/15, 24b/6, 27b/14, 30b/10, 31b/9, 

34a/8, 35a/18, 38b/9, 41a/9, 54b/15, 54b/19, 57a/12, 57b/4, 

60a/7, 61b/4, 66b/3, 75a/13, 84a/7,  1b/11, 13a/17, 29a/15, 

40a/16, 48b/12, 47b/15, 84b/16.  

 

ḥiṣār (a) Kale,  hisar: 25b/4, 16b/14,  9a/10. 

 

Hişām ibn-i Alḳame Özel isim: 41a/2, 79a/13,  2a/18. 

 

ḥizmet  (a) Birinin işini görme: 22b/18, 35a/18, 64a/3,  

4b/16, 14a/16, 78b/12,  5a/1,  9a/19, 14a/3, 14a/15, 14b/5, 

25b/15, 42a/8, 54b/10, 76a/6, 84a/15, 15b/2, 73b/5, 14a/14, 

84a/13, 11b/10, 41a/7, 14b/1, 61b/7, 14b/3. 

  

ó. it- Birinin işini görmek: 22b/18,  4b/16, 14a/16, 

78b/12,  5a/1,  9a/19, 14a/3, 14a/15, 14b/5, 25b/15, 42a/8, 

54b/10, 76a/6, 84a/15, 15b/2. 

  

ḫizmetkār (f) Hizmetçi: 53b/19, 73b/2. 

 

ḥob óob Birden hızla ve hafiflikle kalkıp sıçramayı taklit ve 

tasvir eder: 59a/18. 

 

ḫod (f) Kendi: 25b/13, 57a/18, 75b/3. 

 

ḥoḳḳa (a) Küçük kap: 15b/11, 14a/17, 18b/11, 15a/19. 

 
 

ḫorde - ḳaṣdıyla ṣıḳmışsın didükde Kestehüm ḫ.-yi26b/9 
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ḫïş (f) Beğenilen,  duyguları okşayan,  zevk veren: 18a/5, 

26a/11, 27a/6, 34b/13, 35b/4, 37a/15, 39b/18, 44b/13, 47b/6, 

49a/13, 50b/3, 52a/8, 52b/11, 57b/9, 62a/9, 62a/13, 62b/2, 

63a/12, 67b/10, 72a/14, 72b/16, 73b/3, 81b/15, 82b/9, 83b/6, 

84a/12, 84b/1 

 

ḥïş (f) Beğenilen,  duyguları okşayan,  zevk veren: 36b/13, 

44a/11, 44b/2, 13b/10,  6a/5, 35a/11. 

 

ḫïşca Hoş bir şekilde olan: 7a/6, 51a/13, 60b/1, 68a/3, 15a/15, 

64b/18, 42a/8, 25a/17. 

 

ḫoşlıkHoş olma durumu letafet29a/15. 

 

ḫïşnūd (f) Bir davranış,bir durum veya bir kimseden memnun 

olan,yakınması olmayan39a/6, 72b/11. 

 

ḥūb-ṣūret (f) Güzel yüzlü: 38a/19. 

 

Ḫudā (f) Allah: 19a/19, 25a/5, 31a/9, 29b/13, 67a/16, 78a/8, 

57a/8, 10a/11. 

 

ḫuddām (f) Hizmet eden,  hizmetçi,  hizmetkâr: 20a/17. 

 

ḫulḳ (a) Kırık: 64a/17.  

  

ḫ. ol- Kırılmak: 64a/17. 

 

ḫūn(f) Kan: 81a/1. 

 

ḫurd (f) Küçük,  ufak: 24b/3. 

 

ḫūrşìd (f) Güneş: 47a/4. 

 

ḫurūc (a) Çıkma,  dışarı çıkma,  ayaklanma,  isyan: 29b/14. 

  

ḫ. it- Çıkmak,  isyan etmek: 29b/14. 

 

ḫurūş(f) Coşku: 5a/9. 

  

ḫ. it- Çoşku etmek: 5a/9. 

 

huṣūṣā (a) Başkaca,  ayrıca: 8a/6,  8b/15, 18b/16, 41a/18, 

41b/7, 76b/11, 76b/18, 83a/13. 

 

husus (a) Konu: 34b/13, 64a/18. 

 

ḥuzūr (a) Padişah makamı: 78b/13, 62a/4, 72b/5, 12b/10, 40a/9, 

41b/15, 79b/11, 31a/17, 31a/2, 31a/16, 29a/18. 
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hūy (f) Alışkanlık,  mizaç: 24a/8. 

 

Ḫüdāvend-i zemìn Yer ismi: 45b/10. 

 

ḥükemā (a) Âlimler,  çok bilgili kimseler: 9b/10, 12b/7. 

 

óüküm (a) Karar,  bir dâvâ veya bir meseleyi dinleyip iyice 

inceledikten ve muhâkeme ettikten sonra sona erdirmek için 

verilen kesin karar ve netîce,  kânunun gerektirdiği karârın 

verilmesi: 40b/5, 10a/5, 10a/19.  

 

ḥükm bkz. ḥüküm 

 

hüner (f) Yetenek,  beceri: 2b/6, 66b/14, 15a/9, 51b/11.

  

 

Hürmüz-i Tācdār Özel isim: 72a/7, 72b/2, 73a/19. 

 

ḥüsn (a) Güzellik,  iyilik: 29b/5, 38b/1, 64a/7, 68a/12, 74b/2, 

40a/12,  3a/16, 48b/9, 62b/11, 78b/11, 80a/9. 

 

ḥüsn-i cemālYüz güzelliği: 29b/5, 38b/1, 64a/7, 68a/12, 

74b/2, 40a/12,  3a/16, 48b/9, 62b/11, 78b/11, 80a/9. 

 

hüsrev-i Hindistān Özel isim: 24b/5, 27b/14, 29a/15, 30b/10, 

31b/9, 54b/19, 57a/11. 

 
 

-I- 

 

 

ılġar (m) Müfreze,  ihtiyat askeri: 9b/2. 

 

ıraḳ Uzak: 23a/9, 42b/5, 66a/15. 

 

ırż (a) Bir kimsenin,  başkaları tarafından dokunulmaması ve 

saygı gösterilmesi gereken iffeti: 29a/9, 75b/4, 82b/17, 

40b/8.  

 

ı. yıḳ-Herkesin içinde küçük düşürmek: 75b/4, 82b/17, 

29a/9. 

 

ısıcaḳ Sıcak: 23a/19. 

 

ıslıḳDudakların büzülerek veya parmağın dil üzerine 

getirilmesiyle çıkarılan ince ve tiz ses26b/19. 

ıṣmarla- Sipariş etmek: 2a/18, 56a/7, 35a/13, 39a/17, 42a/7. 

 

ıyan (a) Açık,  belli,  aşikâr,  ortada,  ayan: 44a/16. 



215 
 

 

-İ- 

 

 

iblìs(a) Şeytan: 33b/19, 34b/9. 

 

ibn(a) Oğul: 1b/11, 10a/12, 27b/15, 34a/5, 38a/5, 38a/13, 

38a/14, 38a/17, 38a/18, 38b/16, 39a/1, 39a/11, 39b/2, 39b/12, 

40a/1, 40a/7, 41a/3, 42a/5, 43a/9, 44a/10, 46b/5, 46b/12, 

46b/17, 47b/16, 48a/15, 48b/3, 49a/6, 53b/16, 55a/10, 58b/3, 

59b/15, 66b/12, 68a/1, 75a/2, 75a/7, 77b/7, 78a/9, 78b/2, 

80b/18. 

 

İbrāhim (a) Hazret-i İbrahim (as) Özel isim: 4a/7, 20a/14, 

20b/4, 20b/6. 

  

ibrām (a) Can sıkacak derecede ısâr etme,  üstüne düşme,  

zorlama:  63a/1. 

 

ibtidā (a) Başta,  en önce: 47a/8. 

 

icāzet (a) İzin,  ruhsat,  müsâde: 24b/9, 25a/16, 26a/13, 

60a/3, 76a/6, 67b/5, 27a/15. 

 

iç İçerideki,  herhangi bir durumun,  cismin veya alanın 

sınırları arasında bulunan bir yer: 8a/6, 10a/6, 15b/4, 18b/8, 

18b/16, 27a/9, 34a/1, 38a/10, 52b/14, 53b/14, 55b/8, 56a/19, 

65b/19, 75b/19, 27b/2, 32b/9, 51a/6, 57b/2, 57b/6,  2a/6,  

8b/1, 12a/4, 15b/10, 19a/13, 22a/13, 22b/5, 55a/15, 57b/1, 

60a/11,  5b/14, 17a/11,  

 

iç- Ağızdan içeriye çekmek: 5b/13, 13a/13, 39b/17, 54b/11, 

78a/5,  5b/19, 36b/9, 63b/9, 32a/18, 36b/6, 32a/6, 32a/8, 

10a/18, 12a/19, 23b/11,  5b/9,  2b/12, 36b/5,  5b/8,  6a/3,  

2b/12, 16a/14, 53a/1, 52b/18, 75b/8, 82a/19,  

 

içerü İçte,  içe doğru,  iç yan,  iç bölüm,  dışarı karşıtı: 

22a/14, 24b/17, 39b/10, 39b/13, 39b/16, 50b/12, 51a/2, 68b/15, 

69b/17, 77b/1, 77b/13, 85b/7, 63a/18, 16b/12, 23b/8, 23b/13,  

7b/8. 

 

içil- İçme işini yapmak: 44a/13, 73b/3. 

 

içre Arasında,  içinde:  017b/8, 23a/7 

 

içün Maksat ve gâye bildirir:  2a/2,  4a/12, 13a/12, 

25b/12, 28b/17, 31b/17, 32a/17, 36a/1, 39a/14, 45a/14, 46b/8, 

49a/10, 54b/10, 55a/11, 76b/13, 78a/17, 79b/13, 83a/14, 

14a/17, 56b/14. 
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içür- İçmesine yol açmak,  içmesini sağlamak: 34a/13, 35a/2, 

12a/4, 20a/10, 23a/5, 36b/6, 37a/14, 78a/16,  7a/9, 81a/11, 

67b/2, 53a/2. 

 

id- Etmek,  eylemek,  yapmak: 42b/15, 44b/2, 44b/3, 44b/13, 

58a/10, 59a/9, 45a/12, 47a/18, 49a/13, 53b/4, 12a/12, 45b/14, 

53a/12, 14a/12, 47a/3, 61a/4, 44b/14, 54a/10,  2b/10,  5a/14,  

5a/15,  5a/17, 32a/10, 36b/16, 49b/3, 51b/7, 58b/1, 65a/6, 

76b/9,  9b/11, 81a/4,  8a/18, 45b/7, 80b/1, 42a/14, 56a/8, 

64a/19, 68a/10, 75b/10, 82b/12, 54a/18, 38a/9,  5a/4, 24b/8, 

25b/6, 41b/3, 46b/3, 56b/14, 58b/11, 59a/1, 60a/5, 67b/7, 

75b/13, 82b/7,  7b/17, 12a/9, 20a/9, 27a/2, 29a/14, 29b/17, 

31a/19, 62b/15, 63a/1, 82a/6, 84b/7,  5a/5, 85a/3,  9b/16, 

41a/12, 41b/2, 81b/13, 75b/17, 60a/16,  3b/17,  7b/3, 15b/2, 

21b/18, 22b/18, 23a/16, 24a/12, 24a/13, 25a/11, 25b/18, 

28b/16, 29b/1, 29b/2, 33b/13, 33b/18, 34b/16, 35a/12, 36b/9, 

39a/19, 49a/16, 50b/3, 50b/6, 51b/6, 51b/15, 54a/15, 55a/4, 

58a/7, 58b/6, 68a/9, 70a/19, 70b/11, 73a/11, 75a/2, 80a/4, 

81a/14, 84a/8, 84b/14, 85a/15, 85a/16, 18a/3,  9b/18, 12b/10, 

32b/19, 33a/11, 33a/13, 36a/13, 45b/3, 63b/19, 67b/3, 80a/16, 

64a/1, 11b/1, 15b/15, 21b/19, 62b/1, 33a/8, 38b/5, 57b/11, 

60a/18, 71a/9, 72b/11, 19a/17, 30a/12, 32a/11, 67b/9, 18b/4, 

38b/7, 60b/11, 65a/11, 84b/12,  1b/10, 17b/16, 26a/14, 36b/10, 

42b/9, 49a/3, 64b/1, 71a/2, 85b/12, 23b/14, 58a/7, 74b/8, 

81b/12, 32a/2, 32b/7, 33b/12, 37a/8, 64b/7, 79b/10, 83b/7, 

10a/17, 46b/2,  6a/12, 25b/13, 33a/12, 51a/8, 51b/5, 56a/16, 

58a/11, 62b/13, 62b/16, 63b/15, 64a/1, 64a/14, 77a/11, 79b/1, 

83b/19, 27b/16, 30a/6, 30b/14, 59b/17, 77b/4,  9b/12, 21b/18, 

31a/15, 32a/3, 49a/15, 50a/5, 54b/11, 63b/9, 63b/11, 71a/16, 

79b/6, 12a/7, 31b/11, 38b/16, 83b/14, 25b/16, 84a/19, 24a/19,  

8a/2, 12a/8, 15a/9, 19b/19, 25b/14, 25b/15, 27a/11, 34b/8, 

40b/16, 45b/12, 55a/7, 75a/12, 84b/19, 55b/9, 79a/18, 82b/10, 

38a/6, 82b/13, 15a/8, 44a/18, 46a/9, 78a/18, 27b/2,  2a/8,  

2b/1,  2b/8,  3b/16,  4a/18,  4b/5,  4b/10,  4b/14,  5a/1,  

5a/9,  5b/2,  5b/16,  6a/2,  6a/11,  6a/19,  7a/5,  7a/9,  

7b/9,  7b/11,  7b/19,  8a/14,  9b/11,  9b/14, 11b/8, 11b/10, 

11b/12, 11b/14, 12a/6, 12a/10, 12b/11, 13b/1, 14a/9, 14a/12, 

14b/9, 14b/17, 15b/14, 16b/15, 17a/18, 17b/6, 17b/11, 17b/12, 

17b/17, 18a/11, 18a/17, 18b/6, 19b/11, 20a/5, 20a/6, 21b/3, 

22b/1, 23a/3, 23b/3, 23b/6, 23b/7, 24a/2, 24a/8, 24a/12, 

24a/14, 24b/3, 25a/5, 25a/10, 26a/3, 26b/2, 26b/8, 26b/10, 

27a/3, 27b/19, 28a/9, 28a/11, 28b/4, 29b/3, 29b/8, 29b/14, 

29b/15, 29b/16, 30a/2, 30b/7, 30b/17, 31a/1, 31a/5, 31b/1, 

31b/2, 31b/8, 32a/7, 33a/3, 33b/6, 33b/17, 34a/2, 34a/11, 

34b/9, 35a/1, 35a/2, 35a/17, 35b/5, 35b/8, 35b/9, 35b/11, 

36a/7, 36b/18, 37a/2, 37a/10, 37a/19, 37b/19, 38a/4, 38a/9, 

38a/10, 38a/15, 38b/3, 38b/6, 38b/9, 38b/11, 38b/14, 39a/2, 

39a/13, 39b/3, 39b/6, 39b/7, 39b/11, 39b/19, 40a/14, 40b/5, 

41a/1, 42b/17, 43a/11, 43b/18, 44b/2, 45b/5, 46a/1, 46a/18, 

46b/1, 46b/6, 46b/13, 49b/12, 52a/14, 52b/17, 53b/18, 55a/18, 

55b/6, 55b/18, 56b/2, 58b/4, 58b/15, 59a/16, 60a/4, 60a/15, 
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60b/12, 61a/1, 61a/2, 61a/10, 61a/13, 61b/3, 61b/9, 62a/2, 

62a/17, 63b/11, 63b/20, 64a/5, 65b/2, 65b/8, 66a/17, 66a/19, 

67a/2, 67a/16, 67b/4, 68a/2, 68a/8, 68b/5, 68b/11, 69a/1, 

69a/5, 70a/15, 70b/6, 71a/4, 71b/12, 71b/16, 72a/2, 72a/8, 

72a/19, 72b/1, 73a/14, 73a/16, 73b/15, 74a/3, 74a/6, 74a/7, 

74b/10, 74b/12, 74b/13, 74b/18, 74b/19, 75a/5, 76a/3, 76b/5, 

76b/15, 77a/7, 77b/3, 78a/8, 79a/9, 80a/3, 80a/12, 80b/9, 

81a/6, 81a/8, 81a/9, 81a/10, 81b/18, 82a/2, 82b/4, 82b/13, 

83a/18, 84a/8, 85b/1, 85b/7, 85b/8,  5a/6,  9b/11, 16a/18, 

20a/1, 21b/18, 25a/16, 31b/6, 33b/17, 41b/8, 41b/15, 68b/1, 

72a/11, 77a/18, 83b/14. 

 

idi Bilinen geçmiş zaman ek fiili: 2a/2,  2a/3,  3a/3,  3a/15,  

5a/13,  5a/15,  5b/12,  7a/1,  7b/13, 10b/12, 11a/8, 13a/12, 

14a/19, 15b/5, 15b/6, 18b/7, 18b/8, 18b/10, 19a/3, 20a/14, 

24b/10, 24b/15, 27a/14, 27a/16, 28a/7, 33a/13, 33b/14, 33b/15, 

36a/11, 38a/2, 38a/3, 38a/7, 40a/19, 41b/18, 41b/19, 42a/1, 

42a/3, 44a/6, 45a/9, 45a/19, 45b/2, 47a/1, 47b/10, 48a/15, 

48b/14, 49a/18, 49b/18, 50a/4, 50a/10, 54a/12, 55b/5, 62a/4, 

62b/18, 63b/20, 65a/5, 65b/12, 71b/6, 75a/17, 79a/5, 79a/6, 

79b/3, 80b/7, 81a/7, 81a/15, 81a/16, 84b/17, 85b/2, 61b/19, 

13a/14, 66b/7, 13b/17, 79a/4, 80a/15, 81b/17. 

 

idmān (a) Herhangi bir duruma veya şeye alışkanlık 

kazanma,alıştırma017a/12. 

idrāk (a) Anlama yeteneği anlayış,akılerdirme:17b/5. 

idrāksız Anlayışsız,  akılsız:064a/6. 

 

ìfāḳat (a) Hasta,  iyi olma,  iyiliğe dönme: 23a/13. 

 

ifrìt (a) Zararlı ve korkunç mahlûk: 7b/14, 58a/5. 

 

ifvā (a) Baştan çıkarma,  yolunu şaşırtma,  ayartma: 42b/13, 

84b/12. 

 

iḥsān (a) Yardım etme,  iyi davranma,  lütuf: 14a/6, 50b/6, 

52a/14, 60b/16, 53a/17, 11b/9,  9b/12, 66a/17, 53a/13, 76b/12. 

  

i. it-Lütuf etmek: 9b/12, 66a/17. 

 

i. al- Yardım almak: 53a/13, 76b/12. 

 

iḫtilāf (a)Ayrılık,anlaşmazlık,aykırılık,uyuşmazlık5b/11. 

  

i. itdil- Anlaşmazlık olmak: 5b/11. 

 

iḥtimāl  (a) Mümkün olma,  imkân,  akla yakın olma,  bir 

şeyin olabilmesi: 2a/11, 54b/13, 63b/7, 55b/6 
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iḥtiyāc (a) Lüzum,  lâzım gelme,  ihtiyaç: 50b/7, 70b/1, 13a/7, 

43b/15. 

 

iḫtiyār (a) Kabûl etme,  katlanma,  râzı olma,  seçme,  

tercih etme: 11b/10, 12b/1, 17b/4, 49b/3, 54b/11, 56b/14, 

64b/1. 

 

iḥtiyāṭ (a) Herhangi bir konuda ileriyi düşünerek ölçülü 

davranma ,sakınma24a/2. 

  

i. it- Bir konu hakkında ileri görüşlü olmak: 24a/2. 

 

iḳdām (a) Gayretle ve yılmadan çalışma,  sürekli çalışma: 13a/3, 

25b/8, 27a/1, 63a/1, 64a/19, 72a/18, 74a/14, 82a/2. 

 

i. eyle-  Sürekli çalışmak: 13a/3, 25b/8, 72a/18, 74a/14, 

27a/1, 63a/1, 64a/19, 82a/2. 

 

iken Zarf fiil eki: 16b/17, 27a/2, 39b/9, 54a/11, 61b/17, 

66b/6, 73a/17, 77a/5, 82b/15, 83a/3, 84b/2, 18b/1. 

 

iki Birden sonra gelen rakam: 6b/16,  7a/15,  9a/17, 11a/5, 

11a/17, 19b/9, 25a/2, 32b/9, 34b/1, 39b/1, 41a/7, 42a/4, 

43b/7, 47b/15, 47b/16, 68a/7, 69a/8, 70b/5, 70b/14, 71a/7, 

73b/1, 75b/1, 81a/4, 81a/18, 85b/6, 26a/2, 61a/5, 70b/12, 

70b/12, 75b/1, 72a/8, 30a/11. 

 

ikinci İkinci: 43b/5, 80b/15. 

 

ikindi Öğle ile akşam arasındaki namaz vakti: 61a/1. 

 

iḳlìm (a) Memleket,  ülke,  kıta,  diyar: 21a/5, 38a/16, 39a/4, 

40a/8, 42b/9, 78a/10, 46b/7, 48b/5, 50b/1, 66a/1, 71b/2. 

 

ikrāh (a) Zorla ve isteksiz olarak iş yaptırma: 30a/18, 62b/13, 

62b/15, 62b/16, 63a/1, 63a/11, 63a/12. 

 

iḳrār (a) Saklamayıp açıktan söyleme: 38b/10, 41a/8, 44b/5, 

82b/10, 77a/8, 82b/10, 82b/16, 51a/8, 82b/8, 82b/9, 41a/11, 

83a/12, 41a/10. 

 

iḳtiżā (a) Gerek,  ihtiyaç: 75b/5. 

 

il Memleket,  diyar: 23a/7. 

 

ilāç (a) Çare,  ilaç: 36b/10,  9b/15,  9b/18, 10a/6, 10a/7, 

12a/7, 12a/12, 12b/8, 12b/10, 13a/13, 14a/17, 15a/2, 

15a/19eger, 17b/6, 18a/13, 18a/15, 18a/16, 18b/2, 18b/4, 

19a/5, 19a/17, 19b/16, 19b/19, 20a/11, 20a/13, 20b/5, 20b/11, 

21a/8, 23b/3, 68a/10, 23a/6. 
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İlāhì (a) Allah ile ilgili,  Allah’a ait: 6a/4. 

 

ilām (a) Bildirme,  anlatma: 30a/3, 33b/16, 34a/2, 35a/17. 

  

i. eyle- Anlatmak,  bildirmek: 30a/3, 33b/16, 34a/2, 

35a/17. 

 

ile Birliktelik,  beraberlik,  araç,  neden veya durum anlatan 

iki ögeyi birbirine bağlamaya yarayan bir söz: 1b/11,  2a/7,  

2a/12,  2b/8,  2b/10,  3a/13,  3b/10,  3b/11,  4b/4,  4b/5,  

4b/7,  5a/5,  5a/12,  6a/8,  6b/13,  7a/8,  7a/17,  7b/3,  

8a/1,  8a/15,  8b/2,  8b/19,  9b/2, 10/5, 10a/14, 10b/9, 

12a/3, 12b/3, 12b/4, 13a/19, 13b/9, 14a/19, 14b/2, 14b/5, 

15a/9, 15b/2, 15b/15, 16a/3, 16b/1, 16b/14, 16b/19, 17a/1, 

17a/3, 17a/7, 17a/10, 19b/6, 20a/15, 20a/17, 20a/18, 20b/10, 

22a/12, 22b/3, 22b/11, 22b/19, 23a/4, 23b/14, 24a/4, 24a/8, 

24a/11, 24b/16, 25a/19, 26a/1, 26a/6, 26a/13, 26b/1, 26b/7, 

27a/1, 27a/7, 27a/17, 27a/19, 29a/9, 29a/12, 29b/16, 30b/4, 

31a/10, 31b/18, 32a/5, 32b/7, 32b/13, 32b/15, 32b/19, 33a/2, 

33a/4, 33b/4, 33b/10, 34a/7, 34a/11, 34b/1, 34b/19, 35a/3, 

35a/6, 35a/15, 35a/18, 35b/5, 35b/9, 35b/10, 35b/13, 36b/7, 

37a/3, 37a/7, 38a/7, 39a/16, 39b/8, 40a/6, 40b/1, 40b/11, 

41a/7, 42a/8, 42b/4, 43a/13, 43b/16, 44a/8, 44a/9, 44b/17, 

45a/4, 45a/7, 45a/10, 45b/8, 45b/15, 46a/2, 46b/4, 46b/10, 

46b/13, 47b/3, 47b/17, 48a/5, 48b/16, 49a/11, 49a/12, 51a/14, 

51a/17, 52b/7, 52b/13, 52b/18, 54a/11, 55a/15, 55b/10, 55b/16, 

56a/3, 56a/14, 56b/3, 57b/5, 58a/10, 58a/14, 58a/19, 58b/1, 

58b/4, 58b/13, 59b/17, 60a/2, 60a/5, 60a/15, 61a/12, 61a/18, 

61b/5, 62a/5, 62b/4, 63b/8, 64a/7, 64b/9, 64b/18, 65b/15, 

65b/18, 66a/7, 66a/13, 66b/9, 66b/12, 67a/1, 67a/7, 67a/10, 

67a/12, 67b/14, 67b/19, 68a/7, 68b/2, 68b/11, 68b/12, 70a/10, 

70b/16, 71a/14, 71b/5, 72a/19, 72b/2, 72b/4, 73b/2, 74a/6, 

74a/15, 74b/5, 74b/16, 75a/6, 75a/7, 75b/14, 76a/16, 78a/7, 

78b/14, 78b/18, 80a/7, 80a/16, 81a/3, 81a/8, 81b/3, 82b/1, 

82b/2, 82b/3, 82b/18, 84b/3, 85a/16, 85b/7. 

 

ilerü İleride,  önde bulunan,  önde giden: 10a/12, 10b/10, 

30b/6, 32a/3, 33b/15, 42a/15, 59b/4, 77b/18, 13b/6, 66a/9, 

33b/11. 

 

ilet-Ulaştırmak,  bilgi vermek: 2a/8, 41b/13, 12b/15, 27b/1, 

19b/9. 

 

ilik Kemiklerin iç boşluklarını dolduran yağlı madde;10b/12. 

 

ilm (a) Bilme,  biliş,  bilgi: 13a/15, 36b/7, 52b/5. 

 

ilm-i nücÿm Yıldızlar ilmi: 52b/5. 
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iltifāt (a) İlgi gösterme,  rağbet etme: 14a/12, 79b/1, 

85b/13. 

  

i. it- İlgi göstermek: 14a/12, 79b/1, 85b/13. 

 

iltiyām (a) Yaranın kapanıp iyi olması: 45a/19.  

  

ìmān (a) Allah’a inanma,  dini inanç: 20b/4, 20a/12. 

  

ìmÀna gel-Müslüman olmak: 20a/12. 

 

imdād (a) Yardım,  darda kalmış bir kimsenin yardımına yetişme: 

79b/3, 78a/14, 11b/19.   

  

i. iste- Yardım istemek: 79b/3. 

  

i. ṭaleb eyle- Yardım talep etmek: 11b/19.   

 

imdi Bu hâlde,  böyle olduğu hâlde,  buna göre,  özetlemeye ve 

toparlamaya işaret eder: 4b/17,  8a/7,  9b/19, 12a/15, 12b/3, 

13a/8, 16b/2, 18a/6, 19a/14, 20a/12, 20b/6, 21b/12, 26a/1, 

26a/5, 26b/5, 29a/10, 30a/10, 31b/9, 31b/17, 32a/9, 34b/5, 

34b/16, 38b/12, 40a/12, 40a/17, 40b/2, 40b/11, 43a/8, 44a/19, 

44b/2, 44b/18, 46a/18, 48b/3, 50b/8, 51a/11, 51b/2, 51b/10, 

51b/12, 52a/7, 52b/12, 53b/5, 54b/15, 55a/9, 55b/5, 56a/15, 

56b/6, 57b/10, 58a/16, 59a/6, 59a/7, 63a/11, 65b/16, 68a/11, 

68a/14, 68b/3, 70a/9, 71b/15, 75b/12, 77a/13, 79b/16, 82b/15, 

83a/19. 

 

imiş Öğrenilen geçmiş zaman ek fiili: 2b/5,  2b/6, 12a/2, 

12a/11eyitdi, 12a/12, 13a/5, 15a/13, 22b/1, 22b/9, 25a/6, 

26b/6, 32a/5, 33a/12, 39a/6, 44b/1, 44b/17, 48b/18, 49a/11, 

50b/15, 50b/17, 53b/13, 53b/16, 55a/3, 55a/13, 55a/14, 55b/6, 

62a/9, 65a/16, 77b/9, 79a/2, 80a/8, 51b/3, 32a/6. 

 

imtiḥān (a) Deneme,  sınama,  tecrübe: 55a/11, 75b/9, 75b/10. 

 

in- Binek hayvanının üstünden yere ayak basmak: 56a/12. 

 

inād (a) Bir konuda direnme,  ayak direme,  diretme,  direnim: 

17a/18, 18a/17, 36b/13, 47a/14, 84a/4, 85a/19, 64b/2, 23b/12, 

64b/1, 64a/19, 54b/4, 16b/2.  

 

inād it- İnat etmek: 17a/18, 18a/17, 36b/13, 47a/14, 

84a/4, 85a/19. 

 

inan- Bir şeyi doğru olarak benimsemek,  gerçek olarak kabul 

etmek: 25b/18, 64a/10,  2a/17, 25a/12, 72a/6, 44b/18, 36b/13, 

26a/4. 
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ināyet (a) Lütuf,  ihsan,  iyilik: 2a/16. 

 

ince Kalın olmayan: 56b/18. 

 

incecik Çok ince olan: 57b/16. 

 

incin- Gücenmek,  kırılmak,  rahatsız olmak:  50b/10, 

68a/15, 66a/6. 

 

inek  dişi sığır69b/2, 71a/13. 

 

inḳıyād (a) Boyun eğme; kendini teslim etme: 85a/13. 

 

inle- Acı ve keder ifâdesi olan ve kesik kesik gelen sesler 

çıkarmak: 58a/14. 

 

inṣāf (a) Acımaya,  vicdana veya mantığa dayanan adalet: 

76b/14. 

 

insān (a) İnsan,  düşünme ve konuşma yetileri olan bilinçli,  

toplumsal canlı,  Âdem evladı: 25a/3, 63a/4, 67a/14. 

 

insāniyyet (a) İnsanlık,  insana yakışır hal ve durum: 44a/3. 

 

inşā (f)Güzel yazı yazma: 38a/10, 39b/5.  

 

i. it- Güzel yazı yazmak: 38a/10, 39b/5. 

 

inşāallāh (a) “Allah isterse.”,  “Allah’ın emri olursa.”,  

“Allah’ın izni ile” anlamında çok kullanılan bir duâ sözüdür 

ve gelecekten bahsedilirken kullanılır: 4b/18, 10a/14, 52a/1, 

55b/9, 60b/15, 62b/3, 13b/7, 21a/13, 68b/1. 

 

intiḳām (a) Öç,  acı çıkarma: 7a/14,  8b/6, 16b/7, 82b/14, 

30a/1. 

  

 i. al- Öcünü almak: 7a/14,  8b/6, 16b/7, 82b/14. 

 

in- Binek hayvanının üstünden yere ayak basmak veya yukarıdan 

aşağıya inmek:  26a/9, 56a/13, 70a/12. 

 

ipİplik: 56a/19, 57b/16, 58b/13, 65a/12, 59b/6.  

 

ipek  ipek böçeği kozaları çözülerek çıkarılan ve dokumacılıkta 

kullanılan çok ince esnek parlak tel56b/18. 

İran (f) İran ,resmi adı iran İslam Cumhuriyeti veya Cumhuriye 

islami-ye İran,Güneybatı Asya da bulunan Güneyde basra Körfezi 

ve Umman Körfezi,Kuzeyde ise  Hazar denizi ile çevrili bir 

Orta Dodu ülkesidir17a/10, 31a/3, 30b/15, 30b/18, 32b/7, 

33a/3, 33a/17, 33b/2, 47b/17, 82b/18. 
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irgür- Ulaştırmak,  eriştirmek: 19b/5. 

 

ir- Erişmek: 33a/1, 68b/8,  9b/1, 85a/10. 

  

kemāle ir- Olgunluğa erişmek,  vahdete erişmek: 33a/1, 

68b/8. 

 

iriş- Bir yere ulaşmak,  varmak,  erişmek: 16a/11, 20b/3, 

74b/9, 11b/6, 48a/1, 60a/10, 60b/10, 60b/15, 67a/7, 40b/11, 

46a/13, 12a/7, 10b/1, 36b/18, 36a/16. 

 

irişdür- Erimesini sağlamak,ulaşmasını sağlamak:12/b 

irsāl (a) Gönderme,  yollama: 11b/9. 

 

irtesi Herhangi bir günün,  haftanın,  ayın ya da yılın hemen 

ardından gelen günü,  haftayı,  ayı,  yılı ya da belli bir 

olayın arkasından gelen,  sonraki zamanı gösterir: 35a/14, 

35b/2, 43a/4, 46a/10, 61a/17. 

 

ise Olunca,  olursa,  olsa da,  -ince,  -diği için,  -diği 

vakit: 2b/1,  5a/11,  5a/17,  6a/3,  6a/4,  9b/9, 10a/5, 

10b/11, 12a/7, 12a/16, 14a/13, 15a/1, 18b/12, 20a/11, 20b/12, 

21b/7, 24a/14, 25a/12, 25a/14, 25b/5, 26a/3, 26a/11, 26a/14, 

27a/13, 30a/1, 31a/6, 32a/18, 32b/1, 37b/9, 40a/5, 40b/15, 

41a/15, 41b/4, 41b/11, 42a/17, 42a/18, 42b/5, 44a/3, 45a/8, 

45b/6, 45b/12, 45b/14, 49b/19, 50a/11, 50b/11, 52b/8, 55a/3, 

58a/8, 60a/14, 61b/9, 61b/13, 64a/13, 66a/7, 66a/10, 67b/11, 

68a/13, 70a/19, 71b/15, 73a/10, 75a/9, 75b/14, 78b/3, 78b/6, 

78b/8, 80a/19, 81b/14, 81b/18, 85a/18, 62a/15, 64a/18, 18b/6, 

20a/12, 27a/14, 31b/10, 40b/4, 40b/12, 45b/18, 57b/4, 52a/4 

 

İsḥāḳÖzel isim: 2b/15,  2b/17, 62a/2, 80b/14. 

 

isim (a) Ad,  isim: 42a/3. 

 

iskele (İtl)Deniz kıyısında gemi ve kayıkların yanaştığı,  

çoğu denize uzanmış rıhtım veya kazıklar üzerine oturtulmuş 

sal biçiminde olan yer: 28a/5, 47b/19, 28a/12, 32b/16, 33b/2, 

48a/1. 

 

İslām (a) Hz. Muhammed (sav)’in insanlığa tebliğ ettiği,  Allah 

tarafından gönderilen son din,  Müslümanlık: 9a/6, 16a/12, 

29b/15, 61b/5,  5a/14,  9a/6,  9a/15. 

 

ism bkz. isim 

 

iste- Dilemek,  arzu etmek,  talep etmek,  istemek: 68b/11, 

83a/15, 18b/12, 18b/15, 57b/5, 76a/6, 78a/3, 70b/3, 24b/12, 

70a/1, 83b/12, 29a/17, 79a/5, 38b/13, 79b/3, 64b/13, 24a/4, 

45a/4, 45a/5, 45a/16, 47a/17, 64b/14, 71b/17, 83a/12, 12a/16, 

14b/16, 18b/6, 23a/1, 40b/11, 42a/19, 44b/7, 49a/11, 50b/2, 
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50b/16, 52a/4, 57b/3, 59a/13, 77b/5, 77b/6, 77b/7, 81b/15, 

53a/11,  2b/16, 45b/12, 66a/7, 14b/12, 45a/15, 50b/11, 84b/19, 

69a/17, 83b/9, 84b/15, 14b/13, 71b/17, 50b/17, 83a/14, 16a/5, 

38b/14. 

 

istiàna (a) Önerilen bir işe karşı nazlanma,  nazlı davranma: 

46b/10. 

 

istiḫrāc (a) Bir şeyin içinden bir şey çıkarmak: 22b/1. 

 

istiḳbāl (a) Gelecek,  karşılama: 4b/5.  

  

i. it- Karşılamak: 4b/5. 

 

 

iş Çalışma,  uğraşma,  emek,  işçilik: 7a/12,  9a/2, 10b/16, 

12a/5, 12b/4, 21a/7, 22a/8, 24b/1, 27a/7, 29b/19, 32a/14, 

41b/4, 42b/6, 45b/12, 54b/8, 55a/7, 56a/14, 69a/6,  8a/16, 

21b/7, 27a/8,  5a/13, 12a/17, 16a/19, 46a/15, 64a/9, 47a/15, 

33b/15, 33b/18, 73a/15,  2b/7, 79b/19, 29b/17, 79b/18, 56a/8, 

34b/8. 

 

işāret (a) Bir nesneyi,  bir durumu belirten şey,  belirti: 

10b/19, 55a/18, 56b/2, 58b/14, 59a/8, 59a/16, 59b/2, 78a/4, 

72b/6, 20b/7. 

 

işid,  t- Duymak,  haberdar olmak: 6b/12, 38b/13, 70b/10,  

6a/13, 14b/14, 23a/10bu, 28b/18, 34b/8, 38b/17, 40a/13, 

40b/17, 45a/18, 49b/6, 50a/12, 54a/13, 58b/5, 60a/9, 61b/14, 

66a/11, 66a/13, 71a/3, 72a/10, 73b/19, 82b/19, 83a/4, 64b/10, 

42b/8, 54b/12, 60b/8, 27b/18,  4b/14, 40a/10, 40a/15, 48b/11, 

51b/9, 41a/1. 

 

işret (a) İçki içme,  yiyip içmeye başlama: 2b/8,  2b/10,  

4a/11,  5a/4,  5a/5,  7b/3, 55b/16, 75a/1, 84a/8, 84b/12, 

84b/14, 85b/11,  4b/12, 74b/6, 82a/18, 82b/5. 

 

işretgāh (f) İşret edip içki içilecek yer: 76b/2. 

 

işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken 

söylenen bir söz,  aha,  ahacık: 3b/4,  4b/14,  5b/7,  7b/4,  

9b/1, 10a/17, 12b/11, 14a/7, 16a/19, 17b/19, 21a/6, 21b/12, 

22a/4, 23a/5, 23a/12, 23b/4, 26b/3, 27b/16, 29a/3, 31a/8, 

33a/17, 34a/7, 36a/2, 37b/2, 39a/8, 42a/5, 42a/19, 44b/5, 

44b/10, 45b/12, 47b/13, 49b/4, 50b/12, 50b/13, 51b/19, 52a/3, 

53a/8, 53a/14, 54b/1, 54b/19, 60b/13, 61b/6, 63a/18, 64b/5, 

68a/10, 69a/19, 70b/5, 73b/12, 79b/17, 80a/13, 80a/18, 81a/12, 

83a/17, 84b/18, 85a/11, 85b/19. 

 

iştiyāḳ (a) Şevklenme,  göreceği gelme,  özleme: 24b/15,  

44b/1, 61b/17.  
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i. çek- Özlem çekmek: 44b/1, 61b/17.   

 

iṭāat (a) söz dinleme ,boyun eğme,buyruğa uyma85a/13, 85a/14.  

  

itāat it- Söz dinlemek: 85a/13, 85a/14. 

 

it- Eylemek,  yapmak,  kılmak,  işlenir hâle getirmek: 2b/2, 

54b/8,  6b/12,  4a/16,  5a/3, 35a/13, 51b/17, 56b/2,  5b/11,  

8b/18, 62a/3, 71a/1, 50a/6, 29a/2, 61b/2, 80a/13,  2b/2, 

58a/14, 32b/1, 80a/14, 32a/14, 51b/1, 63a/11, 36b/13, 42a/8, 

45a/3, 52b/6, 64a/9, 70b/14, 82a/7, 53b/12,  8b/7, 50a/14, 

64b/3, 68a/1, 16a/19, 30a/18, 57a/9, 60b/6, 82b/3,  4b/16, 

29a/13, 53b/1, 76b/6, 76b/17, 82b/15, 85a/13, 54b/10, 26b/11, 

36a/14, 54b/4, 47a/14, 68a/4, 84a/4, 30a/8,  5a/18, 15a/17, 

13b/3, 16b/2, 19a/5, 19b/16, 31a/19, 45b/18, 46a/7, 46a/8, 

55a/16, 64b/11, 81a/16, 83b/4, 85b/13,  5b/1, 10a/7, 50a/9, 

50b/15, 13a/17, 79b/1, 82a/5, 57b/7, 78a/18, 41b/11, 37a/3, 

49a/2, 79b/19, 73b/12, 50a/3, 77a/7, 62b/2. 

 

itdir- Yaptırmak: 28b/5, 50a/9, 34a/9,  3a/9,  4b/7,  2a/2. 

 

İtimād (a) Güven,  güvenç,  emniyet: 3b/19. 

 

iy Ey (Hitap,  seslenme edatı): 2b/1,  2b/15,  3a/4,  3b/1,  

3b/6,  4a/5,  4b/17,  5b/6,  5b/17,  7a/6,  7b/16,  9b/10,  

9b/15, 10a/13, 10a/16, 11a/15, 11b/2, 11b/6, 12a/17, 12b/5, 

13a/4, 13a/9, 13b/6, 13b/15, 14a/2, 14b/13, 16a/16, 16b/6, 

17a/9, 17b/14, 18a/2, 18a/5, 18a/13, 18a/18, 18b/3, 19b/11, 

20a/6, 20a/9, 21a/12, 21a/14, 21b/17, 23a/12, 23a/18, 23b/8, 

23b/11, 24a/9, 24b/5, 25b/5, 25b/12, 26b/10, 27a/18, 27b/15, 

29b/9, 30a/8, 30b/10, 30b/18, 31b/8, 34b/13, 36b/3, 37a/13, 

37b/2, 39b/11, 40a/1, 40a/17, 41a/6, 41a/16, 41b/14, 43a/8, 

43b/10, 43b/12, 44a/5, 45a/10, 45b/9, 48a/6, 48b/7, 49a/5, 

51a/3, 51b/1, 51b/8, 51b/16, 52b/1, 52b/11, 53b/1, 54a/16, 

54b/15, 54b/19, 56a/9, 56a/13, 56b/9, 56b/10, 57a/11, 57b/4, 

58a/10, 58b/8, 59a/6, 59a/8, 59a/13, 59b/8, 59b/16, 60b/1, 

60b/13, 62a/12, 62b/7, 62b/10, 62b/13, 63a/10, 63a/15, 63a/17, 

63b/14, 64a/12, 67b/4, 68a/10, 68a/19, 69a/16, 70b/7, 71a/10, 

71a/12, 71b/10, 71b/13, 72b/8, 73a/2, 73a/5, 73a/9, 73a/14, 

73b/3, 73b/6, 73b/11, 73b/15, 74a/13, 75b/3, 75b/6, 75b/7, 

75b/16, 76b/5, 77a/3, 77a/19, 77b/3, 78a/1, 79a/2, 79a/4, 

79b/2, 80a/6, 81a/7, 81b/15, 81b/19, 82a/1, 82b/6, 83b/8, 

83b/11, 83b/16, 83b/17, 84b/5, 85b/19,  6a/6, 79a/6. 

 

iyi İyi olan şeyin hâli,  hoşluk: 12b/2, 68b/9, 70a/13, 

68b/13. 

 

iyilükKarşılık beklenilmeden yapılan yardım: 68a/19. 

 

izān(a) Anlayış,  anlama yeteneği:  084b/3, 76b/15. 
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izle- İzlemek,  takip etmek: 19b/8. 

 

izn,  izin (a) Bir işte yasağın kaldırılması,  ruhsat: 65a/3, 

66a/8, 68a/17, 16b/8, 24b/17. 

 

izzet (a) Büyüklük,  yücelik,  ululuk: 12a/8, 43b/8, 40a/9. 

 

izzet it- Büyüklük göstermek: 12a/8, 43b/8. 

 

 

 

      K 

 

ḳab İçine bir madde sığabilen veya konulabilen oyuk nesne: 

19a/13. 

 

ḳabaḳKabak: 16a/4,  16a/6,  19a/2. 

 

ḳabāḥat (a) Hafif suç,  kusur,  tekdir cezâsı verilmesini 

geretiren suç: 7b/4. 

 

Kabe,  Kabetullah (a) Mekke'de bulunan,  Müslümanlarca kıble 

olarak kabul edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf edilen 

kutsal yer,  Allah’ın evi: 4a/6,  18a/18,  31a/13,  48b/2. 

 

kābìḥ-i kalāmon Özel isim: 42a/3. 

 

ḳābil (a) Yetenekli,  mümkün: 10b/10,  12a/7,  12b/9, 14a/13,  

10a/2,  19a/10,  54a/6 

 

ḳabìle (a) Boy: 66b/15,  74b/11,  75a/16.  

 

ḳābiliyet (a) Yetenek: 14b/4,  15a/16. 

 

ḳabūl (a) Benimseme,  kabul etme: 14a/7,  64b/3,  68a/1,  10a/7,  

31b/11,  83b/4. 

  

ḳ ey- Kabul etmek,  uygun bulmak: 14a/7. 

  

ḳ. it- Kabul etmek,  uygun bulmak: 64b/3,  68a/1,  10a/7,  

31b/11,  83b/4. 

 

ḳaç- Kurtulmak,  yakayı sıyırmak,  firar etmek: 8b/19,  16a/12,  

27b/4,  28a/5,  29a/4,  29a/16,  34b/3,  8b/14,  26b/18,  

28a/6,  28b/15,  56a/14,  51a/7,  58b/6,  35a/5,  34a/19,  

34a/10,  65b/11,  33a/19,  63a/16,  65a/18,  28a/8, 61a/4,  

16b/17,  57a/15,  35b/14,  57b/18,  69b/1. 
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ḳaçaḳ Bağlı bulunduğu yerden veya yasadan kaçan,  uzaklaşan: 

52a/12. 

 

ḳaçan “Ne zaman,  ne zaman ki,  vaktâ ki,  -dığı zaman” 

fonksiyonu ifâde eder: 8a/10,  8a/10,  10a/3,  11a/8,  22a/9,  

26a/6,  26a/17,  26b/7,  31b/19,  32a/9,  33a/8,  33a/14,  

36b/7,  47a/11,  61b/16,  63a/19,  63b/10,  77a/8,  78b/8,  

83b/1. 

 

ḳaçur- 1. Kaçmasını sağlamak veya kaçmasına imkân yaratmak: 

34a/14; 2. Bir daha ele geçmemek üzere yitirmek: 83a/16. 

 

ḳadar (a) Miktâr ve nicelik ve benzetme bildirir: 1b/6,  2a/3,  

2a/11,  2b/6,  3b/6,  3b/13,  5a/9,  8b/15,  9b/9,  12a/8,  

12b/1,  12b/17,  15b/11,  15b/18,  16a/1,  17a/7,  17a/10,  

17b/4,  18a/7,  18a/14,  18b/14,  22a/19,  22b/9,  23a/10,  

23b/17,  25a/9,  25b/7,  28b/5,  29a/8,  29b/10,  30b/15,  

30b/16,  31a/3,  31a/8,  31a/15,  32a/7,  32a/19,  34a/8,  

37a/5,  40b/5,  40b/6,  40b/11,  41b/19,  42a/1,  42a/4,  

42b/12,  43a/12,  43b/15,  44a/14,  44a/15,  23a/13,  19a/5,  

72a/10,  72a/14,  44b/1,  46a/5,  50b/4,  50b/11,  51a/6,  

52b/2,  54a/5,  54a/16,  54a/17,  54a/18,  57a/7,  57a/17,  

57b/1,  57b/2,  57b/3,  57b/15,  59a/2,  61a/7,  61a/8,  

61b/5,  61b/7,  67b/5,  68b/15,  69b/8,  69b/9,  71a/11,  

71b/17,  71b/18,  72a/13,  75a/7,  75b/8,  76b/11,  76b/17,  

80b/5. 

 

ḳadd (a) Boy,  uzunluk: 2a/11,  2a/3,  2b/4,  2b/6,  3a/16,  

30b/16,  75a/7, 58b/17,  55b/17. 

 

ḳadeḥ (a) Bardak,  kâse,  su ve şarap vb. içmeye yarayan her 

türlü kap: 5a/6,  52b/18. 

  

ḳadem (a) Ayak: 61b/6. 

 

ḳadın Dişi cinsten olan insan: 50a/2. 

 

ḳadìm (a) Geçmiş,  eski: 4b/11,  15b/17, 46a/17,  56b/10. 

 

ḳādir (a) (Her şeye) gücü yeten,   muktedir: 3b/8,  5a/18,  

9b/19,  12b/13,  23b/15,  41b/1, 41b/2,  45a/16,  49a/14,  

57a/9,   60a/13,  61b/6,  78a/9,  85b/17,  85b/18. 

 

Ḳāf (a) Masallarda adı geçen,  arzın etrafını kuşatan dağın 

adı: 3a/5,  3b/6,  4a/19,  58a/5,  3b/1,  3b/12,  3b/19,  

3b/15,  3a/18,  3b/12. 

 

ḳafā(a) Baş,  ser: 28a/3,  77b/17. 
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ḳafā-dār (f) Birine uyan,  birinin ardından giden,  arkası sıra 

giden: 60b/3,  77b/18. 

  

ḳafes (a) Aralıklı tel,  metal veya ağaç çubuklardan yapılmış 

taşınabilir bölme: 2a/1,  8a/1,  8a/15,  23a/7,  25a/18,  

27a/9,  27b/2,  32b/13,  47b/17,  52b/13,  54a/11,  55a/15,  

27a/18,  54b/16,  2a/8,  24b/4,  28b/10,  28b/16,  29a/9,  

54b/4,  55a/19,  66b/10,  78a/182a/5,  27a/19,  27b/6,  

28b/11. 

 

kāfir (a) Allah’a ve Allah’ın birliğine inanmayan,  Allah’a 

ortak koşan veya O’na beşerî sıfatlar yükleyen: 18a/18,  

24b/11,  33b/4,  49a/4,  24a/17,  24b/8,  41a/2,  45b/12,  

62a/18,  28a/6,  59b/18,  60a/12,  61a/2,  55a/7,  28a/10,  

56a/1,  60b/15,  60b/5,  59b/16,  19b/14. 

 

ḳāftan Daha çok gönül almak ve mükâfatlandırmak için 

giydirilen üstlük,  süslü elbise: 35b/7, 56b/7, 56b/15. 

 

ḳağan Hanların bağlı olduğu devlet başkanı,  hakan,  imparator: 

85b/5. 

 

kāğıd (f) Yazı yazmak,  kitap basmak ve bir şey sormak gibi 

işlerde kullanılan türlü maddelerden yapılmış yaprak: 45b/7, 

34b/10, 34b/11,  34b/12, 15b/18. 

 

ḳahr (a) Derin üzüntü veya acı,  sıkıntı: 54b/7,  79a/14. 

 

Ḳahramān Özel isim: 2b/2,  2b/5,  28a/19. 

 

kaḥṭān-ıYemenìÖzel isim: 67b/18. 

 

ḳaḳ- İtmek,  vurmak: 66b/19. 

 

ḳaḳı- Kızmak,  öfkelenmek: 16b/11. 

 

ḳal- Olduğu yeri ve durumu korumak,  sürdürmek: 9a/15, 27a/5, 

28b/3, 28b/4, 39a/12, 72b/4,  4b/2,  9a/12, 24b/11, 25b/8, 

29a/5, 38a/4, 61a/8, 68a/7, 78a/16, 83a/15,  18b/19, 61a/15, 

23b/11, 82a/2, 61a/5, 62b/18, 80a/11, 81b/11, 15b/14, 49b/7, 

34b/4, 11a/18, 13b/6, 29b/2, 34a/19, 36b/16, 10b/11, 23b/12, 

49a/1, 63b/3, 12a/19,  6a/13, 39a/1, 14b/6,  1b/3, 15a/14, 

24b/14, 25a/3, 25a/4, 51b/18, 61b/13, 13b/18, 14a/8, 13a/1, 

42a/12, 79a/10, 80a/18 

 

ḳala (a) Kale,  hisar: 6b/14, 16a/15, 18b/1, 23b/14, 23b/18, 

25b/8, 26b/4, 27b/9, 28b/13, 8b/13, 23b/7, 25a/10, 34a/16, 

38a/11, 38a/12, 38a/17, 40a/1, 38a/2, 8a/14, 10b/7, 34a/17, 

68a/3, 27b/6, 16a/9, 27b/13, 68a/6,  6b/6,  8a/1,  8a/8, 
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8a/10,  8a/16,  8b/2,  9a/1,  9a/10, 16a/12, 16b/11, 17a/2, 

17a/3, 24a/14, 27a/1, 34a/14, 34a/15. 

 

ḳalb (a) Gönül,  kalp: 28a/18, 32b/1. 

  

ḳaldır- Yukarı doğru hareket ettirmek: 8a/13, 17a/13, 24b/4, 

58b/14, 63a/3, 32b/2, 49a/19, 6a/14,  6a/19,  6b/9, 28b/7, 

32b/14, 41a/5, 44b/9, 61b/8, 76a/15, 23b/18, 62b/8, 52a/10, 

52a/16, 82a/9 

 

ḳalem (a) Kalem: 51a/16. 

 

ḳalfa (a) Aşaması çırakla usta arasında bulunan zanaatçı: 

14b/7. 

 

kālımūn-ı ḤakìmÖzel isim: 11b/15, 12b/9, 29a/19, 25b/16, 

32b/18. 

 

ḳāl (a) Söz,  laf: 14b/14. 

  

ḳalḳ- Oturma durumundan dik duruma gelmek,  doğrulmak: 12b/13, 

13a/1, 50a/19, 58a/3, 12b/3, 50a/15, 79b/9, 13b/18, 14b/12, 

24b/16, 25a/8, 25b/2, 29b/5, 32b/13, 32b/15, 34b/17, 35a/14, 

43a/10, 43a/13, 44b/4, 46b/14, 76a/3, 76a/16, 76a/18, 80a/3, 

81a/13, 82a/15. 

 

ḳalleş Arkadan vuran,  sözünden dönerek bir işi yüz üstü 

bırakan,  dönek: 72b/2. 

 

ḳalpaḳ Kesik koni biçiminde deri,  kürk veya kumaştan 

yapılmış başlık: 56b/18. 

 

ḳaltabān (f) Pezevenk; namussuz: 23b/8.  

 

ḳamara (itl) Gemilerde oda: 33a/15. 

 

ḳāmet (a) Boy: 30b/16,  75a/7,  57b/14. 

 

kāmil (a) Olgunlaşmış,  ilim,  hüner ve iyi ahlak sahibi: 

11b/7. 

 

ḳan Damarlarda dolaşan hayat sıvısı: 32a/8.  

 

ḳanaṭHayâli bir kahramanın uçmasını sağlayan uzun tüylü ve 

açılır kapanır bir çift organ: 3a/1 

 

ḳanda Nerede,  nereye: 6b/19,  7a/5, 13b/19, 15a/13, 21a/2, 

24b/11, 25a/9, 27b/15, 48a/17, 56b/4, 58a/11, 59b/16, 69a/16, 

70a/7, 70b/2, 70b/8, 71b/1, 79b/10, 83a/15, 7a/19, 84a/18, 
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76a/18,  7a/17,  7b/5, 48a/17, 4a/19,  6b/4, 16a/9, 28a/4, 

33a/3, 39b/3, 61a/19, 65a/2, 74b/13. 

 

ḳanàı Hangi: 14a/17, 15a/19, 48b/8, 14a/18, 69a/18, 70b/19, 

30a/1, 30b/19, 32b/7, 63b/6. 

 

ḳanı Hani: 7a/3, 10b/12, 16a/16, 22b/18, 35b/4, 36a/1, 43a/5, 

56a/1, 63a/17, 72b/8, 73a/10, 82b/10, 83b/5, 83b/8, 84b/13, 

84b/16, 84b/17. 

 

ḳap- Birdenbire yakalayarak,  çekerek almak: 1b/12,  2a/13, 

10b/17, 17a/13, 56b/3, 65a/17,  59b/11. 

 

ḳapa- Bir açıklığı örtmek için bir şeyi,  açık yerin üzerine 

getirmek: 16a/12, 59b/12, 9a/10, 11a/4, 23b/1, 33a/16. 

 

ḳapḳara Çok kara,  her yanı kara,  simsiyah: 29b/6. 

  

ḳ. ol- Simsiyah olmak: 29b/6. 

  

ḳapu Ev,  konak,  dâire ve her çeşit binânın girilip çıkılacak 

yeri: 27b/1, 27b/7, 47a/7, 65b/12, 71b/5, 77b/2, 39b/9, 

16b/17, 26b/14, 27b/1, 85b/6, 9a/10, 23b/1, 27b/9,  6b/14, 

25b/8, 33a/15, 28b/13, 60b/11, 70a/11, 69b/17, 71b/5, 73a/17, 

70a/10, 70a/12, 45a/15, 70b/7 

 

kār (f) Yarar,  fayda: 6a/18. 

  

k. eyle- Faydalanmak: 6a/18. 

 

ḳara (a) Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü,  toprak: 

17a/12,  33a/5,  80b/18,  81a/1,  33b/3,  33b/5. 

 

ḳara Siyah: 49a/10,  70a/9,  22a/2,  83b/15. 

 

ḳaranfil (a) Karanfil: 81b/6. 

 

karañu Karanlık,  siyah: 10b/7. 

 

ḳarañulıḳKaranlık: 32a/15. 

 

ḳarār (a) Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek verilen kesin 

yargı: 1b/4,  6a/13, 39a/1 

  

ḳ eyle-Karar vermek: 4b/7,  28b/16,  64b/10,  68a/7. 

  

ḳ. it- Karar vermek: 65b/4,  2a/19,  4b/8,  43b/3,  

46b/11,  48a/3,  61a/10,  67a/19,  74b/17,  76a/2,  80b/11,  

81a/18,  82a/12. 
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ḳarar-  Simsiyah kesilmek,  kararmak: 11a/4. 

 

kārbān (f) Kervan: 15a/14.  

 

kārbān-serāy (f) Kervansaray: 2a/2. 

 

ḳarındaş Kardeş: 030b/13, 83a/5, 83a/7, 67b/14, 76a/15, 83a/14, 

27a/16, 39a/16,  67b/13, 66a/18, 83a/6, 67a/9,  76b/4,  61b/9,  

11b/17,  23a/1,  55b/8. 

 

ḳarış Açık elin baş parmak ucunda serçe parmağı ucuna kadar 

olan ve ölçü gibi kullanılan açıklığı: 8b/11. 

 

ḳarış- Birbirine girmek,  alt üst olmak,  birleşmek: 41b/8. 

 

ḳarışdır- Birbirine katmak,  alt üst etmek: 22b/3,  68b/16. 

 

ḳarìne (a) Karışık bir iş veya mes’elenin anlaşılması,  

çözülmesine yarıyan,  hal,  ipucu: 22b/19. 

 

ḳarın Karın: 14a/10. 

 

ḳarşula- Dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak: 

3a/2,  4b/6,  67a/8,  69b/7,  73b/1 

  

ḳarşu Bir şeyin,  bir yerin,  bir kimsenin,  esas tutulan 

yüzünün ilerisi,  karşı: 76b/13, 13b/13, 71a/9, 16a/15, 20a/3, 

84a/10, 85b/14, 65a/14,  7b/14, 60a/16, 26a/7, 74b/15,  4b/5, 

43b/6, 69b/19, 70a/14. 

  

ḳ. gel- Muhalefet etmek: 4b/5, 43b/6, 69b/19, 70a/14. 

 

ḳ çık- Karşılamak: 26a/7, 74b/15. 

  

ḳ vir- Karşılık vermek: 60a/16. 

  

kārūn-ı Acem Özel isim: 37b/10, 82a/13 

 

ḳaṣaba (a) Kasaba: 9b/16 

 

ḳaṣd(a) Kasıt: 4b/14, 82b/15, 19b/17, 77b/16, 13a/15, 36a/12, 

26a/18, 26b/9,  68b/18, 27a/13. 

 

 ḳ. eyle- Zarar vermek: 19b/17, 77b/16,  

 

 ḳ. it- Zarar vermek: 4b/14, 82b/15 

  

ḳaş Kaş: 25a/2, 63a/5, 68a/12, 71a/5gördi, 74a/19, 29b/7 
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kāşki (f) “Keşke,  ne olurdu” gibi,  özleme veya pişmanlık 

ifade eder: 21b/15,  30a/16. 

 

ḳaşuḳKaşık: 22b/12. 

 

ḳat Katman,  makam,  mevki: 70b/5, 74a/16,  4a/19, 83a/8, 

79b/18,  74b/2, 85b/6, 61a/18, 78a/9, 77b/15. 

 ḳ.-ender ḳat Üst üste, defalarca:2a/7, 11a/2, 67a/11 

 

ḳat- Eklemek,  karıştırmak: 7a/9, 12a/4, 35a/1, 35b/11, 48b/17, 

53a/2, 78a/15. 

 

ḳaṭır Erkek eşekle kısrağın çiftleşmesinden doğan ve kendisi 

doğurmayan bir yük hayvanı: 44a/15,  16a/1. 

  

ḳātil (a) İnsan öldüren kimse,  cani: 6a/15,  44a/5. 

 

kātib (a)Bir büyük kimsenin yanında veya bir resmî dâirede yazı 

yazmakla vazifeli olan memur,  yazıcı,  bitikçi: 39b/5. 

  

ḳatl (a) Öldürme: 11b/1, 29a/13, 33b/13, 34b/16,  82b/16,  

45a/13. 

  

ḳ. eyle- Öldürmek: 82b/16. 

  

ḳ. it- Öldürmek: 11b/1, 29a/13, 33b/13, 34b/16. 

  

ḳ. olın-Öldürmek: 45a/13. 

 

ḳaṭre (a) Damla,  damlıyan şey: 6a/15.  

 

ḳavanoz (r) Plastik,  cam vb. maddelerden yapılmış ağzı geniş,  

çeşitli boylarda kap: 14b/16, 15b/11, 14b/7, 14b/8, 15b/5, 

15a/4. 

 

ḳavì (a) Güçlü: 24b/7,  83a/16. 

  

ḳavl (a) Söz: 28b/16, 31a/18, 43a/1, 83b/8, 55b/1. 

 

ḳavm (a) Kavim,  ulus: 59b/16. 

 

ḳavra- Elle sıkıca tutmak: 11a/13. 

 

ḳavuş- Bir araya gelmek,  birleşmek: 3a/2, 44b/8. 

 

ḳaybol- Görünür olmaktan çıkmak,görünmez olmak:49b/15. 

ḳaymak Sütün veya yoğurdun yüzünde zar durumunda toplanan açık 

sarı renkli,koyu yağlı katman,krema71b/6, 70a/7, 71b/4. 

ḳaynat- Kaynatmasını sağlamak: 77a/1, 19a/12, 41b/9,  79b/18. 
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ḳayna-:Bir sıvı,sıcaklığı belli bir dereceyi bulduğunda buhar 

durumuna geçerek fokurdamak5b/15,  5b/17. 

kays Özel isim: 67b/18. 

 

kayṭān-ı Yemenì Özel isim: 67b/18. 

  

ḳayur- koruyarak başarısını sağlamak ,elinde tutmak himmet 

etmek56b/10. 

ḳayusı Kayısı: 19b/4.  

 

ḳaz Büyük su kuşu,  kaz: 44a/1. 

 

ḳazā(a) Beklenmedik olay: 19b/7, 41b/11. 

 

ḳazan- Kazanç sağlamak: 58a/15. 

 

ḳāil (a) Razı olan,  boyun eğen.47a/14, 64b/13, 84a/1,  24b/13, 

49a/8, 47a/5, 54b/6, 59a/11, 64b/19. 

 

ḳ. ol- Razı olmak: 24b/13, 49a/8, 47a/5, 54b/6, 59a/11, 

64b/19. 

 

kefāret (a) Karşılık,  kefaret: 12a/15.  

 

kelimāt (a) Kelimeler,  lakırdılar,  sözler: 23a/13, 23a/10. 

 

kelle (a) Baş,  kafa: 81a/10, 59a/9 

 

kemāl (a) Olgunluk,  yetkinlik,  erginlik,  eksiksizlik: 

 24b/15, 53a/3, 33a/1, 55b/5, 73a/15, 74b/3, 14a/12. 

kemend (f) Eskiden düşmanı ve avda bazı hayvanları yakalamak 

için uzaktan atılan ucu ilmikli,  boyuna geçtikten sonra 

çekilince sıkışan ip:  017a/3, 69b/12, 84b/4, 84a/6, 84a/2, 

84b/2, 85b/4. 

 

kemer (f) Bele dolayarak toka ile tutturulan,  kumaş,  deri 

veya metalden yapılan bel bağı: 1b/12, 75a/12, 75a/15. 

 

kemḥa (f) İpek kumaş; havsız kadife: 48a/14. 

 

kemlük Kötülük: 66a/7, 79a/18, 76b/18, 64a/16. 

 

kemük Kemik: 64a/18. 

 

kenār (f) Bir şeyin,  bir yerin bitiş kısmı veya yakını,  kıyı,  

yaka: 28a/13, 40a/3, 16a/4, 78a/1, 33a/7. 

 

kendü İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya 

yarayan dönüşlülük zamiri,  zat: 26b/3, 42b/10, 42b/13, 
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47a/18, 49a/12, 53a/16, 53b/19, 57a/11, 57b/17, 49a/14, 

45a/14, 17b/16, 63a/12, 65b/16, 58b/18, 69a/2, 49a/6, 52b/10, 

55b/3, 45b/3, 4b/12, 17a/1, 17a/4, 19a/15, 23b/2, 23b/12, 

29a/8, 29b/12, 29b/19,  34a/17, 42a/3, 45a/11, 54a/1, 55b/10, 

55b/13, 56b/19, 59a/16, 60b/3, 63a/8, 63a/9, 63a/14, 65a/13, 

67a/19, 67b/12, 68b/6, 69a/10, 69b/15, 72a/5, 77a/2, 77a/7, 

77a/14, 82b/17, 84a/7, 84b/14, 66a/5, 30a/18, 66a/4, 32b/18, 

61a/3, 5a/13, 65b/6, 68b/6, 084a/4, 16a/19, 63b/9, 45b/14, 

47a/18, 53b/1, 62b/1, 63b/8, 75a/11, 13b/12, 17b/7, 18b/1, 

31a/17, 37a/2, 38a/13, 39a/4, 46b/19, 49b/12, 49b/19, 82a/7, 

85a/19,  4a/1, 11a/7, 58b/3, 24b/6, 66b/1, 81a/1, 82b/17,  

4b/10, 28b/15, 39b/6, 69a/9,  7a/4, 80b/13, 83b/10, 11a/9,  

2a/10, 17b/10, 22b/18, 54a/5, 57a/4, 58b/1, 60a/16, 67a/17, 

70a/5, 74a/12, 77b/14, 82b/12, 69a/11, 44a/4. 

 

 

kerāmet (a) Cömertlik,  kerem,  velîlerin gösterdikleri 

olağandışı hal: 57a/19, 2b/7,  56a/16. 

 

Kerāngāh Özel isim: 60a/15.  

 

kerem (a) Cömertlik,  lütuf ve ihsan: 71b/15, 54a/9, 

12b/13, 18a/6, 25a/16, 72a/11,  9b/10. 

  

k. eyle- Cömert davranmak,  iyilik yapmak,  lütufta 

bulunmak: 12b/13, 18a/6. 

  

k. it-  Cömert davranmak,  iyilik yapmak,  lütufta 

bulunmak: 25a/16, 72a/11,  9b/10. 

 

kerìm (a) Sonsuzluk sahibi,  Allah: 10a/11. 

 

kerrāke (a) ince  softan hafif ve dar bir üstlük77b/15. 

kerre (a) Defa: 19a/4, 21b/13, 27a/17, 33a/4, 44b/18, 45a/1, 

47b/4, 49b/17, 50a/4, 50b/16, 59a/18, 62a/13, 62b/8, 75a/19, 

77b/10, 20b/3 

 

kes- Bıçak,  makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak,  

parçalamak,  doğramak, koparmak: 16b/9, 79b/6, 25b/11,  9a/4, 

31b/6, 18a/19, 24a/15, 46b/7, 71a/18, 31b/5.  

kesb (a) Çalışıp kazanma: 66a/17. 

 

kesdür- Kestirmek: 83a/8. 

  

kesil- Kesme işi yapılmak: 22b/14, 33b/14. 

  

Kestehüm Özel isim: 2a/19,  5a/12,  6b/5,  6b/12,  6b/18,  

7a/1,  7a/3,  7b/13,  9a/17, 16b/13, 23a/4, 23b/5, 23b/11, 

24a/10, 24a/14, 24b/7, 25a/8, 25b/4, 25b/10, 25b/12, 25b/18, 

26a/1, 26a/5, 26a/15, 26b/5, 26b/6, 26b/9, 26b/15, 26b/19, 

27b/15, 27b/17, 28a/12, 28b/14, 29a/3, 29a/16, 33a/18, 33b/6, 
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34a/5, 35a/11, 35b/1, 35b/3, 35b/5, 68b/7, 66a/12, 78a/13, 

79a/19, 81a/7, 81a/9, 81b/9, 82a/12, 85b/15, 66b/11, 36b/14, 

41a/3, 41b/1, 48b/15, 53a/7, 8b/2,  9a/1,  9a/12, 13a/19, 

16a/11, 16b/10, 33b/19, 35a/17, 52b/15, 7a/10,  8a/6,  8b/17, 

34b/11, 29b/17, 37b/6. 

 

ketḫudās(f) Zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin buyruğunda 

çalışan,  onların birtakım 

işlerini gören kimse,  kâhya: 77b/2. 

 

keyf (a) Keyif,  afiyet: 35b/2, 21b/13. 

  

kez Defa,  kere,  sefer:  011a/11, 63a/9, 66a/13, 66a/15. 

 

kezālik (a) Kezâ,  bu; bu da öyle: 17a/16, 61b/15. 

 

ḳıbḳızıl Her yanı kızıl,  çok kızıl: 25a/1, 29b/6. 

  

ḳıçKuyruk sokumu bölgesi.kaba et ,kaba but ,popo,makat 

: 33a/10. 

ḳıl- Yapmak,  etmek:  9b/13, 65b/6, 17b/18, 18b/13, 66b/19, 

66b/16, 17b/5, 67a/2. 

  

ḳıl Saç teli: 29a/11, 83a/9, 23b/9, 23b/10, 24a/18, 85a/6, 

31a/13, 31a/15, 83a/8. 

 

ḳılıç Uzun,  düz veya eğri,  ucu sivri,  bir veya her iki yüzü 

keskin,  kın içinde bele takılan,  çelikten silah: 9a/8, 

61b/13, 60a/16, 24b/14, 3b/10,  5a/14, 12a/13, 35a/3, 35b/7, 

60a/15, 76b/10, 76b/13, 8b/6, 61a/3, 28a/9 

 

ḳ. çek- Savaş için kılıcı eline almak: 76b/13. 

 

ḳ. ur- Kılıçla vurmak: 12a/13. 

  

ḳılın-Her hangi bir tavır ve hareket takınmak23a/17. 

ḳır- Sert şeyleri vurarak veya ezerek parçalamak: 28a/11, 

28b/11, 35a/4, 35b/13, 65a/18, 60a/12, 61a/1. 

  

ḳırıl- kırma işine konu olmak,bir veya birçokparçaya 

ayrılmak;26a/19, 34b/2, 27a/4, 28a/16, 26b/13, 40b/14, 35a/5, 

64a/18, 24a/18. 

ḳırḳ:otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı:1b/12, 10b/14, 

19a/6, 19a/9, 23a/14, 24a/12, 24b/14, 33b/4, 34a/11, 35b/9, 

47a/8, 47a/11, 49a/9, 81a/10, 27b/5. 

ḳırmızı  (a)Al,kızıl renk46b/8, 63a/5. 

  

ḳıṣ- Sıkmak,  sıkıştırmak: 11a/1. 
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ḳıṣṣa (a) Ders alınması gereken kısa hikâye: 1b/2,  1b/4, 

17a/18, 26b/6, 36a/3, 38b/8, 58b/9, 6a/1, 15a/17, 18a/17, 

40a/5, 46a/11, 54a/7, 57a/17, 61b/1, 73a/8, 83a/18, 45a/9, 

78b/19, 1b/5, 66b/9, 66b/12, 47b/13, 1b/6. 

 

ḳış Kış: 29b/2, 67b/7. 

 

ḳıy- Acımasızca öldürmek: 24b/10, 30a/13, 64b/16,  5a/14, 

45a/4, 27a/13. 

 

ḳıyāfet (a) Giysi: 57a/5. 

 

ḳıyāmet (a) Dünyanın son bulduğu zamanda bütün ölülerin dirilip 

bir araya toplanması,  varlığın bozulup dağılması: 19b/2, 

20b/3, 60b/5, 8b/12, 49a/4. 

 

ḳıyās (a) Bir şeyi başka bir şeye benzeterek veya onunla bir 

tutarak hüküm verme,  benzetme: 57a/7, 57a/19, 57b/19, 51a/8, 

46b/6, 82a/5. 

  

 ḳ. eyle- Kıyaslamak,  karşılaştırmak: 57b/19,  

 

 ḳ. it- Kıyaslamak,  karşılaştırmak: 51a/8, 46b/6, 82a/5 

  

ḳız Genç ve evlenmemiş dişi insan: 38b/7, 40a/18, 40b/7, 42b/7, 

76b/12, 84b/15, 45a/7, 42a/18, 65b/4, 80a/6,  3b/10, 31a/14,  

3b/5,  3b/8,  3b/9, 30a/14, 38b/13, 38b/15, 40b/9, 42b/18, 

43a/5, 48b/6, 50b/2, 54a/19, 55a/14, 63b/5, 64b/17,  3b/3, 

42b/10, 31a/7, 65b/19, 44a/15, 46a/17, 41a/7, 41a/14, 44b/9, 

45b/17, 31b/1, 38b/7, 38b/10, 42b/3, 43a/11, 48b/5, 48b/8, 

69b/4, 66a/1 

 

ḳızar- Utanmak,  utanmaktan ötürü kan yüze hücûm edip çehresi 

kırmızı bir renk almak: 78b/15. 

 

ki “Tâ,  ki,  hattâ…” gibi gâye ve sonuç bildirip,  

kendisinden sonraki cümlede belirtilen faaliyetin öncekine 

bağlı ve onunla ilgili olduğunu gösterir: 1b/7,  1b/10,  2a/5,  

2a/11,  2b/8,  3a/11,  3b/2,  3b/19,  4a/3,  4a/14,  5a/9,  

5a/13,  5a/15,  5a/19,  5b/1,  5b/7,  5b/8,  6a/11,  6b/6,  

6b/11,  6b/16,  7a/8,  7a/15,  7b/18,  8a/5,  8b/4,  8b/9,  

9a/1,  9b/7, 10a/10, 10b/15, 10b/18, 11a/3, 11a/6, 11b/14, 

12a/8, 13a/4, 13a/6, 13a/12, 14b/3, 15b/13, 15b/16, 16a/13, 

16b/16, 17b/3, 17b/7, 17b/13, 17b/19, 18a/4, 18a/10, 19a/4, 

19a/6, 19b/1, 19b/12, 19b/14, 20b/6, 20b/7, 22a/5, 22b/9, 

23a/14, 24a/1, 24b/10, 24b/11, 25a/3, 25b/5, 25b/8, 25b/15, 

26a/4, 26b/1, 42a/16, 65b/14, 68a/11, 85a/14, 26b/2, 26b/3, 

26b/7, 26b/10, 26b/15, 26b/19, 27a/1, 27a/13, 27b/11, 30a/9, 

30a/17, 30b/19, 31a/4, 31a/19, 31b/15, 33a/1, 33a/18, 34a/5, 

34a/15, 34b/13, 34b/17, 34b/18, 35a/6, 35a/13, 35b/15, 36a/16, 
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36b/15, 36b/19, 37a/13, 37b/16, 38a/8, 38a/15, 38a/17, 38a/18, 

38b/1, 40a/7, 40a/10, 41b/11, 41b/19, 42a/1, 42a/5, 42b/2, 

42b/13, 44a/15, 45a/1, 45a/12, 45a/16, 45b/9, 45b/11, 45b/17, 

46a/3, 46a/7, 46a/8, 46b/15, 47b/5, 47b/10, 47b/14, 47b/19, 

48a/14, 48b/15, 49a/4, 49a/12, 49a/17, 49b/1, 49b/8, 51b/6, 

51b/16, 52a/17, 52a/18, 53a/5, 53b/3, 53b/16, 54a/2, 54a/13, 

55a/7, 55a/19, 55b/1, 55b/5, 55b/7, 55b/9, 56a/2, 56a/13, 

57a/5, 58a/5, 58b/15, 58b/16, 58b/17, 59a/3, 59b/11, 59b/13, 

60a/2, 60b/8, 60b/9, 62b/15, 62b/19, 63a/4, 63a/6, 63b/15, 

65a/3, 65a/5, 66a/1, 66a/4, 67a/16, 67b/6, 68b/2, 68b/16, 

68b/18, 69b/8, 71b/18, 74b/3, 75a/5, 75b/1, 77a/1, 77b/14, 

78a/8, 78a/9, 78a/10, 78a/11, 79a/10, 79b/17, 80a/16, 80b/2, 

80b/7, 81a/4, 82a/5, 83a/9, 83a/15, 84a/11, 84b/6, 85a/4, 

20a/9. 

 

kibr (a) Büyüklük  taslama,  yüksekten bakma: 32b/2. 

 

kifāyet (a) Yeterli olma,  yararlılık: 73a/10. 

 

ḳìl (a) Söz: 14b/14.  

  

ḳìl ü ḳal: Dedikodu: 14b/14.  

 

kilid (f) Anahtar: 68b/15. 

 

kilidle- (Kapı) kilitlemek: 72b/5.  

  

kilim (f)döşeme,divan gibi yerlere serilen genellikle 

desenli,havsız,kalın,kıl veya yün dokuma8b/1, 22b/5 

 

kim 1.“Hangi kişi? Anlamında cümlede,  özne,  tümleç,  nesne,  

yüklem görevinde kullanılan bir 

söz: 2b/17,  8a/18, 10b/15, 17b/18, 22a/1, 25b/17, 41b/1, 

48a/17, 63b/19, 70b/18, 78b/16, 79a/17, 84b/12,  6b/19,  7a/5, 

18b/17, 19b/4, 19b/6, 25b/12, 49b/15, 71a/11, 19b/7,  8a/9,  

9a/8, 21a/9, 41a/10, 51b/10, 60b/8, 61a/5, 61a/6, 74a/15, 

75a/14, 69a/3, 69a/4, 77a/5, 74a/16,  9a/7, 79a/17; 2. Bağlaç 

ki: 4a/6,  4a/7,  5a/18,  8a/1, 10a/1, 11a/1, 11b/15, 11b/16, 

13a/2, 15a/9, 15b/7, 20a/7, 24b/9, 24b/18, 27a/2, 30a/14, 

30b/12, 34a/5, 34a/7, 38a/15, 40a/7, 40a/10, 41a/6, 41a/11, 

41a/14, 41b/16, 47a/7, 52b/9, 59a/3, 60b/8, 62a/7, 62b/18, 

77b/16. 

 

kimesne Kimse: 6b/17, 51b/17, 34b/10, 79b/8. 

 

kimse Herhangi bir kişi,  kim olduğu bilinmeyen kişi: 6a/7, 

13a/12, 13b/18, 14a/2, 22b/17, 26a/2, 32a/1, 38b/13, 40b/9, 

41a/12, 49b/3, 52a/7, 52a/8, 52a/9, 57a/6, 57b/15, 64b/2, 

65b/11, 66a/5, 81b/11, 81b/13, 45a/5, 63b/16, 55b/4, 2b/16, 

35a/16, 35b/15, 57a/9, 58b/7, 14a/7, 31a/4, 52a/5, 57b/15, 
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2a/17, 26a/10, 26b/2, 42b/7, 44b/12, 50a/9, 51b/3, 54a/19, 

55a/2, 71b/11, 72a/6, 83a/4, 85b/13 

 

kìn (f) Gizli düşmanlık,  garaz: 32b/2. 

 

kināye (a) Maksadı,  kapalı bir şekilde dolayısiyle anlatan 

söz: 77a/6.  

 

kirām (a) Cömertler,  eliaçıklar: 18b/18, 56b/7. 

 

kirpikGöz kapağının kenarındaki kıllar veya bu kıllardan her 

biri29b/7, 68a/12, 25a/2, 63a/5, 74b/1, 71a/5. 

kise (f) Cepte taşınan,  içine para,  tütün vb. konulan,  

kumaştan veya örgüden küçük torba,  kese: 44a/14. 

 

kişi Şahıs,  zat,  nefer: 39b/1, 45a/3, 48b/7, 51a/7, 52a/11, 

58a/11, 85a/12, 12a/17. 

 

kişver (f) İklim; memleket,  vilayet,  ülke: 39b/12,  40a/18 

 

kitāb (a) Herhangi bir konuda yazılmış eser: 49b/14, 20b/10, 

9b/14,  18b/15, 15b/18. 

 

ḳo- Koymak,  bırakmak: 12b/13, 17a/6, 18b/9, 18b/12, 18b/16, 

18b/18, 19a/4, 35a/3, 39a/11, 39a/14, 40a/4, 43b/10, 49b/1, 

60a/1, 15b/19, 52a/7, 16b/4, 23b/7, 29a/13, 79a/12, 81b/10, 

85b/12, 36b/4, 13b/7, 22b/1, 69a/9, 20b/19, 50a/1, 20b/3, 

40b/13, 51a/10,  64b/5, 56b/8, 75b/2, 78a/1, 81b/2, 84a/19, 

76b/3,  9b/4, 19a/14, 23b/12, 23b/18, 27b/7, 28b/6, 32b/14, 

37b/16,  66b/10, 36b/9, 78b/9, 62b/16, 64b/16, 41b/3 

 

ḳoca Yaşlı,  ihtiyar,  pir,  yüksek,  büyük,  ulu: 13b/7, 

69b/14, 69b/16, 70a/13, 69a/16, 69a/19, 69b/1, 69b/5, 69b/8, 

69b/19, 70a/3, 70a/8, 70a/14, 70a/18, 70b/5, 71b/19, 72a/16, 

79a/3, 85b/4, 69b/12, 69b/15, 71a/5. 

  

ḳoġ- Kovmak: 28a/10,  28a/17. 

 

ḳol İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm: 59b/10, 82a/12, 2a/13, 36b/8, 1b/12, 56b/3, 75b/2, 

58a/2, 61a/11, 75a/9 

 

ḳoltuḳOmuz başının altında,  kolun gövde ile birleştiği yer: 

4b/6.  

  

ḳonaḳYolculukta geceyi geçirmek için inilen,  konaklanılan yer: 

33b/5, 45b/19, 46b/15, 47b/5, 52b/6, 65a/10. 
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ḳon- Bir yerde kalmak,  konuk olmak: 35b/3, 39b/4, 50b/1, 

52b/13, 46b/16, 66b/6, 51b/19,  53b/15, 16b/15, 33b/5, 48a/13, 

76a/2, 81a/18 

 

ḳondır- Yerleştirmek: 61b/13. 

 

ḳop- Herhangi bir yerinden ikiye ayrılmak: 20b/4, 19b/2, 75a/8 

 

ḳopar- Kopmasını sağlamak,  kopmasına yol açmak: 59a/10, 60b/5, 

80b/15 

 

ḳor- Bırakmak,  kormak: 34b/16, 22a/4, 36a/17, 15b/19, 57b/1, 

70a/10, 56a/18. 

 

ḳorḳ- Korkmak,  endişe etmek: 84b/10, 6b/11, 30a/7, 45a/13, 

62b/12, 72a/11, 11a/1, 27a/19, 24b/6, 52a/13, 84b/5, 54b/9, 

8a/17, 45a/19, 28b/9,  5a/2, 27b/3, 59b/5 

 

ḳorḳunç7çok korkulu ,korku veren,dehşete düşüren, müthiş:57a/ 

 

ḳoş- Koşmak: 47b/9,  56a/2,  19b/14,  49b/6,  10a/13,  10b/6. 

 

ḳoy- Bir şeyi bir yere bırakmak,  belli bir yere yerleştirmek: 

3a/12, 29a/9, 66b/5, 78a/4, 34a/17, 54b/2, 54b/13, 20a/2, 

2a/8,  5b/5,  8b/1,  9a/19, 10a/13, 11b/6, 11b/13, 13b/12, 

14a/10, 15b/10, 19a/6, 19a/12, 19a/13, 22a/13, 22b/5, 23b/1, 

31a/8, 32b/17, 35b/4, 54b/4, 39a/17, 39b/16, 39b/17, 47a/3, 

47b/17, 49a/19, 49b/14, 53a/11, 55a/18, 61b/6, 64b/18, 72b/5, 

73a/8, 78a/19, 83a/11, 85a/11, 85b/14, 20a/6, 24a/3, 25a/13, 

28b/8, 28b/9, 28b/10, 32b/8, 82b/5, 83a/5, 24b/2, 24b/6. 

 

ḳoyuvir Koy- fiilinin tezlik hâli: 34a/17, 54b/2, 54b/13, 

20a/2, 20a/6, 24a/3, 25a/13, 28b/8, 28b/9, 28b/10, 32b/8, 

82b/5, 83a/5, 24b/2, 24b/6. 

 

ḳoyul- Koyma işine konu olmak: 60a/7.  

  

ḳoyun Bir hayvan türü,  koyun: 69b/1, 69b/1 

 

ḳoñşu Komşu:  40b/3. 

 

köhne (f) Eski,  eskimiş: 49b/14. 

 

köpek Köpek: 84b/9, 25b/15. 

 

kör Habersiz,  gâfil: 79b/2, 79b/12, 83a/1. 

 

kötek (f) Sopayla atılan dayak,  patak,  değnek: 21b/14. 
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köy (f) Genellikle tarımsal alanda çalışılan,  konutları ve 

öteki yapıları bu hayata uygun 

yerleşim birimi,  köylük yer,  köy yeri: 69a/3, 70b/2, 71a/12, 

69a/18, 69a/19, 71a/5, 79a/1, 73a/2 

 

ḳuc- Kucaklamak,  kucaklaşmak,  sarılmak: 67a/9,  26a/18. 

 

ḳucaḳla- Kollarla sarıp göğüs üzerine bastırmak: 55b/11. 

  

ḳudret (a) Güç kuvvet: 16a/7, 29b/14. 

 

kūh  (f) Dağ: 3b/11,  3b/12,  4a/19, 55b/18, 80b/19. 

 

kūh-pāre(f) Dağ parçası: 2a/12. 

 

ḳul Hizmet için satın alınmış kimse,  köle: 35b/10, 85a/15,  

2b/14, 84a/12, 40b/2, 35a/1, 48b/16, 60b/13, 85a/12, 16a/7, 

82a/5, 40a/10, 52b/11, 55a/6, 71a/12, 55b/13, 12a/13, 83a/6, 

75b/5, 17a/8, 85a/15, 79a/19, 31b/13, 78a/11, 82b/12. 

 

 ḳ. it- Köle yapmak: 82b/12. 

  

ḳ. ol- Köle olmak: 35b/10, 35a/1, 48b/16, 60b/13, 85a/12. 

  

ḳulaḳİşitme organı,  kulak: 18a/19, 25b/11, 38b/17, 40a/13, 

22a/6, 26b/6, 38b/19,  50a/17. 

 

ḳulaġuz Rehber,  kılavuz: 10a/13, 10b/2. 

 

kullan- İş gördürmek,  hizmette bulundurmak,  çalıştırmak: 

33a/1. 

  

ḳum Kum: 51a/16. 

 

ḳumaş (a) Pamuk,  yün,  ipek ve benzerinden dokunmuş her türlü 

dokuma:  81b/7. 

 

ḳura (a) Yalnız tesâdüfe ve talihe bağlı bir ayırma yapmak 

üzere başvurulan her türlü vâsıta; ad çekme: 51a/16. 

 

ḳurbān (a) Bir amaç uğruna canını feda etme: 23a/11. 

 

ḳurb (a) Yakın olma,  yakınlık: 3a/7. 

 

ḳurBir şeyi oluşturan parçaları  birleştirerek bütün durumuna 

getirmek, monte etmek43b/3, 46b/9, 48a/3, 61b/12, 67a/18, 

74b/17, 80b/11, 85b/9,  60a/1. 

 

ḳurdır- Kurma işini yaptırmak: 80b/5. 
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ḳurı-cılızlaşmak ,sıskalamak,zayıflamak10b/12. 

ḳurıl- tertip edilmek,organize edilmek48a/13, 82a/16 

ḳurtar-Kurtulmasını sağlamak: 24a/2, 56a/5, 20b/5, 85a/7, 

31b/2, 23b/12, 79a/14 

 

ḳurtul- Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak: 19a/8, 44b/19, 

13a/3, 36a/17, 48a/4, 34a/10, 65b/5, 18b/3, 59a/17, 40b/1, 

2b/14, 28a/2, 46a/2 

 

ḳus- Yediğini çıkarmak,  istifrâğ etmek: 22b/9, 22b/7, 22b/13. 

 

ḳuṣūr (a) Eksiklik: 42a/8. 

 

ḳuş Kuş: 22a/19, 18b/7, 28a/7.  

 

ḳuşad- Çevrelemek,  beline bağlamak: 14a/4, 56b/16, 16b/14. 

 

ḳuşaḳ sağlamlılığını artırmak için bir şeyin çevresine geçirilen 

ağaçtan veya metalden bağ: 

56b/16, 58a/4. 

ḳuşan- Beline kuşak,  kılıç,  kemer vb. şeyler bağlamak: 

46b/18, 77a/15. 

 

ḳuşluḳ Sabah ile öğle arasındaki vakit: 48a/11, 61b/4. 

 

ḳutu (r) ince tahta,mukavva teneke,plastik vb.neden 

yapılmış,genellikle kapaklı kap: 

15b/11, 18b/8, 14a/18. 

ḳuvvet (a) Güç: 16a/7, 26b/8, 29b/13, 67a/16, 72b/18, 81a/5, 

33a/1, 53a/3, 53b/2, 74b/1, 74b/4, 42a/17, 75a/10, 75a/17, 

75b/9, 75b/12, 78b/11, 68a/11, 80b/17 

 

ḳuvvetlü Güçlü,  kuvvetli: 22b/4. 

 

ḳuyı su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan 

genellikle silindir biçiminde çevresine duvar örülen suyunda 

yararlanılan çukur:32a/15. 

 

ḳuzğun:Ötücükuşlar takımının kargagiller 

familyasındadır,kuzgun37b/8 

 

küçük Boyutları,  benzerlerininkinden daha ufak olan: 

14a/2, 14b/4, 14b/13, 15a/12, 20b/16, 22a/18, 55a/13, 57b/14, 

57b/17, 58a/7, 65a/12, 65a/16, 66b/5, 80b/6, 3a/6, 40a/14. 

 

küdūret (a) Bulanıklık: 31b/18. 

 

küffār (a) Müslüman olmayanlar,  kâfirler: 28b/4, 56a/11, 9a/5, 

60a/11. 
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küfr (a) Allah’a ve dine ait şeylere inanmama,  Canâb-ı Hakk’a 

ortak koşma: 64b/1. 

  

küfr-i inādì  İçinden bilip diliyle ikrât ettiği halde 

islam dinine girmeme: 64b/1. 

  

külāh (f) Erkeklerin giydiği genellikle keçeden,  ucu sivri veya 

yüksek başlık: 71a/6. 

 

künbed  (f) Kubbe: 12a/9. 

 

kürsü (a) Kalabalığa karşı konuşma yapanların önünde bulunan 

yüksekçe yer:19b/7. 

küs- Darılmak: 64a/2. 

 

kütür Mücadele sırasında çıkan ses: 27b/9. 

 

kütürdi Mücadele,  kavga: 24a/6, 75a/17, 24a/7 

 

 

L  

lā (a) Menfi (olumsuzluk) edatı: 19b/5. 

 

laìn (a) Lanetlenmiş,  melun: 5b/3,  8b/3,  9a/1,  9a/13, 

12a/3, 13b/1, 16a/12, 16b/6, 16b/11, 16b/13, 23a/4, 24a/14, 

25a/9, 25b/7, 26a/16, 26b/15osurtmış, 26b/16,  83a/1, 26b/19, 

27b/3, 34a/1, 27b/15, 27b/18, 28a/6, 29a/3, 29b/18, 34b/12, 

38a/9, 40a/5, 41a/16, 42a/7, 42a/13, 42b/12, 44a/5, 52b/15, 

53a/8, 65a/5, 66b/11, 78a/15, 79b/2, 79b/12, 24a/10, 37a/19, 

4b/4,  4b/12, 81b/9, 9a/14, 33b/4, 28b/1 

 

lākin (a) Ama,  fakat: 2b/4,  6a/16,  6b/10, 11a/6, 12b/8, 

15a/2, 16a/14, 21b/19, 30b/14, 34b/5, 34b/13, 36b/10, 43b/11, 

44b/11, 51b/9, 68b/12 

 

lāl (a) Kırmızı,  al: 43a/15. 

 

lālā(f) Çocuğun bakım,  eğitim ve öğretimiyle görevli kimse: 

55b/14. 

 

lāṭif (a) Yumuşak,  hoş,  güzel; nâzik: 76b/2. 

 

lāṭìfe (a) Güldürücü tuhaf ve güzel söz,  şaka,  mizah: 75b/11, 

21b/14. 

 

 l. eyle- Gülmek için,  şaka olsun diye söylemek: 75b/11,  

 

lā-yaḳıl(a) Kendinde olmayan,  dalgın: 39a/19.  
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lāyıḳ (a) Yakışan,  yaraşan,  uygun: 40b/8, 41b/4, 43b/9, 

55b/7, 63b/6, 32a/13, 76b/16. 

 

 l. ol-Uygun olmak: 32a/13, 76b/16 

  

lāzım (a) Gerek,  gerekli: 13b/9, 17b/3, 19a/3, 19a/6, 20b/14, 

44b/15, 45a/6, 56a/3, 56a/15, 79b/3,  4a/6, 32b/6, 50a/15,  

4a/8, 11a/19, 12b/14, 20b/11, 22a/16, 69b/3, 71b/10, 72b/19, 

73a/12, 75b/14, 76b/6. 

 

 l. gel-Gerekli olmak:  4a/6, 32b/6, 50a/15. 

  

l. ol-Gerekli olmak: 4a/8, 11a/19, 12b/14, 20b/11, 22a/16, 

69b/3, 71b/10, 72b/19, 73a/12, 75b/14, 76b/6. 

  

leb (f) Dudak: 6a/16. 

 

legen (f) Leğen: 22b/10,  22b/10. 

  

Lendühā Özel isim: 24a/15, 82a/19, 82b/2,  9a/4, 83b/9,  4b/14, 

78b/13, 23a/7, 48b/15, 30a/13,  1b/11,  2a/6,  2a/10,  2a/12,  

2a/17,  4a/16,  7b/14, 23a/2, 23b/9, 23b/18, 24a/3, 24a/8, 

24a/16, 24a/19, 24b/9, 25a/7, 25a/12, 25a/18, 27a/9, 27a/16, 

27a/18, 27b/10, 27b/14, 28b/7, 28b/10, 28b/15, 28b/17, 28b/19, 

30b/5, 30b/7, 31b/2, 31b/12, 32a/13, 32b/3, 34a/11, 34b/1, 

34b/4, 34b/19, 35b/9, 35b/10, 36b/2, 38b/9, 40a/16, 41a/9, 

52b/13, 54b/1, 54b/9, 54b/17, 55a/5, 55a/12, 55a/16, 55a/19, 

55b/1, 55b/3, 55b/13, 55b/17, 56a/3, 56a/10, 56a/12, 56b/4, 

56b/6, 56b/8, 56b/11, 56b/12, 56b/13, 56b/19, 57a/3, 57a/7, 

57a/17, 57b/2, 57b/7, 57b/9, 59a/8, 59a/17, 59b/1, 59b/4, 

59b/7, 59b/10, 59b/15, 59b/19, 60a/2, 60a/14, 60a/18, 60a/19, 

60b/13, 61a/9, 61b/9, 65a/8, 65a/9, 65a/15, 66a/11, 66b/9, 

67a/13, 68a/6, 73b/16, 74b/5, 75a/2, 75a/4, 75a/6, 75a/12, 

75a/13, 75a/14, 75b/3, 75b/15, 76a/17, 78a/12, 79a/15, 80b/18, 

83a/9, 83a/15, 83a/16, 83b/18, 84a/10, 84a/14, 84a/16, 84a/19, 

84b/8, 85a/8, 85a/18, 85b/4, 85b/12, 35b/5, 36a/15, 79b/10, 

47b/16, 55a/10,  8a/17, 84a/8, 35a/2, 84a/6,  2a/3,  2a/9, 

16a/17, 17a/12, 23b/6, 28b/18, 29a/2, 29a/7, 29a/11, 32b/6, 

32b/11, 33a/19, 48b/12, 48b/13, 54a/11, 55b/11, 56b/8, 56b/18, 

58a/10, 59a/19, 60a/8, 60b/7, 61b/2, 73b/18, 78a/17, 82b/11, 

84b/16, 85b/16, 85b/19, 27b/4, 28a/2, 54b/18, 54b/5, 29a/6, 

30b/6, 31b/8, 34a/9, 54b/8, 54b/15, 56a/7, 56a/8, 56b/15, 

57a/3, 58a/1, 58a/6, 58b/15, 59a/7, 59b/2, 60a/4, 60b/4, 

61a/10,  2a/7,  2b/10,  3a/9,  3b/4,  7a/10,  7a/18,  8a/1,  

8a/13,  8a/15, 23b/17, 25a/16, 25b/6, 28b/6, 28b/10, 30a/6, 

30a/9, 31a/16, 32b/8, 32b/13, 33b/9, 34a/11, 34a/16, 34b/19, 

35a/7, 37b/3, 48b/19, 52b/17, 55a/19, 56a/15, 57b/18, 58b/12, 

63b/19, 65b/6, 66b/10, 67a/14, 78b/5, 80b/7, 81a/2, 81a/6, 

81a/15, 81b/2, 83a/4, 83b/5, 83b/16, 84a/2, 84b/13, 85a/17, 

25a/11, 36a/1, 36a/8. 
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lerzān (f) Titrek,  titreyen: 27b/12. 

 

leş (f) Kokmuş hayvan ölüsü: 9a/16. 

 

leṭāyıf  (a) Hikayeler,  güzel,  hoş sözler: 33a/13. 

 

levāzım (a) Lazım olan şeyler,  gerekli şeyler; yaşamak,  

geçinmek,  yolculuk için lüzumlu olan nesneler: 32b/12. 

 

levāzımāt  (a) Gerekenler,  lâzım olan şeyler: 15b/5. 

  

libās (a) Giysi: 14a/11, 56a/17, 56b/4, 2b/18, 50a/1, 62a/3, 

54a/1, 69b/15. 

 

limānlıḳ)Liman gibi kullanılan,liman kurmaya elverişli 

(yer):33a/8. 

lisān (a) Konuşulan dil: 3b/13. 

 

loḳma (a) Lokma: 32a/7. 

 

lub (a) Oyun,   eğlence: 15b/2. 

luṭf bkz. luṭuf 

 

luṭuf (a) İyilik,  yardım,  ihsan,  inayet:  010a/14,  3a/10, 

17a/9, 52a/14, 11b/10, 12a/6, 14b/9, 55b/6, 17a/8, 53a/18. 

 

 l. eyle- İyilik yapmak: 17a/8, 53a/18. 

 

 l. it- Yardım etmek: 11b/10, 12a/6, 14b/9, 55b/6. 

 

 

      M 

maan (a) Beraber,  birlikte: 7b/7 

  

maān-Allah (a) Allah korusun,  Allah esirgesin,  Allah 

saklasın: 44b/14. 

 

mābeyn (a) İki şeyin arası,  aradaki şey,  ara: 26a/9. 

 

mabūd (a) İbadet edilen nesne,  tanrı: 75a/19.  

 

mācerā(a) Serüven: 6b/13. 

 

macūn (a) Hamur kıvamında olan şey: 14b/3, 15a/19, 71b/10, 

14b/9, 67b/2. 
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mādem (a) Çünkü,  “…diği için,  …diğine göre”: 42a/16, 65b/14, 

68a/11, 85a/14. 

 

madenüs Maydanoz: 59a/10. 
 

māder (f) Anne,  ana: 76a/7. 

 

maġlaṭa (a) Karşındakini yanıltmak için söylenen söz: 26b/10. 

 

maḥal (a) Yer:  5b/3, 19b/9, 27b/10, 29a/9, 30b/1, 41a/16, 

54a/11, 64b/1,  

065a/16, 65b/12, 76a/5, 83b/3, 85b/18, 10a/11, 22a/3, 47a/5, 

65b/3. 

 

maḥalle (a) Bir şehir veya kasabanın bölünmüş olduğu 

parçalardan her biri: 69b/6, 69b/19. 

 

maḥallì (a) Bir yere mahsus; yerli: 21a/1, 21b/8, 4a/8, 61b/10. 

 

mahāret (a) Beceri: 52b/5. 

 

maḥbūs (a) Hapsolunmuş,  bir yere kapatılmış: 36a/15 

  

maḥlūl (a) Hallolunmuş,  çözülmüş,  dağılmış: 49a/1. 

 

mahmūz (a) Çizmenin,  potinin arkasına takılan ve binek 

hayvanlarını dürtüp hızlandırmaya 

yarayan demir veya çelik parça: 80b/14. 

  

m. ur- Mahmuzlanmak: 80b/14. 

 

maḥrūm (a) Yoksun:  081b/10. 

 

maḫṣūṣ(a) Özgü: 4a/12, , 43b/9, 70a/5, 57b/9. 

 

maḥzūn (a) Tasalı,  kaygılı,  üzüntülü,  istediğine 

kavuşmamaktan dolayı üzgün: 13b/4. 

 

 m. ol- Üzülmek: 13b/4. 

  

maḥż (a) Halis,  katıksız,  saf: 85b/17. 

 

maḳām (a) Kat,  huzur: 20a/16, 76b/1, 76b/3, 74a/5, 4b/6, 11b/4 

 

maḳbūl (a) Uygun ve yerinde görülen: 84a/12, 44a/17. 

 

maḳūl (a) Akla uygun,  mantıklı: 30a/2, 46a/19, 27b/5, 75b/15, 

76a/8 
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 m. gör- Uygun bulmak: 30a/2, 46a/19, 27b/5. 

 

māl (a) Bir kimsenin,  bir tüzel kişinin mülkiyeti altında 

bulunan,  taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü: 9b/12, 28b/2, 12a/8, 29a/5, 40b/6, 40b/11, 

61a/17, 28b/5, 29b/16, 39a/12, 43b/13, 61a/7, 61a/8, 79a/14, 

39a/13, 42b/17, 60a/4. 

 

mālik (a) Elinde bulunduran,  dilediği gibi kullanan,  tutan,  

idâre eden: 43b/1, 40b/6, 38a/7, 81a/5 

 

 m. ol-İdâre etmek: 43b/1 

 

malūm (a) Belli olan,  bilinen: 30b/12, 11b/16, 34a/7, 38a/18, 

40a/10, 78a/11. 

 

 m. ol- Bilinmek,  belli olmak: 11b/16, 34a/7, 38a/18, 

40a/10, 78a/11. 

 

mānend (f) Benzer,  eş: 80b/19  

 

māniè(a) Bir şeyin yapılmasını önleyen şey,  engel: 32a/1, 

78b/7. 

 

 m. ol- Engel olmak: 78b/7. 

 

maraż (a) Hastalık: 65b/15, 65b/18, 42a/16. 

  

mareke (a) Savaş alanı,  harp meydanı,  cenk yeri: 53b/12, 

75a/13, 82b/2, 82b/1. 

 

marifet (a) Herkesin yapamadığı ustalık; her şeyde görülmeyen 

hususiyet,  ustalıkla yapılmış olan şey: 51a/1  

  

marìż (a) Marazlı,  hasta,  hastalıklı,  sayrı: 63b/1 

 

musaḫḫir (a) Teshir eden,  zapteden,  boyun eğdiren; elde eden: 

21b/9. 

 

masḫara (a) Maskara,  soytarı: 59b/9. 

 

maṣlaḥat (a) İş,  mesele,  husus: 41b/17, 56b/10, 68b/14,  

49b/7. 

  

maşūḳ (a) Sevilen kişi,  kadın,  kız: 61b/17, 30a/14,  5b/7. 

 

maşūḳa (a) Bayan sevgili: 40b/12, 55a/1, 2b/9, 48a/5. 

 

mātem (a) Yas: 47a/16, 66a/14, 46b/16, 54a/1, 53b/18, 47a/8, 

52b/1. 
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m. it- Yasa çevirmek: 53b/18. 

  

m. ṭut- Yas tutmak: 47a/8, 52b/1. 

 

mazūr (a) Mazereti olan,  mazeretli:  43b/10. 

 

māil (a) Bir yana eğilmiş,  eğik,  eğri: 47a/4. 

 

meāb (a) Geri dönülecek yer: 40a/2.  

 

mecāl (a) Güç,  kuvvet,  fırsat: 28b/14. 

 

mecāzì  (a) Mecaza ait,  mecazla ilgili olan: 85a/13. 

 

meclis  (a) Oturulacak,  toplanılacak yer: 4b/7, 85b/9, 

82b/5, 82a/16. 

 

mecūsì  (a) Mecus dininde bulunan,  ateşe tapan kimse veya 

mecus dinine mensup: 13b/2, 18a/18, 19b/19. 

 

meç Ateşli silahların icadından evvel kullanılan harp 

âletlerinden biri: 57a/11. 

 

Medāyin Yer adı: 26a/8, 26b/7, 39b/3, 43a/13, 53b/8, 72b/13, 

76a/18, 81a/2, 53a/6, 46b/15, 35a/15, 53a/9, 53b/10, 68b/4, 

77a/16, 80b/2, 43b/2 

 

meded (a) Yardım: 7b/13,  9a/13,  9b/10, 16a/6, 19b/18, 

20a/18, 20b/1, 21a/15,  8a/13,  9a/3. 

 

medḥ(a) Bir kimsenin iyiliklerini söyleme,  övme: 2b/1, 77b/19, 

38a/15, 78a/8, 79b/1. 

  

 m. it- Övmek,  methetmek: 38a/15, 78a/8, 79b/1. 

  

mefhūm (a) Anlaşılan,  mana,  kavram,  ifade: 37a/10. 

 

meger (f) Ancak,  yalnız,  yoksa,  meğer: 1b/13,  3a/3,  

6b/19, 11a/7, 20a/14,  27a/8, 37b/12, 38a/1, 48a/14, 54a/11, 

65a/15, 70b/11, 72a/4, 78a/19, 81a/14. 

 

mehìb (a) Heybetli,  azametli; korkunç: 28b/18. 

 

mekkār (a) Çok mekreden,  hileci,  kurnaz: 4b/12,  5a/1,  

5a/19,  5b/3. 

 

Mekke (a) Mekke ya da Mekke-i Mükerreme,  Arap 

Yarımadası’nın Hicaz Bölgesi’nde yer 
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alan,  Kabe-i Muazzama ve Haremi Şerif’i bünyesinde barındıran 

kutsal şehir: 3a/6,  38b/2, 42b/11, 65a/3, 66b/7, 67a/8, 

67a/10, 67a/13, 67a/19, 74b/10, 74b/17, 76a/2, 66a/19, 68a/7, 

76a/17, 21a/19, 48a/10, 64b/16, 65a/1, 66a/8, 67a/4, 74a/8, 

74b/14, 78b/9. 

 

mekr (a) Hile:  4b/5. 

  

mektub (a) Yazılı,  yazılmış kâğıt,  mektup: 34a/1, 34a/3. 

 

melāin (a) Lânete sebebolanlar,  lânete değer işler hareketler: 

38a/8. 

 

melek (a) Melek: 38a/19, 83a/19, 19b/4, 19b/12. 

 

melik (a) Padişah: 26a/6. 

 

melūn  (a) Lanetlenmiş: 81b/10, 12a/4, 23b/8, 24a/16, 38a/7, 

42a/5, 59b/8, 68b/7, 82a/7, 38a/17,  4b/8,  5b/18,  6a/8, 

6b/3,  7a/1,  7a/6,  7a/12, 13a/19, 23a/4, 24b/2,  7a/15, 

27a/11, 68b/8, 42a/5, 25a/14. 

 

melūne bkz. melèūn 

 

memleket (a) Ülke,  şehir: 33a/3, 47b/18, 66a/15. 

 

menāl (a) Sahip olunan şey: 43b/13, 61a/7, 29a/5. 

 

Menzer Özel isim: 67b/18.  

 

menzil (a) Mesafe: 51b/18.  

 

merd (f) Yiğit:  031a/16, 58a/19,  55b/7, 76b/13,  76a/14, 

67b/19.  

  

merdān (f) Mertler,  insanlar,  erkekler,  yiğitler: 5b/13, 

22b/7, 30b/1, 74b/15, 75a/2, 76b/5, 80b/1, 80b/8, 82a/10,  

4b/11, 84b/14, 19a/13, 76a/14,  4b/13, 64a/3. 

 

merdāne (f) Erkeğe yakışan: 85a/11 

 

merg (f) Ölüm: 70b/10 

 

merḥamet (a) Acıma: 79a/7, 13b/3, 72a/2. 

  

m. eyle- Acımak: 79a/7. 

  

m. it- Acımak: 13b/3, 72a/2.  

  

merhem (a) Çare,  melhem: 3b/11, 22a/13. 
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mertebe (a) Derece,  miktar: 24b/15, 74b/4, 81a/5, 78b/12, 

10b/13 

  

meṣāliḥ (a) İşler: 39b/9. 

  

m. gör- İş görmek: 39b/9. 

  

mest (f) Sarhoş,  kendinden geçme: 1b/2, 14a/11, 39a/19,  

5a/5,  7a/8,  5a/19. 

  

m. it- Mutlu etmek: 7a/8. 

  

m. ol- Çok mutlu olmak: 1b/2,  5a/5,  5a/19. 

  

mestāne (f) Sarhoşça: 5b/12, 85b/2. 

 

meşaḳḳat (a) Sıkıntı:  031a/8, 54a/17. 

 

meşèale (a) Ucunda,  alev çıkararak yanıcı bir madde bulunan,  

aydınlatmaya yarayan değnek: 16b/15. 

 

meşàūl (a) Bir işle uğraşan,  iş görmekte olan: 68a/8, 

23b/4, 75a/1. 

  

m. ol- Bir işle uğraşmak: 68a/8, 23b/4, 75a/1. 

 

meveddet (a) Dostluk,  sevgi,  sevme: 55b/12 

 

mevzūn (a) Vezinli,  vezinle yazılmış olan: 3a/16. 

 

meydān (a) Alan: 9a/16, 58b/15, 2a/15,  9a/19, 17a/6, 31a/7, 

40b/13, 61a/16 

 

meyl (a) Rağbet,  arzu,  iki taraftan birini isteme: 57b/13, 

38b/6, 46b/19, 85b/5. 

 

 m. it- yönelmek: 38b/6. 

 

Meyşe-yi  Feyża Özel isim: 76a/19, 77b/9. 

  

meyve (f) Yemiş: 4b/7. 

 

meze (f) Tat,  lezzet,  çeşni: 69a/13.  

 

mı,  mi Soru edatı: 6a/7, 11a/19, 12a/19, 14b/13, 18a/15, 

23b/12, 25a/7, 26a/17, 27a/7, 28a/17, 28b/19, 42a/11, 45a/4, 

47b/11, 49a/6, 51b/7, 52a/11, 54b/6, 59a/1, 59b/9, 63a/18, 

63b/15, 63b/20, 69b/10, 70a/10, 72a/10, 72b/17, 73a/6, 77a/19, 

78b/13, 83a/3, 3b/7, 79a/3, 69a/6,  8b/8, 63b/3, 36b/13, 
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70a/9, 7b/1,  7b/5,  9b/5, 15b/17, 29b/18, 36b/1, 41a/17, 

48a/18, 48a/19, 48b/8, 52a/10, 55a/4, 77a/3, 82b/7, 37b/11, 

49a/8, 15a/1, 37a/5, 48a/8, 51a/1, 53a/7, 72a/15, 69b/4, 

57b/3, 21a/19, 6a/11, 11a/16, 16a/14, 18a/3, 21a/1, 21b/6, 

21b/17, 21b/18, 22a/3, 25a/8, 29b/19, 34a/17, 36b/5, 39b/13, 

41a/4, 41a/5, 45a/5, 47a/4, 47a/5, 47b/11, 48b/3, 49b/18, 

50b/4, 51a/8, 53a/8, 53a/15, 56b/9, 62b/14, 63a/11, 64a/6, 

70a/5, 73a/5, 73a/11, 75a/10, 75a/11, 75a/18, 75b/9, 76a/3, 

77a/4, 77b/11, 78b/17, 81a/9, 84a/13, 84b/4, 85a/19, 10a/9, 

11a/18, 35b/1, 65b/1. 

 

miftāḥ (a) Anahtar: 72a/6, 66a/5, 72a/5. 

 

miḥnet  (a) Belâ,  âfet,  musîbet: 33b/1, 83b/2. 

 

Mihr-i Nigār Özel isim: 5a/4, 30a/14, 44b/14, 45a/1, 45a/8, 

45b/2, 45b/6, 46a/5, 47b/10, 49a/5, 50a/12, 52a/6, 52a/10, 

44b/6, 52a/11, 52b/3, 53a/17, 53b/4, 60a/5, 62a/11, 63b/1, 

64a/11, 64a/12, 64b/5, 65b/4, 65b/5, 78a/17, 78b/6, 81a/14, 

2b/9,  4b/15,  4b/18,  5a/7,  5b/1,  5b/7,  6a/7,  6a/9,  

6a/10, 37a/16, 37b/4, 37b/16, 37b/17, 38a/9, 38b/17, 40a/10, 

41a/14, 42a/10, 42b/17, 43a/9, 44b/5, 44b/7, 45b/5, 46a/3, 

46a/14, 46a/15, 46b/4, 46b/8, 46b/9, 46b/16, 46b/18, 47a/16, 

47b/4, 48a/9, 48b/10, 48b/11, 49a/1, 49a/12, 49a/17, 49b/9, 

50a/13, 50b/2, 50b/12, 50b/19, 51a/2, 51a/7, 51a/11, 51b/1, 

51b/8, 51b/13, 52a/1, 52a/15, 52a/17, 53b/10, 53b/11, 53b/12, 

53b/16, 53b/17, 54a/3, 54a/6, 54a/10, 55a/4, 55a/13, 56a/5, 

56a/14, 57a/14, 57a/16, 58b/4, 60b/6, 60b/9, 61a/11, 61a/18, 

61b/11, 61b/14, 61b/15, 61b/19, 62a/2, 62b/6, 62b/13, 62b/19, 

63a/3, 63a/8, 63a/13, 63a/16, 64a/5, 64a/10, 64b/2, 64b/10, 

65a/10, 65a/19, 65b/3, 65b/14, 67b/9, 75b/13, 77b/6, 78b/2, 

78b/5, 79b/9, 80a/5, 80a/12, 82b/7, 82b/10, 83a/3, 83a/14, 

83b/9, 85a/1, 6a/13, 44b/16, 45b/4, 36b/17, 37a/12, 45a/8, 

45b/16, 47a/6, 47a/15, 81b/, 44b/6, 63a/18, 7a/7,  7b/3, 

44b/3, 44b/4, 45a/18, 46a/4, 46a/12, 46b/1, 46b/18, 47a/1, 

47a/5, 47a/19, 49b/13, 51b/5, 63b/13. 

 

miḳdār (a) Parça,  kısım,  değer,  derece: 22b/10, 29a/18, 

54a/14, 59a/15, 71b/17, 72a/16, 72a/8, 72a/15, 72a/17, 73b/7, 

76b/16, 82a/18,  8b/1, 33b/4, 39a/15. 

 

mināre (a) Minare: 57b/13, 85b/5. 

 

minnet (a) İyiliğe karşı duyulan şükür hissi: 13a/7, 62a/14, 

64b/19. 

 

 m. eyle- Boyun eğmek: 64b/19. 

 

minvāl (a) Tarz,  yol,  suret şekil: 22b/15, 36b/16. 
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miåāl (a) Örnek: 11a/2, 85b/6. 

 

misk  (a) Asya'nın yüksek dağlarında yaşayan bir cins ceylanın 

erkeğinin karin derisi altındaki bir bezden çıkarılan güzel 

kokulu madde: 4a/14. 

  

misḳāl (a) Bir ağırlık ölçüsü: 5b/5, 12a/18, 18a/11, 36b/6, 

36b/11, 36b/12, 63b/3, 72a/16, 72a/14, 72b/4, 73a/12, 74a/1, 

74a/2, 72a/9, 72a/10, 72a/13. 

 

misl (a) Benzer,  denk,  eş: 15a/7, 55b/2 . 

  

mizāc (a) Sıhhat,  sağlık durumu: 23b/2,  75a/19.  

 

muālece (a) İlaç yapma,  ilaç kullanma: 67b/3.  
 

Muallim-i kāf Özel isim: 3b/1,  3b/6,  3b/18. 

 

muḥabbet (a) Sevgi,  sevme,  sohbet: 55b/12, 62b/5, 78a/2, 

31b/3, 46b/19, 78a/11, 74a/4, 36a/11, 74a/12, 81b/18. 

 

 m. eyle- Sevmek: 31b/3, 46b/19, 62b/5. 

 

muḥaddiåān (a) Hadisçiler,  hadis bilginleri: 1b/9. 

 

muḥāl (a) İmkansız: 2a/14, 42a/15, 36b/12, 45b/13. 

 

muḫālefet (a) Bir tutuma,  bir görüşe,  bir davranışa karşı 

olma durumu,  aykırılık: 16b/2, 32a/1, 32a/3, 45b/18, 47b/8, 

85a/3, 52b/6, 56a/9, 054b/4, 55a/16, 84a/4. 

  

 m. eyle- Karşı davranışta bulunmak,  karşı çıkmak: 56a/9. 

  

m. it-Karşı davranışta bulunmak,  karşı çıkmak: 16b/2, 

32a/1, 32a/3, 45b/18, 85a/3, 52b/6, 54b/4, 55a/16, 84a/4. 

  

muḥāsabe (a) Hesaplaşma,  karşılıklı hesap görme: 19b/7. 

  

muḥāṣara (a) Sarma,  kuşatma: viresin: 16b/14, 25a/10. 

  

muḥib (a) Seven: 54a/1. 

 

muḥkem (a) Sağlam,  sağlamlaştırılmış: 2a/2, 23b/1, 16b/18, 

23b/15, 33a/16, 84a/3. 

 

muḥtāç (a) Bir şeye ihtiyacı olan,  bir şeye iihtiyac duyan,  

muhtaç:  3b/11. 

 

muḥteşem (a) İhtişamlı,  tantanalı,  debdebeli,  görkemli: 

2b/15, 49b/19. 
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muḳaddem (a) Önde olan,  önde giden: 36b/7. 

  

muḳaddemā(a) Önce,  eskiden: 76b/3, 11b/16. 

  

muḳārin (a) Bitişik,  ulaşmış,  erişmiş,  yaklaşmış,  bir yere 

gelmiş: 3a/11. 

 

muḳarreb (a) Takribedilmiş,  yaklaşmış,  yakın: 3b/17. 

 

muḳarrer (a) Kararlaşmış: 53b/1, 82b/15, 82b/19. 

  

muḳayyed (a) Bir işe önem verip bakan: 13a/13, 25b/4, 44a/5, 

47b/9, 51a/14, 60b/3, 40a/14,  8a/16. 

  

m. ol-Bağlı olmak: 13a/13, 25b/4, 44a/5, 47b/9, 51a/14, 

60b/3, 40a/14,  8a/16. 

 

Muḳbil-i Zerrìn-kemerÖzel isim: 60a/18, 2a/18,  8a/19, 20a/18, 

21a/17, 22a/7ḳarārdı, 30b/3, 54b/5, 67b/18, 68a/2, 68a/4, 

84a/10, 60a/19, 85a/16,  7a/17,  7b/8, 21a/19, 21b/1, 21b/5, 

21b/7, 21b/10, 21b/12, 21b/14, 21b/17, 21b/19, 22a/6, 22a/15, 

54a/16, 54b/2, 54b/8, 55a/18, 60b/2, 60b/9, 84a/5, 84a/8, 

84a/12, 84a/14, 84a/15, 84a/16, 84a/18, 84b/2, 84b/3, 84b/5, 

84b/8, 84b/11, 85a/18, 85b/4, 21b/3, 21a/18, 26a/13, 84a/1, 

21b/4, 22a/5. 

 

mum (f) Aydınlatma için bir şamdana dikilerek yakılan ve içi 

fitilli olarak erişmiş iç yağından veya bal mumundan yapılan 

şey: 15b/15, 68b/15, 15b/4. 

 

munāfıḳ (a) İkiyüzlü,  münafık: 32a/4, 37a/13, 62a/16, 76b/19, 

78a/13. 

 

munāfıḳ-āne (f) Münafıklıkla: 81b/14. 

 

muntakır (a) Gözleyen,  bekleyen: 36b/17, 67b/7. 

  

m.ol- Gözlemek,  beklemek: 36b/17 . 

 

murād (a) İstek,  istenilen şey,  “arzu,  dilek”: 21a/11, 21b/2, 

46b/2, 50a/12, 53b/10, 46b/6,  4b/13, 15a/1, 19a/7, 29b/1, 

39b/5, 45a/5, 50a/12, 83a/13, 76b/11,  9a/19, 13a/16, 19b/5, 

50b/2, 68b/8, 85a/10, 82a/15, 17b/19, 39b/18, 73b/4,  4b/18, 

15a/16, 30a/17, 43b/13, 52a/15, 54b/10, 55b/4, 56a/13, 70a/2, 

70a/17, 76b/6, 51a/12, 26a/19, 30a/3, 50b/6, 50b/11, 63b/4, 

39b/14, 49b/16, 70a/18, 75b/7. 

 

m. eyle- İstemek,  arzu etmek: 15a/2, 43b/18, 57b/1. 
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m. it- İstemek,  arzu etmek: 26a/14, 32b/7, 51b/16, 76b/9. 

  

muraṣṣa(a) Kıymetli taşlarla bezenmiş: 5b/4, 43b/19. 

 

murdār  (f) Pis,  kirli,  iğrenç: 9a/17, 24a/18. 

 

Mūsā (a) İsrâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat 

indirilen peygamber: 21a/16 

 

muṣāfaḥa (a) El sıkışma,  tokalaşma: 26b/8.  

 

muṣāḥabet (a) İki veya daha fazla kişi arasındaki konuşma,  

sohbet etme: 75a/5, 73a/17, 57b/10, 43b/18. 

  

m. it- Sohbet etmek: 75a/5, 57b/10, 43b/18. 

 

musaḫḫar (a) Emir altına girmiş,  boyun eğmiş,  bağlanmış: 

58b/1. 

 

 m. it- Emri altına almak: 58b/1. 

  

muṣāḥib (a) Dost,  arkadaş: 58b/3, 80b/4. 

  

muṣāliḥ (a) Sulh yapan,  barışan: 2a/2. 

  

muṣannaè(a) Tasnīedilmiş,  sanat eseri olarak meydana 

getirilmiş: 5b/4.  

 

muṣirr (a) Israr eden,  direnen: 64b/1. 

 

muṭì (a) İtaat eden,  baş eğen,  dinleyen,  “yumuşak başlı,  

söz dinleyen”: 58b/18, 59a/1, 84b/9. 

 

muṭlaḳ  (a) Kayıtsız,  şartsız: 4b/13. 

  

muṭṭalı (a) Bilgi sahibi olan,  haberdar: 80a/14. 

 

 m. ol- Ulaşmak,  haberdar olmak: 80a/14. 

  

muvāfıḳ (a) Uygun: 13a/17, 47b/18. 

 

mūy (f) Kıl: 62b/17. 

 

mübārek (a) Bereketli,  bereketi ve bolluğu olan: 2b/14,  

4b/15, 32a/10, 32b/13, 32b/18, 57b/10, 61a/13. 

 

mücādele (a) Savaşma,  savaş: 64b/9,  43b/16. 

 

mücevher (a) Değerli süs eşyası: 2b/18,  4a/13. 
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mücrim (a) Cürüm işlemiş suçlu: 20a/4. 

  

müḥeyyā (a) Hazırlanmış,  elde edilmiş,  hazır alakonmuş: 

5a/12, 12b/14, 30b/1. 

 

mühlet Vakit verme,  bir süre için müsâade etme,  bir işi 

belirli bir vakte kadar geciktirme: 52b/8. 

  

m. al- Vakit almak: 52b/8. 

 

mühr bkz. mühür 

 

mühür (a) Mühür: 65a/4, 39b/6, 40a/4, 77a/2, 38a/11. 

 

müjde (f) Sevinmeye yol açan haber,  iyi ve sevindirici 

haber,  “muştu”: 43a/3, 51b/16, 66b/16, 66b/18, 67a/2, 43a/2, 

66a/10, 37a/15, 61a/15. 

  

m. eyle- Mutlu haber vermek: 43a/2, 66a/10.  

  

m. it-Mutlu haber vermek: 60b/6, 60b/12, 66a/19. 

  

m. ḳıl-Mutlu haber vermek: 66b/16, 66b/18, 67a/2. 

  

m. ol-Mutlu haber vermek: 51b/16.  

 

mükemmel (a) Tam,  olgun,  kusursuz,  eksiksiz: 40b/10. 

 

mülāyim (a) Uygun: 40b/18. 

  

Mülk-iPehrām-Kürd Özel isim: 79a/19. 

 

mülūk (a) Melikler,  hükümdarlar: 4b/11.  

  

münāsebet (a) İlgi,  yakınlık,  bağ: 40a/19, 40b/2 . 

 

münāsib (a) Yerinde olan,  uygun,  münâsebetli: 56b/4, 56b/8

 . 

  

müretteb (a) Tertipolunmuş,  dizilmiş,  yerli yerine konulmuş: 

40b/10.  

  

mürüvvet (a) İnsanlık,  iyilik: 029a/7, 32a/12, 55b/4. 

 

Müslìmān (a) Müslüman: 38b/4, 24b/11, 20a/15, 24a/17, 23b/10, 

24a/17. 

  

M. ol - İslam dinini kabul etmek: 38b/4, 24b/11, 20a/15. 
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müstaġraḳ (a) Kendinden geçercesine coşkunluk duyan: 29b/16. 

  

müşāhede (a) Bir şeyi gözle görme:  062a/10. 

  

müşāvere (a) İki veya daha çok kişi arasında görüş alış 

verişinde bulunularak yapılan konuşma,  danışma: 5a/15, 37b/1,  

9b/14,  8a/5, 27a/3, 33b/5, 41b/3, 76a/2. 

  

m. eyle- Görüşmek,  kararlaşmak: 8a/5. 

  

m. it- Görüşmek,  kararlaşmak: 9b/14, 27a/3, 33b/5, 41b/3, 

76a/2.  

 

müşekkel (a) Şekle konulmuş,  şekil verilmiş: 50a/2. 

  

müşkil (a) Güç,  zor: 21b/16,  7b/15, 25a/18, 28a/2, 33b/14. 

  

m. ol- Zor olmak: 7b/15, 25a/18, 28a/2, 33b/14 

  

müştāḳ(a) Arzu ve iştiyak gösteren,  can atan: 81b/16, 20b/6.

  

 

müşteri (a) Satın alan,  alıcı: 37b/16. 

  

müṭāèla (a) Bir mesele hakkında bilgi edinmek için tetkikatta 

bulunma,  okuma,  okuma ile meşguliyet: 51b/1, 51a/18. 

 

müteāl (a) Yüksek,  yüce: 29b/13, 31a/9.  

  

müteallıḳ (a) Asılı,  bağlı: 15a/1, 15b/7, 81b/6, 66b/1.  

 

müteayyin (a) Eşraftan belli,  ileri gelen kimse: 30b/2. 

  

müteġayyir (a) Tegayür eden,  değişen,  başkalaşan: 40b/17, 

62b/11. 

 

müyesser (a) Kolaylıkla elde edilen:  044b/10, 61b/8, 62a/10. 

  

 m. ol- Kolaylıkla elde edilmek: 44b/10, 61b/8, 62a/10. 

  

  

     N 

nā(f) Olumsuzluk eki: 11a/15, 11a/17, 13b/7, 21b/14, 21b/17, 

22a/3, 28a/1, 34b/1, 79a/1, 48b/16, 63a/17, 72b/1, 84b/6, 

34a/19, 13b/3,  9b/1, 42a/6, 18a/8, 52a/15, 23b/11, 25b/5, 

26b/17. 
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nā-bekār (f) Hayırsız,  yaramaz,  müfsit,  kötü hareket sahibi: 

11a/15, 11a/17, 13b/7, 21b/14, 21b/17, 22a/3, 28a/1, 34b/1, 

79a/1, 48b/16, 63a/17, 72b/1, 23b/11, 25b/5, 26b/17 

 

nā-çār (f) Çaresiz,  ister istemez: 34a/19, 52a/15. 

  

n. ol- Çâresiz olmak: 52a/15. 

 

nā-gāh (f)Ansız,  ansızın: 39b/9, 50a/16, 58b/5, 59b/13, 60a/8, 

60b/7, 65a/16. 

  

n. ol- Ansızın olmak: 65a/16. 

 

nā-ḫalef (f) Soyuna çekmeyen hayırsız evlat: 13b/3.  

 

nā-maḳūl(f) Makul olmayan,  akla uygun gelmeyen: 84b/6. 

 

nā-murād (f) Muradına erişememiş: 9b/1, 18a/8. 

 

nā-pākì (f) Pislik,  murdarlık: 42a/6.   

 

nāḳilān (a) Nakledenler: 1b/8.  

 

naḳl (a) Bir şeyi ağızdan ağıza ve kitap vasıtası ile 

ulaştırma: 61b/3. 

  

n. eyle- Anlatmak,  hikâye etmek: 61b/3. 

 

nām (f) Ad,  adında,  adlı,  ün,  şöhret: 013a/12, 10b/4, 

52b/16, 68b/16, 11b/16,  6a/13, 61b/14, 20a/10, 24a/4, 38b/2, 

38b/9, 40a/10, 48b/11 

 

namāz(f) Namaz: 12b/11. 

 

nāme (f) Mektup,  kitap: 10b/4, 13a/11, 13b/1, 38a/10, 39b/5, 

52b/17, 76a/3, 76a/12, 76b/7, 77a/2, 11b/8, 11b/13, 34a/4, 

34b/10, 40a/6, 40a/8, 51a/18, 77a/3, 77a/14, 77b/19, 78a/2, 

77a/8, 11b/12, 78a/5, 38a/14, 40a/3,  2b/10, 74a/11, 78a/10, 

2b/13, 34a/6, 38a/18, 77b/1 

 

nām-dār (f) Ünlü,  namlı: 67b/12. 

 

nāmerd (f) Alçak,  aşağılık,  namert: 24b/10. 

 

nām-zed (f) Nişanlı,  sözlü,  yavuklu: 3b/3, 47a/8, 51b/3, 

51b/4. 

 

nān (f) Ekmek: 76b/11. 
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Nār-ı Nūr Özel isim:  012a/12, 12a/14, 19a/1, 37b/4, 39a/6, 

40a/7, 69a/11, 69b/9, 71b/16, 72a/3, 72b/10, 79a/1, 69b/13, 

38a/15, 35a/10 

 

nara (a) Haykırma,  bağırma: 16b/4, 16b/5, 25b/9, 26b/5, 

27b/2, 27b/10, 65a/17, 27b/17, 28b/13, 60a/10, 27b/18, 60b/7, 

27b/13, 24a/6, 28b/18, 33a/19, 60a/8 

  

n. ur- Haykırmak,  bağırmak: 16b/4, 16b/5, 25b/9, 26b/5, 

27b/2.  

 

naṣıl Nasıl,  ne şekilde: 12b/17, 14b/7, 14b/8, 17b/11, 36b/11, 

41a/16, 41a/17, 58b/17, 59a/5, 62b/14, 65a/9, 80b/8, 83b/17 

 

naṣırlan- Nasırlaşmak: 11a/11. 

 

naṣìb (a) Allah’ın takdîri ile verilen şey,  kısmet,  kader: 

57b/7, 64b/7. 

  

n. it- Fırsat vermek: 57b/7, 64b/7.  

 

nāz (f) Cilve,  eda: 4b/4, 51a/1, 46b/10. 

 

nazar (a) Bakış,  bakma: 18a/9, 57a/4, 58a/1, 85b/8, 37a/10, 

43b/10, 52a/14, 41b/10, 58b/15, 71a/4, 72a/19. 

  

n. eyle- Bakmak: 18a/9, 57a/4, 58a/1. 

  

n. it- Bakmak: 37a/10, 41b/10, 58b/15, 71a/4, 72a/19. 

 

nāzenìn (f) Cilveli,  oynak: 40a/12, 62b/10 

 

nāzlı:Kolayca gönlü olmayan,kendini ağır satan,ısrar 

bekleyen,işveli edalı:50b/14. 

ne Ne,  hangi,  hangi şey: 2a/11,  3a/11,  3b/9,  5b/12,  

5b/17,  6a/2,  6a/9,  6b/11,  7a/12,  7a/18,  7b/16,  8b/10,  

8b/15,  9a/2,  9b/9, 12a/14, 12a/15, 12b/3, 12b/19, 81a/16, 

15b/7, 15b/11, 17b/16, 18a/2, 18a/12, 18b/5, 18b/12, 19a/4, 

20a/19, 20b/14, 21a/7, 21b/12, 23a/2, 24b/1, 25a/15ḳorḳaruz, 

25b/15, 26a/5, 26a/14, 26b/6, 26b/17, 27a/14, 79b/3, 52a/2,  

7a/19,  7b/2, 29a/7, 30b/9, 31b/13, 32b/1, 33a/11, 33b/2, 

33b/7, 34a/13, 34b/5, 34b/6, 34b/7, 34b/16, 36a/12, 36b/1, 

36b/16, 37a/8, 37b/2, 37b/6, 37b/9, 39b/13, 40b/2, 40b/11, 

40b/18, 41b/4, 41b/6, 41b/11, 70b/1, 42a/12, 42a/13, 42b/5, 

44b/9, 45a/10, 48a/7, 48a/16, 48a/19, 49a/2, 49a/3, 49a/7, 

49a/8, 49b/6, 50a/14, 50b/4, 50b/5, 50b/11, 50b/19, 51a/11, 

51b/1, 51b/2, 51b/13, 52b/4, 53a/6, 53a/14, 54b/13, 55a/10, 

56a/7, 57a/2, 57b/3, 57b/13, 58a/19, 59a/3, 59a/4, 59a/12, 

59b/8, 62a/8, 62b/9, 63a/15, 63b/20, 65a/6, 67a/16, 68a/11, 

68a/12, 68a/17, 68b/14, 69a/1, 69a/17, 69b/6, 69b/9, 71a/1, 
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71b/7, 72a/1, 72a/16, 72a/10, 72a/14, 72b/1, 73a/9, 75a/13, 

75b/5, 76a/4, 76b/14, 77b/4, 77b/5, 77b/12, 78b/16, 79a/6, 

80a/10, 80a/17, 80b/5, 81a/5, 81a/12, 82a/3, 57a/17, 83b/6,  

5b/17,  8b/18, 11a/11, 15a/12, 19b/12, 21a/18, 21b/2, 21b/5, 

21b/12, 23b/19, 25b/17, 44a/6, 62a/8, 66b/12, 67a/15, 28a/19, 

24a/9, 17b/2, 28b/18, 30b/8, 30b/11, 31b/15, 35b/2, 39b/10, 

39b/13, 39b/14, 39b/18, 44b/6, 45a/16, 55a/6, 60a/12, 49b/10, 

53b/7, 54a/14, 54a/15, 58b/7, 59b/18, 63b/5, 69a/18, 71a/3, 

72b/8, 73b/4, 75b/7, 77a/19, 78b/13, 84a/15, 84a/16, 84b/4, 

84b/11, 14b/14, 17a/17, 17b/1, 17b/19, 83b/9, 83b/10, 84b/1, 

84b/6, 84b/10, 85a/4, 85a/15 

 

neden Bir olayı doğuran başka bir olayı sormak için 

kullanılan bir söz; niçin: 75b/5. 

 

nefer (a) Asker,  er: 27a/16. 

 

nefes (a) Soluk: 23a/2. 

 

nefeslü Soluklu: 37b/8. 

 

nefr (a) Ürküp,  kaçma: 59b/13. 

nemaḳ  

 ölüm menzìline bir n. ḳalmış yine ḥaḳ teèālā tekrār51b/18 
 

nemek (f) Tuz: 76b/11. 

 

Nemrūd (a) Babil’in kurucusu denilen hükümdar: (M.Ö. 2640) olup 

Hz. İbrahim’i ateşe attırmıştır: 42a/6. 

 

nerimān (f) Pehlivan,  yiğit,  cesur: 28a/19. 

 

nesl (a) Zürriyet,  döl,  nesil: 44b/11. 

 

nesne Nesne,  şey: 20b/11, 20b/19, 22a/13, 50a/7, 56b/9, 

57b/2, 57b/6, 59a/6, 62a/1, 68b/17, 69a/14, 75b/8, 20b/16, 

22a/19, 18b/14, 84a/15, 85a/5. 

 

neşe-dār (f) Neşeli: 82a/19. 

 

neşr (a)yayma.dağıtma,saçma19b/2.  

 

nev-civān (f) Genç,  delikanlı: 13a/2, 24b/1, 36a/10,  3a/4, 

18a/7, 12a/1, 12a/2, 12a/5 

 

neyle- Ne yapmak,  ne etmek,  ne eylemek: 66b/9, 47b/8, 83b/5, 

84b/17, 14b/10, 69b/13, 72a/13, 7b/1, 50a/11, 47a/12, 37b/19, 

11b/3, 23a/9, 70a/4, 83a/17, 13b/4, 72a/3, 30b/11 

 

nıṣf (a) Yarım,  yarı: 5a/10.  
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nice Nasıl,  kaç,  ne kadar,  hangi,  birçok: 3b/16,  7b/17,  

9b/12, 10a/2, 10a/8, 10b/10, 13a/18, 14b/19, 16a/16, 17a/7, 

18b/4, 18b/14, 19a/10, 20a/9, 20b/12, 21a/2, 21a/19, 22b/2, 

23a/2, 23a/18, 24b/8, 25a/8, 25b/7, 27a/5, 27b/13, 28a/1, 

28a/2, 28a/10, 31b/7, 33a/6, 33a/7, 33a/19, 33b/1, 34b/5, 

34b/18, 35a/8, 35b/5, 36b/18, 37b/4, 39b/9, 40b/15, 41a/11, 

41b/8, 42a/8, 42a/10, 42b/15, 45b/7, 45b/15, 46b/2, 47b/8, 

50a/7, 50a/12, 50a/16, 53b/10, 54a/5, 54a/6, 56a/16, 58a/7, 

58a/11, 59a/9, 59a/10, 59b/1, 63a/11, 64a/11, 64a/14, 64b/4, 

65a/1, 65b/5, 65b/6, 66b/9, 66b/10, 66b/11, 67b/6, 67b/11, 

68a/15, 69a/12, 72b/19, 73a/5, 74a/9, 77a/10, 80a/17, 81a/3, 

81a/17, 82b/7, 25a/7, 48a/9, 72b/16, 28a/11,  3b/1, 30a/6, 

79a/11, 79a/12, 80b/1, 80b/7, 83b/10, 83b/14, 83b/19. 

 

niçe bkz. nice 

 

niçün Niçin,  neden: 53b/7, 13b/15, 23b/19, 24a/17, 31b/12, 

31b/14, 32a/3, 33b/9, 52b/2, 59a/2, 62b/8, 63a/12, 63b/15, 

64b/15, 79b/1, 84b/13. 

 

nidā(a) Ses: 47b/7.  

  

nihāyet (a) Son,  sonuç: 1b/6,  2a/14, 13a/16, 32a/17, 36a/16, 

40a/13, 45a/11, 56a/4, 84b/7, 85a/7 

 

niḳāb (f) Yüz örtüsü,  peçe,  yaşmak: 30a/17, 52a/16, 62a/5, 

62b/8, 63a/12, 63a/2, 65b/13, 63a/8, 63a/10 

 

niḳāb-dār (f) Yüzü örtülü olan: 2b/18,  3a/3, 65b/9,  3a/5.  

 

nikāḥ (a) Nikâh: 44b/2, 45b/5, 44b/3, 44b/13, 47a/13. 

  

n. it-Nikâhlanmak: 44b/2, 45b/5, 44b/3, 44b/13. 

 

nimet  (a) İyilik,  yiyecek,  içecek: 61a/12, 61a/14, 43b/4 

 

nişān (f) İz,  belirti: 57a/5, 52a/5 

  

nitekim Hakikaten: 4b/11, 38b/18. 

 

niyāz (f) Yalvarma,  duâ:45b/16. 

  

n. eyle- Duâ etmek: 45b/16. 

 

niye Niçin,  neden: 21b/9, 50b/7. 

 

niyyet (a) Niyet,  maksat: 51a/5, 51a/3  

 

nìze (f) Mızrak,  süngü: 80b/14 
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noḳṣān (a) Eksik,  kusur,  hata: 40b/8. 

  

n'ol- Ne olmak,  nolmak: 65a/9, 6a/18, 70b/17, 71a/10 

 

n’ola Ne olur: 5a/3,  8b/8, 13b/11, 20a/13, 23a/18, 

26a/12, 27a/6, 30a/3, 30a/16, 41a/14, 46a/10, 46b/2, 47b/7, 

48a/10, 50b/4, 51b/12, 52a/6, 55a/5, 55a/10, 56a/6, 58b/12, 

59a/14, 62b/2, 67b/11, 68a/19, 68b/8, 73a/19, 73b/5, 75b/15, 

75b/18, 76a/8, 79b/19 

 

Numān Özel isim: 67a/1, 67a/2, 67b/17 

 

nūr (a) Işıki ziya,  nur: 20a/4. 

 

nūrānì (a) Nurlu,  ışıklı: 2b/19, 20a/8, 20a/3. 

 

Nūşìrrevān Özel isim: 44a/16, 44b/2, 44b/15, 45a/17, 46b/13, 

48a/7, 54a/2, 54a/19, 61a/6, 64b/17, 71a/2,  3b/3, 13a/12, 

26a/7, 29a/12, 30a/14, 30b/14, 30b/18, 31a/11, 31a/19, 34b/15, 

35a/19, 35b/4, 36a/19, 39b/14, 40b/16, 41b/5, 63b/5, 66a/3, 

68a/13, 71b/2, 72b/6, 76a/18, 77b/5, 79a/11, 79b/2, 80a/4, 

80b/3, 82b/4, 83a/17, 83b/1, 83b/8, 84a/18, 84b/15, 85a/1, 

40a/8, 70b/18, 11b/18, 38b/15, 39a/14, 76b/7, 75b/13, 78a/10, 

21a/5, 29b/18, 38a/16, 38a/19, 39b/8, 69b/18, 48b/5, 44a/2, 

55a/15, 65a/19, 43a/4, 43a/19, 65a/7 

 

nücūm (a) Yıldızlar: 52b/5.  

 

nüzūl (a) Aşağı inme: 43b/3. 

 

nūş (f) [Birleşik sıfatlar yapmada kullanılır.] İçen,  içici: 

5a/9,  5a/10,  5b/9,  6a/16,  4b/10,  5a/6, 58b/4, 63b/11, 

82b/4. 

  

n. eyle- İçmek: 5a/9,  5a/10,  5b/9,  6a/16. 

  

n. it-İçmek: 4b/10,  5a/6, 58b/4, 63b/11, 82b/4. 

  

 

      O 

o Teklik üçüncü kişiyi gösteren bir söz: 26b/3, 17b/2, 61a/14, 

34b/17, 44a/12, 51b/5, 78b/9, 39a/8, 43a/13, 23b/19, 77b/10, 

35b/1, 52a/5,  4b/18, 17b/13, 30a/17, 54b/1, 60a/2. 

 

oba göçebelerin konak yeri71a/15. 
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oda Evin veya herhangi bir yapının oturma,  çalışma,  yatma 

gibi işlere yarayan,  banyo,  salon,  giriş vb. dışında kalan,  

bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi,  göz: 15b/4, 15b/6. 

 

odun Yakılmak için kesilmiş,  parçalanmış ağaç,  odun: 69a/4, 

71a/18, 23b/16 

 

oġlan Erkek çocuk: 13b/12, 14a/15, 14b/15, 66a/2, 15a/6, 14a/8, 

15a/15, 14a/15 

 

oġlancıḳÇocuk,  küçük çocuk: 13b/15, 15a/12, 18a/1. 

 

oġul Erkek evlat: 6b/9,  7a/1, 11b/17, 15a/18, 38a/4, 38b/3, 

40a/15, 41b/17, 44b/12, 73a/18, 82a/12, 42a/7, 72a/7, 42b/11, 

71b/19, 73a/2, 35b/4, 79b/16, 71a/17, 79a/4, 66b/5, 69b/4, 

78a/1, 72b/16, 15a/8, 15a/16, 44a/11, 69a/16, 71a/16, 73b/11, 

67a/1, 67a/8, 67b/17, 81b/8. 

 

oğuzcana yakın olmayan,sevgi ve ilgi çekemeyen (kimse)72a/16 

 

oḳUcu sivri demirden,  arkası tüy biçiminde ince ve kısa bir 

değnekten oluşan ve yayla atılan mermi: 23b/14, 60a/16, 11a/2. 

  

o. çıḳ- Mermi atmak: 11a/2. 

  

oḳı- Okumak,  kıraat etmek: 11b/13, 34a/5, 34b/12, 37a/12, 

38a/14, 40a/6, 74a/12, 78a/7, 77b/19, 45b/8, 45b/17,  5a/8. 

 

ol O gösterme sıfatı: 1b/2,  2a/5,  2a/8,  2b/13,  3a/4,  

3a/17,  3b/5,  3b/8,  3b/9,  3b/11,  4a/17,  4b/2,  4b/4,  

4b/9,  4b/12,  4b/16,  4b/19,  5a/1,  5a/3,  5a/4,  5a/9,  

5a/14,  5a/15,  5a/19,  5b/3,  5b/4,  5b/5,  5b/7,  5b/10,  

5b/13,  5b/17,  6a/14,  6a/17,  6b/4,  6b/12,  7a/9,  7b/4,  

7b/5,  7b/7,  7b/8,  7b/15,  8b/3,  8b/10,  8b/17,  9a/16,  

9b/17, 10/5, 10a/1, 10a/2, 10a/11, 10a/14, 10a/15, 10a/19, 

11b/12, 11b/13, 11b/19, 12a/2, 12a/3, 12a/5, 12a/8, 12b/1, 

12b/6, 13a/2, 13a/5, 13a/19, 13b/2, 13b/3, 13b/7, 13b/8, 

14a/6, 14a/15, 14b/1, 14b/10, 15a/10, 15b/6, 16a/13, 17a/14, 

17b/12, 19a/3, 19a/8, 19b/9, 19b/15, 19b/19, 20a/8, 

20a/14sulṭānum, 20a/15, 20b/8, 20b/11, 20b/12, 20b/16, 21a/3, 

21b/15, 22a/15, 22a/19, 22b/5, 22b/9, 22b/13, 23a/4, 23b/17, 

24a/10, 24a/12, 24a/14, 24b/1, 24b/2, 24b/10, 24b/16, 25b/7, 

26a/11, 26a/16, 26a/17, 26a/18, 26b/5, 27a/13, 27b/2, 27b/10, 

27b/13, 28b/14, 28b/18, 29a/9, 29b/2, 29b/18, 30b/14, 31a/14, 

31b/1, 31b/4, 31b/6, 32a/2, 32a/19, 32b/1, 33a/18, 33b/17, 

33b/18, 34a/3, 34a/12, 34b/8, 34b/11, 35a/16, 35b/6, 36a/8, 

36a/10, 36b/9, 37a/6, 37a/9, 37b/3, 37b/7, 37b/9, 38a/1, 

38a/4, 38a/12, 38b/15, 38b/17, 39a/1, 39a/5, 39a/8, 39a/13, 

40a/5, 40a/12, 40a/14, 40a/16, 40b/9, 41a/7, 41a/12, 41a/16, 

41b/10, 41b/13, 41b/19, 42a/18, 42b/12, 42b/17, 44a/1, 44a/15, 
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45b/3, 45b/18, 47a/12, 47b/14, 48a/1, 48b/13, 48b/18, 49b/2, 

49b/5, 49b/19, 50a/4, 50a/15, 50b/6, 50b/16, 51a/15, 51a/19, 

51b/4, 51b/8, 51b/9, 51b/16, 52b/6, 53a/3, 53a/16, 53b/6, 

54a/11, 54a/12, 54b/3, 54b/7, 54b/19, 55a/7, 55a/10, 55b/8, 

55b/12, 55b/15, 56a/1, 56b/5, 56b/15, 57b/12, 57b/17, 58a/4, 

58b/7, 58b/10, 58b/17, 59a/2, 60a/7, 61a/14, 62a/3, 63b/1, 

63b/10, 63b/14, 63b/17, 64a/4, 64a/5, 64a/13, 64b/13, 65a/2, 

65a/3, 65a/15, 65a/16, 65b/2, 65b/12, 65b/13, 65b/15, 65b/18, 

66b/11, 66b/15, 66b/18, 68b/15, 69a/19, 69b/8, 69b/15, 70a/9, 

70b/10, 70b/14, 71b/17, 71b/18, 72b/12, 73b/8, 73b/11, 74a/3, 

74a/6, 74a/15, 75a/17, 76a/5, 76a/11, 76b/1, 76b/7, 76b/9, 

76b/16, 77b/3, 78a/15, 78b/6, 79a/1, 79a/7, 79a/9, 79a/12, 

79a/13, 79a/17, 79b/3, 79b/8, 79b/15, 80a/3, 80a/11, 81a/11, 

81a/16, 81a/17, 82b/10, 82b/13, 82b/14, 83a/3, 83a/4, 83a/13, 

83a/17, 83b/4, 83b/15, 84b/4, 85a/8, 85b/18 

 

ol- Meydana gelmek,  varlık kazanmak,  vuku bulmak,  olmak: 

10b/15, 2a/10, 16b/3, 18a/4, 18a/14, 21a/7, 47a/19, 13a/18, 

73b/5, 12b/19, 15a/9, 45a/17, 9a/14, 23b/15, 60a/14, 26b/16, 

28b/9, 48a/14, 49a/14, 63b/5, 1b/2,  2b/9,  6a/19,  7b/18,  

8a/12, 12b/7, 12b/14, 14b/7, 14b/8, 17a/13, 18a/4, 18b/16, 

24b/19, 27b/7, 31b/17, 32a/16, 33b/3, 40a/8, 43a/10, 48b/10, 

53a/6, 55b/3, 61b/1, 66b/9, 66b/12, 69b/3, 72a/5, 75a/7, 

80b/14, 82b/1, 82b/2, 76b/16, 32a/13, 81a/4, 23b/19, 54a/13, 

50b/14, 50a/11, 4a/8, 24b/7, 31b/14, 14a/5, 3a/11, 46a/9, 

11a/18, 9b/17, 17b/3, 19a/3, 20b/16, 33b/14, 73b/10, 36a/8, 

27a/12, 76a/8, 2a/16,  3a/19,  3b/8,  5b/1,  5b/19,  8a/10,  

8a/17, 13b/11, 15a/11, 16b/3, 20a/19, 21b/8, 22a/6, 22a/8, 

23a/2,  23b/4,  24b/14, 25a/8,  26b/15,  28a/2, 28a/14, 

28b/19, 29a/6, 29b/5, 29b/6, 29b/8, 30b/10, 31b/17, 32a/4, 

32a/9, 32a/16, 32b/3, 33b/15, 34a/13, 34a/14, 34b/5, 34b/18, 

35a/8, 35b/6, 36a/3, 36a/4, 36b/8, 37b/6, 38b/18, 39b/4, 

39b/10, 43b/5, 44a/7, 46b/5,  

046b/7, 48b/6, 49a/6, 49b/6, 55a/18, 55b/13, 55b/15, 55b/16, 

60b/13, 61a/3,  

061b/8, 62a/10, 62b/11, 63a/8, 63a/14, 64b/11, 65a/4, 66a/7, 

66a/11, 66a/12,  

066a/13, 68b/11, 68b/17, 72b/14, 72b/17, 72b/18, 73b/10, 

74a/2, 74b/4, 74b/14,  

075b/5, 75b/18, 76a/7, 78b/12, 79b/3, 80a/13, 80b/2, 82b/12, 

83a/6, 83b/5,  

084b/10, 85a/11, 16a/16, 24b/16, 30b/5, 61b/7, 24a/19, 52b/14, 

66a/6, 30a/7, 47a/8, 48a/8, 33b/7, 42b/5, 81a/5, 13b/4, 15b/3, 

22b/8, 25b/4, 31a/5, 33a/4, 34a/16, 35b/5, 36b/17, 47b/3, 

47b/18, 56a/11, 67a/15, 68a/8, 75a/1, 80b/18, 81a/3, 83a/5, 

83a/7, 85b/17, 42a/11, 42a/10, 42b/6, 43a/11, 49a/8, 73b/19, 

10a/3, 11b/5, 45a/19, 49b/13, 20a/16,  5b/12, 51b/4, 52a/3, 

55b/14, 25a/13, 60a/18,  4a/2,  9a/9, 16b/13, 46b/13, 46b/17, 

64a/4, 74a/7, 80a/5, 82a/19, 82b/4, 70b/8, 11b/18, 36a/9, 

39a/5, 43b/1, 46b/6, 46b/8, 59b/9, 62a/16, 64a/6, 69a/12, 

69a/13, 78a/8, 11a/16, 12a/15, 22a/3, 85a/12, 57a/7,  9a/8, 
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16b/12, 21a/17, 24a/1, 42a/18, 61a/5, 70b/3, 72b/13, 76a/1, 

78a/11, 82b/3, 45a/13, 76b/4, 20a/5, 83a/2,  4b/13,  8a/1, 

10a/15, 11b/5, 12b/12, 28a/5, 48a/11,  8b/8, 10a/18, 13a/10, 

13b/3, 20a/12, 22b/2, 24b/13, 28b/8, 31a/4, 37b/14, 44a/5, 

44b/10, 54b/6, 64a/10, 64b/19, 81a/12, 85b/18, 78b/8, 23b/15, 

38b/4, 66a/15, 67a/5, 54a/1, 14b/13, 51a/15, 54b/13, 57a/7, 

76b/18, 78b/9, 80a/15, 71b/10, 24a/4, 31a/7, 46b/13, 67b/11,  

40b/15, 64a/7, 27a/7, 11b/10,  52a/8,  6a/8, 72a/18, 10a/2, 

15a/10, 41a/12, 77b/11, 85a/14, 66a/1, 42b/7, 13a/13, 20a/2, 

20b/12, 28b/15, 41b/2,  3b/17,  6a/12,  7a/12,  7b/6, 18a/14, 

18a/17, 20b/12, 21a/8, 21a/11, 21a/15, 21b/11, 21b/16, 27a/8, 

41b/5, 43a/6, 52a/13, 55a/16, 56b/12, 59a/3, 59a/12, 59a/17, 

61b/10, 63a/2, 64a/15, 65b/15, 71b/14, 75b/14, 76b/11, 79b/6, 

79b/19, 73a/12, 40a/15, 10a/7, 49b/2, 71a/19,  3a/14,  3a/17,  

3b/4,  7b/11,  9a/17, 18a/14, 19b/4, 24b/1, 24b/18, 37b/18, 

40a/17, 48b/14, 49b/7, 67a/11, 80a/6, 80a/9, 80a/10, 40a/13, 

12a/18, 26a/2, 38b/2, 75b/14, 40a/16, 40a/11, 49b/9, 52a/18, 

31b/7, 12b/2, 12b/10, 21b/17, 24b/11, 30a/16, 33a/8, 33a/14, 

41b/2, 63b/18, 82b/14, 12b/1, 10b/13,  3a/10, 10b/2, 11a/19, 

12a/16, 13a/14, 18a/16, 19b/18, 24b/4, 27a/5, 27a/7, 29a/11, 

30a/5, 32a/18, 35a/11, 39a/7, 45b/11, 47b/5, 51a/9, 51b/16, 

55a/6, 57b/10, 61a/13, 63b/12, 65a/10, 67b/11, 68b/9, 71b/16, 

72b/11, 76b/7, 78b/10, 79a/8, 85a/14, 29b/13, 64b/4,  2a/16, 

3a/16,  4b/17,  5a/5,  5a/10,  5a/11,  5b/10,  5b/15,  6b/1,  

6b/4,  7b/19,  8a/4,  8b/5,  8b/14, 10a/9, 10b/9, 11b/17, 

12a/12, 12b/2bayaġı, 14a/14, 14a/19, 14b/1, 17a/6, 17a/19, 

17b/5, 18a/18, 18b/19, 19a/16, 19b/2, 19b/18, 20a/15, 20b/13, 

21a/11ḥāṣıl, 22a/17, 27b/9, 27b/12, 27b/18, 28a/4, 28a/14, 

28a/15, 29b/6, 30a/16, 30b/1, 30b/13, 31a/18, 32b/3, 33a/14, 

34b/12, 35a/1, 35a/9, 35b/6, 35b/11, 36a/5, 36b/19, 37a/16, 

37a/18, 38b/15, 39a/10, 40b/3, 40b/17, 42a/4, 42b/14, 43a/12, 

44a/16, 44b/16, 45a/1, 46a/4, 46b/18, 47b/9, 47b/10, 48a/3, 

48b/16, 49a/15, 51b/14, 51b/15, 52a/15, 53a/17, 53b/3, 54a/9, 

55a/8, 55b/9, 55b/19, 56b/1, 57a/1, 60b/3, 60b/4, 60b/10, 

60b/16, 61b/18, 64b/1, 65a/15, 65b/4, 66a/16, 66b/4, 66b/8, 

66b/13, 67b/12, 67b/13, 68b/18, 69b/9, 72b/19, 74a/13, 74a/8, 

74b/11, 75b/12, 76a/2, 76a/11, 76a/19, 77b/18, 79a/10, 80b/19, 

81b/12, 82a/18, 83b/11, 84a/2, 85b/10,   2b/2,  3b/11,  7b/15,  

8b/16, 10a/6, 10a/8, 10a/17, 10b/15, 11b/10, 12b/4, 12b/8, 

14b/5, 15a/7, 20b/7, 20b/15, 20b/17, 21a/2, 22a/16, 23a/17, 

24b/13, 25a/18, 25b/7, 27a/7, 31b/13, 35a/9, 37b/4, 37b/13, 

41b/1, 41b/5, 41b/12, 42a/2, 42b/1, 45a/6, 45b/15, 46a/18, 

47a/4, 47a/5, 47a/11, 50a/16, 51b/9, 53a/1, 54a/5, 54b/6, 

54b/7, 56a/15, 57b/1, 59a/6, 59b/2, 63b/15, 64a/2, 65a/2, 

68a/15, 72a/16, 73b/18, 75a/15, 77b/7, 79a/12, 79b/7, 83b/2, 

83b/10, 85a/12, 85b/2,  3b/1,  8b/15, 18a/15, 20b/12, 32a/2, 

51a/14, 33a/16, 74b/3, 16b/8, 38b/8, 38b/19,  6a/15, 10a/6, 

15a/7, 21a/10, 27a/5, 30a/15, 34b/15, 49b/1, 50b/17, 50b/18, 

59a/4, 63b/8, 64a/11, 70b/11, 76b/17, 76b/18, 83b/2, 12b/19, 

64b/6, 62b/12, 64a/19,  2b/12, 13a/9, 45a/7, 64a/10, 69a/18, 
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42b/2, 71a/13, 84b/10, 72b/19, 19a/15, 20b/2, 44b/14, 56a/6, 

77a/18, 84a/14. 

 

ola Acaba,  belki,  -mi acaba,  ihtimal:  4b/15,  8a/1,  

8b/16, 10a/1, 11b/16, 13a/2, 14a/18, 15b/17, 20a/7, 20b/1, 

21a/1, 21b/17, 21b/19, 24b/9, 24b/11, 27a/2, 28a/1, 30a/10, 

30b/12, 31a/13, 34a/7, 36a/5, 37a/1, 37b/6, 38a/18, 40a/10, 

41a/3, 41a/19, 41b/16, 46a/13, 46a/17, 47b/11, 48a/16, 48b/8, 

49a/4, 52b/9, 54b/13, 55b/8, 56b/11, 68a/4, 71a/1, 73a/13, 

75a/18, 76b/10, 77b/5, 77b/11, 77b/12, 78a/11, 18b/14. 

 

olun- Ol- fiiline konu olmak: 64a/17, 67b/3, 79b/14, 32a/14.  

 

omuz Omuz: 70b/16 , 41b/7, 71b/7, 71a/7, 77b/16, 80b/19. 

 

on On: 2a/12, 10a/3, 10a/4, 11b/19, 16a/10, 19a/10, 30b/4, 

32a/15, 32b/9, 46b/3, 47b/15, 58a/13, 68a/7, 77a/15,  2b/5, 

77b/17. 

 

oñ-  felaha kavuşmak, huzur bulmak: 45a/14 

 

ordu Bir devletin silahlı kuvvetlerinin tümü:58a/9. 

ot Bitki,  ot: 15b/12. 

 

orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık olarak 

aynı uzaklıkta olan yer: 6b/16,  9a/16, 15a/17, 18b/18, 76a/17 

  

ortalıḳÇevre: 14a/17, 52a/4, 62a/2, 16b/18, 52b/10, 76b/10, 

66b/18 

 

oṭa Orta: 23a/19, 24a/13. 

  

oṭaġBüyük ve süslü çadır: 58b/2. 

  

otur-Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba 

etlere vererek bir yere 

yerleşmek,  oturmak: 79b/5, 83a/1, 46a/1, 47b/5, 67b/7, 

65a/10, 47b/7,  3a/3, 32a/1, 46a/1, 24b/5, 78a/5, 82a/10, 

37b/1, 82a/13, 82a/18,  2a/6, 85b/15, 62a/5, 63a/18, 27a/9, 

85b/10,  3a/1, 20a/4, 68b/8, 17b/10,  4a/18, 11b/13, 16b/15, 

32a/11, 33a/12, 42a/18, 46b/11, 47b/9, 50a/13, 58b/3, 65a/11, 

67b/1, 81a/19, 82a/12, 84a/7, 84b/11, 85b/11,  2b/19, 52a/1, 

85b/9, 60b/7, 84b/18, 84a/14.  

 

otuz otuz: 10a/4, 27b/5, 41b/1 

 

oy- Keskin sivri uçlu bir cisimle bir şeyi yontarak veya 

delerek çukur oluşturmak :30a/14. 

 

oyala- Belirli bir süre birinin dikkat ve ilgisini başka bir 

şey üzerine çekmek,meşgul etmek:21b/9. 
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oyna- Eğlenmek,  oynamak: 59a/7, 59a/1, 59a/15. 

  

oynad- Oynatmasını sağlamak: 65a/15, 58a/18, 59a/6, 65a/14, 

59a/15, 56a/19, 58a/15, 58a/17, 58a/16. 

 

oyun Yetenek ve zeka geliştirici,belli kuralları olan,iyi 

vakit geçirmeye yarayan eğlence:18a/1. 

 

      Ö 

öç Neden,  etki: 45a/13.  

  

ög- Yüceltmek,  övmek: 77a/6, 66b/6.  

 

ögred- Bilmediği şeyi bildirmek: 14b/17, 56a/12, 14a/4, 79b/4 

 

ögren- Bilgi edinmek: 013b/9, 14b/19, 14b/9, 14b/16, 13a/16, 

33b/19, 14b/11 

 

ögüt Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için 

söylenen söz,  nasihat: 7b/16, 34b/5. 

  

ö. vir- Öğüt vermek: 7b/16, 34b/5. 

  

ökçe Ayakkabı altının topuğa rastlayan yüksek bölümü,  topuk: 

11a/8, 11a/9, 11a/10. 

 

öksüz Öksüz:  018a/1, 13b/12, 15a/13, 13b/16 

 

öl- Yaşamaz olmak,  can vermek,  hayatı sona ermek,  göçmek,  

vefât etmek: 16a/14, 38b/11, 41a/10, 42b/3, 44b/10, 47a/8, 

51b/10, 72b/10, 19a/8, 53a/2, 78a/16, 12a/6, 16b/6, 24a/11, 

34a/13, 34b/14, 36b/2, 67a/11, 42a/15, 78a/17, 23a/6, 24a/5, 

85a/8, 36b/12, 62a/10,  20b/7, 36b/10, 37a/14,  9b/8,   

33b/13, 25b/18, 18a/12, 25a/11, 42a/14, 12a/16, 20b/2, 49b/4, 

65b/18, 12b/2, 36b/3, 36b/12, 65b/15, 66b/6, 71a/19, 71b/15, 

62a/11, 54a/2, 55a/1, 62a/18, 63b/4, 78b/1, 16a/13, 41a/14, 

45b/13, 45b/2, 83a/12. 

 

059a/11, 30a/6, 26a/18, 26b/8, 49a/13, 35a/7, 36a/1, 48b/19, 

13a/10 

  

ölümBir insan bir hayvan veya bitkide hayatın tam ve kesin 

olarak sona ermesi, ahiret yolculuğumnu,ebedi uyku,emrihak 

irtihal,memat,mevt,vefat51b/18, 84b/10.  

Ömer-i Ayyār Özel isim: 2a/17,  7a/17,  8a/3,  8a/19, 10a/12, 

10b/1, 10b/6, 10b/9, 10b/10, 10b/11, 10b/13, 10b/15, 11a/8, 

11a/13, 11a/15, 11b/3, 12b/5, 12b/19, 13a/9, 13b/4, 13b/5, 

13b/11, 13b/16, 14a/5, 14b/6, 15a/4, 15a/18, 15b/2, 15b/3, 

15b/15, 16a/4, 16b/8, 16b/18, 16b/19, 17a/8, 17a/14, 17a/17, 
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17a/18, 17b/1, 17b/6, 17b/14, 17b/19, 18a/4, 18a/17, 18b/5, 

18b/8, 18b/11, 18b/12, 18b/15, 19a/3, 20a/18, 21a/11, 21a/15, 

21a/18, 21a/19, 21b/2, 21b/3, 21b/4, 21b/6, 21b/7, 21b/8, 

21b/10, 21b/11, 21b/15, 21b/16, 21b/18, 21b/19, 22a/2, 22a/4, 

22a/7, 22a/8, 22a/16, 22b/19, 23a/1, 23a/3, 24b/2, 24b/5, 

25b/9, 25b/14, 25b/19, 26a/5, 26a/11, 26a/13, 26a/17, 26b/4, 

26b/7, 26b/12, 26b/18, 27a/16, 29a/1, 29a/7, 33a/4, 33a/9, 

33a/14, 34a/8, 35a/6, 35b/15, 48a/6, 48a/10, 48a/15, 48a/19, 

48b/7, 48b/10, 48b/18, 49a/2, 49a/3, 49a/4, 49b/5, 49b/19, 

50a/4, 50a/8, 50a/17, 50b/3, 50b/7, 51a/4, 51a/13, 51b/2, 

51b/12, 52a/4, 52a/8, 52a/9, 52a/12, 52a/17, 52b/10, 52b/12, 

53a/18, 53b/1, 53b/5, 53b/8, 53b/10, 54b/12, 54b/14, 56a/1, 

56a/2, 56a/6, 56a/9, 56a/11, 56a/13, 56a/16, 56b/5, 56b/6, 

56b/10, 56b/12, 56b/13, 56b/14, 57a/1, 57a/2, 57a/8, 57a/10, 

57a/17, 57a/19, 57b/2, 57b/4, 57b/7, 57b/8, 57b/11, 57b/19, 

58a/6, 58a/8, 58a/10, 58a/12, 58a/15, 58a/16, 58b/12, 58b/19, 

59a/1, 59a/4, 59a/7, 59a/11, 59a/13, 59a/15, 59b/2, 59b/6, 

59b/19, 60a/2, 60b/3, 60b/5, 60b/12, 61b/2, 61b/11, 63a/17, 

63b/13, 64a/8, 64a/11, 64b/3, 64b/9, 65a/16, 65b/17, 66a/8, 

66a/15, 66b/8, 66b/15, 66b/17, 67a/3, 68a/17, 68b/1, 68b/8, 

68b/11, 69a/4, 69a/13, 69a/17, 69b/1, 69b/4, 69b/5, 69b/8, 

69b/10, 70a/1, 70a/6, 70a/10, 70a/15, 70b/2, 70b/6, 70b/14, 

70b/18, 71a/12, 71b/12, 71b/18, 72a/9, 72a/14, 72a/18, 72a/19, 

72b/10, 72b/14, 72b/15, 72b/17, 73a/6, 73a/9, 73a/14, 73b/7, 

73b/12, 73b/13, 73b/15, 74a/6, 75b/18, 77a/4, 77a/11, 77a/13, 

77b/1, 77b/3, 77b/14, 77b/19, 78b/15, 78b/17, 79a/3, 79b/16, 

79b/19, 80a/4, 80a/7, 80a/8, 83b/17, 85a/2,  8a/19, 14a/13, 

73a/4, 12b/18, 13b/14, 14a/9, 15a/11, 15a/12, 17a/16, 22b/19, 

23a/1, 24a/9, 29a/1, 30b/3, 36a/2, 51a/2, 53b/7, 54a/7, 

58b/16, 63a/15, 69a/16, 71a/4, 73a/19, 74a/3, 74b/5, 76a/7, 

77a/19, 77b/10, 78b/9, 66a/18, 14a/12, 50a/19, 51b/14, 53a/17, 

58b/11, 60b/16, 66a/17, 66b/17, 67a/2, 69b/19, 72b/6, 74a/4, 

75b/16, 77a/2, 79b/14, 83b/16, 85a/2, 17a/14, 82a/1, 11a/5, 

11a/7, 11a/10, 11a/12, 14a/10, 15a/1, 17b/5, 21a/17, 51a/10, 

56a/11, 56b/13, 57a/1, 57a/8, 59a/17, 69a/10, 71a/2, 71b/8, 

72a/1, 72a/17, 77b/11, 77b/13, 78a/4, 79a/9. 

 

Ömer Madì Özel isim: 2a/17,  8a/19, 24a/9, 24b/2, 24b/5, 

27a/5, 27a/14, 27a/16, 27a/17, 30b/3, 60b/8, 64b/14, 67a/12, 

67b/13, 74b/11, 74b/14, 74b/16, 75a/2, 75a/4, 75a/16, 75b/6, 

75b/15, 76a/4, 76a/15, 80b/10, 82a/10, 75a/6, 75b/9, 66b/16, 

75a/15, 16b/4, 27a/10, 74b/9, 26b/10. 

 

ömr (a) Hayat,  yaşama,  ömür: 14a/16, 49a/3, 71b/13, 71a/16. 

 

öñ Ön,  ön taraf: 14a/10, 18b/9, 18b/11, 18b/13, 18b/15, 

19a/4, 39b/15, 43a/13, 44a/9, 49b/13, 51a/10, 51a/16, 52a/16, 

56a/1, 56b/8, 57a/13, 58b/2, 58b/13, 71a/4, 77b/13, 85a/17, 

38b/18, 38b/19,  6b/19, 80b/10, 85b/4, 11b/6, 13a/1, 20a/15, 

58a/17, 65a/7, 75a/16, 81b/14, 34a/10 
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öp- Öpmek: 59b/3, 59b/6, 14a/6, 44a/10, 44b/8, 66a/9, 67a/9, 

81b/15,  7a/2, 11b/12, 39b/19, 44a/19, 46a/5, 46b/12, 54b/18, 

64a/3, 66b/3, 67a/13, 77b/19.  

 

öpüş- Birbirlerini öpmek: 55b/11. 

  

örtü Örtmek için kullanılan şey58a/4.  

öte Bulunulan yere göre karşı yanda olan: 48a/12, 80b/8, 

53b/15. 

 

ötüri Bir şeyden dolayı,  bir şey yüzünden,  dolayı,  naşi: 

3b/10,  4b/13, 29b/10, 45a/11. 

 

öv- Birinin veya bir şeyin iyiliklerini,üstünlüklerini 

söyleyerek değerini yüceltmek,mehetmek,sena etmek yermek 

karşıtı81a/6. 

 

öyle Onun gibi olan,  ona benzer: 1b/9,  2a/5,  7a/13,  7a/15, 

11a/3, 15b/16, 20b/17, 23a/16, 23a/19, 26b/15, 30a/16, 31b/8, 

35a/11, 37b/7, 41b/8, 46b/2, 48b/14, 57b/15, 59b/11, 59b/13, 

62b/14, 63b/18, 71b/13, 79b/7, 82a/5, 83a/17, 83b/14, 84b/6. 

 

öyleGün ortası,  öğlen,  öğle vakti: 11b/5, 12b/11. 

 

özge İyi,  güzel: 2a/14,  4a/1. 

 

özr (a) Sebep,  vesile: 12b/13, 31a/19, 64a/3, 11b/3. 

 

 ö. dile- Özür dilemek: 11b/3. 

 

 ö. eyle- Özür dilemek: 64a/3. 

 

pādişāh (f) Hükümdar,  sultan: 40b/4, 41a/11, 42b/7, 44b/11, 

44b/12, 58a/17, 77b/8, 48b/4, 49a/9, 56b/9, 21a/4, 46a/17, 

41a/12,  3b/3, 63b/5. 

 

pādişāh-zāde Sultandan olma,  padişahın oğlu: 40b/4  

 

pāk (f) Temiz: 45b/10, 54b/9, 74a/18, 68b/14 

 

pāre (f) Parça,  kısım: 9a/17, 71a/6, 34a/9,  7a/15.  

  

p. eyle- Parçalamak: 7a/15. 

  

parmaḳParmak: 49b/1  

 

pasbān (f) Nöbetçi,  gece bekçisi,  bekçi: 17a/3 

  

pat Yassı bir şeyle vurulduğunda çıkan ses :11a/7. 
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pāy (f) Kadem: 41b/15, 35a/19, 40a/2. 

pāye (f) Rütbe,  derece: 76a/16  

 

pehlivān (f) Boylu boslu ve güçlü kimse: 12a/11, 22b/4, 27b/5, 

33b/16, 35b/4, 38b/9, 35a/17, 40b/19, 41a/17, 38a/6. 

 

pek Çok,  ziyâde,  gâyet: 11a/5, 11a/12, 70b/18, 74b/4, 

81b/19. 

 

peleng- pūş (f) Özel isim. Kaplan derisi giyinen: 60b/9, 68a/4, 

68a/2. 

 

pelìd (f) Pis,  mundar: 081b/14, 82a/1, 79b/4, 80a/19. 

  

penāpūç  

 libās başına ṭaḳye ayaġına mesti p. virdi14a/11 
 

pencere (f) Pencere: 23b/1. 

 

pençe (f) Kuvvet,  güç: 79a/13. 

 

perde (f) Örtü,  perde: 52a/9, 52a/16, 73b/1, 73b/13, 23b/1. 

 

perest (f) Tapan: 65b/19. 

 

perişān (f) Dağınık,  kötü durumda,  perişan: 3a/19,  36b/19. 

  

p. ol- Dağılmak: 3a/19,  36b/19. 

 

perrì (f) Doğaüstü güçleri olduğuna inanılan,  düşsel dişi 

varlık: 3a/2, 3a/3,  3a/6, 3b/13,  3b/17,  4a/17, 3b/18. 

 

pers Yaralı bereli; çürük: 11a/18. 

  

pervāne (f) Işığın etrâfında dönmeyi seven gece kelebeği,  

kepenek: 14b/1, 22b/14  

 

pes (f) İmdi,  bu hâlde,  binânealeyh,  “şimdi”: 64b/10, 

74b/7, 79a/16 

 

peşìmān (f) Pişman,  nadim: 13a/9, 33a/16, 19b/18, 64a/9, 

80a/13.  

  

p. ol- Pişman olmak,  nadim olmak: 13a/9, 33a/16, 19b/18, 

64a/9, 80a/13.  

peş-keş (f) Hediye,  armağan: 39b/7, 44a/13, 70a/1. 

  

p. götür- Armağan götürmek: 70a/1. 
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pey-ā-pey (f) Birbiri ardınca: 27b/17. 

 

peydā (f) Meydanda olma,  hazır olma: 13a/19, 34b/9, 52b/17. 

  

peydā it-: Ortaya çıkarmak: 13a/19, 34b/9, 52b/17. 

 

peygamber (f) Nebi,  peygamber: 4a/9, 37b/12,  019b/15. 

 

peyker (f) Surat,  yüz,  sevgili: 55b/19. 

 

peyk (f) Haber ve mektup getirip götüren: 34b/8. 

  

Peykì Özel isim: 10b/12. 

 

pinhān (f) Gizli: 1b/3.  

 

pìr (f) Yaşlı,  ihtiyar: 2b/19, 20a/8, 69a/8, 13b/3, 20a/14, 

69a/12, 71b/10, 72a/3, 69a/11, 37a/6 

 

piyāde (f) Yaya: 6b/15,  6b/17. 

 

pöh korkutma ünlemi:75b/10. 

 

pūlād (f) Polat,  çelik: 43a/17,  2a/7, 55b/18. 

 

put (f) Put: 47a/3.  

  

puṣat Silah,zırh vb.savaş aracı17b/1. 

 

pusu Birbirine saldırmak için saklanarak beklenilen yer65a/18. 

pūşìde (f) Örtülmüş: 82a/9. 

  

pür (f) Dolu,  sahip olma: 5b/10, 77a/14, 44b/16, 5a/12, 

40b/10, 4b/9 

pür-āteşAteşle dolu: 44b/16 

 

pür-ṣafā: Sefalı: 4b/9 

 

 pür-sila ̄h: Silahlı: 5a/12, 40b/10 

  

  

püşte (f) Yığın,  tepe: 48a/12, 53b/14. 

  

  

      R 

Rab(b) (a) Varlık âlemini yaratan,  besleyip büyüten ve maddî 

ve manevî olgunluğa doğru 

götüren (Tanrı Teâlâ): 20a/1. 
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rāḥat (a) Üzüntüsüz,  kedersiz olma: 043a/2, 55b/13. 

  

raḥm (a) Acıma,  esirgeme,  koruma: 27a/11.  

  

raḫş (f) Gösterişli güzel at: 4a/15, 44a/1,  4a/16. 

 

rām (f) İtaat eden,  kendisini başkasının emrine bırakan,  

boyun eğen,  birinin hükmü altında bulunan: 67a/17. 

  

r. eyle- Boyun eğmek: 67a/17. 

 

rāst (f) Doğru,  düz,  sağ: 15b/8, 19a/4, 53a/9, 69a/2, 73a/4, 

78b/3. 

 

 r. gel- Rast gelmek: 15b/8, 19a/4, 53a/9, 69a/2, 73a/4, 

78b/3. 

  

rāvì (a) Rivayet eden,  anlatan,  hikaye eden: 061b/19, 68a/9, 

75a/1, 80a/4,  5b/11. 

 

rāviyān (a) Rivâyet edenler,  hikâye anlatanlar: 1b/8.  

 

rāz (f) sır,  gizlenilen şey: 1b/3.  

 

rāzı (a) Kabul eden,  rıza gösteren: 27a/8, 49a/6. 

  

r. ol- Rıza göstermek,  boyun eğmek: 027a/8, 49a/6. 

 

rażiyallahu anh Allah ondan razı olsun:  1b/1. 

 

rebāb (a) Bir çeşit kemençe: 33a/10. 

  

r. çal- Kemençe çalmak: 33a/10.  

 

reìs (a) Baş,  başkan: 42b/11, 38b/2. 

  

reml (a) Kum,  remil,  falcılık: 36a/7, 49b/17, 13a/16, 50a/3, 

50a/4, 50a/5, 50a/6, 50a/9, 50a/10, 50b/15, 51b/15, 51a/3, 

50a/5, 36a/14, 50a/11, 51a/15, 13a/16, 36a/6. 

 

r. eyle-Kum falına bakmak: 51a/3, 50a/5.  

 

r. it-Kum falına bakmak: 36a/7, 49b/17, 13a/16, 50a/3, 

50a/4, 50a/5, 50a/6, 50a/9, 50a/10, 50b/15, 51b/15.  

 

remmāl (a) Remil döken,  fal açan: 49b/12, 50a/19, 50a/18, 

53a/14, 53b/17, 50a/8. 

  

r. it- Fal bakmak: 49b/12.  
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rencūr (f) Sıkıntılı,  incinmiş; rahatsız,  hasta,  dertli: 

73b/9 

 

renk (f) Hîleli davranış,  hîle: 5b/14, 40b/17, 74a/19, 

83b/11, 18b/8, 51a/17 

  

r. al- Hîle sezmek: 84a/16. 

 

revā (f) Lâyık,  münâsip,  câiz,  “uygun,  yerinde,  yakışır”: 

7b/18,  8a/8 

  

r. gör-Uygun görmek,  yakıştırmak: 7b/18. 

  

r. ol-yakıştırmak: 8a/8. 

 

revāne (f) Yola çıkma: 13b/11, 21a/17, 33a/4, 39b/4, 46b/13, 

47b/3, 47b/18, 56a/11, 64b/11, 74a/7, 74b/13, 75b/18, 76a/19. 

  

r. ol- Yola çıkmak: 13b/11, 21a/17, 33a/4, 39b/4, 46b/13, 

47b/3, 47b/18, 56a/11, 64b/11, 74a/7, 74b/13, 75b/18, 

76a/19. 

 

rey (a) Görme,  görüş: 34a/7. 

  

rıyā(a) Razılık,  memnunluk,  istek: 48a/8, 78b/8, 83a/10. 

 

riāyet (a) Uyma,  boyun eğme: 43b/8, 25b/14,  4a/5, 42a/8, 

39a/2, 66b/17. 

  

r. eyle- Uymak: 66b/17. 

  

r. it- Uymak: 25b/14, 39a/2. 

 

ricā (a) Yalvarma,  niyaz,  isteme: 31b/11, 46a/7, 31b/15, 

31b/13. 

 

rivāyet (a) Nakletme,  hikâye etme,  söylenti: 1b/10,  5b/13,  

3b/14,  3b/18,  4a/15, 13a/11, 28b/7, 29a/19, 29b/2. 

  

r. it- Nakletmek,  anlatmak: 1b/10. 

  

rìze (f) Kırıntı,  döküntü,  ufak parça: 20b/9. 

 

rū (f) Yüz,  çehre: 62b/17. 

 

Rūb-ı Meskūn Yer ismi: 4a/14.  

 

ruḥ (a) İnsanda ve hayvanlardaki dirilik kaynağı,  can: 83a/18.
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Rūm (a) Anadolu: 76a/10. 

  

rūy(y) (f) Tunç: 40b/17, 83b/11, 74a/19. 

   

rūzgār (f) 1. Yel,  rüzgâr: 1b/9, 45b/9, 73a/9, 73a/14, 

47b/18.  

 

Rüstem-i Zāl Özel isim: 2b/2, 82a/8, 68b/7, 76b/2.  

  

rüsvāy (f) Rezil,  hor,  hakir: 26b/17, 82a/7, 42b/12, 

65b/19. 

 

r. eyle- Rezil etmek:  026b/17. 

 

r. it- Rezil etmek: 82a/7. 

 

r. ol- Rezil olmak: 65b/19. 

 

 

     S 

saādet (a) Mutluluk,  bahtiyarlık,  kutluluk,  mübâreklik: 

40a/2, 67a/6. 

 

sāat (a) Zaman,  vakit,  an: 10a/6, 10a/18, 10a/19, 12b/17, 

16a/10, 32b/13, 32b/18, 22b/6, 10a/5, 12b/8, 13b/8. 

  

ṣabāḥ (a) Sabah vakti,  sabah: 7b/19,  9a/8,  9a/9, 10b/7, 

12b/11, 44b/3, 52a/1, 55b/16, 68b/17, 74a/6, 22a/6, 44a/7,  

7b/19, 55b/15, 10b/8. 

 

ṣabr(a) Sabır: 4a/1,  39a/1, 45a/4, 11a/6, 41a/13, 47a/17, 

68b/10, 40a/14, 59a/9, 81a/16. 

  

ṣ eyle-Beklemek,  sabretmek: 11a/6, 41a/13, 47a/17, 

68b/10. 

  

s. it-Dayanmak,  katlanmak,  sabretmek: 40a/14, 59a/9, 

81a/16. 

 

ṣaç Baş tüyleri,  saç: 50a/1, 44b/16, 64b/8, 22a/2. 

 

sad (a) Kutluluk: 40a/11.  

 

ṣadā(a) Ses: 26b/1, 11a/4, 24a/5, 57b/12. 

 

ṣadaḳa (a) Karşılıksız yardım etme,  sadaka: 23a/11. 
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ṣadaḳat (a) Sadakalar: 55b/5.  

 

ṣādıḳ (a) Doğru gerçek: 30a/9, 55b/1. 

  

ṣ bul- Doğru bulmak: 30a/9. 

 

ṣadr (a) Yürek: 32a/4, 73b/2, 75b/5 

 

Sad-ı VaḳḳāṣÖzel isim: 60b/8, 67b/16, 67b/15. 

 

ṣāf (a) Temiz,  halis,  katkısız: 30a/12.  

 

ṣafā55b/2, 74b/6, 83b/1, 32b/3, 30b/13, 29b/13, 66a/17, 51a/14, 

55b/15, 68b/2, 47b/6, 74a/14, 84a/14, 79b/17, 81b/16, 61a/13, 

61b/3. 

  

ṣ. eyle- Safa etmek: 47b/6, 74a/14. 

 

ṣ.-da ol-  Eğlenmek: 84a/14. 

 

ṣ. gel-  Karşılamak: 79b/17, 81b/16. 

 

ṣ. it: Eğlenmek: 61a/13, 61b/3.   

 

saġDiri,  canlı,  hayatta olan: 7b/5, 42b/5,  9b/8, 12a/6, 

16b/6, 23b/9, 24a/16, 25a/12, 25b/16, 25b/19, 26a/4, 26b/11, 

27a/1, 34a/15, 36a/14, 36b/2, 37b/9, 45b/1, 51b/10, 16a/14, 

43b/13, 52b/7, 42b/19,  9b/5, 12a/16, 12a/19, 15a/7, 16b/4, 

18a/15, 22b/8, 23b/12, 24a/4, 26a/3, 26a/10, 31b/4, 33b/3, 

33b/11, 34b/4, 36b/1, 37a/4, 37b/5, 41a/15, 45b/14, 63b/3, 

64b/6, 67a/1, 80a/6, 81a/12, 62a/14. 

 

ṣ. ḳal-Yaşamasını sürdürmek: 34b/4, 63b/3. 

 

ṣ. ol- Hayatta olmak: 42b/5, 12a/16, 15a/7, 35a/9, 64b/6, 

80a/6. 

 

ṣaġSağ taraf,  sağ yan: 75a/4, 44a/3, 83a/19, 75a/12, 085b/7, 

10b/19. 

 

ṣaġ-Memeyi parmaklar arasında sıkarak sütünü akıtmak;69b/2. 

 

ṣağald- sağlığa kavuşturmak,iyileştirmek ,iyi etmek tedavi 

etmek:77a/19.  

ṣaġla- İyileşmek,  hastalıktan kurtulmak,  kuvvetlenmek: 

25b/17. 

  

ṣaġlıḳSıhhat: 30b/8, 74a/12, 13a/8, 21b/1, 12b/4, 25a/19, 

71b/14, 12b/9, 31b/19, 76a/8, 79a/3. 
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ṣav- istenmeyen birinin yanında uzaklaştırmak :46a/19. 

ṣaḥān (a) Derinliği az olan kap: 61a/11.   

 

ṣāḥib (a) Bir şeyi elinde bulunduran,  melik: 14b/10, 36a/9, 

57b/10. 

 

ṣāḥib-ḳırān (f) Muzaffer hükümdar: 4b/14, 67b/12, 12a/1, 12b/6, 

52b/12, 55a/8, 55b/2, 56a/1, 56a/6, 59b/16, 77a/5, 78a/2, 

82a/4, 84a/13, 84a/17, 84b/4, 84b/18, 12a/3, 47b/14, 53a/18, 

62a/12, 85a/9, 16b/10, 55b/10, 21a/4, 22a/12, 55a/6, 80b/10, 

84a/5, 84a/11, 84b/9, 55a/17, 7b/5084b/13, 25a/12, 75a/14, 

61b/5, 30a/6, 1b/10,  8a/1, 13a/2, 76b/15, 85b/13, 4a/8, 

29a/8, 32a/3, 32a/17, 35a/9, 30a/3, 30a/4. 

 

ṣaḥìḥ(a) Doğru,  gerçek: 66a/15, 41a/13, 28b/16. 

 

ṣaḥrā(a) Çöl,  kır,  düz yer: 74b/10, 74b/17, 3a/6, 26a/8, 

26b/7, 67a/19, 76a/2. 

 

Saìd-i Yemenì  Özel isim: 67b/17. 

 

sāir (a) Diğer,  başka,  gayrı: 38a/8, 44a/16, 64b/7, 66a/19. 

  

ṣaḳal Erkeklerde yüzün etrâfında ve alt çenenin üzerinde biten 

kıllar: 3a/1, 50a/1, 51a/19. 

ṣaḳat Bir tarafı hasta veya eksik olan: 11a/19. 

 

ṣaḳın İhtiyatlı,  temkinli ol,  kendini koru anlamında 

kullanılan bir ad. Asla: 37a/13, 59a/11, 77b/6, 84a/3. 

 

ṣaḳın- Herhangi bir korku veya düşünce ile bir şeyi yapmaktan 

uzak durmak,  içtinap etmek: 25a/16. 

  

ṣaḳla- Gizli tutmak,  muhafaza etmek: 49a/19, 66a/5, 66a/4, 

73b/1, 68b/18, 63b/10, 73a/13, 62b/9, 65b/16, 17a/1, 72a/5. 

 

ṣal- Serbest kılmak,  bırakmak,  koyuvermek: 15a/6, 15b/7, 

18b/10, 21a/12, 31a/6, 38a/8, 51a/16, 60a/10, 67b/8,51a/19, 

79a/6, 82a/14, 11b/4.  

  

ṣalıvir- Sal- fiilinin tezlik hâli: 27a/10, 27a/19, 27b/3, 

54b/16, 78b/5. 

 

ṣalābet (a) Peklik,  katılık,  sağlamlık: 30b/17.  

 

ṣalın- Yürürken uyumlu hareketlerle hafifçe bir yandan bir yana 

eğilmek44b/7.  

sālik (a) Bir yola giden,  bir yola giren: 37a/18. 
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sālim (a) Sağ,  esenlik içinde,  sağlam: 67a/1, 81a/12, 37a/4. 

 

salṭanat (a) Sultanlık; padişahlık,  hükümdarlık: 39a/17. 

  

 

ṣaman Ekinlerin harmanda dövülüp taneleriayrıldıktan sonra 

kalan,hayvanlara yedirilen ufalanmış sapları:19a/6, 19a/9, 

19a/10, 18b/1, 20b/2, 20b/9, 19a/12 

 

Sāmuñ Özel isim: 2b/5.  

 

ṣan- Zannetmek: 39a/5, 79a/7, 19a/18, 22a/6, 27b/4, 57b/19, 

28a/19, 79a/18. 

 

saña Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi: 3a/7,  

4a/5, 12a/8, 12b/14, 13a/13, 14a/4, 17b/16, 19b/16, 20a/9, 

20a/10, 21b/6, 21b/15, 22a/16, 23a/3, 23a/6, 25b/14, 25b/15, 

25b/17, 26a/3, 26a/11, 26a/12, 26b/11, 30b/11, 31a/14, 31b/5, 

31b/7, 34a/6, 37a/15, 38b/14, 43b/11, 49a/3, 50a/6, 50a/7, 

50b/6, 51a/8, 51b/13, 51b/16, 52a/5, 52a/13, 56a/12, 56a/17, 

56b/2, 57a/8, 57b/7, 58a/16eyitdiler, 59b/3, 63a/11, 64a/2, 

64b/17, 64b/19, 68a/10, 70b/5, 70b/17, 71b/10, 72a/13, 72b/10, 

73a/13, 76a/9, 77a/9, 78a/11, 78b/16, 85a/1. 

 

sanat (a) İş,  hüner,  marifet,  sanat: 14a/4, 14b/18, 

14b/11, 57a/1, 15a/8. 

 

ṣandalye (a) Makam,  koltuk,  mevki,  iskemle: 39b/17, 17b/9, 

2a/19, 68b/7, 82a/9, 78a/4. 

  

ṣanduḳ(a) İçine çeşitli şeyler konulan,  tahtadan yapılmış,  

kapaklı ev eşyası: 72a/8, 39a/14, 72b/3, 72a/5 

  

sānì (a) İkinci: 42a/4. 

 

ṣap Bir aracı tutmaya yarayan bölüm: 58a/4.  

 

ṣar- Dolamak,  sarmak: 8b/1.  

 

sarāy (f) Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu 

büyük yapı: 71b/4, 9b/3, 17a/5, 35b/11, 65b/3, 67a/19, 69b/18, 

72b/14, 81a/13, 85a/18, 46b/10, 64b/8. 

 

ṣarb güç zor:56a/14. 

  

ṣ. ol- Güç olmak: 56a/14. 

 

ṣarı Sarı: 37a/19,  6b/3.  
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ṣarıl- Kollarını dolamak,  kucaklamak: 11a/6, 62a/12. 

 

ṣar-ṣar (a) Şiddetli,  gürültülü rüzgar: 16a/8.  

 

ṣarṣıl- Sarsma işine konu olmak: 59a/18, 59b/14. 

 

Sāsān Özel isim: 31a/3. 

  

ṣat- Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek:  057b/3, 

44a/4, 69b/6, 73a/6, 52a/11, 73a/6, 70a/1, 70a/16, 57b/3, 

69b/3, 71a/14. 

 

saṭır (a) Yazı sırası,  satır: 37a/11.  

 

ṣav- İstenmeyen birini yanından uzaklaştırmak: 53a/3, 58b/6, 

13a/15, 30b/9 

 

ṣayānì  

 yire ṭayayup bir yol at ḳoparup yiri ikinci ṣ. gibi80b/15 
 

saèy (a) Çalışma,  çabalama,  gayret gösterme: 74a/13. 

 

ṣayd (a) Avlama,  avlanma: 65a/11, 74b/10, 75a/1, 81a/6 

 

sāyeban (f) Çadır: 80b/5.  

 

sāz(f) Müzik aracı,  çalgı: 5a/7. 

 

sebeb (a) Sebep: 3b/11, 12a/15, 54a/15 

 

Sebük-pāy-ı Hindì Özel isim: 10b/10, 11b/1, 13b/4, 10b/3, 

10b/6, 10b/17, 11a/11, 13b/10, 11a/3, 11a/14. 

 

Seccān-ı El’ḫallāk-ı MedāyinÖzel isim: 81a/1. 

 

seçil- Ayrılmak: 3a/14, 32b/10.  

 

sefer (a) Yolculuk,  sefer: 29b/15, 54a/17, 75b/17, 22a/9, 

35a/18, 20b/18. 

  

s. it- Yolculuk etmek: 29b/15, 54a/17. 

 

segir- Koşmak,  seğirtmek: 6b/17, 20b/1,  6b/15,  7b/7, 14a/5, 

20a/19, 26b/4, 50a/19, 66a/9, 11a/8.   

 

seḫā (a) Cömertlik: 81b/12, 81b/11.  

 

sehl (a) Kolayca: 61a/11.  

  



276 
 

sekbān (f) osmanlılarda sınır boylarında görev yapan bir 

askersınıfı45a/16.  

seksen Yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının adı: 2a/3,  2b/4, 

32b/9, 55b/17. 

 

selām (a)Bir kimseyle karşılaşıldığında,  birinin yanına 

gidildiğinde veya yanından uzaklaşıldığında kendisine söz ve 

işaretle bir nezaket gösterisi yapma,  esenleme,  merhaba: 

78a/2, 39a/6, 43a/9, 53a/19, 79b/16, 11b/8, 61a/12, 80a/1, 

84a/9, 85b/13, 74a/11, 80a/2, 84a/3, 25a/4, 30b/6. 

 

 s. eyle- Selâm yollamak: 39a/6, 43a/9, 53a/19, 79b/16, 

84a/3. 

  

s. vir- Selâmlamak: 25a/4, 30b/6. 

  

selāmet (a) Esen olma durumu,  esenlik: 21b/1, 48a/3.  

 

selef  (a) Bir yerde,  bir işte,  bir vazifede başka birinden 

önce bulunmuş kimse: 55b/10.  

 

semender (f) Kurbağagillerin kuyruklu takımından bir hayvan: 

18b/7.  

  

Semenkān Özel isim: 31a/3.  

 

sen Sen ( teklik II. şahıs zamiri ): 3b/2,  7a/5, 10b/18, 

11b/15, 13b/6, 13b/9, 14a/6, 14b/4, 19b/16, 21b/13, 23a/18, 

24b/7, 25b/12, 25b/14, 25b/17, 26a/8, 30a/11, 31b/4, 31b/14, 

32a/14, 34a/5, 34b/7, 35b/8, 36a/6, 36a/7, 36a/19, 36b/3, 

37b/6, 38a/17, 38b/14, 40a/7, 40b/3, 41b/6, 42b/5, 45b/17, 

48a/18, 50a/8, 50b/6, 51b/3, 51b/8,  3b/2,  7a/14, 16a/6, 

16b/7, 31b/10, 32b/1, 34b/18, 46a/7, 57a/9, 57b/8, 62b/15,  

3b/12,  4b/19, 11a/17, 11b/1, 12b/9, 12b/12, 12b/14, 13a/10, 

14a/3, 14b/5, 18a/2, 20a/2, 24a/1, 24b/8, 26b/13, 26b/14, 

30b/14, 31a/10, 31b/1, 34b/16, 42b/2, 43b/13, 43b/14, 44b/6, 

44b/10, 44b/12, 44b/19, 45b/18, 45b/19, 47a/3, 50b/1, 50b/3, 

52a/13, 53b/4, 53b/5, 55a/10, 55a/15, 55b/4, 56a/18, 58b/6, 

60a/1, 62a/9, 62a/15, 63a/1, 63b/16, 63b/20, 64a/1, 68b/3, 

70a/9, 70a/19, 85a/7, 62b/19, 79b/2, 52b/8, 53b/2, 55a/3, 

55a/5, 55b/3, 55b/5, 56b/1, 56b/5, 57a/12, 57a/13, 58a/11, 

60b/1, 68a/11, 73a/3, 73b/7, 75b/16, 77a/3, 78a/10, 78b/15, 

78b/17, 79a/3, 79b/11, 82a/1, 82a/4, 82b/9, 84a/17, 84b/15, 

85b/19. 

 

senā (f) Övgü,  öven: 2b/1. 

 

senā-kār (f) Öven,  medheden: 74b/19. 

  

sencileyin Senin gibi: 27a/6, 42b/6.  
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seng (f) Taş: 23b/14, 24a/6, 17a/13. 

 

senüñ Senin ( “sen” zamirinin genitif hali ): 3b/7,  5b/8, 

18a/19, 18b/5, 19b/13, 20a/11, 21b/9, 21b/13, 21b/19, 25b/11, 

30b/10, 30b/16, 30b/17, 31a/9, 83b/8, 31a/15, 31b/4, 34a/7, 

34b/13, 38b/12, 40a/18, 40b/7, 44b/17, 51b/10, 52b/14, 52b/15, 

52b/17, 53b/18, 55b/7, 59b/9, 62a/7, 62a/16, 70a/3, 70b/10, 

72a/12, 73a/15, 79b/12, 80a/10, 85a/6, 14a/6, 16a/7, 45a/15, 

79b/12, 30b/13, 54a/18, 75a/13, 75a/16 

 

serāseme (f) Afallamış,  sersemleşmiş: 27b/18. 

 

ser-asker (f) Asker ve ordu kumandanı: 76a/16, 76a/16. 

  

serbāz (f) Yürekli,  yiğit,  korkusuz: 21a/14.  

 

ser-firāz (f) Başı yüce: 7a/13, 62a/12. 

 

serencām(f) Başa gelen,  baştan geçen ibretli,  hadise: 62b/1

  

 

serçe Serçe: 59b/12 

 

serd (f) Güçlü kuvvetli :33a/14. 

    

serdār(f) Önder,  komutan: 48a/17, 48b/3  

  

seren Yelkenli gemilerde üzerine dört köşe yelken açmak ve 

işaret kaldırmak için direğeyatay olarak bağlanan 

gönderi:33a/10. 

serḥadd (a) Sınır boyu: 11b/15.  

 

ser-ḳablan(f) Baş kaplan(asker): 82b/13. 

  

serkeşlik kafa tutma ,başkaldırma ,dikbaşlılık3b/16.  

 

ser-nāme(f) Mektup başlığı: 78a/8. 

 

sermūze (f) Çizme,  ayakkabı: 21a/16.  

  

serpişdir- Yağmur veya kar azar azar ,ince ince yağmak, 

serpmek :16a/2. 

server (f) Önder,  lider,  baş: 53b/7, 2a/14,  2b/7,  3a/14,  

4a/10,  4a/12,  5a/19,  6a/1,  6a/18,  7b/10, 22b/9, 22b/15, 

23a/8, 24b/15, 24b/17, 25b/3, 26a/15, 29a/5, 29a/18, 29b/3, 

29b/7, 81b/4, 35b/12, 36a/9, 53a/2, 54a/16, 55a/11, 75a/3, 

77a/2, 79b/8,  61b/8, 80b/12, 2a/18,  2b/15,  2b/16,  4b/8,  

4b/17,  5a/3,  6a/12, 10a/17, 13b/11, 22b/8, 23a/12, 25a/18, 

27a/14, 30a/16, 30b/8, 31b/12, 35b/1, 35b/5, 35b/6, 54b/18, 
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56b/10, 57a/19, 57b/9, 62a/5, 62a/12, 62b/7, 64b/15, 68a/4, 

68a/10, 74a/13, 75b/3, 82a/2, 20b/8, 33a/2, 35b/10, 22b/5, 

27b/8, 28b/3, 60a/7, 82a/11, 62a/15, 62b/14, 5a/8, 25a/4, 

82a/8. 

 

sev- Birine sevgiyle bağlanmak,  gönül vermek: 73b/10, 52b/2, 

52a/18,  6a/11, 62b/15, 43b/14, 31b/10, 39a/6, 81b/19, 83a/6.

  

 

sevāb(a) Sevap,  hayır,  iyilik: 15a/15. 

  

sevdā(a) Aşırı ve güçlü tutku,  istek: 4a/3, 41a/18, 39a/17, 

39a/18,  2a/15. 

  

sevgüli Sevgi ve bağlılık duyulan: 20a/7.  

 

sevin- Sevinç duymak: 20b/8. 

 

sevinç istenen veya hoşa bir şeyin olmasıyla duyulan 

çoşku23a/10.  

sevindir- Sevinmesine yol açmak sevinmesini sağlamak: 

49b/11, 44a/19   

Seyf-i Zü’l-yezìn Özel isim: 30b/2, 67b/17.  

  

seyirci bir olayı gören,izleyen kimse,izleyici:56b/5.  

seyl (a) Sel: 6b/8.  

  

seyr (a) Seyir,  yürüme,  gezi,  izleme: 33a/8, 59b/17, 80b/5, 

73a/8, 47a/14, 77a/1, 43a/19, 58a/9. 

  

s. it- Seyretmek: 33a/8. 

 

sıcaḳ Yakmayacak derecede ısısı olan,  yakmayacak kadar ısı 

veren,  soğuk karşıtı: 9b/6.   

ṣıçra- Ayaklarla,  birdenbire ve kuvvetle yeri teperek hızla 

yukarıya veya ileriye atılmak: 27b/19, 71b/1, 56b/1, 57a/12,  

9a/7, 84b/8, 20a/17, 59a/18, 77a/4. 

 

ṣıġa- 13sıvamak kıvırmak (etek,kol,paça vb, için)37b/13  

ṣıḥḥat (a) Vücûdun hastalık ve salgından uzak ve sağlam 

olması,  sağlık,  âfiyet: 51b/19, 62a/19, 62b/3, 66a/13, 

29b/14, 74b/9,  51b/11, 74b/19, 76a/9, 77b/6, 77b/9, 79a/11. 

 

ṣ. bul- Hastalıklı hâlden sağlıklı hâle kavuşmak: 29b/14, 

74b/9, 74b/19, 76a/9, 77b/6, 77b/9, 79a/11. 

  

sıḳ- Kuvvetlice kavramak,  sıkmak: 26a/18,  71b/7, 41b/7, 

11a/5, 26b/9,  26a/19, 26b/13 

 

ṣıḳıl- Can sıkıntısı duymak: 23b/17, 5b/18, 27a/3 
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sırça Cam: 85b/1.  

  

sırr (a) Varlığı veya bazı yönleri açığa vurulmak istenmeyen,  

gizli kalan,  gizli tutulan şey: 26a/2,  6a/10. 

 

sırdāş Sır saklayan: 52a/6. 

  

sıñārı Aşağılık, bayağı: 37a/18, 79b/4 

 

sil- Hepsini yiyip bitirmek ya da alıp götürmek: 15b/16.  

 

silāḥ(a) Silâh: 33a/1. 

  

silāḥlan- Silahlı duruma gelmek: 6b/14.  

   

sille (f) Elin iç yüzüyle vurulan tokat:11a/17, 22a/5, 22a/4, 

22a/16.:e 

 s. ur- Tokat atmak: 11a/17, 22a/5, 22a/16.  

 

silsile (a) birbirine bağlı,birbiriyle  ligili şeylerin 

oluşturduğu dizi,sıra:1b/9.  

Simāt Özel isim: 82a/14, 82a/15. 

  

sìne (f) Göğüs: 3a/1,  30a/12,  2a/4.  

 

sipāh (f) Asker: 6b/16, 43a/12, 43a/14,  6b/8,  6b/18,  8b/11,  

6b/17,  8b/3,  8b/5, 27b/8, 35a/17, 35a/3, 40b/6, 40b/14. 

 

siper (f) Kılıçla düşmanın kılıcını savuşturmak: 56b/3, 

60a/14. 

 

s. it-Kendini veya bir şeyi korumak amacıyla bir başka 

şeyi siper olarak kullanmak :60a/14. 

siyāh (f) Ak,  beyaz karşıtı,  siyah: 6b/7,  46b/16, 53b/18, 

14b/8, 18b/11, 36b/19, 54a/4, 62a/3 

 

siyāhān (f) Zenciler:  059b/15, 27b/14. 

 

siyāh-pūş (f) Yaslı,  matemli: 52a/18  

 

siz Çokluk ikinci şahıs zamiri: 10b/12, 16a/18, 25a/15ḳorḳaruz, 

25a/19, 25b/19, 27b/1, 27b/2, 32a/6, 33b/10, 36b/14, 36b/15, 

37b/2, 41b/7, 41b/8, 41b/14, 62a/12, 70b/1, 72a/14, 73a/1, 

76b/14, 78b/4, 79a/5, 82b/10, 83a/2, 83a/10, 83b/12, 84a/14, 

29b/10, 30b/19, 42a/17, 72b/11, 82b/18, 83a/13, 4b/16, 9b/12, 

13a/4, 13a/8, 16a/16, 20b/6, 24b/4, 27a/12, 58a/18, 67b/5, 

67b/7, 67b/8, 76b/16, 78a/2, 78b/1, 78b/10, 82b/12, 82b/13, 

82b/14, 82b/18, 83a/8, 84b/6, 85a/4, 2b/16,  3a/8, 12b/3, 
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23a/15, 24b/6, 29b/16, 50b/16, 62a/18, 81b/17, 12b/16, 19a/15, 

2b/7, 11b/7, 61a/12. 

 

sizüñ Sizin (“siz” çokluk ikinci şahıs zamirinin genetif 

hâli ): 3a/11, 14b/18, 25a/7, 25a/13, 30a/7, 30a/11, 51a/14, 

53a/10, 53b/13, 62a/19, 63b/6, 78a/14, 78b/7, 82a/6, 23a/13, 

40b/2, 68b/9. 

 

ṣoġan Soğan: 13b/19. 

  

ṣoḥbet (a)İki veya daha fazla kişi arasında yapılan muhabbet,  

hasbihal: 4b/4,  4a/11, 55b/16, 62b/4, 74a/6. 

 

 ṣ. eyle- Görüşüp konuşmak:  055b/16, 62b/4. 

  

ṣ. it-Görüşüp konuşmak: 74a/6. 

 

ṣoḳ-Bir yere girmesini sağlamak: 56b/17, 71a/18, 79a/4, 58a/5, 

73a/3. 

 

ṣol Sol taraf,  sol yan: 75a/4, 82a/12, 10b/19, 85b/7, 44a/4, 

83a/19. 

 

ṣolu- Nefes alıp vermek: 9a/13. 

  

ṣor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek,  

sual etmek: 49a/8, 26b/6, 33b/8, 48a/19, 69b/10, 54b/18, 

54a/13, 44a/2, 25a/5, 36b/15, 19b/8, 69b/9, 26b/3, 14b/19, 

34b/18, 69b/11. 

 

ṣorış- Birine sormak:  072b/15, 73b/14, 74b/16, 81b/4, 

44a/12. 

 

ṣovur- soğumak: 61b/19 

 

ṣoy- Bir şeyin üzerindekini çıkarmak: 18b/1, 69b/14. 

 

ṣoyul- Elbise ve eşyâsını ve üstünde ne var ise çalınmak: 

74a/17,  074a/18. 

  

ṣoñ Nihayet,  netice,  ahir,  son: 41b/9, 36a/18, 41b/5, 65a/1, 

73a/15.  

  

ṣoñra Daha ileri bir zamanda,  müteakiben,  önce karşıtı: 

5a/16, 12a/14, 13a/9, 13a/18, 16a/2, 16a/13, 16b/3, 19a/5, 

22b/6, 23a/14, 23b/7, 24a/4, 24a/5, 24b/7, 24b/8, 25a/18, 

29a/18, 34b/5, 35a/6, 36a/13, 38b/6, 38b/9, 44a/17, 46a/2, 

54b/10, 66b/19, 67b/4, 69a/8, 69b/16, 70b/8, 73b/3, 80a/5, 

83a/2, 83a/10, 83a/16, 23a/7, 47a/9, 58a/18, 60b/7, 64a/2, 

64a/9,  3b/5, 64a/11, 64b/13, 64b/17. 
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söyle- Düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak: 18b/6, 

20b/14, 21b/5, 21b/7, 22a/16, 26a/4, 26a/5, 41a/13, 47a/11, 

51b/2, 52a/7, 52a/12, 53a/19, 54b/2, 71a/11, 84a/15, 84b/5, 

84b/11, 21a/10, 29a/2, 37b/15, 39a/9, 46b/1, 47a/10, 54b/6, 

15a/4, 58b/12, 52a/3, 24a/16, 26b/2, 79b/7, 80a/12, 23a/9, 

82a/3, 23a/16, 24b/12, 52a/4, 52a/13, 24a/13, 85b/18, 50a/13, 

84a/9, 63a/13, 37a/5, 55a/8, 23a/15, 26a/4, 26a/11, 50b/5, 

59a/12, 79a/18, 52a/10, 24b/9, 50b/8, 58b/11, 52a/8, 70a/18, 

77b/12, 52a/2, 59a/10, 63b/1, 64a/6, 84b/1. 

 

söyleş- Konuşmak,  karşılıklı danışmak: 3b/14, 27a/17, 68b/9, 

62b/4 

 

söylet- Söylemesine yol açmak: 25b/2. 

  

söyünde :18b/16 

 

söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi,  

lakırtı,  kelam,  laf: 8a/7, 13a/11, 21b/7, 21b/17, 33b/14, 

35a/14,  7a/4,  7b/1,  7b/6, 35a/14, 36a/3, 36b/11, 52a/3, 

62b/14, 83b/17, 10a/8, 22b/18, 37a/6, 37b/15, 41a/11, 44b/6, 

46a/3, 50a/16, 31a/18, 13a/4, 21b/12, 26a/15, 37a/5,  5a/2, 

37b/12, 85a/7, 47a/16, 83b/4,  3b/7, 21b/6, 41b/16, 45b/17, 

31b/10, 56a/7, 83b/12, 27b/5, 52a/11, 56a/10, 64b/2, 79b/12, 

56b/13, 37a/13, 42b/13, 79b/13, 83a/12,  3b/19, 32a/4, 66a/3, 

78a/13, 85a/19, 37b/15, 40b/19, 65b/1, 79b/12. 

 

s. söyle- Söz söylemek: 21a/9, 23a/15, 23a/16, 24a/13, 

037b/5, 050a/12, 80a/12, 85b/17. 

  

ṣu Su: 23a/17,  6b/3, 16a/4, 19a/12, 23b/16, 22b/13, 24a/5, 

13b/19, 32a/8. 

 

suāl (a) Sorulan şey: 13b/15, 82b/1, 51b/6, 53a/10, 51b/5, 

24a/8,  6a/12, 48a/16, 26a/3, 69b/8, 73b/13, 71b/1. 

  

s. eyle-Soru sormak: 13b/15, 82b/1, 73b/13, 53a/10, 

48a/16, 69b/8, 71b/1. 

  

s. it-Soru sormak: 26a/3, 51b/5, 51b/6, 24a/8. 

 

Subḥān (a) Allah: 67a/14. 

 

subḥāna’llah “Allah’ı her türlü arazlardan,  kusur ve 

ayıplardan ve eksiklerden tenzih 

ederim” mânasındadır: 67a/14.  

  

ṣuç Kusur,  günah: 29b/19, 45a/6, 78a/14, 20a/8, 82a/5,  19b/13 
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sulṭān (a) Buyruğu ile milletlere ve memleketlere hükmeden,  

padişah: 50a/2, 42b/9, 10a/11, 10a/16, 11b/7,  7a/17, 35b/1, 

50b/13, 58b/19, 59a/4 , 71b/3. 

 

Sulṭan-ı kāf Özel isim: 3a/5, 3a/17,  3b/6, 11b/2, 11b/15, 

38a/17, 39b/12, 40a/1, 48b/5, 54b/15, 57b/4, 66a/1, 84a/7 

 

ṣun- Uzatmak,  takdim etmek: 70a/19,  4b/11,  5b/6, 57a/3,  

5a/1, 59b/10.  

 

sūr (a) Şehrin etrafına çekilen yüksek duvar,  kale,  hisar: 

59b/8.  

  

ṣurāḥì (a) Surâhi,  su şişesi: 4b/9,  4b/9.  

 

ṣūret (a) Görünüş,  biçim: 56a/14, 74b/3, 68b/5, 65b/7, 71a/10, 

53a/16, 62b/11, 25a/3, 50a/1, 57a/2, 25a/3, 22b/17, 57a/6, 

79a/1, 63a/4, 67a/14, 15a/18, 69b/15, 69a/6, 46b/19. 

  

ṣuṣ- Konuşmasını kesmek: 70b/9, 70b/13, 82a/7. 

 

süd Süt,  kadınların ve memeli dişi hayvanların yavrularını 

beslemek için memelerinden gelen,  besin değeri yüksek beyaz 

sıvı: 71a/13.  

  

süheyl (a) Semânın güney yarım küresinde bulunan sefine-i Nûh 

burcundaki parlak ve büyük bir yıldızın adı .24a/7. 

  

sükker (a) Şeker: 6a/5, 73b/2. 

  

sükūt (a) Susma,  söz söylememe: 21b/8, 31a/5. 

 

Süleymān Hz. Süleyman (as) İsrailoğullarına hükümdarlık yapmış 

bir peygamber: 57a/5,  3b/11.   

 

süpür- Bir şeyin,  bir yerin üstündeki çer çöp,  toz toprak 

vb. şeyleri süpürge,  fırça veya başka 

bir araçla toplamak,  temizleme: 15b/16.  

 

süpürge Süpürge: 15b/13, 15b/8, 17b/2. 

 

sür-Yönetip yürütmek,  sevk etmek,  önüne katıp götürmek: 

72a/1, 22b/12, 74a/16, 80b/16, 19b/17, 28b/12, 64a/15, 19b/11, 

13b/12, 14a/1, 17a/5, 19b/7, 20a/2, 22a/13, 28b/12, 40a/2, 

41b/16, 48a/16, 62a/4, 70a/11, 71b/13, 35a/19, 64b/8. 

  

sürat (a) Çabukluk,  hız: 8a/15. 

  

süvār (f) Binmiş,  binen: 80b/19, 27b/8, 28a/4, 55b/19, 60b/4. 
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s. ol-Binmek: 80b/19, 27b/8, 28a/4, 55b/19, 60b/4. 

 

      Ş 

 

şād (f) Mutlu olma: 46b/5, 4b/17, 5b/10,  6b/4, 22a/17, 22b/8, 

29a/6, 30a/15, 32b/2, 34b/12, 37a/16, 39a/10, 43a/12, 46a/4, 

48a/3, 51b/14, 53a/12, 53a/17, 60b/10, 60b/16, 66a/16, 66b/4, 

66b/7, 74b/11, 75b/12, 55b/15. 

 

ş. ol- Mutlu olmak: 4b/17,  5b/10,  6b/4, 22a/17, 22b/8, 

29a/6, 30a/15, 32b/2, 34b/12, 37a/16, 39a/10, 43a/12, 

46a/4, 48a/3, 51b/14, 53a/12, 53a/17, 60b/10, 60b/16, 

66a/16, 66b/4, 66b/7, 74b/11, 75b/12. 

 

şāfì(a) Şifa veren,  verici: 45b/15. 

 

şāh (f) Padişah: 2a/1,  6b/5,  6b/13,  7a/12,  7a/18,  7b/2,  

7b/4,  7b/17,  8a/11,  8a/16,  9b/8,  9b/10,  9b/15, 10/5, 

11b/8, 12b/3, 12b/10, 13a/1, 13a/10, 17a/6, 17a/9, 17a/14, 

17b/8, 17b/15, 18a/5, 18a/16, 19a/8, 22b/17, 28b/4, 30a/3, 

30a/5, 30a/8, 30a/15, 31b/16, 32a/1, 32a/2, 32b/2, 32b/16, 

33a/2, 33b/13, 34b/15, 34b/17, 35a/19, 35b/2, 36a/3, 36a/12, 

37b/3, 38a/3, 38b/5, 38b/10, 38b/15, 39b/11, 39b/18, 40a/4, 

40a/17, 40b/7, 41a/1, 41a/5, 41b/12, 42a/11, 42b/14, 43a/1, 

43a/7, 43b/3, 43b/16, 44a/2, 44a/7, 44a/10, 44b/7, 44b/9, 

46a/4, 46a/10, 46a/19, 49a/16, 52b/3, 65a/3, 67a/2, 67b/17, 

68a/15, 68b/5, 70a/3, 70a/5, 70a/6, 70b/2, 70b/10, 71a/4, 

71a/9, 71b/6, 71b/9, 72a/4, 72b/5, 75b/13, 76a/14, 76a/18, 

76b/7, 78a/3, 78a/5, 78b/14, 78b/17, 79b/11, 79b/15, 80a/17, 

80b/13, 80b/17, 81a/13, 82a/6, 82a/15, 82a/19, 82b/7, 83b/7, 

83b/15, 85a/17, 85b/8, 6b/9,  7a/1, 10a/13, 10b/12, 11b/18, 

21a/5, 30a/2, 30b/4, 38a/3, 38a/16, 40a/8, 42b/13, 50b/1, 

54a/19, 70b/7, 71b/2, 71b/13, 72b/8, 77b/3, 78a/1, 81b/3, 

42b/8, 61a/2, 11b/15, 35a/17, 35b/6, 36a/14, 36b/1, 42a/10, 

42a/13, 44a/19, 45a/3, 65a/10, 65b/13, 72a/2, 79a/19, 79b/7, 

46a/14,  7a/4,  8a/12, 10b/3, 16b/1, 17a/5, 31a/7, 33b/7, 

38b/3, 38b/7, 42a/9, 43b/5, 44a/10, 44a/18, 44b/8, 45a/2, 

45a/9, 46b/12, 48b/8, 52b/4, 53a/6, 55a/13, 70a/11, 70b/1, 

71a/4, 71a/9, 72a/12, 73a/18, 76b/18, 77a/17, 78b/8, 80a/1, 

80b/16, 81b/1,  9b/2, 78a/10, 82a/14, 83a/18, 85b/12, 85b/19, 

48a/7, 65a/9, 77b/13, 8a/11, 10a/12, 13a/7, 17b/18, 29a/16, 

31a/17, 33b/6, 34b/6, 35a/9, 35a/15, 35a/16, 35b/3, 35b/8, 

38b/5, 38b/10, 39b/8, 39b/11, 39b/16, 39b/19, 40a/3, 41b/15, 

42a/9, 44a/9, 65b/4, 67a/1, 70a/16, 76a/12, 77a/3, 77b/1, 

77b/3, 77b/19, 80b/2, 81a/19, 81b/3, 81b/7, 82a/2, 82b/6, 

84b/12, 70a/1, 77a/18, 31b/1, 38b/13, 67b/9, 68a/18, 70a/2, 

70a/17, 70a/18, 72b/19, 73a/3, 45b/3, 46b/3, 77a/7, 35b/7, 

39a/4, 46b/7, 81b/5. 
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şāhāne (f) Şahlar gibi,  harika: 2b/18. 

  

şāhid (a) Tanık: 32a/18. 

  

ş. ol- Tanıklık etmek: 32a/18.  

  

şāhin (f) Kartalgillerden,  Avrupa ve Asya'nın dağ,  orman ve 

çalılıklarında yaşayan yırtıcı bir kuş: 59b/11. 

 

şākird (f) Öğrenci,  çırak: 14a/12, 14a/13, 17a/19, 18a/3, 

18a/4, 14a/14, 77a/15, 14b/19, 17b/19 

 

şamaṭa (a) Eğlence,  gürültü: 70b/16, 70b/13, 54a/15. 

 

şān(a) Şöhret,  şan,  durum,  gösteriş: 40b/8. 

 

şarāb (a) Üzüm veya başka meyve sularını türlü yöntemlerle 

mayalandırarak elde edilen 

alkollü içki,  mey: 12a/4, 24a/10, 58b/4, 53a/1, 7a/9, 35a/1, 

5b/16. 

 

şaş- Umulmayan,  beklenmeyen veya olağanüstü bir olay,  bir 

olgu karşısında şaşkın duruma 

gelmek,  hayret etmek: 7b/6,  7b/16, 60a/13, 70b/5, 70b/9.  

  

şaşḳınlıḳŞaşkınca davranış: 8b/16. 

 

şāyed (f) Eğer,  olabilir ki,  belki: 5a/2, 16a/5, 16b/16, 

41a/2, 46a/15, 77b/11. 

 

şefāat  (a) Bir suçlu veya ihtiyaç sâhibinin affa ve iyiliğe 

kavuşması için diğeri tarafından edilen aracılık,  kayırma: 

20a/5, 20a/7, 20a/12, 20a/9. 

  

ş. it-Bir kimseyi kayırmak,  affedilmesini sağlamak: 

20a/5, 20a/9. 

şeh-bāz (f) Yiğit,  kahraman: 83b/18. 

  

şehìd (a) Din ve Allah’ın adını yüceltme uğrunda canını fedâ 

edip Allah’ın rahmetine kavuşan,  muhârebede vurulan 

(Müslümân): 16b/8. 

  

ş.ol- Şehit olmak: 16b/8. 

 

şehir (a) Nüfusunun çoğu ticaret,  sanayi,  hizmet veya 

yönetimle ilgili işlerle uğraşan,  genellikle tarımsal 

etkinliklerin olmadığı yerleşim alanı,  kent,  site: 9b/9, 

69b/3, 69a/3, 69b/17, 13b/5, 16a/3,  4b/1, 11b/7, 38a/2, 
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39b/3, 39b/12, 41a/16, 46b/14, 48b/4, 53b/8, 61a/5, 76a/17, 

72b/13, 76a/18, 77a/16, 80b/1, 80b/5, 80b/4, 69b/16, 71a/14, 

81a/13, 69b/5, 47a/13, 68b/19. 

 

şehr bkz. şehir  

 

Şehmūr Özel isim: 38a/17. 

 

şehriyār (f) Padişah,  hükümdar: 3a/12, 40a/1, 65a/8, 18a/13, 

43b/12, 58b/8, 71a/12, 82b/6, 83b/11, 46b/2, 59b/3, 79b/19. 

 

şehzāde (f) Padişah çocuğu: 6b/18,  7a/7,  7b/12,  7b/16, 

32a/9, 51b/16, 73b/11, 78b/18, 73b/15, 73b/1, 73b/3, 51a/14, 

8a/8. 

 

şekl (a) Şekil,  yöntem,  biçim: 62b/7, 57b/14, 13b/12, 

53a/16, 53b/17  

 

Şemūn Özel isim: 38a/16.  

 

şenlik Coşku veren eğlendirici gösterilerin tümü: 29a/17, 

33a/11, 66b/8.  

  

şerbet (a) Şerbet: 14b/3, 14b/7, 23b/3, 39b/17, 78a/5, 

14b/8, 44a/13, 67b/2, 73b/2. 

 

şerìf (a) Şerefli: 20a/4, 78b/13, 4a/9, 35a/19 

 

şerr (a) Kötülük,  fenalık: 33b/18, 34b/8, 85b/17 

 

şevket (f) Kuvvet ve kudretten doğma haşmet, heybet: 74b/11

  

 

şey (a) Nesne,  şey: 11a/7, 15a/3, 17b/3, 20b/11, 21b/11, 

41b/2, 57b/8, 85a/9, 13a/6, 43b/15. 

 

şeyṭān (a) Şeytan: 42a/1, 42a/2, 42a/4, 42b/12, 83a/19, 

42a/4, 83b/4, 33b/18 

 

şeyṭānlıḳHile,  kurnazlık: 79b/4, 62a/17. . 

 

şiār (a) Alâmet,  işâret,  iz: 1b/8,  40a/9.  

 

şiddet (a) Sertlik,  katılık: 36b/9, 27b/13  

  

şiir (a) Şiir: 5a/8. 

  

şikār (f) Av: 3a/7, 65a/11, 74b/6, 74b/10, 68a/8, 75a/1, 75a/3, 

64b/15, 76b/2, 23b/9.  
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ş. it- Avlanmak: 65a/11, 74b/10. 

  

şikāyet (a) Sızlanma: 1b/7, 33b/12, 38b/10, 43b/17, 69a/11. 

  

ş. eyle- Şikâyet etmek: 33b/12, 43b/17. 

  

ş. it- Şikâyet etmek: 38b/10. 

 

şimden Şu andan: 18a/13, 23a/7, 23a/13, 24a/4, 29b/9, 31b/6, 

53b/2, 62a/11, 63b/7, 67b/4, 76a/6, 76a/9, 83a/2, 83a/5, 

83a/7. 

 

şimdi Şu anda,  içinde bulunduğumuz zamanda: 3a/8,  3b/3,  

8b/4, 12a/19, 17b/13, 21b/8, 26a/11, 26a/12, 26b/3, 30a/11, 

33b/6, 33b/8, 34b/6, 34b/16, 36a/19, 38b/11, 41a/1, 41a/9, 

41a/18, 42b/14, 47a/7, 47a/9, 47a/12, 48b/6, 48b/9, 52b/8, 

53a/4, 53a/5, 53b/11, 54a/19, 56a/13, 59b/1, 60b/15, 61b/18, 

62b/10, 62b/12, 66a/1, 68a/15, 69a/17, 71b/11, 72b/18, 73b/17, 

75a/9, 77a/5, 79a/11, 79a/15, 79b/5, 80a/9, 80a/10, 81a/7, 

82b/6, 82b/12, 84a/18, 85a/19, 12a/17, 21a/5. 

 

şìr (f) Arslan: 27b/14, 59b/14. 

 

ŞìrbehāÖzel isim: 48b/13, 78a/18,  84b/16.  

  

şìrìn (f) Şirin,  sevimli: 1b/6.  

 

şirk (a) Müşriklik,  Allah’a şerik,  ortak koşma: 19b/14. 

 

şiş- Kabarmak,  gerilmek: 6b/2,  7b/10, 12a/5. 

  

şìşe (f) İçerisine sıvı konulan,  cam veya plastikten 

yapılmış,  dar ağızlı uzun kap: 14a/18. 

 

şìve (f) Söyleyiş özelliği: 4b/4. 

 

şol Şu,  o: 11a/11, 11b/8, 59b/10, 14b/7, 14b/8, 25a/14, 

40a/2, 50a/18, 55a/4, 58b/1, 65b/7, 71a/1, 72a/10, 72a/18, 

73a/5. 

 

şöyle Şunun gibi,  şuna benzer biçimde: 5a/19,  6b/10,  9b/3, 

13b/18, 15b/7, 18b/10, 19a/2, 19a/7, 24b/18, 27b/11, 31a/1, 

42a/5, 43b/1, 48b/3, 51a/13, 53a/4, 54b/19, 58a/9, 58b/8, 

63a/6, 64a/6, 66a/4, 66b/5, 68b/2, 73b/9, 75b/1, 77b/16, 

85a/5, 40b/14. 

 

şu Şu işaret sıfat ve zamiri: 6a/3, 30a/6, 57b/3, 69a/5, 

72b/1, 064a/13, 84a/12, 51a/9, 18a/6, 18b/8, 36a/4, 46a/5, 

51a/6, 52b/18, 72b/8, 73b/10 

 

şule (a) Alev,  ateş: 3a/18. 
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şūm (f) Hayırsız kişi:  45a/11. 

 

şükr bkz. şükür 

 

şükür  (a) Mutlu bir olay veya durumdan,  yapılan bir 

iyilikten duyulan hoşnutluğu bildirme: 30b/8, 62a/14, 74a/12, 

25b/3, 48a/4, 29b/7, 67a/11, 74b/8. 

  

ş. eyle- Şükretmek: 29b/7,  

  

ş. it- Şükretmek: 67a/11 

  

şükr- i Yezdān it- Allah’a şükretmek: 74b/8 

  

şükūfe  (f) Süslemede sırf çiçek motiflere dayanan bir 

tarzın adı: 4b/7. 

 

      T 

 

tā(f) Kadar: 15a/9, 33a/1, 49b/4, 57a/13, 80b/16. 

 

taaccüb (a) Hayret,  şaşkınlık: 58a/7, 80a/13,  5b/16, 17b/11, 

18a/11, 18b/6, 81b/12, 18b/13, 79a/6. 

  

t. it- Şaşırmak,  hayrete düşmek: 58a/7,  5b/16, 17b/11, 

18a/11, 18b/6, 81b/12. 

 

taalluḳāt(a) Hısımlar: 29b/12.  

  

ṭaām (a) Yemek: 14a/10, 15a/17, 15b/1, 23b/3, 44a/12, 82a/14, 

35b/11, 48b/17, 15b/2, 70a/5. 

 

ṭaban Alt kısım,  taban: 16a/8, , 48a/11, 49b/8, 53b/6, 53b/14, 

66b/19, 68b/4, 75b/18, 77a/16. 

 

ṭabanca Tokat,  şamar: 27b/3. 

 

ṭabè(a) Tabiat,  huy,  yaratılış: 47b/6. 

 

tābi(a) Bağımlı: 65b/6, 83b/2. 

 

ṭabìb (a) Hekim,  doktor: 9b/16. 

 

tac (a) Soyluluk,  iktidar,  güç veya hükümdarlık sembolü 

olarak başa giyilen,  değerli taşlarla süslü başlık: 72a/5, 

72a/6, 65a/7,  2b/18. 
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tācdār (f) Taçlı,  taç giyen padişah,  hükümdar: 73a/19, 72a/7.

  

 

tāc-ḫāne (a) Hükümdar evi: 81a/14. 

 

ṭafra (a) Yukarıya sıçrama,  atlama: 44a/4. 

  

ṭaġ Dağ: 80b/19, 81a/1, 58a/2, 71a/18, 28b/5, 60a/8, 57b/2, 

27b/12, 58a/5. 

 

ṭaġarcıḳDağarcık,  keçi derisinden torba: 57a/17. 

  

 

ṭaġıl- Dağılmak: 47b/10, 81a/13, 19a/18. 

 

ṭaġıt- Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya 

ayırmak: 60b/2, 78b/6, 65b/8. 

 

taḥammül (a) Dayanma,  katlanma: 76b/17. 

  

t. it- Dayanmak,  katlanmak: 76b/17. 

 

taḥḳìḳ (a) Hakikat,  gerçek: 6a/6, 16a/13, 26b/19, 33b/13, 

44b/10, 45b/2, 62b/16, 65b/13, 72a/19, 79a/1, 80a/7, 44b/17. 

 

taḥsìn (a) Beğenme,  güzel bulma,  takdir etme: 17b/5, 

72b/1, 14b/3, 44a/16. 

  

t. eyle- Beğenmek,  güzel bulmak,  takdir etmek: 14b/3, 

44a/16,  

  

t. it- Takdir etmek: 72b/1. 

  

taḥt (f) Saltanat koltuğu,  saltanat makamı: 2b/19,  3a/3,  

4a/10, 17b/9, 20a/4, 40a/3, 44a/11, 54b/13, 77b/19, 32a/10,  

4a/18, 31b/19, 43a/4, 85b/8. 

 

taḥta (f) Tahta: 49b/14, 51a/15. 

  

ṭāife (a) Bölük,  takım,  husûsi bir sınıf oluşturan kimseler: 

83b/19, 64a/15. 

 

ṭaḳ- Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak,  

iliştirmek,  geçirmek: 65a/13. 

  

ṭāḳat Bir şeyi yapabilme,  başarabilme gücü,  güç,  hâl,  

derman,  kuvvet: 34a/18, 47a/11. 

  

t. getür- Kuvvet yetmek,  güçlü olmak: 34a/18, 47a/11. 
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taḳdìr (a) Değerlendirme,  beğenme,  Allah’ın buyruğu: 6a/4, 

41b/11, 32a/8 

 

taḳrìr (a) Yerleştirme,  anlatma,  önerge,  sağlama: 30b/17.

  

  

ṭaḳye Takke: 14a/11. 

 

ṭaleb (a) İstek: 5a/3, 11b/19, 67b/9, 75b/13. 

 

ṭ. eyle-İstemek: 5a/3, 67b/9, 75b/13. 

ṭ. it- İstemek: 11b/19. 

  

ṭālib (a) İsteyen,  istekli: 37b/17, 46a/17, 42a/19, 42b/3, 

46a/16.  

 

talìm (a) Öğretim,  alıştırma: 15a/8. 

  

t. it- Öğretmek,  alıştırmak: 15a/8. 

 

tām (a) Bütün,  eksiksiz,  noksansız: 62b/3. 

 

tamām (a) Bütün,  tüm: 75b/4, 74b/9,  7a/8,  5b/19, 12a/18, 

22a/8, 24b/14, 49b/7, 76a/7, 14a/12, 29b/3, 30a/18, 36a/13, 

39a/15, 55b/1, 74a/14, 74b/2. 

  

t. ol- 5b/19, 12a/18, 22a/8, 24b/14, 49b/7, 76a/7. 

 

tap- İlah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını 

belirli kurallar çerçevesinde 

göstermek: 13b/2, 45b/9, 17b/18. 

  

ṭaraf (a) Taraf,  yön: 12a/7,  4b/2,  9b/2, 23b/5, 42a/19, 

60b/17, 64b/10, 85b/10, 28b/11, 43b/2, 61a/6, 27b/6, 43b/3, 

44a/7, 53b/15,  49a/1, 72b/2, 11b/14, 32a/19. 

 

tarìf (a) Tanım: 38b/5. 

  

t. it- Tarif etmek: 38b/5. 

  

tarìḳ(a) Yol: 17a/3. 

 

tār-mār (f) Dağınık,  perişan: 5a/14,  6b/8. 

 

t. eyle- Perişan olmak: 6b/8. 

 

t. it- Perişan etmek: 5a/14. 

  



290 
 

ṭarṭBir şeyin birim cinsten ağırlığını bulmak: 72b/4  

  

ṭas (f) Tas,  su doldurulan kap: 29b/6, 32a/18, 25a/1, 63a/5 

 

taṣalan- Bir şeyi kendine tasa etmek,  üzülmek,  kaygılanmak,  

endişelenmek: 66b/7. 

  

taṣavvur (a) Zihinde şekillendirme,  kurma: 69a/2. 

 

taṣvìr (a) Resim: 30b/16, 47a/2. 

 

ṭaş Taş: 023b/15, 49a/18 

 

ṭaş- (Sıvı maddeler) bulundukları kaba sığmayacak kadar 

çoğalma,  kabarma: 9a/9 

 

ṭaşı- Bir şeyi bir yerden alıp başka bir yere götürme: 44a/15, 

22b/10. 

 

ṭaşra Dışarı,  dışarıya,  dışarıda: 22b/10,  8a/14, 63a/14, 

52a/7, 013b/5, 16a/3, 27b/9, 39a/13, 48a/2, 65b/11, 68b/19,  

9a/12, 24a/1, 24a/6, 16b/11, 23b/13, 58b/7, 45b/4, 80b/4. 

  

ṭ. eyle- Dışarı çıkarmak: 52a/7. 

 

ṭ. çıḳ- Dışarı çıkmak: 8a/14, 13b/5, 16a/3, 27b/9, 39a/13, 

48a/2, 65b/11, 68b/19, 80b/4. 

 

ṭ. ol- Dışarı çıkmak: 63a/14. 

  

ṭavar İnek,  öküz,  katır,  eşeğe verilen ad: 9a/15.  

 

ṭavuḳ Tavuk: 69a/3. 

 

ṭavul Davul: 57a/10, 57b/12, 57b/17, 58a/8, 59a/16, 65a/13. 

 

ṭaya-  Yaslamak: 80b/15.  

 

ṭayan- Dayanmak: 56b/11, 13b/14. 

  

tayìb (a) Ayıplama: 42b/9. 

  

tayìn (a)Bir yere görevlendirme,  atama: 30a/5, 39b/7, 

79b/14. 

  

t. eyle-Görevlendirmek: 30a/5. 

  

t. it-Görevlendirmek: 39b/7. 

  



291 
 

t. ol-Atanmak,  görevlendirilmek: 79b/14. 

  

tāze (f) 1. Kuru olmayan,  yeşil,  sulu: 5b/18, 16a/4; 2. Taze,  

körpe: 18a/7,  3a/18, 66b/14, 36a/4, 25a/17.  

 

tazelen- Taze duruma gelmek,  tazelik kazanmak: 81a/15. 

 

tazìm (a) Ululama,  büyük sayma; saygı gösterme: 11b/12, 

84a/11, 30b/7, 44a/9. 

  

t. it- Ululamak,  saygı göstermek: 11b/12, 30b/7. 

  

teālā(a) Allah adından sonra zikredilen saygı sözü: 64b/7, 

11b/14, 19b/14, 78a/7, 17a/8, 20a/7, 23a/5, 25a/19, 31b/19, 

32a/10, 51b/18, 57b/7, 62b/3, 63b/17, 72b/17, 76a/9, 20a/5, 

32a/5. 

 

tebdìl(a)Değiştirme,  başka bir şekil ve sûrete koyma,  gizli: 

61b/18, 68b/5, 83b/11. 

 t. eyle- Sûreti gizlemek: 68b/5, 83b/11. 

  

t. ol- Gizlenmek,  başka bir şekle girmek: 61b/18. 

 

teber (f) Balta: 77b/17.  

  

tecāhül (a) Bilmezlikten gelme: 72b/7. 

  

tecemmülāt (a) Süslenmek üzere kullanılan eşya: 8b/15. 

 

tecrübe (a) Tecrübe,  deneyim: 36a/13, 55b/5, 75a/12. 

  

t. it- Denemek: 36a/13, 55b/5, 75a/12. 

 

tedārik (a) Hazırlık: 56a/15, 29b/9, 76a/5, 57a/9, 36b/7, 

39a/15, 76a/11, 45b/6, 39a/7, 68a/5, 32b/4, 46a/5, 51b/7, 

46b/4, 68a/17, 73a/16, 75b/15. 

  

t. gör- Hazırlanmak: 29b/9, 46a/5, 46b/4, 68a/17, 73a/16, 

75b/15 

  

t. it- Hazırlamak: 51b/7. 

  

tedbìr (a) Çare,  önlem: 33b/17, 34a/1, 73a/16. 

  

t. eyle- Önlem almak: 46a/14, 76b/15. 

  

t. it- Önlem almak: 33b/18. 

 

tedrìc (a)Derece derece,basamak basamak ilerleme, ilerletme 

;azar azar hareket74a/15. 
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tefāriḳ (a) Ayırmalar,  seçmeler: 81b/7. 

 

teġāyyür (a) Zıt olma,  başka türlü olma: 5b/15.  

  

tek Yalnızca: 14a/7, 50b/5, 58a/18, 77b/7. 

 

tekbìr (a) Allahuekber deme: 28a/9. 

  

t. getür- Allah’ı büyük tanımak,  ululamak: 28a/9. 

  

teklìf (a) Öneri: 31b/5. 

 t. eyle- Önermek: 31b/5. 

  

tekrār (a) Yine: 15a/5, 39b/19, 51b/18, 75b/4, 82b/5. 

 

telebbüs (a) Giyme,  giyinme: 34b/9. 

  

temāşā(f) Seyretme: 58b/9, 30b/17, 58a/9, 80b/6, 80b/13, 

14b/15,  85b/2, 58a/19, 58b/11, 60b/11, 69a/5, 81a/14, 72b/13. 

  

t. eyle-  Seyretmek: 072b/13. 

  

t. it- Seyretmek: 30b/17, 58a/9, 58b/11, 60b/11, 69a/5, 

81a/14. 

 

temessük (a) Sımsıkı tutmak,  sarılmak: 77a/8 

 

tenāsüb (a) Birbirini tutma,  yakışma: 3a/16.  

  

tenbìh (a) Bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını 

söyleme,  bunu üsteleyerek hatırlatma,  

uyarı,  uyarma: 35a/13. 

  

t. .it- Uyarmak: 35a/13. 

  

tengri Tanrı: 20a/6. 

  

tenhā (f) Tek başına,  yalnız,  boş yer,  ıssız yer: 23a/19, 

24a/13, 34a/3, 42a/10, 49b/12, 37a/1, 52b/10, 68b/19, 69a/15 

 

tenhāla- Yalnız kalmak: 22a/10. 

 

teraḥḥüm (a) Acımak,  merhamet: 71b/9. 

  

t. eyle- Merhamet etmek: 71b/9.  

  

tereddüd (a) Kararsızlık,  duraksama: 6a/11,  42a/14. 

  

t. it- Kararsız kalmak: 6a/11,  42a/14.  
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terġıb (a) Arzu ettirme,  istek verme,  isteklendirme: 

38a/9. 

  

t. it- Arzu ettirmek,  isteklendirmek: 38a/9. 

  

terle- Ter çıkarmak,  terlemek: 19a/7,  9b/7 

 

tertìb (a) Düzenleme: 80b/9. 

  

t. it- Düzenlemek: 80b/9.  

  

tesellì (a) Avunma,  avuntu,  avunç: 54a/8. 

  

t. vir- Avutmak: 54a/8. 

  

teslìm (a) Bırakma,  devretme,  terk etme: 85a/14, 40b/12,  

46a/8,  46b/5, 74a/9, 16a/18,  68a/2, 82b/12, 83b/14, 83b/19, 

84b/19, 31b/7, 45b/18,  55a/18, 85a/11,  

t. eyle- Teslim etmek: 40b/12,  46a/8,  46b/5, 74a/9,  

  

t. it- Teslim etmek: 16a/18,  68a/2, 82b/12, 83b/14, 

83b/19, 84b/19,  

  

t. ol –Teslim olmak: 31b/7, 45b/18,  55a/18, 85a/11,  

  

teşbìh (a) Benzetme,  benzetilme: 83a/18. 

  

t. it- Benzetmek: 83a/18. 

  

tevābi(a) Bir kimseye tabi olanlar:  064b/11, 67b/12, 

61a/18, 66b/18. 

 

tevbe (a) Tövbe: 19b/18. 

  

teveccüh (a) Doğrulama,  yönelme,  çevrilme: 21b/2. 

  

t. it- Yönelmek,  doğrulamak: 21b/2. 

  

teziyye (f) Çabuk olan,  süratli,  süratli bir biçimde: 

8a/13, 14b/10, 14b/11, 22b/2, 37a/11. 

 

tezkire (a) Mektup: 37a/7. 

  

tezvìr (a) Yalan,  dolan: 6a/8. 

  

ṭıfıl (a) Küçük,  ufak:  3a/15, 23b/4. 

 

ṭın- Ses çıkarmak,  bir şey söylemek,  “aldırış etmek”: 36a/12.
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tìğ(f) Kılıç: 7a/15,  4a/13, 56b/3, 7a/11, 23b/7, 7a/14. 

 

tìmār (f) Yara bakımı: 24a/12, 24a/13, 29b/1, 29b/3, 22b/15, 

25b/16, 32b/19. 

 

timür Demir: 2a/1. 

 

tiryāk (a) Zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan 

macun,  panzehir: 42a/16, 65b/15, 65b/16, 68a/11, 68a/13, 

68a/14, 68a/16, 68b/12, 68b/13, 71a/19, 72b/3, 72b/7, 73a/10, 

74a/9, 80a/8, 82a/1, 42a/17, 66a/6, 68a/18, 68b/16, 71b/11, 

72a/4, 73a/3, 73b/6, 73b/7, 73b/17, 74a/2, 77a/6, 77b/6, 

78b/10, 79a/10, 66a/4, 71b/1, 71b/14, 69a/1, 71b/10, 72a/9, 

72b/19, 74a/1, 78b/16, 72b/7, 74a/15. 

 

tìz (f) Tez,  çabuk: 6b/10,  9b/8,  7a/9,  7b/2,  7b/5,  8a/9,  

8b/17,  9a/3, 10b/4, 17a/7, 20a/13, 20b/2, 23a/3, 34a/1, 

38a/10, 39a/11, 45a/8, 50a/18, 63a/16, 72b/10, 77a/18, 84a/2. 

 

ṭoġrı Doğru: 8a/10, 10b/8, 45b/11, 13a/4. 

 

ṭoḳın- Dokunmak,  temas etmek: 27b/12. 

  

ṭoḳsan Doksan: 2b/4. 

 

ṭoḳuş-  Birbirine çarpmak,  çarpışmak: 43b/7. 

 

ṭol- Dolu duruma gelmek,  dolmak: 24a/8, 26b/1,  72a/10.  

 

ṭolaş- Dolaşmak: 17a/12.  

  

ṭolu Dolu: 72a/12, 52b/18. 

  

ṭon Kıyafet,  elbise: 52a/17, 46b/16. 

 

ṭoñuz Hâin,  aksi,  ters,  inatçı,  hınzır (kimse),  domuz: 

43b/7. 

 

ṭop Bütünü,  tamamı:  026b/14. 

 

ṭoy- Doymak: 59a/3. 

  

ṭoyur- Doyurmak: 14a/10. 

   

tuḥfe (f) Hediye,  armağan: 66b/3, 81b/7, 81b/1. 

 

ṭulum Şişman,  tombul: 6b/2,  7b/10. 
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ṭur- Durmak: 13b/6, 14a/4, 21b/3, 22a/8, 59b/17, 27b/16, 29a/3, 

55b/3, 28a/7, 36b/3, 78b/15, 11a/6, 43a/4, 44b/9, 85b/14, 

80b/16,  9a/11, 31a/6, 77b/18, 80b/5, 83a/3, 84a/10, 21a/1, 

18b/2, 50a/19, 14a/16, 28b/14,  8b/19, 19b/6, 57b/18, 22b/18, 

23a/15, 50a/10, 58a/8, 77b/7, 17b/8, 19b/3, 40b/9,  3a/2,  

5a/12, 63b/20,  60a/8, 35a/5, 82b/9, 59b/5, 73b/7,  3a/4,  

3a/13,  6b/14, 11a/15, 11b/12, 17b/17, 21a/12, 23b/2, 39b/19, 

40a/6, 50b/7, 55b/17, 62a/1, 62a/6, 63a/14, 78a/7, 80a/14, 

10b/11, 70b/12. 

 

Tūrān (f) Eski İranlılar tarafından Türk diyârına verilen ad: 

30b/15, 30b/18, 31a/3. 

 

ṭut- Tutmak: 8b/13, 37a/15, 43b/10, 44b/13, 52b/11, 55a/14, 

56a/10, 79b/5, ,  

045b/18, 52b/1, 47a/8, 62b/8, 11a/16, 11a/13, 18a/10, 29a/19, 

63a/13, 79b/12, 12a/1, 15a/9, 19b/8, 28a/11, 29b/4, 36a/2, 

57a/14, 60b/14, 65b/8, 66a/14, 78b/5, 14a/9, 80b/1, 15a/15. 

 

tuvān  (f)Güç, kuvvet:78a/9 

 

ṭuy- Duymak:  7b/15, , 46a/11, 78b/19,  6a/18, 26b/10, 45a/9, 

84b/3, 6a/1, 73a/8. 

 

ṭuyul- Duyulmak: 34b/15,  5a/2, 6a/8,  8b/8. 

 

tüh Vah vah anlamında pişmanlık bildiren bir seslenme sözü,  

tü: 49a/7. 

 

türbe (a) Genellikle ünlü bir kimse için yaptırılan ve içinde 

o kimsenin mezarı bulunan yapı: 32a/6. 

 

      U 

 

u (f) Ve,  dahi,  hem,  ile: 14b/14, 24b/3, 28a/19, 30b/16, 

37a/4, 37b/1, 46b/5, 46b/10, 29a/5, 054a/10, 61b/4, 62b/5, 

64b/1, 65a/4, 74b/6, 74b/10, 75a/1,  75a/7, 81a/12, 82b/4. 

 

uc Uç,  kısım,  uç: 85b/4, , 56b/19, 56b/18, 84b/3, 22b/5. 

 

uç- Uçmak: 28a/7, 16a/9. 

 

uçur- Çalmak,  çarpmak: 8b/2.  

  

ūd (a) Ağaç: 81b/6. 

  

uġra- Bir yerin yanından,  yakınından,  içinden geçmek: 60a/12, 

84b/7, 23a/15, 21a/19, 42a/16, 83b/3, 21b/1, 45a/14, 19a/1, 

51b/17, 73b/9, 69a/10 
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uġur Yön,  yol: 16b/16, 30b/19,  5a/1, 60a/9, 64a/17, 71b/8, 

76b/12, 84a/8, 79a/6. 

 

uġurla- Gideni esenlik ve sevgi dilekleriyle geçirmek,  yolcu 

etmek,  teşyi etmek:  068b/1, 65b/17, 68b/1, 41b/16. 

 

ulam ulam Sıra sıra,  arka arka: 8b/14, 28a/14. 

  

ulam ulam ol- Sıra sıra olmak,  arka arkaya olmak: 8b/14, 

28a/14. 

 

ulaşdır- Yetiştirmek,  eriştirmek: 39a/15, 23a/11. 

 

ulu Erdemleri bakımından çok büyük,  yüce: 7b/14, 21a/4, 

31a/15, 31b/16, 40b/4, 41a/9, 46a/13, 37b/2. 

 

um- Umut etmek,  bellemek,  ummak: 20a/12. 

 

unut- Unutmak,  aklında kalmamak,  hatırlamamak: 39a/18, 

32a/14, 26b/3, 26a/17, 55b/10, 21a/13, 68b/7, 47b/2. 

 

ur- Vurmak: 56b/3, 12b/8, 27b/2, 7a/15, 11a/17, 16b/4, 22a/5, 

26b/7, 27b/11, 59b/13, 34b/4, 37b/11, 57b/12, 60a/17, 12a/13, 

73a/17,  1b/13,  2a/13,  6a/16,  9a/8, 16b/5, 18b/9, 25b/10, 

26b/5, 27b/17, 28b/11, 28b/13, 36a/10, 38a/11, 39b/7, 45a/2, 

48b/19, 56b/6, 60a/10, 60a/19, 61a/16, 65a/7, 65a/17, 65b/19, 

70b/16, 77a/2,  9b/18, 78a/18, 80a/16, 80b/14, 11a/7,  3b/10, 

22a/16, 60a/17, 34b/1,  49b/4. 

 

uryān (a) Çıplak: 28a/9. 

  

u. it- Soymak: 28a/9. 

  

uṣan- Bıkmak,  bezmek: 58a/18, 68b/16. 

 

uṣandır- Bıktırmak,  bezdirmek: 69b/12.  

  

usta (f) Çok bilir,  mahâret ve tecrübesi fazla olan: 14b/13, 

17b/14, 50a/6, 50a/19, 51b/1, 51b/8 

 

usṭura(f)Keskin bıçak:22a/12 

  

utan- Utanmak,  sıkılmak,  haya etmek: 64a/4, 64a/9.  

 

utandır- Utandırmak: 82a/8.  

 

uy- Peşinden gitmek,  bağlanmak,  uymak: 79b/13, 76a/7, 83b/1. 

  

uyan- Uyanmak: 6b/9, 20a/16. 
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uyar- Bir kimseye bir davranışta bulunmasını veya 

bulunmamasını söylemek,  ikaz etmek: 39a/10. 

 

uydır- Uymasını sağlamak: 5a/7. 

 

uyu- Uyumak: 19a/19, 17b/15, 83b/3, 13b/17 

 

uza- Çok zaman tutmak,  uzun sürmek: 76b/10. 

 

uzaḳUzun,  ırak: 51b/4. 

 

uzat- Uzatmak: 46a/15, 47a/13, 85a/4.  

  

 

  

 

      

      Ü 

 

ü (f) Ve,  dahi,  hem,  ile: 2b/1, 65a/11, 67a/6, 67a/6, 

14a/16, 29b/11, 29b/16, 32b/2, 40a/12, 72b/4 

 

üç Üç:  016a/10, 22b/12, 22b/14, 38a/4, 44a/17, 46a/1, 

46b/11, 47b/5, 50a/14, 60a/5, 60a/9, 67b/13, 67b/19, 68a/5, 

74a/2, 74b/1, 75a/3,  7b/7, 38a/6. 

 

Ümeyye Özel isim: 10a/12, 22a/1. 

 

ümìd (f) Umut: 53b/3, 16b/10, 30a/9, 10a/10. 

 

Ümmiyye-yi SarbānÖzel isim: 66b/2. 

  

ürk- Bir şeyden korkup sıçramak,  tevahhuş etmek: 57b/18. 

  

üslūb (a) Tarz: 23b/13. 

  

üstād (f) Usta,  hoca,  üstat: 2a/5, 11a/8, 12b/5, 12b/19, 

15a/7, 49a/16, 51a/3, 9b/9, 11b/7, 18a/3, 14a/18, 14b/11 

 

üş- Üşüşmek,  yığılmak: 9b/4, 20b/13, 22b/17, 49b/17, 58a/10, 

58a/1 

 

üz Yüz: 71b/19. 

 

üzere Üzerine,  üzerinde,  müddetçe,  süresince,  kadar,  

amacıyla: 2a/13,  6b/1,  8b/1, 11b/11, 16b/5, 21a/11ḥāṣıl, 
43a/1, 19a/15, 42b/4, 34a/18, 11a/3, 17b/9, 25a/1, 27b/7, 

44a/15, 62a/4, 75a/7, 85b/8, 11a/14, 28b/6, 60a/11, 81a/14, 

5a/8,  5b/5,  6b/7,  9a/6,  9b/3, 11a/14, 22a/13, 23b/2, 

27b/1, 36b/15, 37b/16, 48a/12, 49a/11, 49a/15, 55a/9, 55a/17, 
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56a/17, 56b/16, 61a/16, 64a/15, 67b/10, 69a/9, 75a/9, 75b/2, 

75b/2, 85b/16,  2b/19,  3a/3,  3a/7,  3a/13,  4a/10, 15a/2, 

17b/9, 20a/4, 22b/15, 23b/13, 25b/9, 27a/16, 29b/1, 30b/7, 

31a/10, 31a/18, 33a/10, 33a/17, 36b/16, 38a/10, 39b/5, 40a/6, 

44a/11, 45a/1, 53b/15, 56a/10, 77a/8, 78a/6, 82b/16, 85a/10. 

 

      V 

 

vad(a) Bir işi yerine getirmek için verilen söz: 9b/13, 

12a/10. 

  

v. eyle- Söz vermek: 12a/10. 

 

vādì (a) İki dağ arasındaki uzun çukur,  dere: 85a/8. 

 

vāfir (a) Çok,  bol: 3a/2, 17a/15, 25b/19, 29a/15, 39a/2, 

43b/8, 57a/4, 60b/16, 66b/17, 74a/3, 74a/4, 74a/12, 76a/10. 

 

vāḳa (a) Hadise,  olay: 19b/1, 26a/2, 41a/3, 20b/3,  6b/6. 

 

vāḳi(a) Olan,  olmuş: 37b/18. 

  

v. ol- Olmuş olmak: 37b/18. 

 

vaḳit (a) Zaman: 12b/1, 83a/15, 23b/2,  53b/14. 

 

vālide (a) Anne: 44b/4, 66a/18, 66b/16, 81b/8, 66b/2, 67b/1, 

74b/12. 

 

var Var,  mevcut: 2a/3,  2b/6,  3a/2,  4a/4,  5b/15,  6b/11,  

8a/7,  9b/9, 10a/19, 12a/2, 14a/9, 14b/4, 14b/16, 15a/6, 

15a/16, 15b/5, 15b/17, 18a/11, 18b/7, 18b/10, 21b/6, 21b/11, 

26a/3, 27a/6, 27a/13, 28a/17, 29b/18, 32a/5, 32a/19, 36a/11, 

37a/5, 38a/3, 81a/16, 40b/3, 41a/18, 42a/13, 43a/5, 44b/17, 

48a/8, 48b/18, 49a/10, 49a/18, 50b/7, 51a/1, 53a/7, 54a/14, 

54b/13, 56a/12, 62a/9, 68a/19, 69b/1, 69b/4, 70a/9, 70a/18, 

19a/1, 72a/15, 74b/11, 77a/5, 77b/1, 81b/9, 84a/17. 

 

var- Ulaşmak: 57a/13, 60a/3, 70b/8, 78b/13, 78b/14,  2a/5,  

3b/19, 10b/3, 24b/15, 28a/3, 85a/2, 41b/17, 21b/1, 39a/5, 

21b/7, 41a/12, 20a/13, 43a/8, 47a/7, 25b/10, 13b/6, 83b/16, 

84a/2, 43a/2, 53a/5,  6b/10, 58b/5, 63a/11, 13a/6, 79b/16, 

38a/2, 37a/8, 41b/16,  8b/10, 68b/3, 64a/2, 68a/2, 59b/3, 

59b/6, 76a/8, 49a/8, 20b/5, 29a/12, 53a/6, 55a/9, 52b/6, 

54b/2, 32b/8, 33b/8, 72b/9, 75b/16, 34b/6, 43b/11, 46a/1, 

70a/12, 27b/16, 29a/3, 47a/11, 48a/7, 39a/8,  7b/19,  8b/11,  

9b/16, 10a/10, 10a/11, 10b/14, 14b/18, 15b/1, 16b/10, 21b/4, 

22a/9, 30a/13, 31b/11, 38b/1, 38b/3, 40b/2, 40b/7, 45a/11, 

52a/15, 52b/4, 76a/7, 52b/6, 52b/8, 53a/15, 56a/8, 56b/5, 

67b/6, 68a/5, 69b/2, 69b/5, 69b/11, 70a/2, 70a/4, 70a/17, 



299 
 

70b/1, 71a/13, 71b/12, 73a/11, 77a/8, 83a/13, 85a/4, 52b/2,  

1b/5,  8b/9, 12b/4, 13a/8, 19a/15, 24b/9, 25b/1, 40b/15, 

50a/8, 50a/18, 54b/12, 58b/10, 67b/5, 72a/8, 77b/12, 17b/2, 

18b/17, 76b/8, 54a/9, 69b/2, 12b/1, 56a/14, 49a/16, 33b/15, 

21a/9, 63b/7, 71b/3, 53b/10, 47a/13,  6b/13, 32a/8, 63a/4,  

1b/11,  2b/8,  3b/5,  7a/10,  7b/5,  8a/2,  9a/3, 10a/15, 

12a/12, 16a/18, 21a/13, 25a/14, 25b/4, 29a/17, 29b/9, 31a/1, 

31a/4, 34a/7, 35b/7, 37a/1, 39b/15, 40a/19, 41b/15, 42b/10, 

43a/6, 44b/3, 44b/6, 44b/13, 48a/9, 48b/19, 49b/12, 49b/13, 

54b/3, 54b/15, 55a/3, 55a/19, 55b/3, 55b/13, 59b/8, 64b/6, 

64b/12, 64b/16, 65b/3, 66b/9, 66b/15, 67b/10, 68a/18, 68b/13, 

68b/19, 70a/12, 72b/3, 73a/18, 75b/13, 77a/5, 78b/9, 78b/18, 

82b/16, 84a/4, 84a/6, 84a/9, 84b/16, 63a/6, 15b/7, 15b/11, 

15b/12, 17b/2, 28a/19, 49b/15, 51b/11, 52a/12, 57a/1, 77a/12, 

80b/6, 69a/6, 29b/11, 47a/17, 85a/10, 14a/4, 14a/5. 

 

varaḳa (a) Tek yaprak,  tek sayfa: 37a/9, 37a/12, 37a/10. 

 

varṭa (a) Tehlike: 30b/9, 51b/17  

 

vaṣf (a) Nitelik,  özellik,  övgü: 38a/9, 76b/3, 30b/17, 

73b/19. 

  

v. it- Özelliklerini sayıp sıralamak,  övmek: 38a/9. 

  

vāṣıl (a) Erişen,  ulaşan,  kavuşan: 46b/6, 78a/11, 83b/2. 

  

v. ol- Erişmek: 46b/6, 78a/11, 83b/2. 

 

vāsi(a) Geniş,  engin: 2a/1.  

  

vaṭan (a) Yurt: 29b/11. 

 

vaz(a) Koyma,  konulma: 44b/16, 84b/7. 

 

ve (a) İki kelime veya iki cümle arasına girerek aralarında 

bir bağ olduğunu anlatan söz: 1b/8,  1b/9,  2a/2,  2a/4,  

2a/17,  2a/19,  2b/2,  2b/5,  3a/8,  3a/12,  3b/12,  4a/1,  

4a/7,  4a/9,  4a/11,  4a/13,  4b/1,  4b/3,  4b/5,  4b/7,  

4b/15,  5a/7,  5b/4,  5b/15,  6a/4,  6a/10,  6b/2,  6b/7,  

6b/16,  7a/5,  7a/11,  7a/19,  8a/1,  8a/9,  8a/13,  8a/14,  

8a/19,  8b/3,  9a/5,  9a/8,  9a/15,  9a/16,  9b/4,  9b/12,  

9b/14, 10/5, 11b/8, 12a/11, 12b/12, 13a/6, 13a/7, 13b/4, 

13b/9, 14a/16, 14a/18, 14b/2, 14b/3, 14b/8, 15a/9, 15a/14, 

15a/16, 15b/11, 15b/12, 15b/13, 16a/7, 16a/13, 16a/17, 16b/2, 

16b/19, 17a/6, 17a/11, 17b/2, 17b/9, 17b/10, 17b/19, 18a/7, 

18a/8, 18a/19, 18b/4, 18b/14, 18b/17, 19b/5, 19b/15, 22a/13, 

22b/4, 22b/11, 22b/17, 23a/2, 23a/16, 23a/17, 23b/2, 23b/3, 

23b/6, 23b/9, 23b/10, 23b/14, 24a/2, 24a/7, 24a/13, 24a/15, 

24a/16, 24b/6, 25b/6, 26b/1, 26b/3, 27a/8, 27b/1, 27b/8, 
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28a/8, 28a/11, 28b/2, 28b/3, 28b/4, 29a/6, 29a/10, 29b/5, 

29b/15, 29b/17, 30a/14, 30b/3, 30b/14, 30b/15, 30b/16, 30b/17, 

30b/18, 31a/3, 31a/6, 31a/8, 31b/4, 31b/16, 32a/6, 32a/7, 

32a/8, 32b/5, 32b/11, 32b/12, 32b/17, 33a/10, 34a/4, 35a/1, 

35a/13, 35b/7, 35b/8, 35b/9, 35b/12, 35b/13, 36a/2, 36a/7, 

36a/15, 36b/14, 36b/19, 37b/17, 38a/5, 38a/6, 39a/2, 39a/3, 

39a/12, 39a/15, 40a/16, 40b/3, 40b/5, 40b/6, 40b/8, 40b/19, 

41a/8, 41a/19, 42a/6, 42a/17, 42b/2, 42b/6, 43a/15, 43a/16, 

43a/17, 43b/8, 43b/17, 43b/19, 44a/14, 44a/16, 44b/1, 44b/11, 

45a/10, 45a/18, 45b/10, 45b/19, 46a/8, 46a/17, 46b/9, 47a/12, 

47b/3, 47b/15, 47b/18, 48a/2, 48a/7, 48a/8, 48a/9, 48a/14, 

48a/17, 48b/17, 49b/10, 49b/11, 49b/14, 49b/16, 50a/10, 

51a/17, 51a/18, 51b/10, 53a/12, 53b/11, 53b/19, 54a/15, 

54a/17, 54b/3, 55b/7, 55b/12, 55b/14, 55b/16, 55b/18, 56b/16, 

56b/17, 56b/18, 57b/15, 57b/17, 58a/11, 58b/16, 60a/6, 60a/15, 

60a/16, 60b/9, 60b/14,  

061a/6, 61a/7, 61a/15, 61a/16, 61a/17, 61a/18, 61b/2, 62a/8, 

62a/17, 62a/18, 62b/17, 63a/1, 63a/8, 63b/12, 63b/19, 63b/20, 

64b/6, 65a/8, 65a/9, 65a/16, 65b/17, 66a/7, 66a/11, 66a/14, 

66a/18, 66b/4, 66b/7, 66b/9, 66b/10, 66b/12, 67a/3, 67a/8, 

67a/15, 67b/2, 67b/15, 67b/16, 67b/17, 67b/18, 67b/19, 68a/12, 

69a/3, 69a/19, 69b/16, 70a/8, 71a/6, 72a/16, 72b/18, 73a/7, 

73a/16, 73b/16, 74a/1, 74a/4, 74a/9, 74a/10, 74a/8, 74b/4, 

74b/5, 74b/6, 74b/16, 75a/1, 75a/2, 75a/6, 75a/8, 75b/2, 

75b/15, 76a/13, 76b/2, 76b/4, 76b/12, 77a/7, 77a/9, 77b/9, 

77b/13, 77b/18, 78a/3, 78a/14, 78a/17, 78b/8, 78b/12, 78b/15, 

78b/16, 80a/11, 80a/17, 80b/4, 80b/5, 80b/9, 81a/5, 81a/15, 

81a/19, 81b/3, 81b/6, 81b/9, 82a/11, 82a/12, 82a/13, 82a/17, 

82b/2, 83a/7, 83b/10, 84a/4, 84b/10, 85a/5, 85a/6, 85a/11, 

85a/13, 85a/14, 85a/15, 85a/17, 85b/6, 85b/7, 85b/10, 85b/13, 

85b/14, 85b/15, 85b/17. 

 

vebāl (a) Günah: 36a/9 

 

vedā(a) Ayrılma,  ayrılış: 4a/18, 33a/2, 46b/13, 74a/7, 74b/13. 

  

v. it-Ayrılmak,  uzaklaşmak: 4a/18, 33a/2, 46b/13, 74a/7, 

74b/13. 

vefā (a) Sözünü yerine getirme,  sözünde durma: 31a/19. 

  

v. it- Sözünde durmak,  ahdine sadık kalmak: 31a/19. 

  

vefāt (a) Ölme,  ölüm,  vefat: 38a/4. 

  

v. it- Ölmek: 38a/4. 

  

vekālet (a) Biri,  başkasını kendi yerine geçirme: 44b/3. 

 

vekìl (a) Birinin,  işini görmesi için kendi yerine bıraktığı 

veya yetki verdiği kimse: 44b/13. 
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velḥāṣıl(a) Kısacası: 9a/9, 14a/19, 24b/13, 26b/14, 39b/2, 

40b/9 

 

velāyet  (a) Velîlik,  ermişlik: 10b/13 

 

veled  (a) Çocuk: 41b/18. 

  

veled-i zināZinâ yapılarak meydâna getirilen çocuk,  piç: 

41b/18. 

  

vesāir (a) Diğer: 81b/7, 74b/7, 76a/17, 75a/8, 15b/5, 32b/12, 

53b/12, 53b/19, 67a/10, 81b/9, 82a/10, 85b/15, 29a/4, 80b/17. 

 

veyā(f) Yahut: 45a/16. 

 

vezìr (a) Valilik,  vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan 

“paşa” ünvanını taşıyan kimse: 38b/3, 41a/6, 41b/14, 43a/8, 

81b/9, 3b/1, 38a/16, 43b/5, 52b/4, 55b/14, 46a/10, 81a/19, 

39b/7. 

 

vilāyet(a) Bir vali idaresinde bulunan yer,  il: 39a/17, 10b/8, 

55a/2, 76a/13. 

  

vir- Vermek,  iletmek: 7a/6,  7a/10, 10b/19, 14b/9, 16a/8, 

36a/17, 37a/8, 42a/14, 44b/13, 45a/16, 49b/18, 50a/4, 51b/11, 

51b/12, 57a/2, 59a/9, 79b/9,  6a/10, 14a/11, 17a/15, 21b/10, 

24a/11, 30b/6, 34a/4, 34b/11, 34b/12, 37a/10, 37a/12, 38a/14, 

39a/3, 39a/4, 40a/5, 42b/13, 44a/1, 44b/5, 48b/10, 49a/17, 

51b/14, 52b/3, 54b/16, 41b/4, 42b/17, 66a/7, 57a/8, 51a/4, 

51b/13, 52a/5, 45b/11, 57b/13, 43a/156b/12, 57b/6, 59b/7, 

59b/19, 61b/2, 66b/4, 67a/3, 72a/7, 74a/2, 74a/4, 74a/11, 

75b/19, 78a/6, 78b/16, 78b/17, 83a/5, 84b/12, 55a/13, 77a/6, 

77b/15, 33b/12, 35b/8, 49a/6, 12b/7, 12b/9, 16b/5, 20a/19, 

27b/3, 34a/17, 39b/17, 43a/8, 47a/7, 49a/1, 49a/9, 62a/18, 

64b/12, 65b/2, 70b/13, 71b/6, 72b/7, 73a/10, 77b/2, 78a/5, 

36b/15, 46a/6, 78b/19, 79a/5, 83a/4, 44b/12,  4b/2,  5a/4, 

47a/19,  5a/16, 26a/10, 31a/14, 78b/5, 82a/3, 82a/4,  5a/6, 

21b/1, 24b/10, 31b/1, 41a/4, 76a/10, 80a/17, 40b/18, 40a/11, 

40a/15, 42a/11, 43a/11, 66a/2, 77a/10, 37b/17, 33b/7, 50a/7, 

58a/16, 72a/9, 29a/12, 41a/15, 24b/6,  5a/17, 24b/8, 20a/2, 

73b/8, 40b/16, 45b/15, 78b/10, 75b/17, 50a/11,  Ol 4b/19, 

12a/14, 26b/12, 34b/6, 40b/12, 41a/15, 42a/12, 49b/16, 49b/17, 

50a/10, 51a/13, 57b/4, 73a/13, 85a/1, 27a/10, 71b/14,  8a/12, 

37b/4, 50b/4, 57a/5, 68a/16, 60a/16, 32b/8, 22a/15, 72a/17, 

50b/9, 67b/9, 50b/3, 25a/16, 41b/12, 28b/9, 57b/5, 71b/8, 

77b/6, 59a/15, 70b/6, 64b/16, 27a/19, 37b/16, 40b/7, 42b/7, 

44b/10, 45b/12, 39b/9, 41a/2, 65b/18, 77a/12, 41a/5, 76b/11, 

40a/18, 62a/19, 50b/9, 43a/6, 11b/17, 60b/19, 82b/5, 23b/9, 

23b/10, 24a/18, 71b/11, 83a/2, 83a/8, 85a/6, 82a/2,  3b/9, 

28b/10, 67b/10, 77a/10, 77a/11, 72a/11, 42b/11, 51b/19, 54a/3, 



302 
 

54a/19, 66a/2, 67a/16, 26a/14,  9a/2, 53b/11, 53b/17, 78b/2, 

82a/1, 78b/11, 24a/3, 32a/12, 25a/19, 50b/10, 59b/3, 45b/19, 

54b/3, 68b/2, 71b/11, 41b/10,  4b/3,  4b/16,  5b/8,  8b/4,  

9b/12, 11a/4, 12a/8, 17a/4, 17a/15, 22b/5, 23b/3, 25a/4, 

29a/2, 29a/15, 29a/16, 29b/14, 31a/9, 31b/19, 35b/12, 38a/11, 

38b/1, 39a/9, 48b/5, 48b/12, 49b/10, 53a/12, 54a/8, 55a/2, 

57a/8, 65a/4, 66a/12, 66b/11, 68b/3, 70b/13, 76a/13, 77b/14, 

79b/15,  3b/18,  4a/15,  4a/17,  8a/6, 70b/3, 82b/7, 83a/2, 

83a/15,  7b/17, 34b/5, 56b/1, 82b/8, 20a/6, 68b/12, 41a/2, 

24a/17, 16b/8, 15b/1,  5a/3, 43a/1, 16b/3, 23b/6, 23b/12, 

24a/15, 24b/2, 25a/11, 25a/14, 25b/5, 28b/8, 51a/5, 51a/9, 

54b/13, 57a/13, 68a/18, 72b/6, 77b/1. 

 

vìrān (f) Yıkık,  yıkılmış: 28b/11. 

  

v. eyle- Yıkmak,  parçalamak: 28b/11. 

 

vuṣūl (a) Ulaşma,  varma: 11b/16, 34a/6, 38a/18, 40a/9. 

 

vücūd (a) Beden,  ten,  vücut: 6b/2, 12a/5, 60b/19,  

20b/10, 20b/9, 58a/2, 22b/12, 24b/3. 

 

vüzerā (a) Vezirler: 79a/11, 85b/8, 43b/9, 81b/9. 

 

      Y 

 

yā(a) "Ey,  hey" anlamlarında bir seslenme sözü: 023a/3, 

21a/18, 21b/2, 21b/3, 21b/6, 21b/10, 21b/12, 21b/15, 25b/10, 

37b/5, 26a/17, 29a/3, 29a/7, 26b/5, 21b/19, 22a/1, 22a/8, 

22a/15, 23a/1, 31b/3, 32a/3, 32a/13, 33b/16, 36a/6, 36a/19, 

24b/2, 21a/3, 76b/15, 77a/4, 55a/12, 55b/3, 56a/6, 56a/12, 

56b/13, 57a/1, 57a/8, 57a/17, 57b/2, 57b/7, 75a/16, 69a/11, 

72b/15, 73a/6, 64a/11, 61b/6, 61b/9, 84a/16, 84b/3,  7a/2, 

84b/8,  6a/2, 84b/13, 84b/15, 84a/12, 75a/19, 83b/5, 82a/4, 

79b/16, 79b/3, 16a/6, 17a/17, 78b/15, 53b/8, 54b/2, 75a/13, 

53a/18, 41b/6,  4b/14. 

  

yā(f) Veya,  yahut: 3b/2, 42b/14, 48a/18, 48b/3, 48b/11, 49a/5, 

51a/7, 52b/2, 37b/19, 27a/12, 54a/5, 75b/4, 59a/1, 59a/2, 

59a/3,  7b/16, 54b/13, 54b/13, 36a/19, 31a/17, 83b/10, 84a/15, 

82b/7, 10a/8, 77b/16, 79b/11, 77b/5, 77a/10, 25b/5, 75a/14, 

69b/5, 84b/16, 84b/17, 17b/1, 68a/15, 63a/18, 63b/18, 63b/4, 

21a/2, 63a/12, 50a/11.  

  

yāb yāb Yavaş yavaş,  usul usul: 61a/4, 63a/13, 47b/2, 63a/14, 

67a/5. 

 

yabān (f) İnsan yaşamayan ıssız yer: 24a/16, 14b/5, 50a/10,  

3a/5, 63b/16. 
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yād (f) Hatırlama: 5b/1, 15a/9, 63b/10. 

 

y. it- Hatırlamak: 5b/1.  

  

yādigār (f) Bir kimseyi,  bir olayı hatırlatan nesne veya kişi,  

andaç: 4b/3, 76a/11,  4a/14, 39a/2, 43b/11, 32b/5, 66b/3, 

81b/5. 

 

yaġBirleşiminde stearik,  oleik,  palmitik asitlerle gliserin 

bulunan ve bunların oranlarına göre kıvamları değişen bitkisel 

veya hayvansal madde: 18b/7, 18b/10, 22b/11, 20b/10 

 

yaġla- Yağlamak: 20b/10, 23b/3.  

 

yaḫūd (f) Veya,  ya da: 82b/11, 82b/14, 16b/8, 21a/4, 16b/8, 

25b/6, 12b/2, 31a/2, 31a/17, 65b/17. 

 

yaḳ- Tutuşturmak: 15b/4, 68b/15, 16b/15.  

 

yaḳa Giysilerin boyna gelen,  boynu çeviren bölümü: 7b/9, 

59b/11, 65a/17. 

 

yaḳala-  Yakalamak: 70a/15.  

   

yaḳın (a) Yakın: 38a/1, 40b/3, 52b/13, 54a/12, 45b/1, 

51b/19, 35a/15, 39b/4, 53b/9, 57b/11, 58b/2, 66a/8, 80b/2, 

49b/13, 80b/13. 

 

 y. gel- Yaklaşmak: 35a/15, 39b/4, 53b/9, 57b/11, 58b/2, 

66a/8, 80b/2, 80b/13. 

 

 y. var- Yaklaşmak: 49b/13. 

 

yaḳlaş- Yaklaşmak: 56a/11. 

 

yaḳut (a) Değerli süs taşı: 43a/16.  

  

yalan Doğru olmayan şey,  yalan: 3b/7, 37a/5, 45b/4, 52a/2, 

77b/11, 52a/4, 63b/1, 64a/6. 

  

y. söyle- Doğru söylememek: 37a/5, 52a/2, 52a/4, 63b/1, 

64a/6. 

 

yalın Çıplak: 19b/2. 

 

yalıñuz Tek başına,  yalnız: 34a/19, 56a/3, 17a/10, 83b/12. 
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yaltaḳlan-

Birinehoş,görünmekiçinonursuzcadavranmak,dalkavukluketmek,taba

sbus etmek81b/18.  

yalvar- Yalvarmak: 13a/9, 20a/1, 26b/2, 18a/8, 11b/2, 25a/13, 

27a/10, 64b/17 

 

yan- Yanmak: 41a/19. 

 

yanaş- Yanaşmak: 25b/13, 13b/17, 14b/6, 33b/3. 

 

yañıl- Hata yapmak: 41a/7, 81a/16. 

  

yañlış Yanılgı,  hata: 78b/1. 

  

yan 1.Taraf,  yan: 5a/11,  8a/11,  8a/19,  8b/2,  9a/12, 

16a/11, 28b/17, 36b/17, 37a/17,  39a/11, 45b/6, 64b/14, 

64b/15, 75b/6; 2.Nezd,  huzur,  kat: 47a/9, 18a/9, 20b/1, 

21b/4, 22b/19, 23a/15, 30b/2, 38b/6, 44a/11, 46a/4, 49a/9, 

49b/14, 65b/9, 69a/10, 80a/6, 56a/11, 2b/19,  3b/7,  8a/7, 

23b/18, 38b/3, 14a/4, 85a/9, 41a/19, 54a/13, 58b/6, 61b/12, 

75a/4, 76a/8, 80a/14, 81a/7, 82a/8, 82a/10, 49b/4, 64b/3, 

7b/14053b/14. 

 

yani (a) Demek,  şu demek ki,  anlamlarında bir söz: 42a/4, 

54a/12. 

 

yanuḳ Bıkkın,  üzüntülü,  dertli: 14a/2. 

  

yap- Ortaya koymak,  gerçekleştirmek,  oluşturmak,  meydana 

getirmek: 21b/13, 14b/3, 41b/17.  

 

yapış- Bir şeyin ayrılmayacak bir biçimde bir yere tutunup 

kalması: 75a/12,  9b/6, 19b/10, 27b/6, 64b/8, 69a/15, 75a/15 

 

yapraḳYaprak: 60a/11.  

  

yār(f) Dost,  seven,  sevgi besleyen: 6a/5, 21a/15, 30b/13, 

55b/8. 

 

yār-ı ġār:Mağara arkadaşı:68a/19, 77a/3, 48a/6. 

 

yar- Derin yara açmak, yaralamak: 35b/13, 20b/19, 22a/12, 

22a/18, 34a/10, 36b/8, 80b/16,  35a/4. 

 

yara- Bir şey yararlı olmak,  yarar sağlamak: 12a/16, 21b/7, 

38a/6, 55a/7 

  

yarlıġa- Bağışlamak, affetmek:72a/4 
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yaramaz Uygun ve yararlı olmayan,  bir işe yaramayan: 23a/17, 

27a/12, 41b/5, 52a/14 

 

yārān(f) Dost,  arkadaş,  yardımcı: 74b/15  

  

yardum Kendi güç ve imkânlarını başkalarının yararına 

kullanma: 38b/14, 55b/9, 60a/4 

  

y. it- Yardım etmek: 38b/14, 60a/4. 

 

yarın Bu günden sonraki gün: 19a/17, 33b/11, 35a/18, 

36a/15, 37a/15, 42b/15, 50a/14, 64a/4, 80b/2. 

 

yaru Yarı,  yarım: 8b/7, 12b/6  

 

yas Matem: 49a/10, 52b/7, 52a/17. 

 

yasaḳ Bir işin yapılmasına karşı olan yasal veya yasal dışı 

engel,memnuniyet73a/12, 16b/19, 23a/18, 24a/12. 

 

yaş Gözlerden akan berrak sıvı: 36a/11. 

  

yaş Ömrün miktar ve derecesi: 2a/12, 11b/19, 71a/17, 72a/4, 

47b/12. 

  

yat- Yatmak: 19a/16, 19a/19, 41b/14,  9a/17, 6b/6, 28b/17,  

7a/19, 19a/14,  9b/3,  7a/19, 12a/6, 24a/12, 24b/18, 54a/11.

  

  

yavuz Kötü,  fena: 18a/2, 24b/1, 33a/11 

 

yavuzlan- Sertleşmek,  çetinleşmek,  kabadayılaşmak: 63a/17, 

22a/2, 41a/2, 84a/1. 

 

yay Yay: 11a/2. 

  

yay- Bir şeyi açarak,düzelterek bir alanı örtecek biçimde 

sermek71b/4.  

yaz- Yazmak: 34a/9, 53a/2, 10b/4, 78a/16, 34a/1, 34b/10, 

37a/7, 37a/11, 45b/7, 45b/16, 74a/5, 76a/12, 77a/2, 54b/14, 

36a/18, 40b/19. 

 

yazu Düşüncenin belli işâretlerle tespit edilmesi,  yazma işi: 

25a/6, 37a/11.  

  

yazuḳHerkesi üzebilecek şey,  günah: 73b/9.  

 

yedek Bir şeyin gereğinde kullanılmak için elde 

bulundurulan,  asıl karşıtı: 28a/3. 
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yedi Yedi: 21a/5, 38a/16, 39a/4, 40a/7, 46b/7, 48b/4, 50b/1, 

66a/1, 71b/2, 77b/15, 78a/10. 

  

yegāne (f) Biricik,  tek: 31a/10.  

  

yek (f) Tek: 73b/18, 80a/10, 46a/19.  

 

Yemen Yer ismi: 66b/19, 67b/19, 67a/6, 76a/13, 82a/11. 

 

yemìn (a) And,  kasem: 60a/6, 25a/15, 29a/14, 26a/10. 

  

y. eyle- And etmek: 25a/15, 29a/14. 

  

y. vir- Andlaşmak: 26a/10. 

 

yeñi Eski karşıtı: 5b/18, 29b/4,  24b/19.  

 

yid-  Çekmek,  yedekte götürmek: 58b/13, 57b/16. 

 

yeşil Yeşil: 22b/9. 

 

yeter İhtiyacı karşılayacak kadar olan,  kâfi: 25b/10.  

  

yetìm (a) Öksüz,  yetim: 15a/15.  

  

yetiş- Ulaşmak,  vasıl olmak: 42a/19, 50a/17, 71a/16, 13b/8, 

60b/4, 30a/19,  9a/3, 16a/8, 40a/11, 61b/5, 76b/1,  57a/15 

  

Yezdān (f) Yaratıcı,  Allah: 45b/9, 74b/8, 54b/9.  

 

Yezdānperest (f) Müslüman: 12a/11, 13a/5, 38b/4, 42b/11, 40b/1, 

65b/18, 83a/11.  

 

yezìd (a) Hz. Muaviye’nin oğlu ve Emeviye devletinin ikinci 

halifesi: 81a/6. 

  

yıġ- Toplamak,  bir araya getirmek: 18b/18, 28b/5. 

 

yıḳ- Yıkmak: 8a/9, 75a/6, 75b/4, 29a/9, 82b/17.  

  

yıḳıl- Yıkılmak: 25b/10,  6b/1, 11a/14, 27b/14,  22a/11, 39a/8.

  

 

yıl Sene,  yıl: 32a/15, 75a/9, 38a/4, 67b/5, 14b/19, 19a/6, 

19a/9, 19a/10, 58a/13.  

 

yılan Yılan: 71a/18, 73a/3, 79a/4. 

 

yırtıcı Parçalayıcı,  yırtıcı: 17a/11. 
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yi- Yemek: 65b/15, 70b/4, 36b/12, 27b/3, 68a/11, 59a/2, 

59a/14, 42a/16, 21b/14, 44a/13, 70b/12, 22a/11, 18a/11, 

18a/14, 15b/3, 36b/12, 38a/11, 42b/3, 49b/2, 61a/14, 73b/16, 

78b/11, 79a/10, 82a/15, 82a/18, 73b/18, 37b/14, 67b/2, 74a/16, 

75b/11, 76b/12. 

 

yigit Genç: 4b/19,  3a/14, 18a/7, 47a/1,  10b/16. 

 

yigirmi Yirmi: 2a/4,  8b/15, 10a/6,  30a/18, 10a/18, 12b/7, 

27b/7, 30b/4, 43a/12, 43a/14, 43a/15, 43a/16, 43a/17, 46b/14, 

67a/6, 10a/5, 67a/18, 71a/17, 76a/1. 

 

yine Yeniden,  bir daha,  tekrar,  gene: 3a/8,  3b/9,  4a/18,  

6a/2, 11b/3, 11b/13, 12b/12, 13b/8, 17b/14, 19a/5, 20b/13, 

21b/2, 21b/4, 22a/7, 24a/8, 24b/4, 25b/1, 25b/4, 28b/15, 

29b/14, 33b/18, 34b/7, 36a/18, 37a/1, 37b/8, 37b/12, 41b/9, 

41b/15, 45a/17, 47a/15, 47a/18, 49a/19, 50a/9, 51a/6, 51b/18, 

53a/11, 54b/3, 57b/6, 61b/15, 67a/4, 69b/10, 72b/5, 72b/7, 

74a/5, 74a/13, 75a/10, 76b/4, 76b/8, 76b/11, 77b/6, 78a/3, 

78b/1, 78b/8, 79a/15, 80a/9, 80a/15, 80a/17, 80a/19, 81a/12, 

83a/1, 83b/3, 83b/13. 

 

yir Yer,  mekân,  mahal: 10a/3, 16b/15, 28a/10, 39b/19, 

54a/12, 55a/11, 59a/3, 59a/4, 59a/5, 31b/16, 11a/15, 20a/17,  

3a/12, 11b/13, 41a/6, 22a/8, 59a/18, 63b/3, 70a/5, 82a/16, 

17a/1, 21a/3, 29a/11, 38a/1, 39b/4, 42a/17, 42b/5, 46a/16, 

51a/2, 52b/13, 61a/5, 63b/19, 68a/14, 71b/2, 79b/13, 80b/4, 

85b/16, 17a/2, 75a/8, 34b/14, 1b/13,  2a/13,  6a/15,  6a/19,  

7a/13,  8a/5,  9b/13, 17b/7, 24b/16, 27a/3, 28b/5, 29a/17, 

30b/5, 31a/6, 33b/5, 36a/5, 36b/13, 37a/1, 37b/14, 43a/19, 

47a/9, 47b/4, 49b/13, 51b/19, 54a/7, 60a/4, 60a/19, 61a/8, 

65a/7, 68b/19, 69a/16, 71b/13, 80b/15, 80b/16, 52a/15, 70a/17, 

80b/15, 15a/9, 28b/16, 32a/11, 55b/17, 59b/5, 79b/5, 83a/1, 

2a/13,  6b/14, 14a/15, 17b/17, 21a/12, 39b/19, 50b/7, 62a/1, 

63a/14, 77a/4, 84b/8, 50a/2, 14a/16, 28b/7, 68a/12, 72b/5, 

72b/18, 74b/2, 75a/10, 75a/17, 75b/9,  5b/10, 5b/1, 75b/12, 

76a/16, 78b/11, 80a/10, 85a/7, 85a/9, 85b/12, 47b/6, 76b/2, 

33a/9, 27b/13, 9a/11, 19b/3, 79b/17, 42a/17. 

 

yit- Yetmek,  kâfi gelmek: 11a/18, 17b/15, 26b/10, 72a/13, 

72b/10, 73a/11, 82a/7, 49b/16, 50a/10 

 

yitiş- Ulaşmak,  vasıl olmak,  yetişmek: 72b/10, 72a/11. 

 

yiyecek Yenilecek şey,  yiyecek: 32a/7, 32b/4 

 

yoġYok,  hayır: 83a/3, 21b/9, 47b/8, 78a/17, 78b/3, 19a/1. 

 

yoġurt Yoğurt: 71b/4, 71b/6, 69b/2, 69b/3, 69b/5, 70b/2, 70b/4, 

70b/15, 71a/13, 70a/7, 70a/13, 70a/16, 70b/3, 69b/7, 70a/7, 
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70a/9, 70a/10,  70b/10, 70a/3, 70b/9, 70b/12, 69a/4, 69a/9, 

69b/19, 73a/5, 70a/4, 70a/6. 

 

yoġurtcı Yoğurt satan,  yoğurtçu: 79a/2.  

 

yoḫsa Yoksa: 6a/7,  8b/8,  9b/18, 15b/14, 16a/14, 16b/3, 

16b/6, 23b/6, 25b/10, 28b/19, 29b/18, 32a/16, 34a/17, 41a/5, 

41b/5, 42a/2, 43b/14, 45a/15, 47a/17, 47b/11, 49a/12, 51b/6, 

53a/7, 53a/14, 53a/19, 57a/18, 70a/19, 75a/11, 76a/3, 77a/3, 

78b/16, 79a/2, 79b/5, 84a/4, 84a/13, 84b/4. 

 

yoḳOlmayan,  bulunmayan şey,  hayır: 6b/11,  7a/13,  9b/5, 

18a/15, 23a/2, 23a/9, 25a/1, 25a/16, 27a/14, 28a/17, 36a/5, 

36b/12, 37b/14, 40a/19, 40b/12, 41a/15, 53a/7, 56a/3, 58a/17, 

59b/5, 62a/1, 70a/1, 70b/2, 71b/15,  18a/15, 15a/3, 4a/1,  

8a/6, 13a/7, 13a/8, 13b/16, 13b/19, 14a/3, 14a/7, 16a/17, 

18b/4, 20b/12, 27a/15, 33b/8, 35b/2, 63b/8, 43b/15, 46a/15, 

52a/9, 52a/14, 52b/15, 53a/15, 53b/3, 55b/6, 69b/1, 71a/18, 

76b/19, 13a/7, 77b/11, 78a/14, 79b/18, 82a/5, 83a/10, 84a/16. 

 

yoḳla- Kontrol etmek: 13a/18. 

 

yol Yol: 6a/14, 10b/18, 11a/2, 11a/12, 13b/10, 14a/8, 17a/2, 

28a/4, 45a/8, 59b/10, 63a/2, 68b/3, 69a/7, 76a/11, 80b/15, 

21a/16, 21b/2, 21b/16, 47b/3, 76a/19, 31a/8, 40b/13, 78b/2, 

82b/2, 10a/4, 41a/4, 69a/1, 69a/15, 10b/14, 12b/6, 12b/17, 

16a/10, 13b/11, 22a/7, 27a/6, 29b/15, 55a/6, 74a/7, 13b/6, 

82a/11, 62a/8, 28a/5, 47b/10, 63a/19, 10b/11, 13b/8, 82a/11, 

53a/9, 22a/3. 

 

yorgun Yorgun,  mecalsiz: 41a/4. 

 

yöre Bir bölgenin belli bir yer ve çevresini kapsayan sınırlı 

bölümü,  havali,  mahal,  civar: 23a/14. 

 

yuḳaru Üst,  üst taraf,  yukarı: 2a/6. 

  

yular Yular: 71a/8, 69a/15. 

 

yum- Kapatmak: 11a/1, 17b/14.  

 

yumurṭa Yumurta: 69a/4, 22a/19, 74a/18. 

 

yumuşa- Yumuşamak: 45a/18.  

  

yut- Yutmak: 62a/8.  

  

yuvar-  Yuvarlamak: 22b/6. 

  

yügrük Güçlü,  çevik,  çalışkan: 28a/3. 
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yük Hayvanın taşıdığı nesne veya taşıdığı miktar: 17a/7.  

 

yükle- Bir yere,  taşınması için belli ağırlıkta eşya veya 

araç gereç koymak: 17a/4, 32b/4, 39a/12, 61a/18, 64b/11, 

8b/12, 11b/4, 17a/4. 

 

yüklet- Yükletmek: 8a/9,  8a/15.  

 

yüksek Yüksek,  âlî: 33a/9, 43a/19, 80b/4. 

 

yürek Kalp,  yürek: 14a/1, 20a/16, 62a/7, 28a/6, 80a/19 

 

yüri- Adım atarak ilerlemek,  gitmek: 11b/4, 19b/10, 55a/9, 

59b/6, 64a/2, 64a/12, 72b/9, 77a/13, 79a/7, 44a/14, 59b/4, 

70b/8, 67a/5, 13b/10, 16b/11, 34a/18, 45a/1, 28b/13, 10b/10, 

60b/5, 23b/5, 24a/14,  3b/18, 21b/10, 56b/12, 25b/7, 50b/8, 

27a/1, 34a/15,  9a/5, 65a/1. 

 

yüz Yüz (sayı): 2b/5,  8a/7,  8b/1, 16b/13, 28a/18, 32b/8, 

37b/14, 38a/7, 39a/13, 39b/2, 40b/6, 40b/10, 41a/19, 46b/14, 

50b/4, 50b/8, 50b/15, 50b/17, 51a/4, 51a/10, 51a/12, 61a/7, 

62a/14. 

 

yüz Yüz,  çehre: 7b/11, 24a/5, 29a/19, 29b/4, 80a/11, 81b/16, 

35a/19, 20a/3, 25a/1, 27b/4, 28a/10, 29b/6, 15a/3, 40a/2, 

20a/9, 61b/14, 63a/19, 65b/10, 71b/12, 33a/6, 33b/1, 40b/9, 

12a/3, 62b/8, 63a/2, 72b/8, 77a/7, 30a/17, 48a/6, 52a/16, 

57a/6, 63a/9, 63a/10, 64a/12, 76b/13, 79a/12, 80a/11, 81a/17, 

81b/14, 84b/1, 62b/9, 11a/14, 12b/16, 83b/15, 11a/18, 41b/15, 

47a/16. 

 

      Z 

 

zabṭ(a) Tutma,  koruma: 9a/15, 63b/19,  7a/10, 28b/4, 59b/9, 

58a/7, 58a/11, 61a/9,  8a/18. 

  

z. eyle- Tutmak,  hâkim olmak: 7a/10, 59b/9,  9a/15. 

  

z. it- Tutmak,  hâkim olmak: 8a/18, 28b/4,  58a/7, 58a/11, 

61a/963b/19.  

zāhir (a) Dış,  dış görünüş,  dış yüz; açık,  belli: 59a/15, 

82b/8, 21b/18, 39b/10, 47a/12. 

  

ẓ. ol- Ortaya çıkmak,  görünmek: 39b/10. 

  

zaḫìre (a) Gerektiği zaman kullanmak üzere biriktirilen 

hububat,  yiyecek: 30a/19, 71a/15, 23b/16.  
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zaḥm (f) Yara: 3b/10, 34b/1, 37b/11, 37b/13, 37b/13, 34b/4, 

57b/12. 

  

z. ur- Yaralamak: 3b/10, 34b/1, 37b/11.  

 

zaḥmet (a) Sıkıntı,  meşakkat,  güç: 21b/16, 33a/5, 36b/10, 

17b/4, 76a/10, 54a/17, 59a/2. 

  

z. çek- Sıkıntı çekmek: 33a/5, 36b/10, 54a/17, 59a/2. 

  

z. ol- Yapılan bir işten sıkıntı,  yorgunluk duymak: 

21b/16. 

 

zaìf (a) Zayıf: 24b/18, 67a/5, 16a/7. 

 

zāil (a) Sona eren,  devamlı olmayan: 6b/1.  

 

Zāl Özel isim: 2b/2.  

  

zamān (a) Vakit: 4a/9,  7b/13, 19a/7, 19b/15, 21a/7, 22a/15, 

23b/17, 26a/14, 26a/17, 27b/11, 29b/12, 31b/1, 31b/6, 33a/18, 

34a/16, 34b/9, 47b/14, 54a/4, 55a/8, 56b/2, 59b/13, 60a/2, 

62b/4, 75a/6, 75a/13, 78b/16, 79a/13, 11b/5, 12b/12, 15b/17, 

48a/11, 61b/4,  65a/3,  18a/12, 11a/9, 13a/17, 21a/5, 82b/10, 

26a/16, 44b/1,  3b/6, 10a/19, 29b/10, 37a/6, 81b/17, 61a/2, 

38b/12. 

 

zann (a) Sanma,  sezme,  zannetme: 7a/2. 

  

z eyle- Öyle kabul etmek,  zannetmek: 7a/2. 

  

zarāfet (a) Zariflik,  naziklik,  incelik: 45a/7, 53a/13, 

53a/14, 80a/8, 73a/5. 

 

żarar(a)Bir şeyin,  bir olayın yol açtığı çıkar kaybı veya 

olumsuz,  kötü sonuç,  dokunca,  ziyan,  mazarrat: 23a/17, 

16a/17,  6b/12, 83a/16, 30a/10, 56a/5. 

 

ż. gel- Ziyan görmek: 30a/10, 56a/5. 

 

ż. gör- Ziyan görmek: 83a/16. 

 

z. it- Kötülük yapmak: 6b/12. 

 

zarb (a) Vuruş,  güç: 11a/10.  

  

zarf (a) Kab,  kılıf,  mahfaza: 56b/17.  

  

zārì (f) Ağlayıp sızlama: 71b/16. 
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żarṭa (a)  Yellenme: 26b/1.  

 

zarūret (a) Zorunluluk: 73a/11.  

 

zāt (a) Kişi: 20a/3, 11a/3, 46a/12.  

 

zāyi(a) Kaybolan,  boşa giden: 15a/10,  7a/13, 36a/5, 77b/8. 

  

z. eyle- Heba etmek,  boşa çıkarmak: 7a/13, 77b/8. 

  

z. ol-Kaybetmek,  yitirmek: 36a/5, 15a/10. 

  

zebānì (a) Cehennemlikleri cehenneme atmaya memur edilen melek: 

19b/9, 19b/8, 20a/5, 20b/5. 

 

zebūn (f) Zayıf,  kuvvetsiz,  hâlsiz,  dermânsız: 24a/11, 

27a/2, 24b/10, 27a/13, 54b/7, 34a/16, 49b/1, 67a/11, 67a/16. 

  

z. eyle- Hâlsiz bırakmak: 67a/16. 

  

z. ol- Hâlsiz kalmak: 34a/16, 49b/1, 67a/11. 

  

zehir (f) Zehir: 7a/9, 53a/2, 63b/9,  5a/1,  5a/16,  5a/17,  

5b/5,  6a/15,  9a/2, 10a/18, 16a/14, 16b/1, 34a/13, 36b/15, 

49a/19, 49b/2, 49b/4, 63b/10, 81a/11, 82a/4,  6a/4,  6a/17,  

8b/4, 12a/4, 12a/19, 12b/7, 13a/13, 13a/19, 18a/11, 18a/14, 

20a/10, 22a/15, 23a/4, 23b/11, 24a/11, 32a/6, 32a/18, 33b/12, 

35b/11, 36b/5, 36b/6, 36b/12, 37a/14, 42b/2, 48b/17, 49a/18, 

63b/3, 66a/12, 75b/8, 78a/15, 73b/16, 66b/11, 85a/4, 10a/5, 

36b/9, 78b/3, 62a/8.  

 

zehirlü Zehiri olan,  içinde zehir bulunan,  ağulu: 3b/10. 

 

zekā (a) Çabuk anlama ve bilme kabiliyeti: 15a/6. 

  

zemìn (a) Yer,  toprak: 27b/11, 45b/10, 47b/17, 59b/13, 32b/8, 

33a/17.  

 

zemzem (a) Kâbe yakınında bulunan bir kuyunun Müslümanlarca 

kutsal sayılan suyu,  

zemzem suyu:18a/19. 

  

zencebìl (a) Zencefil:  081b/6. 

 

zencìr (f) Zincir: 2a/7, 19b/10, 56b/16, 82b/18, 36a/15, 

19b/6, 28b/12, 78a/18. 

 

zengin (f) Parası,  malı çok olan,  varlıklı,  varsıl,  

variyetli,  fakir,  yoksul karşıtı: 50b/3. 
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Zermeyān Özel isim: 77b/2.  

  

zerre (a) En küçük parça: 9b/5, 32a/19, 43b/15, 47a/4  

 

Zerrìn Yer ismi: 4b/1.  

 

zevāid  (a) Ziyade,  fazla şeyler,  fazlalıklar: 11a/17, 

22a/2 

  

zevḳ (a) Hoşa giden veya çekici bir şeyin elde edilmesinden,  

düşünülmesinden doğan hoş duygu,  haz,  eğlence: 33a/12. 

  

z. it- Eğlenmek: 33a/12.  

  

zeyn (a) Süs,  bezek: 37b/1. 

  

zındān (f) Hapishane,  zından: 23a/8, 25a/19, 23b/18.  

  

zihì (f) Ne güzel,  ne hoş: 42b/12.  

  

zikr (zikr) (a) Anma,  anılma: 11b/14. 

  

z. it- Anmak: 11b/14.  

  

zìnā(a) İslâm’a uygun olmayan kadın erkek birleşmesi,  nikâhsız 

çiftleşme: 41b/18, 72b/4. 

  

zìnet (f) Süs,  bezek: 43a/14,  43a/18, 77b/14, 80b/9, 48a/14. 

 

zìrā(f) Çünkü, zira: 2a/3,  2a/10,  2b/10,  3a/15,  4a/2,  

4a/16,  5a/4,  5a/15,  5a/18,  6b/12,  8a/17, 10a/17, 13a/5, 

13a/14, 13a/15, 23a/15, 24a/4, 26a/13, 26b/16, 27a/15, 30a/12, 

32b/19, 33a/5, 33b/18, 34b/14, 36a/11, 39a/18, 40b/1, 40b/18, 

41b/10, 45b/2, 46a/15, 47b/8, 49a/16, 50a/2, 54b/7, 55a/12, 

56a/8, 62b/17, 64a/16, 64b/9, 67a/4, 70a/2, 70a/17, 71b/8, 

71b/11, 72a/15, 75a/18, 76b/1, 76b/2, 76b/17, 82b/16, 84a/11. 

 

zìrek (f) Zeyrek,  anlayışlı,  uyanık: 14a/13. 

 

ziyā (a) Işık,  aydınlık: 38b/1.  

 

ziyāde (a) Fazla,  çok,  aşırı; artma: 2a/1,  2b/5,  3b/19,  

4a/9,  7b/12,  7b/16,  8a/17,  8b/15,  8b/16,  9a/18, 10a/8, 

13b/4, 14b/4, 14b/18, 15a/3, 19b/18, 20b/8, 21a/15, 23a/17, 

24b/1, 25b/14, 26a/18, 26b/1, 30a/9, 30a/16, 31b/2, 33b/14, 

36a/9, 36a/11, 38a/6, 40b/6, 40b/8, 40b/19, 41b/18, 42b/8, 

47b/6, 50b/9, 50b/17, 63a/1, 64a/19, 66a/16, 74b/4, 78b/12, 

83a/6, 81b/13, 79a/15 
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ziyāfet (a) Şölen,  özel yemek: 35a/1, 41b/14, 44a/18, 74a/3, 

84a/19,  74b/18,   38b/7,  48b/17, 76b/5 . 

 

z. eyle- Ziyafet vermek: 41b/14, 76b/5.  

 

z. it- Ziyafet etmek: 44a/18, 74a/3, 84a/19, 74b/18, 

35a/1, 38b/7. 

 

ziyāret (a) Birini ya da bir yeri görmeye gitme,  görüşme: 

3a/8, 48b/2, 32a/7. 

  

z. it- Ziyaret etmek: 32a/7. 

 

zor (f) Sıkıntı veya güçlükle yapılan,  kolay karşıtı: 49a/11, 

57b/5, 75b/1, 84b/7. 

  

z. eyle- Zorlamak: 75b/1. 

 

ZorbāzūÖzel isim: 81a/8  

  

zuḥūr (a) Ortaya çıkma: 8b/7, 26a/9, 42b/4, 37a/3, 37b/10,  

46a/16, 55a/1, 36b/16, 38b/3, 38b/9, 50a/14, 65a/6, 79b/10. 

 

z. eyle- Ortaya çıkmak: 26a/9, 42b/4, 37a/3, 37b/10, 

46a/16, 55a/1. 

 

z. it- Ortaya çıkmak: 8b/7, 35a/12, 36b/16, 38b/3, 38b/9, 

50a/14,  

 065a/6, 79b/10. 

 

zulm (a) Haksızlık,  eziyet,  zulüm: 71a/11, 71b/5, 45a/7, 

70b/17, 71a/1, 70b/9. 

  

ẓ. eyle- Eziyet etmek: 45a/7, 70b/17. 

  

z. it-Cefa etmek,  eziyet etmek: 71a/1. 

  

z. ol- Cefa olmak,  eziyet olmak: 70b/9. 

 

zurt Sert: 26b/18.  

  

zühre (a) Çoban yıldızı: 31a/4. 

  

Zü’l-Ḫumār Özel isim: 67b/14. 

 

zülf (f)şakaklardan sarkan saç lülesi3a/19, 36b/19. 
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SONUÇ 

 

 

Hamza-nâme Türk edebiyatının önemli ve kadim eserlerinden biridir. Eserin en çarpıcı 

özelliği hacimli olmasıdır. Yapılan araştırmalarla Hamza-nâme’nin 72 ciltten meydana geldiği 

anlaşılmıştır. Yazılış tarihi ve müellifi kesin olarak belirlenemeyen böyle devasa bir eser 

üzerinde yapılan çalışmalar oldukça azdır. 

Dilimizin tarihi dönemlerini takip edebilmenin önemli bir yolu metinlerin neşrinden 

geçmektedir. Bilimsel esaslar doğrultusunda gün yüzüne çıkarılmış bir eserin; dil, edebiyat ve 

kültür alanlarındaki çalışmalara büyük bir ivme kazandıracağı muhakkaktır. En önemlisi de 

bir dilin hazinesi olarak kabul edilen sözlüklerin temel malzemesi metinlerdir. 

Bütün bu konuları göz önünde tutarak bâkir bir özelliğe sahip olan Hamzaname’nin 5. 

Cildi üzerinde metin ve sözlük çalışması yapmayı isabetli bulduk. Nüsha değerlendirme 

çalışmaları sonucunda İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Bölümünde 

bulunan en hacimli nüsha üzerinden metni oluşturmaya karar verdik. Varak ve satır 

numaralarını bu nüshaya bağlı olarak yaptığımız eser 85 yapraktan ibarettir. 

Önce yaygın transkripsiyon esaslarını tatbik ederek metni okuduk ve yeni harflere 

aktardık. Metnin taşıdığı dil yapısını göz önünde tutarak ağırlıklı bir şekilde Eski Anadolu 

Türkçesinin ses ve yapı değerlerini metne hâkim kıldık. Türkçe kelimelerin özellikle alıntı 

kelimelerle kurulmuş Türkçe birleşik fiillerin öne çıktığı metinde imlanın istikrarlı olmadığını 

gördük. Bu hususiyet göz önünde tutularak kelimelerin yeni harflere aktarımında metne 

harfiyen sadık kalmaya çalıştık. Ayrıca Arapça ve Farsça kelimelerin yazılışlarında hatalı 

durumlarla karşılaşıldı. İlgili kelimelerin yazılışında doğru şekillerinin metinde yer almasına 

özen gösterdik. 

Geniş şahıs kadrosuna ve zengin coğrafyaya sahip olan Hamza-nâme hikâyelerinin 

metnini tam ve eksiksiz kurmanın yolunda yürüdük. Ama değişik kaynaklara ve çalışmalara 

başvurmamıza rağmen okunmasında emin olamadığımız bazı unsurlar söz konusu olmuştur. 

Bunların mevcut imkânlar içinde en uygun çözüm yolu; anlaşılamayan ögenin metin 

yapısındaki konumunu ayrıca Hamza-nâme’nin diğer ciltlerindeki örneklerinin manzarasını 

dikkate almak olmuştur. Bütün bu teknik yaklaşımlar ve dikkatli okuma gayretlerimiz 

sonucunda, Türkoloji sahasında gerçekleştirilecek gramer ve sözlük çalışmalarına katkı 

yapacak bir metin ortaya konulmuş oldu. 

Metinden sonra yaptığımız ikinci önemli çalışma bölümü sözlüktür. Sözlüğümüzde 

metindeki kelime ve kelimeden büyük gramer birlikleri yer almaktadır. Sözlüğün temel 

amacı; metindeki kelimelerin anlamlarını vermektir. Bu noktadan hareket ederek doğru 

okunduğundan emin olduğumuz bütün kelimeleri alfabetik sıraya koyarak anlamlandırdık. Bir 

kelimenin kullanım sırasında gösterdiği farklı anlamları numara vererek kaydettik. Ana 

maddenin dışında iç maddelere de sözlüğümüzde yer verdik. İç madde grubunda Türkçe 

birleşik fiiller, Arapça ve Farsça isim ve sıfat tamlamaları, Farsça birleşik isim ve sıfatlar yer 



315 
 

aldı. Bunların dışında Arapça veya Farsça ön ek alarak türemiş yapıya dönüşen unsurlar da 

çoklukla iç madde olarak kabul edildi ve manaları sunuldu. Madde başı yaptığımız 

kelimelerin hangi dile ait olduğunu belirttikten sonra kullanımları göz önünde tutularak 

kazandıkları kelime türlerini yansıtacak şekilde anlam verildi. Böylece metnin semantik 

dünyası ayrıntılı bır bıcımde olusturuldu. Bu gayretimizın sebebı Türkçemizin sözvarlığını 

tespit etmekteki çalışmalara katkı yapmaktır. Sözlük bölümünün sonunda ortaya koyduğumuz 

matematiksel oranlar da bu amaça ulaşma calısmasının önemli göstergelerindendir. Sözlük 

içinde yer ve kişi adları da bulunmaktadır. Alfabetiğinde görülen bu özel ögelere anlam yerine 

yalnız “özel isim” veya “yer adı” karşılığı konulmuştur. Böyle bir sözlük çalışması; dikkat 

gücünün artması gibi naif bir basamaktan başlayarak sözlüklerin dünyasına vakıf olmak ve bu 

özel kitapların niteliklerini öğrenerek Türkiye ile diğer ülkelerde yapılmış çeşitli türdeki 

sözlükleri tanımak gibi araştırıcıyı tatminkâr özelliklerle donatacak hamlelere vesile olma 

görevini de yerine getirmiş bulunmaktadır. 

Böyle nitelikli ve nicelikli bir eserin 5. cildinin dilimize edebiyatımıza dahası 

kültürümüze kazandırılması, sayın hocam Muhammet Yelten ile beraber gerçekleştirdiğimiz 

bu çalışmanın içimize sinen bir sonucu olarak değerlendirilmelidir. 
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